SV KARCHER

Deutsch 5
English 19
Francais 32
Italiano 46
Nederlands 60
Espafiol 74
Portugués 88
Dansk 102
Norsk 115
Svenska 127
Suomi 139
EAANvIKG 152
Tlrkce 167
Pycckun 180
Magyar 197
Cestina 210
Slovenscina 223
Polski 236
Romaéneste 250
Slovencina 264
Hrvatski 277
Srpski 290
Bbnrapcku 303
Eesti 318
LatvieSu 331
Lietuviskai 344
YkpaiHcbka 357
Kasakwa 373
Ay ) 402
*f@@'
S, Q
%, O~
’OO’/) @O
2 J L
s, O
N L]
Py,
%, 4 59653010 (05/14)
%



1

\









Inhaltsverzeichnis

Allgemeine Hinweise . ....... DE ...5
Sicherheitshinweise . . . ... ... DE ...6
Geratebeschreibung. ... ... .. DE ...9
Vorbereiten. . .............. DE ..10
Betrieb . ............... ... DE .. 11
Anwendung des Zubehérs. ... DE . .14
Pflege und Wartung . .. ... ... DE ..16
Hilfe bei Stérungen. ...... ... DE ..17
Technische Daten. .. ........ DE ..18
Sehr geehrter Kunde,

A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemafRe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist fur die Erzeugung von Dampf
und das Aufsaugen von verschitteten
Flussigkeiten und festen Partikeln be-
stimmt, wie in dieser Betriebsanleitung be-
schrieben.

Der Hersteller haftet nicht fur eventuelle
Schéaden, die durch nicht bestimmungsge-
maRen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod
fthrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum
Tod fitihren kénnte.

AN VORSICHT

Fiir eine méglicherweise gefahr-
liche Situation, die zu leichten
Verletzungen oder zu Sach-
schéaden flihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

& Dampf

ACHTUNG - Verbriihungs-
gefahr

N 1| Richten Sie den

% ELS Dampfstrahl nicht auf

Personen, Tiere, akti-

ve elektrische Ausriistung oder

auf das Gerét selbst.

N / Verwenden Sie das

% N | Gerét nur zum Auf-

— saugen von verschlit-
teten Fliissigkeiten. Das Gerét ist
nicht zum Ansaugen von Fliissig-
keiten aus Behéltern geeignet.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmull, son-
dern fiihren Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb iber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH



Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so- u
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser

Betriebsanleitung miissen die n

allgemeinen Sicherheits— und

Unfallverhiitungsvorschriften

des Gesetzgebers berlicksich-

tigt werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden

Anweisungen Ubereinstimmen-

de Gebrauch fiihrt zum Erl6- u

schen der Garantie.

A GEFAHR

m Der Betrieb in explosionsge- u
fdhrdeten Bereichen ist unter-
sagt. u

m Beim Einsatz des Gerétes in
Gefahrbereichen sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten. u

m Das Gerét nicht in Schwimm-
becken verwenden, die Was-
ser enthalten.
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Dampfstrahl nicht direkt auf
Betriebsmittel richten, die
elektrische Bauteile enthal-
ten, wie z.B. der Innenraum
von Ofen.

Das Gerét und das Zubehér
vor Benutzung auf ordnungs-
gemélen Zustand priifen.
Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht be-
nutzt werden. Bitte (iberprt-
fen Sie besonders Netzan-
schlussleitung, Sicherheits-
verschluss und Dampf-
schlauch.

Beschédigte Netzanschluss-
leitung unverziiglich durch
autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.

Beschédigten Dampf-
schlauch unverziiglich aus-
tauschen. Es darf nur ein vom
Hersteller empfohlener
Dampfschlauch (Bestellnum-
mer siehe Ersatzteilliste) ver-
wendet werden.

Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

Das Gerét nie barful3 in Be-
trieb nehmen.

Beriihren Sie das Gerét nie
mit nassen Handen oder Fi-
Ben, wenn der Netzstecker in
der Steckdose sitzt.

Das Gerét, das Kabel oder
die Stecker niemals in Was-
seroderandere Fliissigkeiten
eintauchen.



Keine Gegenstéande abdamp-
fen, die gesundheitsgefahr-
dende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kur-
zer Entfernung mit der Hand
bertihren oder auf Menschen
oder Tiere richten (Verbrii-
hungsgefahr).

&N WARNUNG

Das Gerét darf nur an einen
elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur ge-
mél IEC 60364 ausgefihrt
wurde.

Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlieBen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes liberein-
stimmen.

In feuchten Réumen, z.B. Ba-
dezimmer, das Gerét nur an
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem FI-Schutzschalter betrei-
ben.

Ungeeignete elektrische Ver-
l&ngerungsleitungen kénnen
geféhrlich sein. Nur eine
spritzwassergeschlitzte elek-
trische Verldngerungsleitung
mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm?verwen-
den.

Die Verbindung von Netzste-
cker und Verlangerungslei-
tung darf nicht im Wasser lie-
gen.

Beim Ersetzen von Kupplun-
gen an Netzanschluss- oder
Verléngerungsleitung mis-
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sen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festig-
keit gewéhrleistet bleiben.
Der Benutzer hat das Geréat
bestimmungsgemal3 zu ver-
wenden. Er hat die ortlichen
Gegebenheiten zu bertick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Geréat auf Personen
im Umfeld zu achten.

Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
Zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder dlirfen das Gerét nur
dann verwenden, wenn sie
tiber 8 Jahre alt sind und
wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerét zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

Kinder dlirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.



m Die Reinigung und Anwen-
derwartung diirfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht ]
durchgefiihrt werden.

m Das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange das ]
Gerét in Betrieb ist.

m Vorsicht bei der Reinigung
von gefliesten Wénden mit
Steckdosen.

m Saugen Sie keine Séuren
oder Lésungen auf, da sie
das Gerét beschéadigen kén-
nen. Saugen Sie keine explo- =
siven Pulver oder Fliissigkei-
ten auf, die bei Kontakt mit ]
den Komponenten im Ge-
rateinnern Explosionen verur-
sachen kbnnen. n

m Keine giftigen Substanzen
einsaugen.

m Saugen Sie keine brennen-
den oder gliihenden Objekte =
auf, wie Zigarettenstummel,
Asche oder andere brennen-
de oder gliihende Materiali-
en.

m Sollte das Gerét herunterfal- m
len, muss es von einer autori-
sierten Kundendienststelle
Uberpriift werden, da interne n
Stérungen vorhanden sein
kénnten, die Sicherheit des n
Produktes einschrénken.

VORSICHT

m Darauf achten, dass Netzan-
schluss- oder Verldngerungs- ™
leitung nicht durch Uberfah-
ren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder be-
schéadigt werden. Die Netzlei-
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tungen vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten schlitzen.
Wéhrend des Befiillens mit
Wasser das Geréat ausschal-
ten und Netzstecker ziehen.
Niemals Lésungsmittel, 16-
sungsmittelhaltige Flissigkei-
ten oder unverdiinnte Séuren
(z.B. Reinigungsmittel, Ben-
zin, Farbverdiinner und Aze-
ton) in den Kessel fiillen, da
sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.
Das Geréat muss einen stand-
festen Untergrund haben.
Das heil3e Gerét nicht auf hit-
zeempfindlichen Oberflachen
abstellen.

Das Gerét nicht in die Ndhe
von eingeschalteten Koch-
herden, Elektro6fen oder an-
deren Wérmequellen stellen.
Die Tasten nicht zu heftig dru-
cken und die Benutzung von
spitzen Gegensténden, wie
Stiften und Ahnlichem ver-
meiden.

Gerét nur entsprechend der
Beschreibug bzw. Abbildung
betreiben oder lagern!

Den Dampfhebel bei Betrieb
nicht festklemmen.

Bevor das Geréat vom Strom-
netz getrennt wird, dieses im-
mer zuerst mit dem Haupt-
Schalter ausschalten.

Nicht am Netzanschlusska-
bel, sondern am Stecker zie-
hen, um das Geréat vom Netz
ZUu trennen.



m Das Netzkabel niemals um
das Geréat herum wickeln, vor
allem nicht solange das Gerét
heils ist.

m Das Gerét vor Regen schiit-
zen. Nicht im Aussenbereich
lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem

Schutz des Benutzers und durfen nicht au-

Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-

gangen werden.

Entriegelungstaste

B Der Handgriff am Dampfsaugschlauch
besitzt eine Entriegelungstaste, die die
versehentliche Dampfabgabe verhin-
dert.

m Falls der Dampfsaugschlauch wahrend
des Betriebs fiir kurze Zeit unbeaufsich-
tig ist, wird empfohlen, die Entriege-
lungstaste zu aktivieren (Stop-Taste
driicken).

= Um die Dampfabgabe erneut auszul6-
sen, Entriegelungstaste deaktivieren
(erneut Stop-Taste driicken).

Geratebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

Bitte Abbildungsseiten ausklappen!

N [l

Hauptschalter
Dampfkesselschalter
Kontrolllampe - Wassermangel
Kontrolllampe - Druckanzeige
Kontrolllampen - Saugleistung
Transportgriff, klappbar

OB WON -
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7 Einfillstutzen Wassertank

8 Dampfregulierung

9 Geratesteckdose mit Klappe
10 Luftaustrittsgitter

11 Rollen

12 Netzkabel

13 Netzkabelfach

14 Parkhalterung

15 HEPA-Filter

16 Hebel zum Aushaken des HEPA-Filters
17 Wasserfilterbehalter

18 Handgriff Wasserfilterbehalter
19 Deckel des Wasserfilters

20 Wasserfiltereinsatz

21 Geformter Schwammfilter

22 Filter mit Mikroperforierung
23 Rohrkrimmer

Zubehor

Dampfzubehor

A Dampfsaugschlauch

A1 Zubehdrstecker

A2 Entriegelungstaste

A3 Dampftaste

A4 Saugtaste

A5 Handgriff

A6 Dampfstecker

A7 Dampfsteckerarretierung
B Dampfsaugrohre

B1 Parkposition

B2 Verriegelungshebel

C Bodendiise

C1 Burstenstreifeneinsatz
C2 Gummilippeneinsatz

C3 Hartgummieinsatz

C4 Verriegelung der Einsatze
D Dampfsaug-Handdiise
D1 Fensterputzeinsatz (breit)
D2 Fensterputzeinsatz (schmal)
D3 Birsteneinsatz

D4 Frotteeliberzug

E Dampfsaug-Punktstrahldiise
E1 Verlangerung

E3 Rundbirste

9
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Saugzubehor

E2 Polsterdise (klein)
F  Fugendise

G Polsterduse (groR)

H Mobelpinsel
Weiteres Zubehor
| Fullflasche

J  Rohrreinigungsburste fiir Rohre und
Saugschlauch

Zubehdrtasche
L  Ersatzdichtungen (O-Ring Set)
M  Entschaumerflissigkeit (FoamStop)

Wassertank fiillen

Hinweis

Es kann normales Leitungswasser benutzt
werden.

Da Wasser aber von Natur aus Kalk ent-
halt, der mit der Zeit zur Bildung von Kes-
selstein fihren kann, wird die Verwendung
einer Mischung empfohlen, die sich zu 50%
aus Leitungswasser und zu 50% aus destil-
liertem Wasser zusammensetzt.

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche

Fliissigkeitsbefiillung des Was-

sertanks.

> Kein Kondenswasser aus
dem Wéschetrockner ver-
wenden!

> Keine Reinigungsmittel oder
andere Zusétze (zum Bei-
spiel Diifte) einfiillen!

> Kein reines destilliertes Was-
ser verwenden! Max. 50%
destilliertes Wasser und 50%
Leitungswasser.

> Kein gesammeltes Regen-
wasser verwenden!

Abbildung

=>» Einfillstutzen des Wassertanks nach
aullen ziehen.

Abbildung

Abbildung

= Wassertank mit ca. 0,5 Liter Wasser flil-
len, bis der Schwimmer, der den maxi-
malen Fillstand anzeigt, zu sehen ist.

= Wassertank schlieRen.

Hinweis

Aus dem Wassertank wird der Dampfkes-

sel automatisch mit Wasser versorgt. Vor

der ersten Inbetriebnahme muss der Was-

sertank zweimal beflllt werden.

Wasserfilter-Behalter fiillen

ACHTUNG

Sachschaden durch leeren

Wasserfilterbehélter.

> Sicherstellen, dass der Was-
seffilterbehélter bei Betrieb
immer befiillt ist.

Abbildung X1

= Handgriff des Wasserbehalters anhe-
ben.

= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung

=>» Handgriff nach hinten drehen.

Abbildung

= Wasserfiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung 8

= Wasserfilterbehalter mit Leitungswas-
serflllen, bis die Wasserstandsanzeige
MAX H,O bedeckt ist.

= Von der Entschaumerflissigkeit
(FoamStop) eine Verschlusskappe in
den Wasserfilterbehalter zugeben.

Abbildung

= Wasserfiltereinsatz wieder in den Was-
serfilterbehalter einsetzen.

Abbildung

= Handgriff zur Ausgangsposition fiihren,
bis er einrastet.

Abbildung X1

=>» Am Handgriff den Wasserfilterbehalter
in das Geréat einsetzen.
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Hinweis: Die Funktionsweise des Saugers
beruht auf der Verwirbelung der Saugluft
im Wasserfilter. Dabei sammeln sich Saug-
gut und Reinigungsmittelrickstdnde von
Bodenbelagen im Wasserbad. Unter be-
stimmten Umsténden kann dies zu
Schaumbildung fihren. Um diese zu unter-
binden, missen Sie eine Verschlusskappe
voll Entschaumerflissigkeit in das Wasser-
bad geben. Eine leichte Schaumbildung
wahrend des Betriebes ist normal und fuhrt
zu keiner Beeintrachtigung der Funktion.

Wahrend des Betriebs ist es erforderlich,
das Gerat waagerecht abzustellen.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch zufélli-

ges Austreten von Dampf.

> Sicherstellen, dass die Ent-
riegelungstaste bei Arbeits-
unterbrechung oder Unbeauf-
sichtigung immer durch die
Stop-Position aktiviert ist.

Hinweis

Um die Dampfabgabe fortzusetzen, Stop-

Position durch erneutes Driicken deaktivie-

ren.

Abbildung

= Klappe der Geratesteckdose 6ffnen.

= Dampfstecker fest in die Geratesteck-
dose stecken. Dabei muss der Stecker
hérbar einrasten.

Abbildung

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Anschluss der Zubehorteile

Abbildung

= Alle Zubehorteile kénnen direkt am
Handgriff oder an den Dampfsaugroh-
ren befestigt werden.

Abbildung

= Um die beidenVerlangerunsrohre mitei-
nander zu verbinden, muss die Pfeil-
richtung beachtet werden.

Zubehorteile fiir Dampfen und Saugen

Abbildung X1

= Den Griff oder das Verlangerungsrohr
mit dem gewlinschten Zubehdrteil ver-
binden.

Abbildung B

=>» Der Verriegelungshebel steht mittig
(Position offen).

=>» Zum Sichern der Zubehdrteile: Verrie-
gelungshebel nach rechts drehen und
nach unten schieben (Position ge-
schlossen).

= Vor dem Gebrauch der Zubehorteile,
diese auf sichere Verbindung tberpri-
fen.

= Zum Trennen der Zubehoérteile: Den
Verriegelungshebel nach oben schie-
ben und dann nach links drehen.

=>» Der Verriegelungshebel steht nun wie-
der mittig, die Zubehorteile kdnnen aus-
einander gezogen werde.

Betrieb Saugen

Mit diesem Gerat kbnnen sowohl Staub als
auch verschuttete Fliissigkeiten aufge-
saugt werden.

AN VORSICHT
Verletzungsgefahr durch zufélli-
ges Austreten von Dampf.

> Entriegelungstaste aktivie-

ren.

Abbildung

=>» Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fur
Saugleistung beginnt zu blinken.

Abbildung EA

= Am Handgriff kurz die Saugtaste dri-
cken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Min-
destleistung. Die erste Stufe der Kont-
rolllampen fiir Saugleistung leuchtet
stetig.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste er-
neut kurz dricken.

DE - 11
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Hinweis

Beim erneuten Einschalten der Saugfunkti-

on startet das Gerat mit der zuvor einge-

stellten Saugleistung.

Einstellung der Saugleistung

Die Einstellung der Saugleistung hangt von

der zu reinigenden Oberflache ab.

Abbildung

=> Saugtaste driicken und gedrtckt hal-
ten.

= Die Saugleistung steigt zuerst stetig an
und nimmt nach Erreichen der Hochst-
leistung wieder stetig ab.
Dies wird durch die Kontrolllampen fiir
Saugleistung angezeigt.

Stufe Material / Oberflache

1 Vorhéange

2 Sofas und Polster

3 Teppiche / Teppichbéden

4 FulRbéden absaugen oder Flis-
sigkeiten aufsaugen

Hinweis

Die Stufenzahlen entsprechen der Anzeige

der Kontrolllampen fiir Saugleistung.

Wasserfilter

Hat der Schmutzwasserpegel im Wasserfil-

terbehalter den Hochststand erreicht, wird

die Saugfunktion automatisch blockiert. Es

ist dann eine hohere Drehzahl des Motors

horbar. Nach 10 Sekunden schaltet das

Gerat automatisch auf Pause.

Abbildung =1

= Gerat einschalten.

Abbildung I

= Schmutzwasser aus dem Wasserfilter-
behalter ausleeren.

Abbildung

= AnschlieBend muss Wasser nachgefillt
werden, bis der erforderliche Wasser-
spiegel erreicht ist.

ACHTUNG

Sachschaden durch unmittelbar
erneutes Einschalten wéhrend
der Pause-Funktion.

2 Um Beschédigungen am Luft-
auslassfilter zu vermeiden, Ge-
rat wahrend der Pause-Funkti-

on nicht einschalten.
Zur Wiederaufnahme der Reinigungsarbei-
ten, siehe Kapitel ,Entleeren und Reinigen
des Wasserfilter-Behalters®.

Betrieb Dampfen

Abbildung

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir
Saugleistung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Dampfkesselschalter driicken, der
Schalter leuchtet auf.

= Abwarten, bis die Kontrolllampe flr
Druckanzeige leuchtet.
Das Gerat ist jetzt bereit fir den Dampf-
betrieb.

Abbildung

= Dampftaste am Handgriff driicken.
Dampf wird abgegeben, solange die
Dampftaste gedrtickt gehalten wird.

Abbildung

= Um den Dampfbetrieb zu beenden,
Dampfkesselschalter driicken.

Einstellung des Dampfaustritts

Der Dampfaustritt I&sst sich optimieren, in-

dem der Drehschalter der Dampfregulie-

rung betatigt wird.

Abbildung

= Zur Verstarkung des Dampfaustritts:
Drehschalter im Uhrzeigersinn drehen.

= Zur Reduzierung des Dampfaustritts:
Drehschalter gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

B Leichter Dampf: (Stellung 1-2)
Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reini-
gen von Stoffen, Tapeten, Polstermo-
beln usw.

B Normaler Dampf: (Stellung 3)
Fir Teppichbdden, Teppiche, Fenster-
scheiben, FulRboden.

B Starker Dampf: (Stellung 4-5)
Zum Entfernen von hartnackigem
Schmutz, Flecken und Fett.
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Wassertank nachfiillen

Der Wassertank kann jederzeit nachgefiillt

werden.

Hinweis

Immer wenn sich zu wenig Wasser im

Dampfkessel befindet, fordert die Pumpe

automatisch Wasser vom Wassertank in

den Dampfkessel. Ist der Wassertank leer,
kann die Pumpe den Dampfkessel nicht
mehr beflillen und die Dampfentnahme
wird blockiert.

B Wassermangel im Wassertank wird von
der Kontrolllampe fiir Wassermangel
und durch ein akustisches Signal ange-
zeigt.

B Um weiterzuarbeiten, siehe Kapitel
~Wassertank fillen".

Betrieb Dampfen und Saugen

Abbildung =1

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir
Saugleistung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Dampfkesselschalter driicken, der
Schalter leuchtet auf.

= Abwarten, bis die Kontrolllampe fir
Druckanzeige leuchtet.
Das Gerat ist jetzt bereit fur den Dampf-
betrieb.

Abbildung

Abbildung

= Am Handgriff gleichzeitig die Dampf-
taste und kurz die Saugtaste driicken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Min-
destleistung und gleichzeitig wird
Dampf abgegeben.

Fir den weitern Gebrauch der Dampf—und

Saugfunktion siehe Kapitel ,Betrieb Damp-

fen* und ,Betrieb Saugen®.

Zubehor abstellen

Abbildung

= Bei Arbeitsunterbrechung das Dampf-
saugrohr in die Parkhalterung einhan-
gen.

Energiesparmodus

Wenn das Gerat langer als 15 Minuten

nicht benutzt wird, geht es automatisch in

den Standby-Betrieb und der Heizkessel

schaltet sich ab.

Die erste Stufe der Kontolllampe fiir Saug-

leistung beginnt langsamer zu blinken als

beim normalen Einschalten der Sauganzei-

gen.

Zur Wiederinbetriebnahme gibt es folgende

Méglichkeiten:

Abbildung

= Hauptschalter aus- und wieder ein-
schalten.

oder

Abbildung

Abbildung

= Dampftaste oder Saugtaste mindes-
tens 3 Sekunden driicken.

Betrieb beenden

Abbildung

= Hauptschalter driicken.

Abbildung

= Netzkabel vom Stromnetz trennen.

Abbildung 1

= Dampfstecker vom Gerat trennen:
Dampfsteckerarretierung gedrickt hal-
ten und Dampfstecker aus der Gerate-
steckdose ziehen.

Geriat aufbewahren

ACHTUNG

Sachschaden durch fehlende

Reinigung der Zubehbrteile

nach der Anwendung.

> Bevor das Gerét aufgerdumt
wird, immer alle Zubehorteile

gut reinigen.

= Alle Zubehdrteile trennen.

= Zubehdrteile unter dem Wasserhahn
mit klarem Wasser spllen.

= Rohre und Dampfsaugschlauch mit der
Rohrreinigungsbiirste unter klarem
Wasser aussplilen.

DE - 13
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=> Zubehdrteile anschlielend trocknen
lassen.

= Gerat an einem trockenen und frostsi-
cheren Ort lagern.

Entleeren und Reinigen des

Wasserfilterbehilters

Abbildung 51

=>» Handgriff des Wasserbehalters anhe-
ben.

= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung

=>» Handgriff nach hinten drehen.

= Wasseffiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung I

=> Die Entleerung des Wasserfilterbehal-
ters durch Neigung zur GieRvorrich-
tung.

Abbildung

=>» Rohrkriimmer von dem Filtergehause
mit dem Gitter mit Mikroperforierung
ziehen, bis er vollstéandig entfernt ist.

= Alle Komponenten entfernen und unter
flieRendem Wasser absplilen.
Filter bei Beschadigungen auswech-
seln.
Fir den Erwerb eines neuen Filters
wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

ACHTUNG

Sachschaden durch falsches

Einsetzen des Rohrkiimmers in

den Filter mit Mikroperforierung.

> Beim Einsetzen darauf ach-
ten, dass der Pfeil auf dem
Rohrkriimmer mit der Markie-
rung auf dem Filter mit Mikro-

performierung lbereinstimmt.

Abbildung

= Wasserfiltereinsatz wieder in den Was-
serfilterbehalter einsetzen.

Abbildung X1

= Am Handgriff den Wasserfilterbehalter
in das Geréat einsetzen.

Abbildung 51

=>» Handgriff zur Ausgangsposition fiihren,
bis er einrastet.

Abbildung

= Netzkabel gleichmaRig aufwickeln und
in das Netzkabelfach legen.

Abbildung [

= Wasserfilterbehalter wieder in seine
Position setzen und darauf achten,
dass er korrekt platziert ist.

Anwendung des Zubehors

B Vor der Behandlung von Leder, beson-
deren Stoffen und Holzoberflachen soll-
ten Sie die Anweisungen des Herstel-
lers lesen und immer eine Probe an ei-
ner versteckten Stelle oder einem Mus-
ter machen. Lassen Sie die mit Dampf
behandelte Oberflache trocknen, um zu
Uberprifen, ob Farb- oder Formande-
rungen eingetreten sind.

B Firdie Reinigung von Holzoberflachen
(Mébel, Tiren usw.) wird empfohlen,
besonders vorsichtig vorzugehen, da
eine zu lange Dampfbehandlung die
Wachsbeschichtungen, den Glanz oder
die Farbe der Oberflachen beschadigen
kann. Daher empfiehlt es sich, fiir diese
Oberflachen nur Dampf in kurzen Inter-
vallen zu verwenden, oder die Reini-
gung mit einem zuvor bedampften Tuch
vorzunehmen.

B Fir besonders empfindliche Oberfla-
chen (z. B. Synthetikmaterialien, la-
ckierte Oberflachen usw.) wird empfoh-
len, die Dampffunktion mit Mindeststar-
ke zu verwenden.

B Reinigung von Edelstahl: Einsatz von
abrasiven Bursten vermeiden. Handdu-
se mit Gummilippe oder Punktstrahldi-
se ohne Rundbdrste einsetzen.

Auffrischen von Textilien

B Vor Behandlung mit dem Gerat immer
die Vertraglichkeit der Textilien an ver-
deckter Stelle prifen: Zuerst Eindamp-
fen, dann trocknen lassen und anschlie-
3end auf Farb- oder Formveranderung
prufen.
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Bodendiise

ACHTUNG

Sachschaden durch zu hohe

Einstellung der Dampfleistung.

> Die Reinigung von empfindli-
chen Ful3béden, wie z. B.
Parkettbéden, darf nur bei
héchster Saugleistung und
minimaler Dampfleistung er-
folgen.

Anwendungsbeispiele

B Reinigung von grof3en Flachen, Ful3bo-
den aus Keramik, Marmor, Parkett,
Teppichen usw.

B Bodendiise mit Birstenstreifeneinsatz:
Zum Anlésen und Abschrubben von
hartnackigen Verschmutzungen.

B Bodendiise mit Gummilippeneinsatz:
Zum Aufsaugen von Flissigkeiten auf
glatten Oberflachen.

B Bodendise mit Hartgummieinsatz: Rei-
nigen und Auffrischen von Teppichbela-
gen.

Montage der Einsatze

Abbildung

= Verriegelung der Bodendiise nach au-
Ren schieben.

=>» Einsatz in die Unterseite der Blrste ste-

cken.

Damit der Einsatz gesichert ist, Verrie-

gelung nach innen schieben.

Entfernung des Einsatzes: Verriege-

lung wieder nach auf3en schieben.

Einsatz herausnehmen.

Punktstrahldiise

v vy

Die Reinigungswirkung erhéht sich, je na-

her die Dise an die verschmutzte Stelle ge-

halten wird, da Temperatur und Druck des

Dampfes direkt beim Ausstrémen am groR-

ten sind.

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Punktstrahldise
wird fUr schwer zu erreichende Stellen
empfohlen.

B Reinigung von Edelstahl, Fensterschei-
ben, Spiegeln und Emailleoberflachen.

B Reinigung von Ecken auf Treppen,
Fensterrahmen, Turpfosten, Alumini-
umprofilen.

® Reinigung von Armaturen.

B Reinigung von Fensterladen, Heizkor-
pern.

Punktstrahldiise und Zubehor

ACHTUNG

Sachschaden (z. B. Kratzer auf

Lackoberflachen) durch den

Einsatz der Rundbdirste auf

empfindlichen Flachen.

2 Rundbdirste nicht fiir empfinad-
liche Flachen verwenden.

B Rundblrste, geeignet flir hartnackigen
Schmutz auf besonders kleinen Ober-
flachen wie Herdplatten, Rollladen, Ka-
chelfugen, Sanitéranlagen usw.

B Verlangerung: Mit diesem Zubehdr ist
eine optimale Reinigung flr besonders
unzugangliche Stellen méglich. Ideal
zur Reinigung von Heizungen, Turpfos-
ten, Fenstern, Rollladen, Sanitaranla-
gen.

Handdiise

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Handsaugdise wird
fur grofRe Glas- und Spiegelflachen,
glatte Oberflachenim Allgemeinen oder
fur die Reinigung von Textiloberflachen
wie Sofas, Matratzen etc. empfohlen.

Handdiise und Zubehor

B Fensterputzeinsatz breit: Fensterschei-
ben und Oberflachen von gréfReren Ab-
messungen.

B Fensterputzeinsatz schmal: Fenster-
scheiben und Oberflachen von kleine-
ren Abmessungen.

m Birstenkranz: Fir Teppiche, Treppen,
Autoinnenausstattungen, Textiloberfla-
chen im Allgemeinen (nach einem Test
an einer verdeckten Stelle). Zum abra-
siven Reinigen und Schrubben.
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B Frotteeliberzug Uber die Handdise zie-
hen. Besonders gut geeignet fir kleine
abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Glasreinigung

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfab-

gabe auf kalten Fensterschei-

ben.

2 In Jahreszeiten mit beson-
ders niedrigen Temperaturen
die Scheiben vorwérmen, in-
dem in einem Abstand von
ca. 50 cm von der zu behan-
delnden Oberflache Dampf
abgegeben wird.

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfab-

gabe auf die versiegelten Stel-

len des Fensterrahmens.

2 Dampf nicht auf diese Stellen

richten.

= Glasflache aus einer Entfernung von
ca. 20 cm gleichmaRig eindampfen.

= Dampfzufuhr ausschalten.

= Glasflache bahnenweise von oben
nach unten mit der Gummilippe abzie-
hen und absaugen.

= Gummilippe und den unteren Fenster-
rand nach Bedarf trockenwischen.

Polsterdiise (klein)

B Diese eignet sich dazu, Schmutz von
engen Flachen, wie Fliesenfugen, Tir-
rahmen, Rollladenschlitzen usw. abzu-
saugen.

Polsterdiise (groR)

B Zur Reinigung von Textiloberflachen,
wie Sofas, Sesseln, Matratzen, Autosit-
Zen usw..

Fugendiise

m Fir Kanten, Fugen, Heizkorper und
schwer zugéangige Bereiche.

Mobelpinsel

B Zur Reinigung von empfindlichen Ober-
flachen, wie Bilderrahmen, Biichern
usw..

Sonderzubehor

Rundbiirstenset (Bestell-Nr. 2.860-231)
4 farbige Rundbdrsten fur die Punktstrahl-
dise.

HEPA Filter (Bestell-Nr. 2.860-229)

Pflege und Wartung

AN GEFAHR

Lebensgefahr durch elektri-
schen Strom.

> Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
schalten und den Netzstecker
ziehen.

Gerét abkiihlen lassen.
Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen
diirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

L7

Pflege

B Birsten beim Erkalten und Trocknen
nicht auf die Borsten stellen, damit die-
se sich nicht verformen.

® Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch
fur die AuRenreinigung des Gehauses.
Vermeiden Sie die Verwendung von L6-
sungs- oder Reinigungsmitteln, da die-
se die Kunststoffoberflache beschadi-
gen kénnen.

B Fir die Reinigung des Wasserfilterbe-
halters siehe Kapitel ,Gerat aufbewah-
ren®.
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Wartung

B Regelmafig den Zustand der Dichtun-
gen im Dampfstecker Gberprifen. Falls
erforderlich, diese austauschen.

B Ausfuhrung der gleichen Kontrolle auch
bei den Anschlussdichtungen der
Dampfrohre und des Handgriffs.

HEPA-Filter

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche

Reinigung des HEPA-Filters.

2 Bei Bedarf nur unter flieBen-
dem Wasser reinigen, nicht
abreiben oder abblirsten.

= Abnahme des Wasserfilterbehalters
siehe Kapitel ,Wasserfilterbehalter fil-
len®.

Abbildung [4

= Den Aushakhebel des HEPA-Filters an-
heben und den Filter aus dem Sitz neh-
men.

= HEPA-Filter unter kaltem, flieBendem
Wasser spiilen.

= Nach der Reinigung vorsichtig schiit-
teln, damit eventuelle Schmutzreste
und Uberschissiges Wasser beseitigt
werden.

Hinweis

HEPA-Filter von Licht- und Warmequellen

an der Luft trocknen lassen. Den HEPA-Fil-

ter nur trocken wieder in das Gerat einset-
zen.

m HEPA-Filter bei Beschadigungen aus-
tausen

m HEPA-Filter soll im Abstand von 4 Mo-
naten gereinigt werden.

m Auf die richtige Positionierung des
HEPA-Filters in der Halterung achten.

B HEPA-Filter mit Hebel wieder blockie-
ren.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

AN GEFAHR

Lebensgefahr durch elektri-

schen Strom.

> Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
schalten und den Netzstecker
Ziehen.

> Geréat abklihlen lassen.

2 Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen
dirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

Gerat saugt nicht

Stromzufuhr ist unterbrochen
=>» Netzstecker ziehen, Anschlusskabel
und Netzstecker auf Schaden priifen.

Schwache / nachlassende
Saugleistung

Zubehor ist verstopft

= Zubehdr, Saugschlauch oder Saugroh-
re sind verstopft: Verstopfung entfer-
nen.

= Wasserfiltereinsatz reinigen.

= Wasser im Wasserfilterbehalter wech-
seln.

HEPA-Filter ist verschmutzt

= HEPA-Filter auswechseln.
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Reinigungsleistung lasst nach

Wasser im Wasserfilterbehalter stark

verschmutzt

=>» Wasser im Wasserfilterbehalter wech-
seln.

Wasseraustritt wiahrend des
Aufsaugens von Fliissigkeiten

Der Schwimmerschalter ist blockiert
= Reinigen Sie den Deckel des Wasserfil-
terbehalters.

Der Staubsauger saugt nicht

Eingriff des Schwimmerschalters

=>» Staubsauger abschalten, den korrekten
Wasserstand im Tank wieder herstellen
und das Gerat erneut einschalten.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240 V
1~50/60 Hz
Schutzgrad IP X4

Schutzklasse |

Leistungsdaten

Aufnahmeleistung Kessel 1100 W
Nennleistung Turbine 1100 W
Dampfdruck max. 0,4 MPa
Aufheizzeit 5 Minuten
Dampfmenge max. 65 g/min
Fillmenge

Dampfkessel 0,451
Wassertank 0,5 |
Wasserfilter-Behalter 1,2 |
MaRe

Lange 510 mm
Breite 330 mm
Hoéhe 340 mm
Gewicht (ohne Zubehor) 9,1 kg
Schalldruckpegel

Schalldruckpegel 71 dB (A)

(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper use

This appliance is designed for domestic
use only.

The machine is designed for generating
steam and vacuum cleaning spilled liquids
and solid substances according to the de-
scription in this Operating Instructions Man-
ual.

The manufacturer is not responsible for any
damages that may occur on account of im-
proper use or wrong operations.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Immediate danger that can
cause severe injury or even
death.

&N WARNING

Possible hazardous situation
that could lead to severe injury
or even death.

&N CAUTION
Possible hazardous situation
that could lead to mild injury to
persons or damage to property.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of
scalding

< am ¢| T he steam jet may not
%‘x U o|pe directed at per-

= sons, animals, live
electrical equipment
or at the appliance it-
self.
Only use this appli-
ance to vacuum up
spilled liquids. The
appliance is not suita-
ble for vacuuming liq-
uids from containers.

Environmental protection

Lk

&Y. The packaging material can be recy-
%<19 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH
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Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Safety instructions

Apart from the notes contained
herein the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator
must be observed.

Any use of the machine in con-

travention with the following in-

structions will lead to warranty
claims being rendered void.

A DANGER

m The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.

m /f the appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

m Never use the appliance in
pools containing water.

m Do not level the steam jet di-
rectly at equipment that con-
tains electrical components,
such as the inside of ovens.

EN -6

Check the faultless condition
of the appliance and the ac-
cessories before using it.
Otherwise, the appliance
must not be used. Please
check in particular the power
cord, the safety lock, and the
steam hose.

If the power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

Please arrange for the imme-
diate exchange of a damaged
Steam hose. You may only
use a steam hose that is rec-
ommended by the manufac-
turer (see spare parts list for
the order number).

Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

Never operate the machine
bare-foot.

Do not touch the machine
with wet hands or feet when
the mains plug is inserted in
the socket.

Never dip the machine, the
cable or the plugs in water or
other liquids.

Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos)

Never touch the steam jet
from a short distance with
your hands and never direct
the steam jet to persons or
animals (risk of scalds).



AN WARNING

The appliance may only be
connected to an electrical

supply which has been in-

stalled in accordance with

IEC 60364.

The appliance may only be
connected to alternating cur-

rent. The voltage must corre- ®
spond with the type plate on

the appliance.

In wet rooms, e.g. bathrooms,
connect the appliance to

sockets with a series con-

nected RCD adapter.

Unsuitable electrical exten-

sion cables can be hazard- L]
ous. Only use a splash-proof
electrical extension cable L]
with a minimum cross-section

of 3x1 mm?Z

The connection between L
power cord and extension ca-

ble must not lie in water.

If couplings of the power cord

or extension cable are re- n
placed the splash protection

and the mechanical tightness
must be ensured. L]
The operator must use the
appliance correctly. When L]
working with the appliance,

he must consider the local
conditions and pay due care

and attention to other per-

sons, in particular children,

who are nearby.

This appliance is not intended

for use by persons with limit-

ed physical, sensory or men- =
tal capacities or lacking expe-

EN-7

rience and/or skKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Never leave the appliance
unattended when it is in oper-
ation.

Be very careful while cleaning
tiled walls with sockets.

Do not use the machine to
vacuum clean acids or other
solutions as they can damage
the machine. Also do not
suck in explosive powders or
liquids as this can lead to ex-
plosion when these substanc-
es come in contact with the
internal parts of the machine.
Do not suck in toxic substanc-
es.

21



Do not suck in burning or
glowing objects such as ciga-
rette buds, ash or other burn-
ing or glowing materials.
Should the appliance fall
down, it must be check by an
authorised after sales service
as internal disturbances
could be present, which con-
strain the safety of the prod-
uct.

CAUTION

22

Make sure that the power ca-
ble or extension cables are
not damaged by running
over, pinching, dragging or
similar. Protect the power ca-
ble from heat, oil, and sharp
edges.

Always switch off the ma-
chine and remove the plug
while filling the machine with
water.

Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted
acids (e.g. detergents, ben-
zene, paint thinner, and ace-
tone) into the water reservoir
as these substances affect
the materials used on the ap-
pliance.

The appliance must provide
of a stable ground.

Do not place the machine on
heat-sensitive surfaces.

Do not place the machine in
the vicinity of swtich-on
stoves, electrical ovens or
other sources of heat.

Press the switches lightly and
avoid using sharp objects

such as pins, pens/pencils
and similar objects.

Use and store the unit only in
accordance with the specifi-
cations in the description and/
or figure.

The steam switch must not be
locked during the operation.
Please switch offthe machine
first using the main switch be-
fore disconnecting the ma-
chine from the mains.

To separate the machine
from the mains, pull the plug
and not the power cord.
Never wind the main cable
around the machine, definite-
ly not till the machine is still
hot.

Protect the appliance from
rain. Do not store outside.

Safety installations

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Release button

2>

EN -8

The handle on the steam suction hose
is equipped with a release button, which
prevents accidental steam release.

In the event that the steam suction hose
is shortly unattended during operation,
it is recommended to activate the re-
lease button (push the stop button).

In order to trigger the steam release
again, deactivate the release button
(push the stop button again).



Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Please unfold the pages with the dia-

grams!
A r

1 Main switch

2 Steam boiler switch

3 ’Low water” - indicator lamp

4 Indicator lamp - Pressure level
5 Indicator lamps - vacuum performance
6 Transport handle, retractable

7 Filling nozzles for water tank

8 Steam regulation

9 Appliance connector with flap
10 Air exit grid

11 Rollers

12 Power cord

13 Mains cable compartment

14 Parking holder

15 HEPA filter

16 Lever for unhooking the HEPA filter
17 Water filter container

18 Handle for Water filter container
19 Water filter lid

20 Water filter inlay

21 Formed foam filter

22 Filter with micro-perforations

23 Pipe bender

Accessories

Steam accessories

A Steam suction hose
A1 Accessory plug

A2 Unlocking button

A3
A4
A5
A6
A7

B
B1
B2

Cc

C1
C2
C3
C4

D

D1
D2
D3
D4

E
E1
E3

Steam button
Suction button
Handle

Steam plug
Steam plug lock

Steam suction pipes
Parking position
Lock lever

Floor nozzle

Brush strip insert
Rubber lip insert
Hard rubber insert
Locking of the inserts

Steam suction hand nozzle
Window cleaning insert (wide)
Window cleaning insert (narrow)
Brush insert

Terry cloth cover

Steam suction detail nozzle
Extension piece
Round brush

Vacuuming accessories

E2
F
G
H

Upholstery nozzle (small)
Crevice nozzle
Upholstery nozzle (large)
Furniture brush

Other accessories

I
J

K

—

Filling bottle

Pipe cleaning brush for pipes and suc-

tion hose

Accessories bag

Spare seals (O-ring set)
Defoamer liquid (FoamStop)
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Preparing the Appliance

Filling the Water Reservoir

Note

Regular tap water can be used.

As water naturally contains lime, which can
lead to formation of scale over time, it is
recommended to use a mixture that con-
sists of 50% tap water and 50% distilled
water.

ATTENTION

Material damage due to incor-

rect filling of the water tank.

2 Do not use condensation wa-
ter from the drier!

2 Do not fill with detergent or
other additives (for example
fragrances)!

2 Do not use pure distilled wa-
ter! Max. 50% distilled water
and 50% tap water.

2 Do not use collected rain wa-
ter!

lllustration

=> Pull the filler neck of the water tank to-
wards the outside.

lllustration

lllustration

= Fill the water tank with approx. 0.5 litres
of water until the float, which indicates
the maximum filling level, can be seen.

= Close the water tank.

Note

The steam boiler is automatically supplied

with water from the water tank. Prior to the

initial start-up, the water tank must be filled
twice.

Filling the water filter container

ATTENTION

Material damage due to empty

water filter container.

> Ensure that the water filter
container is always filled dur-
ing operation.

lllustration

=> Lift the handle of the water container.

=>» Pull out the water filter container.

lllustration

= Turn the handle towards the back.

lNustration

= Remove the water filter insert.

llustration EHA

=>» Fill the water filter container with tap
water until the water level indicator
MAX H,O is covered.

=>» Add one cap full of the defoaming liquid
(FoamStop) to the water filter reservoir.

lllustration

=>» Reinsert the water filter insert into the
water filter container.

llustration EE

= Move the handle to its original position
until it locks in place.

lllustration

=>» Insert the water filter container into the
appliance using the handle.

Note: The functioning of the vacuum clean-

er is based on the whirling of the suction air

in the water filter. In the process, sucked-in

materials and deposits of cleaning agents

from floors get collected in the water bath.

This can sometimes lead to the formation of

foam. It is necessary to add a capful of the

defoamer liquid to the water bath to avoid

this situation. Slight foam formation is nor-

mal and does not hamper the functioning of

the machine.
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Always place the machine in a horizontal

position during operation.

&N CAUTION

Risk of injury due to accidental

discharge of steam.

> Ensure that the release but-
ton is always activated by the
stop position during interrup-
tions of work or when the ap-
pliance is not supervised.

Note

In order to continue the steam release, de-

activate the stop position by pushing the

button again.

lllustration

=> Open the flap of the appliance connec-
tor.

= Tightly insert the steam plug into the ap-
pliance connector. The plug must click
into place audibly.

lllustration

=> Insert the mains plug into the socket.

Connecting the accessories

lllustration

=>» Allaccessories can directly be attached
to the handle or to the steam suction
pipes.

lllustration

=> In order to connect the two extension
tubes with each other, the direction of
the arrow must be observed.

Accessories for steaming and

vacuuming

lllustration

=> Connect the handle or the extension
tube to the desired accessory.

lllustration

= The locking lever is in the middle, (posi-
tion open).

= To secure the accessories: Turn the
locking lever to the right and slide it
down (position closed).

=> Check for secure connection prior to us-
ing the accessories.

= Todisconnect the accessories: Slide up
the locking lever and turn it to the left.

= The locking lever is now in the middle
again, the accessories can be pulled
apart.

Vacuum cleaning operation

You can use this appliance to vacuum dust
as well as spilled liquids.

AN CAUTION
Risk of injury due to accidental
discharge of steam.

> Activate release button.

lllustration

=>» Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for
the suction performance starts to flash.

lllustration EA

=> Briefly push the suction button on the
handle.
The suction operation starts with the
minimum performance. The first level of
the indicator lamps for the suction per-
formance is continuously on.

=>» End suction operation: Press suction
button again briefly.

Note

When you restart the suction function, the

machine starts at with the previously select-

ed suction performance.

Setting the vacuum cleaning

performance

The setting of the suction performance de-

pends on the surface to be cleaned.

lllustration

=>» Push the suction button and hold it
down.

=>» The suction performance initially in-
creases continuously and then de-
creases continuously after reaching the
maximum power.
This is indicated by the indicator lamps
for the suction performance.

EN - 11
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Level Material / surface

1 Curtains

2 Sofas and upholstery

3 Carpets / carpeted floors

4 Vacuuming floors or absorbing
fluids

Note

The numbers indicating the levels corre-

spond to the indication of the indicator

lamps for the suction performance.

Water filter

If the waste water level in the water filter

container has reached the maximum level,

the vacuum cleaning function is automati-

cally blocked. A higher speed of the motor

is then audible. After 10 seconds, the appli-

ances automatically switches to pause.

lustration &1

=> Turn off the appliance.

lllustration

= Drain the waste water from the water fil-
ter container.

lllustration

=> After that, water must be refilled until
the required water level is reached.

ATTENTION

Material damage due to immedi-

ate restart during the pause

function.

2 To avoid damage to the air
outlet filter, do not switch on
the appliance during the

pause function.
To continue the cleaning work, refer to
Chapter "Emptying and cleaning the water
filter container”.

Steam operations

lllustration =K1

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for
the suction performance starts to flash.

lllustration

= Push the steam boiler switch, the switch
lights up.

= Wait until the indicator lamp for the
pressure indication is on.
The appliance is now ready for steam
operation.

lllustration

=>» Push the steam button on the handle.
Steam is dispensed as long as the
steam button is held down.

lllustration

= To end the steam operation, push the
steam boiler switch.

Setting the steam outflow

The steam discharge can be optimised by

operating the rotary switch of the steam

control.

lllustration

=>» To increase the steam discharge: Turn
the rotary switch in a clockwise direc-
tion.

= Todecrease the steam discharge: Turn
the rotary switch in a counter-clockwise
direction.

H Mild steam: (Setting 1-2)

To sprinkle water on plants, clean fab-
rics, tapestries, uphostered furniture,
etc.

B Normal steam: (Setting 3)

For carpeted floors, carpets, window
panes, floors.

B Heavy steam: (Setting 4-5)

To remove hard dirt, stains and grease.

Filling the Water Reservoir
The water reservoir may be refilled at any
time.
Note
If there is not enough water in the steam
boiler, the pump automatically delivers wa-
ter from the water tank into the steam boil-
er. If the water tank is empty, the pump can
no longer fill the steam boiler and the steam
tapping is blocked.

B Water shortage in the water tank is indi-
cated by the indicator lamp for water
shortage and an audible signal.

B To continue work, refer to Chapter "Fill-
ing the water tank".
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Steam and vacuum cleaning
operation

llustration &1

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for
the suction performance starts to flash.

lllustration

=>» Push the steam boiler switch, the switch
lights up.

= Wait until the indicator lamp for the
pressure indication is on.
The appliance is now ready for steam
operation.

lllustration

lllustration

=>» Simultaneously push the steam button
and briefly the suction button on the
handle.
The suction operation starts with the
minimum performance and steam is
discharged simultaneously.

For further use of the steam and vacuuming

function see Chapter "Steaming operation

and vacuuming operation"

Putting Down the Accessories

lllustration

= Place the steam suction pipe in the
parking holder during interruptions of
work.

Energy saver mode

If the appliance is not used for more than 15

minutes, it automatically changes into the

standby mode and the boiler switches off.

The first stage of the indicator lamp for the

suction performance starts to flash more

slowly as with the normal switch-on of the

suction indicators.

There are the following options for recom-

missioning:

Abbildung =Xl

= Switch the main switch off and back on.

or

lllustration

Illustration

=>» Push the steam button or suction button
for at least 3 seconds.

Finish operation

llustration

=>» Push the main switch.

lllustration

=>» Separate the mains cable from the pow-
er supply system.

lllustration 1

=>» Disconnect the steam plug from the ap-
pliance. Hold the steam plug lock down
and pull the steam plug out of the appli-
ance connector.

Storing the Appliance

ATTENTION

Material damage due to a lack of

cleaning the accessories after use.

> Always thoroughly clean all
accessories prior to storing

the appliance.

Disconnect all accessories.

Rinse all accessories with clear water

under a tap.

=>» Rinse pipes and steam suction hose
with clear water using the pipe cleaning
brush.

=> Allow accessories to dry afterwards.

=>» Store the appliance at a dry and frost-
proof location.

Emptying and cleaning the water filter

container

lllustration

=> Lift the handle of the water container.

= Pull out the water filter container.

lllustration

=> Turn the handle towards the back.

= Remove the water filter insert.

lllustration

=>» Draining the water filter container by tilt-
ing it towards the pouring device.

lllustration

=>» Pull the pipe bend off the filter casing
with the grid with the micro-perforation
until it is completely removed.

= Remove all components and rinse them
under running water.
Replace filter in case of damage.

>
>
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Please contact the authorised customer
service in order to purchase a new filter.

ATTENTION

Material damage due to incorrect

installation of the pipe bend in the

filter with the micro-perforation.

2 Upon installation insure that
the arrow on the pipe bend
matches the marking on the fil-
ter with the micro-perforation.

lllustration

= Reinsert the water filter insert into the
water filter container.

lllustration X1

=>» Insert the water filter container into the
appliance using the handle.

lllustration EX1

= Move the handle to its original position
until it locks in place.

Illustration

=> Evenly roll up the power cable and
place it in the power cable compart-
ment.

lllustration [

= Put the water filter container back in its
position and ensure that it is properly
placed.

How to Use the Accessories

B Please read the cleaning instructions of
the manufacturer before treating leath-
er, special fabrics and wooden surfaces
and always do a trial on a sample or
some hidden part. Let the steam-treat-
ed surface dry and then check whether
there are any changes to the colour or
form on account as reaction to the
steam.

B Werecommend that you be very careful
while cleaning wooden surfaces (furni-
ture, doors, etc.) because long expo-
sure to steam can damage the wax
coating, the finish or the surface col-
ours. Hence we recommend that you
use steam only for short intervals or first

clean the surface with a cloth that has
been steam-moistened.

B For highly sensitive surfaces (for e.g.
synthetic materials, painted surfaces,
etc.) we recommend that you use the
steam function at the minimum perfor-
mance level.

B Cleaning of stainless steel: Avoid the
use of abrasive brushes. Use hand noz-
zle with rubber lip or detail nozzle with-
out a round brush.

Refreshing textiles

B Always test the compatibility of the fab-
rics on a hidden spot prior to treating
them with the appliance: Steam first,
then allow to dry before checking for
colour changes or deformation.

Floor nozzle

ATTENTION

Material damage if the setting of

the steam level is too high.

> Sensitive floors, such as par-
quet floors may only be
cleaned with the highest suc-
tion performance and mini-
mum steam level.

Application examples

m Cleaning of large surfaces, floors made
of ceramics, marble, parquet, carpets,
etc.

B Floor nozzle with brush strip insert: For
etching and scrubbing down stubborn
soiling.

B Floor nozzle with rubber lip insert: For
vacuuming up liquids from smooth sur-
faces.

B Floor nozzle with hard rubber insert:
Cleaning and refreshing of carpeting.

Mounting the attachments

lNustration

=>» Slide the locking mechanism of the floor
nozzle outwards.

= Put the insert into the bottom side of the
brush.
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=> To secure the insert, slide the locking
mechanism inwards.

= Removing the insert: Slide the locking
mechanism outwards again.

= Remove the insert.

Detail nozzle

The closer you hold the nozzle to the dirty

spot, the higher the cleaning effect as tem-

perature and pressure of the steam reach

their maximum values immediately when

they are emitted from the nozzle.

Application examples

B The use of the detail nozzle is recom-
mended for hard to reach areas.

B Cleaning of stainless steel, window
panes, mirrors and enamel surfaces.

m Cleaning of corners on stairs, window
frames, door posts, aluminium profiles.

m Cleaning of fittings.

B Cleaning of window shutters, radiators.

Detail nozzle and accessories
ATTENTION

Material damage (e.g. scratches
on painted surfaces) due to the
use of the round brush on sensi-
tive surfaces.

> Do not use the round brush

on sensitive surfaces.

B The round brush is suitable for stubborn
soiling on especially small surfaces
such as stove tops, roller shutters, tile
joints, sanitary facilities, etc.

B Extension: With this accessory an opti-
mum cleaning of places that are partic-
ularly hard to reach is possible. Ideal for
cleaning heaters, door posts, windows,
roller shutters, sanitary facilities.

Hand nozzle

Application examples

B The use of the hand suction nozzle is
recommended for large glass and mir-
ror surfaces, smooth surfaces in gener-
al or for the cleaning of textile surfaces,
such as sofas, mattresses, etc.
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Hand nozzle and accessories

B Window cleaning insert wide: Window
panes and surfaces of larger dimen-
sions.

B Window cleaning insert narrow: Win-
dow panes and surfaces of smaller di-
mensions.

B Brush collar: For carpets, staircases,
car interiors, textile surfaces in general
(after carrying out a test on a hidden ar-
ea). For abrasive cleaning and scrub-
bing.

B Terry cloth cover: Pull over the hand
nozzle. Especially well-suited for small
washable areas, shower stalls and mir-
rors.

Cleaning of Glass

ATTENTION

Material damage due to steam

release onto cold window

panes.

2 [n seasons with particularly
low temperatures, pre-warm
the window panes by releas-
ing steam with a distance of
approx. 50 cm to the surface
to be treated.

ATTENTION

Material damage due to steam
release onto sealed spots of the
window frame.

2 Do not level the steam at

these spots.

= Apply steam to the glass surface from a
distance of approximately 20 cm until
the surface is moistened evenly.

=> Switch off the steam supply.

=>» Strip the glass surface web by web from
top to bottom by means of the rubber lip
and vacuum off.

= Wipe the rubber lip and the lower win-
dow frame dry as necessary.
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Upholstery nozzle (small)

W |tis suitable to vacuum up dirt from nar-
row surfaces, such as tile joints, door
frames, roller shutter slits, etc.

Upholstery nozzle (large)

B For cleaning textile surfaces such as
sofas, armchairs, mattresses, car
seats, etc..

Crevice nozzle

B For edges, joints, heaters and hard to
reach locations.

Furniture brush

B For cleaning sensitive surfaces such as
picture frames, books, etc..

Special accessories

Round brush kit (order No. 2.860-231) 4
round brushes for the detail nozzle.
HEPA Filter (Order No.. 2.860-229)

Maintenance and care

&N DANGER

Mortal danger due to electric

current.

2 Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

> Allow device to cool down.

2 Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.

Care

B Do not set the brushes onto the bristles
during cooling or drying so that they do
not deform.

B Use a moist cloth for cleaning the ma-
chine from the outside. Avoid using any
solutions or cleaning agents as they
can damage the plastic surface.

B For cleaning the water filter container,
see Chapter "Storing the appliance".

Maintenance

B Check the condition of the seals in the
steam plug regularly. Replace them as
necessary.

B Perform the same check for the con-
nection seals of the steam pipes and
the handle.

HEPA filter

ATTENTION

Material damage due to incor-

rect cleaning of the HEPA filter.

2 When necessary, clean un-
der running water only, do not

wipe or brush down.

= Removal of the water filter container,
see Chapter "Filling the water filter con-
tainer".

lllustration [4

=> Lift the unhooking lever of the HEPA fil-
ter and remove the filter from the seat-
ing.

= Rinse the HEPA filter under cold, run-
ning water.

=>» Shake the filter carefully after cleaning
so that any residual dirt or excess water
is removed.

Note

Allow the HEPA filter to be air-dried by light

and heat sources. Only reinstall the dry

HEPA filter into the appliance.

B Replace the HEPA filter in case of dam-
age

B The HEPA filter should be cleaned at in-
tervals of 4 months.

B Ensure the correct positioning of the
HEPA filter in the holder.

B Relock the HEPA filter by means of the
lever.
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Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt
or if the failure is not listed here please con-
tact the authorized customer service.

&N DANGER

Mortal danger due to electric

current.

2 Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

> Allow device to cool down.

2 Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.

Appliance does not vacuum

Power supply is interrupted

= Remove the mains plug, check the con-
necting cable and the mains plug for
damage.

Weak/diminishing suction power

Accessory is blocked

=>» Accessories, suction hose or suction
tubes are clogged, please remove the
obstruction.

= Clean water filter insert.

= Change the water in the water filter con-
tainer.

HEPA filter is soiled

=> Replace the HEPA filter.

Poor cleaning performance
Water in the water filter container is very
dirty.

= Change the water in the water filter con-
tainer.

Water leaks out while sucking in

fluids

The float switch is blocked.
=>» Clean the lid of the water filter contain-

er.

The vacuum cleaner does not suck

Float switch is blocking.

=>» Switch off the vacuum cleaner, ensure
that the water level in the reservoir is
correct and switch on the machine

again.

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50/60 Hz
Protection class IP X4
Protective class |
Performance data
Boiler capacity 1100 W
Rated power turbine 1100 W
Max. steam pressure 0,4 MPa
Heating time 5 Minutes
Max. steam quantity 65 g/min
Filling quantity
Boiler capacity 0,451
Water reservoir 0,5 |
Water filter container 1,2 1
Dimensions
Length 510 mm
Width 330 mm
Height 340 mm

Weight (without accessories) 9,1 kg

Sound

Sound pressure level
(EN 60704-2-1)

71 dB(A)

Subject to technical modifications!

EN - 17
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Consignes générales

Cher client,

A Lire cett.e noti.cg or.iginale avant
la premiere utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiért et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement
pour un usage privé.

Cet appareil est congu pour générer de la
vapeur et aspirer des liquides déversés et
des particules solides, comme décrit dans
le présent mode d'emploi.

Le fabricant décline tout responsabilité en
cas de dommages issus d'une utilisation
non conforme ou incorrecte de I'appareil.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER
Pour un danger immédiat qui
peut avoir pour conséquence la
mort ou des blessures corpo-
relles graves.
AN AVERTISSEMENT
Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la
mort.

& PRECAUTION

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dom-
mages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Symboles sur I'appareil

& Vapeur
ATTENTION - Risque de

bralures
N\ 4
%ﬂ; doit étre dirigé ni sur
des personnes ou des
animaux, ni sur des installations
électriques actives, ni sur l'ap-
pareil lui-méme.
N / N'utiliser I'appareil
% M que pour aspirer des
liquides déversés.
L’appareil n'est pas
approprié a l'aspira-
tion de liquides a par-
tir de récipients.

Protection de I’environnement

Le jet de vapeur ne

&y, Les matériaux constitutifs de I'embal-
C9 lage sont recyclables. Ne pas jeter

les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison, utili-
sez des systémes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
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Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de re-
change de la marque Karcher®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans
ce mode d'emploi, il convient
d'observer les prescriptions gé-
nérales en matiere de sécurité
et de prévention des accidents
imposeées par la loi.
Toute utilisation non conforme
aux présentes consignes en-
traine I'annulation de la garan-
tie.
A DANGER
m |/l est interdit d’utiliser I'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.
m Sil’'appareil est utilisé dans
des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

m Ne pas utiliser I'appareil dans
des piscines qui contiennent
de l'eau.

m Ne pas orienter directement
le jet de vapeur sur des
moyens d'exploitation qui
contiennent des composants
électriques, comme par ex. la
porte intérieur d'un four.

m Avant l'utilisation, vérifier que
I'appatreil et les accessoires
sont en parfait état. Ne pas
utiliser l'appareil si son état
n'est pas irréprochable.
Contréler en patrticulier les
cébles d'alimentation sec-
teur, le verrouillage de sécuri-
té et le flexible de vapeur.

m Un cable d’alimentation en-
dommageé doit immédiate-
ment étre remplaceé par le
service apres-vente ou un
électricien agrée.

m Un flexible de vapeur endom-
magé doit immédiatement
étre remplacé. Utiliser uni-
quement le flexible vapeur re-
commandeé par le fabricant
(voir le numéro de com-
mande dans la liste des
piéces de rechange).

m Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

m Ne jamais utiliser l'appareil
pieds nus.

m Ne jamais toucher I'appareil
avec les mains ou les pieds
mouillés lorsque la fiche sec-
teur est branchée.
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m Ne jamais plonger l'appareil,

le cable d'alimentation ni la
fiche secteur dans l'eau.

Ne jamais pulvériser de va-
peur sur des objets contenant
des substances toxiques (par
exemple de 'amiante).

Ne jamais approcher la main
du jet de vapeur, ou diriger
celui-ci sur des personnes ou
des animaux (risque de bra-
lure).

&N AVERTISSEMENT
m [’appareil doit uniquement

étre raccordé a un branche-
ment électrique mis en ser-
vice par un électricien confor-
mément a la norme IEC
60364.

L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

Dans les pieces humides,
telles que les salles de bain,
exploiter I'appareil unique-
ment s'il est raccordé a une
prise munie d'un disjoncteur
de protection Fl placé en
amont.

Des rallonges électriques non
adaptées peuvent présenter
des risques. Utiliser unique-
ment un cable de rallonge
électrique doté d'une protec-
tion anti-éclaboussures et
d'une section transversale de
3x1 mm?au minimum.
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Le raccord entre la fiche élec-
trique et le cable de rallonge
ne doit jamais se trouver dans
l'eau.

En cas de remplacement des
raccords du céble d'alimenta-
tion ou de la rallonge, s'assu-
rer que la protection anti-
éclaboussures et la résis-
tance mécanique ne sont pas
compromises.

L utilisateur doit faire preuve
d'un usage conforme de I'ap-
pareil. Il doit prendre en
considération les données lo-
cales et lors du maniement de
I'appatreil, il doit prendre
garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.
Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appatreil.

Des enfants ne peuvent utili-
serl'appareil que s'ils ont plus
de 8 ans et s'ils sont sous la
surveillance d'une personne
compétence ou s'ils ont regu
de sa part des instructions
d'utilisation de I'appareil et
s'ils ont compris les dangers
qui peuvent en résulter.



Les enfants ne doivent pas

Jouer avec l'appatreil.

m Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appatreil.

m e nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne [
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

m Ne jamais laisser 'appareil m
sans surveillance lorsqu’il est
en marche.

m Attention lors du nettoyage
des murs carrelés avec des
prises électriques.

m Ne pas aspirer d'acides ou de
solvants sous peine d'endom-
mager l'appareil. Ne pas aspi-
rer de poudres ou de liquides =
explosifs qui risqueraient de
provoquer des implosionsen =
entrant en contact avec des
composants internes de l'ap-
pareil. n

m Ne pas aspirer de substances
toxiques.

m Ne pas aspirer d'objets en
flamme ou incandescents,
tels que des mégots de ciga- =
rette ou analogues.

m Sil'appareil tombe, il doit étre
contrélé par un point de ser-
vice apres-vente agréeé car il
se peut qu'il y ait des défauts =
internes qui entravent la sé-
curité du produit.

PRECAUTION L]

m Veiller a ne pas abimer ni en-

dommager le cable d’alimen-

tation ni le céble de rallonge
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en roulant dessus, en les
coingant ni en tirant violem-
ment dessus. Protéger les
cébles d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

Lors du remplissage de l'eau,
mettre I'appareil hors tension
et débrancher la fiche sec-
teur.

Ne jamais remplir le réservoir
d'eau de solvants, de liquides
contenant des solvants ou
d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants
pour peinture et acétone), car
ceux-ci ont un effet corrosif
sur les matériaux de I'appa-
reil.

L'appareil doit reposer sur un
sol stable.

Ne pas placer I'appareil sur
des surfaces sensibles a la
chaleur.

Ne pas placer l'appareil a
proximité d'une cuisiniere,
d'un four électrique ou de
toute autre source de cha-
leur.

Ne pas appuyer trop forte-
ment sur les touches et éviter
toute utilisation d'objets ace-
rés tels que des pointes ou
analogues.

N'exploiter ou de stocker I'ap-
pareil que conformément a la
description ou a l'illustration !
Le pas bloquer le levier de va-
peur pendant le fonctionne-
ment.
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m Avant de débrancher I'appa-
reil du secteur, toujours cou-
per préalablement I'alimenta-
tion a l'interrupteur principal.

m Pour débrancher I'appareil, ti-
rer au niveau de la fiche sec-
teur et non sur le cable d'ali-
mentation.

m Ne jamais enrouler le cable
d'alimentation autour de I'ap-
pareil, surtout quand ce der-
nier est encore chaud.

m Protégerl'appareil de la pluie.
Ne pas l'entreposer a exté-
rieur.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger |'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Touche de déverrouillage

B |a poignée sur le flexible d'aspiration
de vapeur posséde une touche de dé-
verrouillage qui empéche la diffusion de
vapeur par inadvertance.

m Sile flexible d'aspiration de vapeur est
sans surveillance pendant un bref mo-
ment au cours de son exploitation, il est
recommandé d'activer la touche de dé-
verrouillage (appuyer sur la touche ar-
rét).

=> Pour déclencher de nouveau la diffu-
sion de vapeur, désactiver la touche de
déverrouillage (appuyer une nouvelle
fois sur la touche d'arrét).

Description de I’appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil

Déplier les pages d'illustration !

A al

1 Interrupteur principal

2 Interrupteur de la chaudiére

3 Témoin de contréle - Manque d’eau

4 Témoin de contrble - Affichage de la
pression

5 Témoins de contrdle - Puissance d'as-
piration

6 Poignée de transport, rabattable

7 Tubulure de remplissage du réservoir
d'eau

8 Reéglage de la vapeur

9 Fiche d'appareil avec clapet

10 Grille de sortie d'air

11 Roulettes

12 Cable d’alimentation

13 Compartiment pour le cable secteur

14 Auxiliaire de stationnement

15 Filtre HEPA

16 Levier de déverrouillage du filtre HEPA

17 Bac du filtre a eau

18 Poignée du bac du filtre a eau

19 Couvercle du filtre a eau

20 Unité du filtre a eau

21 Filtre éponge moulé

22 Filtre a microperforations

23 Tube coudé

Accessoires

Accessoire vapeur

A Flexible d'aspiration de vapeur
A1 Fiche accessoire

A2 Touche de déverrouillage

A3 Touche vapeur

figure sur I'emballage. Lors du déballage, Ad Toych’e aspiration
contréler I'intégralité du matériel. A5 Poignée
S'il manque des accessoires ou en cas de A6 Connecteur vapeur
dommages imputables au transport, infor- A7 Blocage du connecteur vapeur
mer immédiatement le revendeur.
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B Tubes d'aspiration de vapeur
B1 Position de stationnement
B2 Levier de verrouillage

C Busede sol

C1 Insert a bandes de brosse
C2 Insert a lévres en caoutchouc
C3 Insert a gomme dure

C4 Verrouillage des inserts

D Suceur a main pour aspiration de la
vapeur

D1 Insert de raclette a vitres (large)
D2 Insert de raclette a vitres (étroite)
D3 Insert de brosses

D4 Housse en tissu éponge

E Buse ajetcrayon pour aspiration de
la vapeur

E1 Rallonge
E3 Brosse ronde

Accessoires d'aspiration

E2 Suceur pour canapés (petit)
F Buse ajoints

G Suceur pour canapés (grand)
H Pinceau pour meubles

Autres accessoires

| Bouteille pleine

J  Brosse de nettoyage des canalisations
pour tubes et flexible d'aspiration

K  Sac d'accessoires

L  Joints de rechange (kit de joints to-
riques)

M  Fluide démousseur (FoamStop)

Remplissage du réservoir d’eau

Remarque

Il est possible d'utiliser de I'eau du robinet
normale.

Toutefois, comme I'eau contient naturelle-
ment du calcaire qui peut entrainer la for-
mation de tartre au fil du temps, il est re-

commandé d'utiliser un mélange qui se

compose de 50 % d'eau du robinet et de

50 % d'eau distillée.

ATTENTION

Dommages matériels dus a

I'ajout d'un mauvais liquide dans

le réservoir d'eau.

> Ne pas utiliser d'eau de
condensation d'un seche-
linge !

> N'ajouter ni détergent, ni
autre additif (tel par exemple
que des anti-odeurs) !

> Ne pas utiliser d'eau distillée !
Au maximum 50 % d'eau dis-
tillée et 50 % d'eau du robi-
net.

> Ne pas utiliser d'eau de pluie
récupérée !

lllustration

=>» Tirer vers I'extérieur la tubulure de rem-
plissage du réservoir d'eau.

lllustration

llustration

= Mettre env. 0,5 litres d'eau dans le ré-
servoir d'eau, jusqu'a ce que le flotteur
qui indique le niveau de remplissage
maximal soit visible.

= Fermer le réservoir d'eau.

Remarque

La chaudiére a vapeur est automatique-

ment alimentée en eau qui provient du ré-

servoir d'eau. Avant la premiére mise en

service, le réservoir d'eau doit étre rempli

deux fois.

Remplissage du bac du filtre a eau

ATTENTION

Dommage matériel di a un re-

servoir a filtre a eau vide.

> S'assurer que le réservoir a
filtre a eau est toujours rempli
lorsqu'il fonctionne.
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llustration EXI

= Soulever la poignée du réservoir a filtre
aeau.

= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration A

= Tourner la poignée vers l'arriére.

lllustration

=> Sortir l'insert du filtre & eau.

lllustration

= Remplir le réservoir a filtre a eau avec
de l'eau du robinet, jusqu'a ce que I'affi-
chage du niveau d'eau MAX H,O soit
recouvert.

= Ajouter le contenu d'un bouchon de
fluide démousseur (FoamStop) dans le
corps du filtre a eau.

lllustration

= Remettre en place l'insert de filtre a eau
dans le réservoir a filtre a eau.

llustration

=> Introduire la poignée dans la position de
départ jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

llustration EXI

=> Mettre en place le réservoir afiltre a eau
dans l'appareil au niveau de la poignée.

Remarque : Le fonctionnement de I'aspira-

teur repose sur le tourbillonnement de I'air

aspiré dans le filtre a eau. Ce faisant, les

objets aspirés et les résidus de détergent

des revétements de sol sont collectés dans

I'eau. Dans certaine conditions, ceci peut

entrainer la formation de mousse. Pour évi-

ter un telle formation, il est nécessaire

d'ajouter le contenu d'un bouchon rempli de

fluide démousseur dans le bain thermosta-

té. Une légére formation de mousse durant

le service est normale et n'entraine en au-

cun cas un dysfonctionnement de I'appa-

reil.

Fonctionnement

En service, I'appareil doit impérativement
étre positionné a I'horizontale.

& PRECAUTION
Risque de blessure da a une
sortie de vapeur.

> S'assurer que la touche de
déverrouillage est activée
lors de l'interruption du travail
ou d'une non surveillance par
la position stop.

Remarque

Pour poursuivre la diffusion de vapeur, dé-

sactiver la position stop en appuyant une

nouvelle fois.

lllustration

=>» Ouvrir le clapet de la prise de 'appareil.

= Enfoncez a fond le connecteur vapeur
dans la prise de I'appareil. Le connec-
teur doit ce faisant s'enclencher de ma-
niére audible.

lllustration

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Raccordement des accessoires

lllustration [BXI

=>» Tous les accessoires peuvent étre di-
rectement fixés sur la poignée ou sur
les tubes d'aspiration de vapeur.

lllustration B

=>» Pour raccorder les deux rallonges en-
sembile, il faut tenir compte du sens de
la fleche.

Accessoires pour vaporisation et

aspiration

lllustration [BXI

= Raccorder la poignée ou le tube de ral-
longe a I'accessoire souhaité.

lllustration B

=> Le levier de verrouillage se trouve au
milieu (position ouverte).

=>» Pour fixer les accessoires : Tourner le
levier de verrouillage vers la droite et
pousser vers le bas (position fermée).

=> Avant d'utiliser les accessoires, vérifier
leur raccordement.

=>» Pour enlever les accessoires : Pousser
vers le haut le levier de verrouillage,
puis tourner vers la gauche.

=> Le levier de verrouillage se trouve
maintenant au milieu ; les accessoires
peuvent étre enlevés.
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Mode Aspiration

Cet appareil convient aussi bien a I'aspira-
tion de poussiéres qu'a celle de liquides dé-
versés.

& PRECAUTION

Risque de blessure di a une
sortie de vapeur.

> Activer la touche de déver-

rouillage.

lllustration [

=> Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumi-
neux relatifs a la puissance d'aspiration
commence a clignoter.

lllustration A

= Appuyer briévement sur la touche aspi-
ration au niveau de la poignée.
Le mode aspiration commence avec
une puissance minimale. Le premier ni-
veau des témoins lumineux relatifs a la
puissance d'aspiration clignote en per-
manence.

= Quitter le mode aspiration : Appuyer de
nouveau brievement sur la touche aspi-
ration.

Remarque

L'appareil démarre avec la puissance d'as-

piration réglée au préalable lors du nou-

veau démarrage de la fonction aspiration.

Réglage de la puissance d'aspiration

Le réglage de la puissance d'aspiration dé-

pend de la surface a nettoyer.

lllustration EA

= Appuyer sur la touche aspiration et
maintenir enfoncé.

=>» La puissance d'aspiration augmente
d'abord de maniere réguliére et diminue
de nouveau de maniére réguliére une
fois que la puissance maximale est at-
teinte.
Ceci est indiqué par les témoins lumi-
neux relatifs a la puissance d'aspira-
tion.

Niveau |Matériel / Surface

1 Rideaux

2 Canapés et capitonnages

3 Tapis / moquette

4 Aspirer le sol ou aspirer des li-
quides

Remarque

Les numéros de niveau correspondent a

I'affichage des témoins lumineux relatifs a

la puissance d'aspiration.

Filtre a eau

Si le niveau d'eau sale dans le réservoir a

filtre a eau a atteint le niveau maximal, la

fonction aspiration est automatiquement

bloquée. Un régime moteur plus élevé est

alors audible. Au bout de 10 secondes,

I'appareil se met automatiquement en

pause.

lllustration

= Mise hors service de I'appareil

lllustration

=> Vider I'eau sale dans le réservoir a filtre
a eau.

lllustration EX

= Ensuite, de I'eau doit étre ajoutée jus-
qu'a ce que le niveau d'eau nécessaire
soit atteint.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une

remise en marche directe pen-

dant la fonction pause.

> Pour éviter d'endommager le
filtre d'évacuation d'air, ne
pas démarrer l'appareil pen-

dant la fonction pause.
Pour reprendre les travaux de nettoyage,
cf. chapitre « Vider et nettoyer le réservoir
a filtre a eau ».

Mode Vaporisation

lllustration

=> Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumi-
neux relatifs a la puissance d'aspiration
commence a clignoter.
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lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur de chaudiére
a vapeur ; l'interrupteur s'allume.

=> Attendre que le témoin lumineux de la
pression s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le
mode vapeur.

lllustration

= Appuyer sur la touche vapeur sur la poi-
gnée.
De la valeur est émise tant que la
touche vapeur est maintenue enfoncée.

lllustration

= Pour quitter le mode vapeur, appuyer
sur l'interrupteur de chaudiére a va-
peur.

Réglage du jet de vapeur

La sortie de vapeur peut étre optimisée en

activant l'interrupteur de régulation du débit

de vapeur.

Figure :

= Pour renforcer la sortie de vapeur :
tourner le bouton rotatif dans le sens
des aiguilles d'une montre.

= Pour réduire la sortie de vapeur : tour-
ner le bouton rotatif dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre.

B Vapeur légére : (position 1-2)
Pour vaporiser des plantes, nettoyer
des tissus, des tapisseries, des
meubles capitonnés, etc.

B Vapeur normale : (Position 3)
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.

B Vapeur puissante : (position 4-5)
Pour éliminer les salissures tenaces,
les taches, la graisse.

Appoint du réservoir d'eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout

moment.

Remarque

Lorsqu'il y a trop peu d'eau dans la chau-

diére a vapeur, la pompe s'alimente auto-

matiquement en eau depuis le réservoir

d'eau dans la chaudiére a vapeur. Sile ré-

servoir d'eau est vide, la pompe ne peut

plus se remplir avec la chaudiére a vapeur

et la prise de vapeur est bloquée.

B Un manque d'eau dans le réservoir
d'eau est indiqué par le témoin lumi-
neux du manque d'eau et par un signal
sonore.

B Pour poursuivre le travail, cf. chapitre
« Remplir le réservoir d'eau ».

Mode Vaporisation et Aspiration

lllustration

=> Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumi-
neux relatifs a la puissance d'aspiration
commence a clignoter.

lllustration

=> Appuyer sur l'interrupteur de chaudiére
a vapeur ; l'interrupteur s'allume.

=> Attendre que le témoin lumineux de la
pression s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le
mode vapeur.

lllustration

Illustration

=> Appuyer simultanément sur la touche
vapeur et brievement sur la touche as-
piration au niveau de la poignée.
Le mode aspiration commence avec la
puissance minimale et la vapeur est
émise simultanément.

Pour d'autres utilisations de la fonction va-

peur et aspiration, cf. chapitre « Mode

vapeur » et « Mode aspiration ».

Rangement des accessoires

Illustration

=>» Pourinterrompre le travail, accrocher le
tube d'aspiration de vapeur dans le sup-
port de rangement.
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Mode économie d'énergie

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant plus

de 15 minutes, il se met automatiquement

en mode veille et la chaudiére est désacti-

vée.

Le premier niveau des témoins lumineux

relatifs a la puissance d'aspiration com-

mence a clignoter plus lentement que lors

d'un démarrage normal des affichages

d'aspiration.

Pour la remise en service, il existe les pos-

sibilités suivantes :

lllustration S

=> Couper et remettre en service le sec-
tionneur général..

ou

lllustration

lllustration

=> Appuyer au moins 3 secondes sur la
touche vapeur ou sur la touche aspira-
tion.

Fin de I'utilisation

lllustration [EE1

=> Appuyer sur l'interrupteur principal.

lllustration

= Enlever le cable d'alimentation du ré-
seau électrique.

lllustration 1

= Enlever le connecteur vapeur de
I'appareil : tenir appuyé le blocage du
connecteur vapeur et sortir le connec-
teur vapeur de la prise de l'appareil.

Rangement de I’appareil

ATTENTION

Dommages matériels dus a un

défaut de nettoyage des acces-

soires aprées utilisation.

2 Avant de ranger I'appareil,
toujours bien nettoyer les ac-

cessoires.

= Enlever tous les accessoires.

=> Rincer les accessoires sous le robinet a
I'eau claire.

=>» Rincer les tubes et le flexible d'aspira-
tion de vapeur avec la brosse de net-
toyage de tubes a I'eau claire.

=> Ensuite, faire sécher les accessoires.

=>» Stocker I'appareil dans un endroit sec et
a l'abri du gel.

Vidange et nettoyage du bac du filtre a

eau

lllustration

=>» Soulever la poignée du réservoir a filtre
a eau.

= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration EE

=>» Tourner la poignée vers l'arriére.

=>» Sortir I'insert du filtre a eau.

lllustration

=>» Le vidage du réservoir a filtre a eau se
fait en inclinant I'arroseur.

lllustration

=>» Tirer sur le coude de tube du corps de
filtre avec la grille avec microperforation
jusqu'a ce qu'il soit complétement enle-
Vé.

= Retirer tous les composants et les rin-
cer sous |'eau courante.
Remplacer le filtre s'il est endommagé.
Pour acheter un nouveau filtre, veuillez
contacter le service aprés-vente agréé.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une

mauvaise mise en place du

coude de tube dans le filtre avec

microperforation.

> Lors de la mise en place, veil-
ler a ce que la fleche sur le
coude de tube corresponde
au marquage sur le filtre avec

microperforation.

lllustration

= Remettre en place l'insert de filtre a eau
dans le réservoir a filtre a eau.

lllustration

=> Mettre en place le réservoir afiltre a eau
dans l'appareil au niveau de la poignée.
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llustration EXI

=> Introduire la poignée dans la position de
départ jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

lllustration

= Enrouler en méme temps le cable d'ali-
mentation et le mettre dans son com-
partiment.

lllustration [

= Remettre le réservoir afiltre a eau dans
sa position et veiller a ce qu'il soit cor-
rectement positionné.

Utilisation des accessoires

B Avant de traiter du cuir, des tissus spé-
ciaux ou des surfaces en bois, lire les
instructions du fabricant et toujours ef-
fectuer un test sur une zone discréte ou
sur un échantillon. Laisser sécher la
surface traitée a la vapeur afin de véri-
fier 'absence de décoloration ou de dé-
formation.

B Pour le nettoyage de surfaces en bois
(meubles, portes, etc.), nous recom-
mandons une certanie prudence. En ef-
fet, une exposition prolongée a la va-
peur risque d'endommager les revéte-
ments a la cire et d'altérer la brillance et
la couleur des surfaces. Ainsi, il est pré-
férable, pour ce type de surfaces, de
n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs
ou de procéder au nettoyage a l'aide
d'un chiffon préalablement vaporisé.

B Pour les surfaces particulierement déli-
cates (ex. matériaux synthétiques, sur-
faces vernies, etc.) nous recomman-
dons d'utiliser la vaporisation a la puis-
sance minimale.

B Nettoyage de piéces en acier
inoxydable : Eviter d'insérer des
brosses abrasives. Insérer le suceur a
main avec la lévre en caoutchouc ou la
buse a jet crayon sans brosse ronde.

Rafraichissement des textiles

B Avant d'utiliser I'appareil, toujours véri-
fier la compatibilité des textiles a un en-
droit caché : commencer par vaporiser,
puis laisser sécher et enfin vérifier la

modification de la couleur ou de la
forme.

Buse de base

ATTENTION

Dommages matériels dus a un

réglage éleve de la puissance

de vaporisation.

> Le nettoyage de sols sen-
sibles, comme par ex. des
parquets, doit se faire avec la
puissance d'aspiration la plus
élevée et la puissance de va-
porisation minimale.

Exemples d'application

B Nettoyage de grandes surfaces, sols en
céramique, en marbre, parquets, tapis,
etc.

B Buse pour sol avec insert de bandes de
brosse : Pour supprimer et frotter les
salissures trés tenaces.

B Buse pour sol avec insert de lévres en
caoutchouc : Pour aspirer des liquides
sur des surfaces brillantes.

B Buse pour sol avec insert de gomme
dure : Nettoyer et rafraichir les mo-
quettes.

Montage des inserts

Figure :

=> Pousser vers l'extérieur le verrouillage
de la buse pour sol.

Mettre l'insert dans la partie inférieure
de la brosse.

Pour que l'insert soit fixé, pousser le
verrouillage vers l'intérieur.

Retrait de l'insert : Pousser de nouveau
le verrouillage vers l'extérieur.

Sortir l'insert.

v v vV

Buse a jet crayon

Plus la buse est proche de I'endroit a net-
toyer, plus I'action nettoyante est efficace.
En effet la température et la pression de la
vapeur sont les plus élevées a la sortie.

FR -15



Exemples d'application

W | 'utilisation de la buse a jet crayon est
recommandée pour des endroits diffi-
ciles a atteindre.

B Nettoyage de surfaces en acier inoxy-
dable, de vitres, de miroirs et de sur-
faces émaillées.

B Nettoyage de coins d'escalier, de
cadres de fenétres, de montants de
porte, de profilés en aluminium.

B Nettoyage de robinetteries.

B Nettoyage de volets, de radiateurs.

Buse a jet crayon et accessoires

ATTENTION

Dommages matériels (par ex.

rayures sur des surfaces ver-

nies) dus a l'insert de la brosse

ronde sur des surfaces sen-

sibles.

> Ne pas utiliser la brosse
ronde sur des surfaces sen-

sibles.

B Brosse ronde, appropriée pour les sa-
lissures tenaces sur les surfaces parti-
culierement petites telles que les
plaques de cuisson, les volets roulants,
les joints de faience, les installations
sanitaires, etc.

B Prolongation : Grace a cet accessoire, il
est possible de réaliser un nettoyage
optimal dans des endroits particuliére-
ment inaccessibles. Idéal pour le net-
toyage des radiateurs, des cham-
branles de porte, des fenétres, des vo-
lets roulants, des installations sani-
taires.

Buse manuelle

Exemples d'application

B La buse d'aspiration manuelle est re-
commandée pour les larges surfaces
vitrées, les miroirs ou les surfaces
lisses ou encore pour le nettoyage de
surfaces en tissu telles que les cana-
pés, les matelas, etc.
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Suceur a main et accessoires

W Insert de raclette a vitres large : Vitres
et surfaces de plus grande envergure.

B Insert de raclette a vitres étroit : Vitres
et surfaces de plus petite envergure.

B Couronne de brosses : Pour les tapis,
les escaliers, les équipements intéri-
eurs d'automobile, les surfaces en tissu
en général (apres test sur une zone dis-
créte). Pour nettoyer et frotter de ma-
niére abrasive.

B Housse en tissu éponge : enfiler sur la
buse manuelle. Particulierement bien
appropriée pour les petites surfaces la-
vables, les cabines de douche et les mi-
roirs.

Nettoyage de surfaces vitrées
ATTENTION

Dommages matériels dus a une

diffusion de vapeur sur des fe-

nétres froides.

> Lorsque la température exte-
rieure est basse, préchauffer
les vitres en projetant de la
vapeur a une distance d'envi-
ron 50 cm sur la surface a
traiter.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une
diffusion de vapeur sur les joints
colmatés du cadre de fenétre.
> Ne pas orienter la vapeur

dans ces endroits.

=>» Pulvériser uniformément la vapeur sur
la surface de verre depuis une distance
d'env. 20 cm.

=> Couper l'alimentation en vapeur.

=>» Parcourir la surface de verre par voies
du haut vers le bas avec la lévre en
caoutchouc.

=>» Assécher la lévre en caoutchouc et le
bord inférieur de la fenétre aprés
chaque utilisation.
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Suceur pour canapés (petit)

Il est adapté a I'aspiration de salissures
sur des surfaces étroites comme des
joins de carrelages, des montants de
porte, des fentes de volets roulants, etc.

Suceur pour canapés (grand)

B Pour le nettoyage de surfaces en textile
comme des canapés, des fauteuils, des
matelas, des siéges de véhicule, etc.

Suceur fentes

B Pourles arétes, les joints, les radiateurs
et les zones difficilement accessibles.

Pinceau pour meubles

B Pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles comme des cadres image, des
livres, etc.

Accessoires en option

Kit de brosses rondes (n° de commande
2 860-231) brosses rondes 4 couleurs pour
la buse a jet crayon.

Filtre HEPA (n° de commande 2 860-229)

&N DANGER

Danger de mort di au courant
électrique.

> Avant tout travail d'entretien
et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
Laisser refroidir I'appareil.
Seul le service apres-vente
agréé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
pieces électriques de I'appa-
reil.

vV

Entretien

B Ne pas poser la brosse sur les poils du-
rant le refroidissement et le séchage
afin d'éviter toute déformation.

m Utiliser uniquement un chiffon humide
pour le nettoyage extérieur du carter.
Eviter I'emploi de détergents ou de sol-
vants. Ceux-ci risquent d'endommager
les surfaces plastique.

B Pour le nettoyage du réservoir a filtre a
eau, cf. chapitre « Ranger |'appareil ».

Maintenance

W Vérifier régulierement I'état des joints
du connecteur vapeur. Si nécessaire,
les remplacer.

B Exécution du méme contrdle pour les
joints de raccordement des tubes d'as-
piration et de la poignée.

Filtre HEPA

ATTENTION

Dommages mateériels dus a un

mauvais nettoyage du filtre HEPA.

> Si nécessaire, ne nettoyer
qu'a l'eau claire, sans frotter,
ni brosser.

=>» Retrait du réservoir a filtre a eau, cf.
chapitre « Remplir le réservoir a filtre a
eau ».

lllustration [4

=>» Soulever le levier de déblocage du filtre
HEPA et sortir le filtre de son siége.

= Rincer le filtre HEPA a I'eau courante
froide.

= Une fois le nettoyage terminé, le se-
couer avec précaution de maniére a éli-
miner les résidus de saleté et le trop-
plein d'eau.

Remarque

Faire sécher le filtre HEPA a l'air libre, a

I'abri des sources de lumiére et de chaleur.

Ne remonter le filtre HEPA dans I'appareil

que s'il est complétement sec.

B Encas d'endommagements, remplacer
le filtre HEPA.

B Le filtre HEPA doit étre nettoyé tous les
4 mois.

m Veiller au bon positionnement du filtre
HEPA dans le support.

B Bloquer de nouveau le filtre HEPA avec
le levier.
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Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes
simples auxquelles il est facile de remédier
soi-méme a l'aide de la liste suivante. En
cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agrée.

&N DANGER

Danger de mort dd au courant

électrique.

2 Avant tout travail d'entretien
et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

> Laisser refroidir I'appareil.

> Seul le service apres-vente
agréé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
pieces électriques de l'appa-
reil.

L'appareil n'aspire pas

L'alimentation électrique est

interrompue

= Débrancher la fiche électrique, contro-
ler si le cable d'alimentation et la fiche
électrique sont endommagés.

Puissance d'aspiration faible / en
diminution

Les accessoires sont bouchés.

= Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspira-
tion colmatés, éliminer le colmatage.

= Nettoyer l'insert du filtre a eau.

=> Changer I'eau dans le réservoir a filtre a
eau.

Le filtre HEPA est encrassé

= Remplacer le filtre HEPA.

La puissance de nettoyage diminue

L'eau du bac dufiltre a eau est fortement
encrassée.

= Remplacer I'eau du bac du filtre a eau.

Fuite d'eau lors de I'aspiration de
liquides

L'interrupteur a flotteur est bloqué.
= Nettoyer le couvercle du bac du filtre a
eau.

L'aspirateur n'aspire pas

Blocage di a l'interrupteur a flotteur.

= Mettre I'aspirateur hors tension, rétablir
le niveau d'eau adéquat dans le réser-
voir puis remettre I'appareil sous ten-
sion.

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz

Degré de protection IP X4

Classe de protection |

Performances

Puissance absorbée dela 1100 W

chaudiére

Puissance nominale dela 1100 W

turbine

Pression max. de la vapeur 0,4 MPa

Temps de chauffage 5 Minutes

Débit de vapeur max. 65 g/min

Contenance

Capacité de la chaudiere 0,451

Réservoir d’'eau 0,5 1

Bac du filtre a eau 1,2 |

Dimensions

Longueur 510 mm

Largeur 330 mm

Hauteur 340 mm

Poids (sans accessoire) 9,1 kg

Niveau de pression acoustique

Niveau de pression acous- 71
tique (EN 60704-2-1)

dB (A)

Sous réserve de modifications
techniques !

FR -18
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio
AL

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusiva-
mente ad uso domestico.

L'apparecchio & destinato alla produzione
di vapore e all'aspirazione di liquidi e parti-
celle solide versati, conformemente alle de-
scrizioni contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

Il produttore non & responsabile per even-
tuali danni causati dall'uso improprio e/o
uso che non corrisponde a quello conforme
a destinazione.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che
determina lesioni gravi o la mor-
te.

&N AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare lesioni gravi o la morte.

&N PRUDENZA

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-

nare danni leggeri a persone o
cose.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

& Vapore
ATTENZIONE — Pericolo di
scottatura

X1
AR

Il getto di vapore non
va mai puntato su per-
sone, animali, equi-
paggiamenti elettrici
attivi o sull'apparec-
chio stesso.

Utilizzare l'apparec-
chio solo per l'aspira-

zione diliquidi versati.
L'apparecchio non e
indicato per aspirare
liquidi dai recipienti.
Protezione dell’ambiente

Oy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

IT -5



Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indica-
zioni riportate nelle presenti
istruzioni, sia le norme vigenti in
materia di sicurezza/antinfortu-
nistica.

Qualsiasi uso non conforme alle

presenti indicazioni comporta

I'immediato decadimento della

Garanzia.

A PERICOLO

m E'vietato I'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

m Se l'apparecchio viene usato
in zone di pericolo € necessa-
rio osservare le disposizioni
di sicurezza vigenti.

m Non utilizzare I'apparecchio
in piscine contenenti acqua.

m Non puntare il getto di vapore
direttamente sui dispositivi
che contengono componenti
elettrici quali ad es. il vano in-
terno dei forni.

m Verificare il perfetto stato
dell'apparecchio e degli ac-
cessori prima della messa in
funzione. In caso contrario é
vietato usarlo. Si prega di
controllare in particolare il
cavo di alimentazione, il tap-
po di chiusura di sicurezza ed
il tubo vapore.

m Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento alla
rete danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

m Sostituire immediatamente il
tubo vapore danneggiato.
Usare esclusivamente un
tubo vapore raccomandato
dal produttore (codice d'ordi-
nazione: vedi elenco ricam-
bi).

m Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.

m Non accendere mai I'appa-
recchio a piedi nudi.

m Non toccare mai l' apparec-
chio con le mani o i piedi ba-
gnati quando la spina é inse-
rita nella presa elettrica.

m Non immergere mai I'appa-
recchio, il rispettivo cavo e/o
la presa in acqua o altri liqui-
di.

m Non usare il vapore per pulire
oggetti che contengono so-
stanze dannose per la salute
(p.es. amianto)

m Non toccare mai il getto di va-
pore a distanza ravvicinata e
non puntarlo su persone o
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animali (pericolo di scottatu-
re).

&N AVVERTIMENTO

Allacciare I'apparecchio solo
ad un collegamento elettrico
installato da un installatore
elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Per l'uso all'interno di am-
bienti umidi, p. es. bagni, col-
legare I'apparecchio a prese
dotate di interruttore differen-
Ziale a monte (salvavita).
Prolunghe di cavi elettrici non
adatte possono risultare peri-
colose. Usare esclusivamen-
te prolunghe di cavi elettrici
protetti contro gli spruzzi d'ac-
qua aventi una sezione mini-
ma di 3x1 mm?Z

Il collegamento tra il cavo di
alimentazione ed il cavo pro-
lunga non deve venire a con-
tatto con l'acqua.

La protezione contro gli
spruzzi d'acqua e la resisten-
za meccanica deve essere
garantita anche dopo l'even-
tuale sostituzione di giunti del
cavo diallacciamento alla rete
o del cavo di prolunga.
L'operatore deve utilizzare
I'apparecchio in modo confor-
me a destinazione. Deve te-
ner conto delle condizioni
presentiin loco e durante il la-

IT -7

voro con |'apparecchio fare
attenzione alle persone nelle
vicinanze.

Questo apparecchio non € in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini possono utilizzare
I'apparecchio solo se maggio-
ri dell'eta di 8 anni e a meno
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da
una persona incaricata o che
abbiano da questa ricevuto
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da
esso derivante.

I bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

Non lasciare mai I'apparec-
chio incustodito quando e ac-
ceso.



m fare attenzione durante la
pulizia di pareti piastrellate in
presenza di prese.

m Non aspirare sostanze acidio
solventi. Possono danneggia-
re l'apparecchio. Non aspira-
re mai polveri esplosivi o liqui-
di che possono causare
esplosioni quando entrano in
contatto con le componenti
all'interno dell'apparecchio.

m Non aspirare sostanze tossi-
che.

m Non aspirare oggetti ardenti o
incandescenti come mozzico-
ni di sigarette, cenere o altri
materiali ardenti o incande-
scenti.

m Se l'apparecchio dovesse ca-
dere, € necessario portarlo
presso un centro di assisten-
za autorizzato che verifiche-
ra, se vi sono guasti interni, i
quali possono limitare la sicu-
rezza del prodotto.

PRUDENZA

m Prestare attenzione che il
cavo di allacciamento alla
rete o il cavo prolunga non
vengano danneggiati passan-
dovi sopra, schiacciandoli, ti-
randoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo ec-
cessivo, olio e spigoli vivi.

m Spegnere l'apparecchio e
staccare la spina di alimenta-
zione quando l'apparecchio
dev'essere rifornito d'acqua.

m Non versare mai solventi, li-
quidi contenenti solventi o
acidi allo stato puro (p.es. de-

IT

tergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serba-
toio dell'acqua, in quanto cor-
rodono i materiali dell'appa-
recchio.

Il piano di appoggio dell'appa-
recchio deve esse stabile.
Non appoggiare I'apparec-
chio su superfici sensibili al
calore.

Non posizionare I'apparec-
chio in prossimita di fornelli e
forni elettrici accesi o altre
fonti di calore.

Non premere bruscamente i
tasti ed evitare I'uso di oggetti
appuntiti come perni o oggetti
simili.

Utilizzare e conservare l'ap-
parecchio solo secondo la
descrizione o la figura!

Non bloccare la leva vapore
durante l'uso.

Prima di scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica, spe-
gnere lo stesso premendo I'
interruttore generale.

Non scollegare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

Non avvolgere mai il cavo di
alimentazione attorno all'ap-
parecchio, soprattutto quan-
do questo € ancora caldo.
Proteggere I'apparecchio
contro la pioggia. Depositare
I'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi.
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Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Tasto di sblocco

B L'impugnatura sul tubo aspirazione va-
pore & provvista di un tasto di sblocco,
il quale impedisce I'erogazione di vapo-
re accidentale.

Se durante il funzionamento il tubo
aspirazione vapore rimane incustodito
per breve tempo, si consiglia di attivare
il tasto di sblocco (premere il tasto
Stop).

Per attivare di nuovo I'erogazione di va-
pore, disattivare il tasto di sblocco (ri-
premere il tasto Stop).

Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio & riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

Si prega di aprire le pagine illustrate!

A al

Interruttore principale

Interruttore caldaia

Spia luminosa - Mancanza acqua
Spia luminosa - Indicatore di pressione
Spie luminose - Portata di aspirazione
Maniglia per trasporto, inclinabile
Bocchettone di riempimento serbatoio
acqua

8 Regolazione vapore

9 Presa apparecchio con coperchio

10 Griglia uscita aria

11 Ruote piroettanti

12 Cavo di alimentazione

13 Vano cavo di alimentazione

NO O WN -~

14 Supporto posizione parcheggio

15 Filtro HEPA

16 Leva di sgancio filtro HEPA

17 Contenitore filtro ad acqua

18 Impugnatura contenitore filtro ad acqua
19 Coperchio filtro ad acqua

20 Innesto filtro ad acqua

21 Filtro spugna sagomato

22 Filtro con microperforazione

23 Tubo a gomito

Accessori

Accessori per vapore

A Tubo aspirazione vapore

A1 Connettore accessorio

A2 Pulsante di sblocco

A3 Tasto vapore

A4 Tasto aspirazione

A5 Impugnatura

A6 Spina del tubo vapore

A7 Dispositivo bloccaggio spina vapore

B
B1
B2

Tubi aspirazione vapore
Posizione parcheggio
Leva di blocco

Cc

C1
C2
C3
C4

Bocchetta pavimenti
Inserto striscia di setole
Inserto labbro di gomma
Inserto gomma dura
Bloccaggio inserti

D Bocchetta manuale aspirazione va-

pore
Inserto di pulitura finestre (largo)
Inserto di pulitura finestre (sottile)
Inserto spazzola

Foderina di spugna

D1
D2
D3
D4

E Bocchetta a getto concentrato aspi-

razione vapore
Prolunga
Spazzola rotonda

E1
E3



Accessori aspirazione

E2 Bocchetta mobili imbottiti (piccola)
F  Bocchetta per giunti
G Bocchetta mobili imbottiti (grande)
H  Pennello per mobili

Altri accessori
| Bombola di riempimento

J  Spazzola di pulitura per tubi e tubo
flessibile d'aspirazione

K  Borsa porta-accessori
L  Guarnizioni di ricambio (serie di o-ring)
M  Antischiumogeno (FoamStop)

Operazioni preliminari

Riempire il serbatoio acqua

Indicazione

Si pud usare acqua normale di rubinetto.
L'acqua per sua natura contiene calcare e
pud formare incrostazioni all'interno della
caldaia. Si consiglia pertanto di usare una
miscela composta per meta di acqua del ru-
binetto e per l'altra meta di acqua distillata.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal riem-

pimento sbagliato di liquido nel

serbatoio d'acqua.

2 Non usare acqua di conden-
sa ricavata da asciugabian-
cherie!

2 Non aggiungere detergenti o
altri additivi (ad esempio pro-
fumi)!

2 Non utilizzare acqua distillata
pura! Max. 50% di acqua di-
stillata e 50% di acqua potabi-
le.

2 Non utilizzare acqua piovana

raccolta!

Figura

=>» Tirare fuori il bocchettore di riempimen-
to del serbatoio d'acqua.

Figura

Figura

= Riempire il serbatoio d'acqua con circa
0,5 litri di acqua finché il galleggiante,
che indica il livello massimo, & visibile.

=>» Chiudere il serbatoio dell'acqua.

Indicazione

La caldaia vapore viene rifornita automati-

camente di acqua derivante dal serbatoio

d'acqua. Prima di mettere in funzione I'ap-

parecchio per la prima volta, riempire due

volte il serbatoio acqua.

Riempire il contenitore filtro ad
acqua

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal ser-

batoio di filtraggio acqua.

> Assicurarsi che il serbatoio di
filtraggio acqua sia sempre ri-
empito durante il funziona-
mento.

Figura 51

= Sollevare la maniglia del serbatoio d'ac-
qua.

=>» Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.

Figura

=>» Girare indietro la maniglia.

Figura

=>» Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

Figura 0

= Riempire il serbatoio di filtraggio acqua
con acqua da rubinetto finché l'indicato-
re livello acqua MAX H,O é coperto.

=>» Aggiungere un tappo di antischiumoge-
no (FoamStop) nel contenitore del filtro
dell'acqua.

Figura

= Reinserire l'inserto di filtraggio acqua
nell'apposito serbatoio.

Figura

=>» Portare il manico alla posizione iniziale
finché si aggancia.

Figura X1

=>» Afferrandolo dal manico inserire il ser-
batoio di filtraggio acqua nell'apparec-
chio.

-10
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Nota: La modalita di funzionamento
dell'aspiratore si basa sulla vorticosita
dell'aria di aspirazione all'interno del filtro
ad acqua. |l materiale aspirato e i residui di
detergente sui pavimenti affluiranno cosi
nel serbatoio acqua. In alcuni casi puo ve-
rificarsi la formazione di schiuma. Per evi-
tarla & necessario aggiungere un tappo di
antischiumogeno nel bagno d'acqua. Una
lieve formazione di schiuma durante il fun-
zionamento € normale e non danneggia le
funzioni.

Funzionamento

L'apparecchio va collocato in posizione
orizzontale durante il funzionamento.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto da fuo-

riuscita accidentale di vapore.

> Assicurarsi che il tasto di
sbloccaggio, in caso di inter-
ruzione del lavoro o in caso
insorvegliato, sia attivato
sempre con la posizione di
Stop.

Indicazione

Per continuare I'erogazione di vapore, di-

sattivare la posizione Stop premendo di

nuovo.

Figura

=>» Aprire il coperchio della presa dell'ap-
parecchio.

=> Inserire bene la spina del tubo vapore
nella presa dell’apparecchio. La spina
del tubo deve incastrare.

Figura

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

Collegamento di accessori
Figura BEI

=> Tutti gli accessori possono essere fis-
sati direttamente all'impugnatura oppu-
re ai tubi di aspirazione vapore.

Figura

= Per collegare i due tubi prolunga va os-
servata la direzione indicata dalla frec-
cia.

IT

Accessori per erogazione vapore e

aspirazione

Figura

= Collegare I'accessorio desiderato all'im-
pugnatura o al tubo prolungamento.

Figura

=>» Laleva dibloccaggio & posizionata cen-

tralmente, (posizione aperta).

Per bloccare gli accessori: Girare la

leva di bloccaggio a destra e spingerla

in basso (posizione chiusa).

=>» Verificare il corretto collegamento degli
accessori prima di metterli in funzione.

=>» Per staccare gli accessori: Spingere la

leva di bloccaggio in alto e poi girarla a

sinistra.

La leva di bloccaggio ora € di nuovo po-

sizionata al centro, gli accessori posso-

no essere staccati via.

>

Funzione Aspirazione

Questo apparecchio consente di aspirare
polvere e sostanze liquide versate.

&N PRUDENZA
Pericolo di lesioni dovuto da fuo-
riuscita accidentale di vapore.

> Attivare il tasto di sblocco.
Figura [
= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per
la potenza di aspirazione inizia a lam-
peggiare.
Figura
= Premere brevemente sull'impugnatura
il tasto Aspirazione.
La funzione Aspirazione inizia a lavora-
re al livello minimo di potenza. Il primo
livello delle spie di controllo per la po-
tenza di aspirazione & sempre accesa.
Terminare l'aspirazione: ripremere bre-
vemente il tasto Aspirazione.
Indicazione
Quando la funzione Aspirazione si riattiva,
I'apparecchio parte con il livello di potenza
dapprima impostato.

2>
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Regolare la potenza di aspirazione

L'impostazione della potenza di aspirazio-

ne dipende dalla superficie da pulire.

Figura

= Premere il tasto Aspirazione e tenerlo
premuto.

= La potenza di aspirazione aumenta ini-
zialmente e diminuisce gradualmente al
raggiungimento della potenza massi-
ma.
Questo viene segnalato tramite le spie
di controllo per la potenza di aspirazio-
ne.

Livello Materiale / Superficie

1 Tende

Divani e imbottiture

2
3 Tappeti / Moquette
4

Aspirazione moquette o aspira-
zione liquidi

Indicazione

Le indicazioni del livello corrispondono alla
segnalazione delle spie di controllo per la
potenza di aspirazione.

Filtro d'acqua

Al raggiungimento del livello massimo di

acqua sporca nel contenitore filtro ad ac-

qua, la funzione Aspirazione si blocca auto-

maticamente. Si sente che il motore gira ad

una maggiore velocita. Dopo 10 secondi

I'apparecchio commuta automaticamente

su Pausa.

Figura

= Spegnere I'apparecchio

Figura

= Svuotare I'acqua sporca dal serbatoio
di filtraggio acqua.

Figura 2

=>» Infine occorre rabboccare acqua finché
il livello d'acqua richiesto é raggiunto.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla ri-

accensione direttamente duran-

te la funzione Pausa.

2 Per evitare danneggiamenti
sul filtro d'uscita aria, non ac-

cendere l'apparecchio men-

tre € nella funzione Pausa.
Per riprendere i lavori di pulizia vedi il capi-
tolo "Svuotamento e pulitura del serbatoio
di filtraggio acqua“.

Funzione Vapore

Figura 31

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per
la potenza di aspirazione inizia a lam-
peggiare.

Figura

= Premere l'interruttore della caldaia che
si accnede.

=>» Attendere finché la spia di controllo per
la pressione & accesa.
Adesso l'apparecchio & pronto per il
funzionamento in modalita Vapore.

Figura

= Premere il tasto Vapore sull'impugnatu-
ra.
Il vapore viene erogato finché il tasto
Vapore & premuto.

Figura

=>» Per terminare il funzionamento a vapo-
re premere l'interruttore della caldaia.

Regolare I'erogazione vapore

La fuoriuscita di vapore si lascia ottimizza-

re, azionando il commutatore rotante della

regolazione vapore.

Figura

= Per aumentare I'erogazione vapore: Gi-
rare il commutatore rotante in senso
orario.

=>» Per diminuire 'erogazione vapore: Gi-
rare il commutatore rotante in senso an-
tiorario.

B Vapore minimo: (Posizione 1-2)
Irrigazione di piante, pulizia di tessuti,
tappeti, mobili imbottiti etc.

B Vapore normale: (Posizione 3)
Moquette, tappeti, finestre, pavimenti.

B Vapore massimo: (Posizione 4-5)

Per togliere lo sporco particolarmente
ostinato, macchie e grasso.
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Riempire il serbatoio dell'acqua
Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito
in qualsiasi momento.
Indicazione
Sempre quando l'acqua nella caldaia € in-
sufficiente, la pompa si attiva automatica-
mente alimentando dell'acqua dal serbato-
io alla caldaia. Quando il serbatoio dell'ac-
qua e vuoto, la pompa non puo piu riempire
la caldaia e il prelievo di vapore viene bloc-
cato.

B |[a mancanza d'acqua nel serbatoio ac-
qua viene segnalata dalla spia di con-
trollo - Mancanza acqua - e da un se-
gnale acustico.

B Per continuare il lavoro vedi il capirtolo
,Riempimento del serbatoio d'acqua“.

Funzione combinata Vapore e
Aspirazione

Figura

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per
la potenza di aspirazione inizia a lam-
peggiare.

Figura

=> Premere l'interruttore della caldaia che
si accnede.

= Attendere finché la spia di controllo per
la pressione & accesa.
Adesso l'apparecchio & pronto per il
funzionamento in modalita Vapore.

Figura

Figura

= Premere contemporaneamente e bre-
vemente sull'impugnatura il tasto Vapo-
re e il tasto Aspirazione.
La funzione Aspirazione inizia a lavora-
re alla potenza minima e contempora-
nemanete viene erogato vapore.

Per il continuo utilizzo della funzione Vapo-

re e Aspirazione, vedi capitolo ,Funziona-

mento Vapore e ,Funzionamento Aspira-

zione*.

Appoggio degli accessori

Figura

=> In caso di interruzione del lavoro, ag-
ganciare il tubo aspirazione vapore al
supporto di parcheggio.

Modalita di risparmio energetico

Se l'apparecchio non viene utilizzato per

pit di 15 minuti, allora commuta in standby

e la caldaia si spegne.

Il primo livello della spia di controllo per la

potenza di aspirazione inizia a lampeggiare

piu lentamente che all'accensione delle

spie di aspirazione normale.

Per la rimessa in funzione vi sono le possi-

bilitd seguenti:

Figura =K1

=>» Spegnere e riaccendere l'interruttore
principale.

oppure

Figura

Figura

= Premere il tasto Vapore o il tasto Aspi-
razione per almeno 3 secondi.

Terminare il lavoro
Figura [

= Premere l'interruttore principale.

Figura

=>» Staccare il cavo di alimentazione dalla
rete elettrica.

Figura 1

=» Staccare la spina vapore dall'apparec-
chio: Tenere premuto l'arresto della spi-
na vapore e tirare fuori la spina dalla
presa dell'apparecchio.

Deposito dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto da pulitu-

ra non eseguita degli accessori

dopo il loro utilizzo.

2 Prima di sgomberare I'appa-
recchio, pulire bene tutti gli

accessori.
= Separare tutti gli accessori.
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=> Sciacquare sotto il rubinetto tutti gli ac-
cessori con acqua pulita.

=>» Sciacquare i tubi e il tubo flessibile
d'aspirazione a vapore con la spazzola
di pulitura tubi sotto acqua pulita.

=>» Lasciare infine asciugare gli accessori.

=> Immagazzinare |'apaprecchio in un luo-
go asciutto e protetto dal gelo.

Svuotare e pulire il contenitore filtro ad

acqua

Figura

= Sollevare la maniglia del serbatoio d'ac-
qua.

=>» Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.

Figura

= Girare indietro la maniglia.

=> Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

Figura

= Lo svuotamento del serbatoio di filtrag-
gio acqua avviene inclinandolo verso il
dispositivo di versamento.

Figura

=> Sfilare il tubo a gomito dal corpo del fil-
tro con retina microforata fino a sfilarlo
completamente.

= Togliere tutte le componenti e sciac-
quarle sotto acqua corrente.
Cambiare il filtro se danneggiato.
Per I'acquisto di un nuovo filtro rivolger-
si al servizio clienti autorizzato.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'inse-

rimento sbagliato del tubo a go-

mito nel filtro a retina microfora-

fa.

> All'inserimento fare attenzio-
ne che la freccia sul tubo a
gomito corrisponda alla mar-
catura posta sul filtro con reti-

na microforata.

Figura

=>» Reinserire l'inserto di filtraggio acqua
nell'apposito serbatoio.

Figura EXEI

=>» Afferrandolo dal manico inserire il ser-
batoio di filtraggio acqua nell'apparec-
chio.

Figura X1

=>» Portare il manico alla posizione iniziale
finché si aggancia.

Figura

= Avvolgere il cavo di alimentazione in
modo uniforme e depositarlo nel vano
per cavo di rete.

Figura M

=>» Riporre il contenitore filtro ad acqua nel-
la sua posizione originale e verificare
che sia posizionato correttamente.

Uso degli accessori

B Primaditrattare materiali in pelle, stoffe
particolari e superfici in legno leggere le
istruzioni del produttore ed eseguire
sempre una prova su una parte nasco-
sta o0 su un campione. Lasciare asciu-
gare la parte vaporizzata per verificare
che non si siano verificati cambiamenti
di colore o deformazioni.

B Per quanto riguarda la pulizia di super-

fici in legno (mobili, porte, ecc.) si rac-

comanda la massima attenzione, in

quanto un trattamento troppo prolunga-
to con vapore potrebbe danneggiare la
cera, il lucido o il colore delle superfici.

Si consiglia pertanto di erogare il vapo-

re su queste superfici solo per brevi in-

tervalli o di procedere alla pulizia me-
diante un panno precedentemente va-
porizzato.

Per superfici particolarmente delicate

(p-es. materiali sintetici, superfici verni-

ciate etc.) si consiglia la modalita vapo-

re a potenza minima.

Pulitura di acciaio inox: Evitare I'impie-

go di spazzole abrasive. Impiegare boc-

chetta manuale con labbro di gomma o

bocchetta a getto concentrato senza

spazzola tonda.
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Rinfresco di tessuti

B Primadel trattamento con |'apparecchio
su tessuti, controllare la loro resistenza
al vapore facendo una prova in un pun-
to nascosto: vaporizzare prima, quindi
fare asciugare e successivamente veri-
ficare I'eventuale modifica dei colori e
delle forme.

Bocchetta pavimenti

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla re-

golazione troppo alta della po-

tenza vapore.

2 La pulitura di pavimenti sensi-
bili quali ad es. moquette
deve essere esequita solo
con la massima potenza di
aspirazione e a potenza mini-
ma di vapore.

Esempi di applicazione

W Pulitura di superfici estese, pavimentiin
ceramica, marmo, parquet, tappeti ecc..

B Bocchetta per pavimenti con inserto di
strisce di setole: Per la rimozione e
spazzare via di sporco molto resistente.

B Bocchetta per pavimenti con inserto a
labbro di gomma: per aspirare liquidi su
superfici lisce.

B Bocchetta per pavimenti con inserto di
gomma dura: per pulire e rinfrescare
tappeti o moquettes.

Montaggio degli inserti

Figura

=>» Spingere indietro il bloccaggio della
bocchetta per pavimenti.

=> Infilare l'inserto nella parte inferiore del-
la spazzola.

= Affinche l'impiego sia sicuro, spingere il
bloccaggio all'interno.

= Rimozione dell'inserto: Spingere di
nuovo il bloccaggio all'esterno.

=> Estrarre fuori l'inserto.

Ugello a getto concentrato

L'effetto pulente aumenta con l'avvicinarsi

dell’'ugello ai punti sporchi, poiché il massi-

mo grado di temperatura e di pressione del

vapore si trovano direttamente all’'uscita.

Esempi di applicazione

W L'uso della bocchetta a getto concen-
trato € indicato per punti difficili da rag-
giungere.

B Pulizia di acciaio inox, lastre di finestre,
specchi e superfici smaltate.

B Pulizia di spigoli presenti su scale, telai
di finestre, stipiti, profilati in alluminio.

B Pulizia delle armature.

B Pulizia di persiane, termosifoni.

Bocchetta a getto concentrato e
accessori

ATTENZIONE

Danni materiali (p. es. graffi su
superfici verniciate) dovuto
dall'impiego della spazzola ton-
da su superfici sensibili.

2 Non utilizzare la spazzola

tonda per superfici sensibili.

B Spazzola rotonda, adatta allo sporco
particolarmente ostinato su superfici
piccole come piastre di fornelli, tappa-
relle, fughe di piastrelle, impianti sanita-
ri ecc.

B Prolunga: Questo accessorio si presta
per la pulizia ottimale di punti difficil-
mente raggiungibili. Particolarmente in-
dicato per la pulizia di radiatori, stipiti, fi-
nestre, tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta manuale

Esempi di applicazione

B L'impiego della bocchetta manuale di
aspirazione si presta per grandi superfi-
ci in vetro e specchi, superfici lisce in
generale e per la pulizia di superfici in
tessuto come divani, materassi ecc.
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Bocchetta manuale e accessori

B [nserto pulitura finestre largo: lastre di
finestre e superfici di grandi dimensioni.

W Inserto pulitura finestre sottile: lastre di
finestre e superfici di piccole dimensio-
ni.

m Corona spazzola: per tappeti, scale, in-
terni di vetture, superfici in tessuto in
generale (eseguire sempre una prova
su una parte nascosta). Per la pulitura
abrasiva e lo strofinare.

B Foderina di spugna: tirarla sopra la boc-
chetta manuale. Particolarmente adatta
per piccole superfici lavabili, cabine
doccia e specchi.

Pulizia di vetri

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'ero-

gazione vapore su lastre di fine-

stre fredde.

2 Durante le stagioni particolar-
mente fredde preriscaldare i
vetri erogando vapore sulle
superfici da trattare da una di-
stanza di circa 50 cm.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'ero-

gazione vapore su punti sigillati

del telaio finestra.

2 Non orientare il vapore su

questi punti.
=>» Passare il vapore uniformemente sulla
superficie in vetro da una distanza di
circa 20 cm.
Disattivare I'alimentazione di vapore.
Passare il labbro di gomma sulla super-
ficie vetrata pulendo dall'alto verso il
basso e aspirare.
=>» Asciugare il labbro di gomma e il margi-
ne inferiore della finestra a necessita.

>
>

Bocchetta mobili imbottiti (piccola)
Questa si presta ad aspirare lo sporco
da superfici anguste, come giunti di pia-
strelle, telai porta, fessure di tapperelle
ecc.

Bocchetta mobili imbottiti (grande)

W Per la pulitura di superfici di tessuti
come divani, poltrone, materassi, sedili
macchina ecc.

Bocchetta per giunti

W Per bordi, giunti, radiatori e zone difficil-
mente accessibili.

Pennello per mobili

B Per la pulitura di superfici sensibili
come telai di quadri, libri ecc..

Accessori optional

Set spazzole rotonde (cod. ordinazione
2.860-231) 4 spazzole rotonde colorate per
ugello a getto concentrato.

Filtro HEPA (cod. ordinazione 2.860-229)
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AN PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elet-
triche.

2 Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

Lasciare raffreddare l'appa-
recchio.

Lavori di riparazione e lavori
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

Cura

Non poggiare le spazzole sulle setole
per farle raffreddare ed asciugare, in
quanto potrebbero deformarsi.

Usare soltanto un panno inumidito per
la pulizia della parte esterna dell'appa-
recchio Evitare I'utilizzo di solventi o de-
tergenti, poiché possono danneggiare
le superfici in materiale plastico.

Per la pulitura del serbazoio di filtraggio
acqua vedi capitolo ,Conservazione
dell'apparecchio®.

Manutenzione

Controllare regolarmente lo stato delle
guarnizioni nella spina vapore. Sostitui-
re se necessario.

Esecuzione degli stessi controlli anche
sulle guarnizioni di giunzione dei tubi
vapore e dell'impugnatura.

Filtro HEPA

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla pu-

litura sbagliata del filtro HEPA.

2 All'occorrenza pulire il filtro
solo softo acqua corrente;
non strofinare o spazzolare.

=>» Per la rimozione del serbatoio di filtrag-
gio acqua vedi capitolo ,Riempimento
del serbatoio di filtraggio acqua®“.

Figura [4

=>» Sollevare la leva di sgancio del filtro
HEPA ed estrarre il filtro dalla sua sede.

=>» Sciacquare il filtro HEPA sotto acqua
corrente fredda.

= A pulizia terminata scuotere delicata-
mente il filtro per togliere eventuali resi-
dui di sporco e I'acqua in eccesso.

Indicazione

Fare asciugare il filtro HEPA all'aria lontano

da fonti di luce e di calore. Reinserire il filtro

HEPA nell'apparecchio solo quando &€ com-

pletamente asciutto.

B Sotituzione del filtro HEPA se danneg-

giato

Il filtro HEPA dovrebbe essere pulito a

intervalli di ogni 4 mesi.

Fare attenzione al posizionamento cor-

retto del filtro HEPA nel supporto.

Bloccare di nuovo il filiro HEPA con la

leva.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause
di poca entita e possono essere eliminati
facilmente osservando le seguenti istruzio-
ni. In caso di dubbi o di guasti non riportati
qui di seguito si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

AN PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elet-

triche.

> Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

> Lasciare raffreddare I'appa-
recchio.

> Lavori di riparazione e lavori
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.
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L'apparecchio non aspira

Alimentazione elettrica interrotta

=> Tirare la spina di rete, il cavo di collega-
mento e verificare che la spina non sia
danneggiata.

Potenza di aspirazione debole /
ridotta

Otturazione degli accessori

=>» Accessori, tubo flessibile di aspirazione
o tubo rigido di aspirazione otturati, si
prega di eliminare le otturazioni.

= Pulire l'inserto di filtraggio acqua.

= Cambiare l'acqua contenuta nel serba-
toio di filtraggio acqua.

Filtro HEPA intasato

=>» Sostituire il filtro HEPA.

L'effetto pulente diminuisce

L'acqua del contenitore filtro ad acqua e

molto sporca.

=>» Sostituire I'acqua del contenitore filtro
ad acqua.

Perdita di acqua durante
I'aspirazione di liquidi

Interruttore a galleggiante bloccato.
=>» Pulire il coperchio del contenitore filtro
ad acqua.

L'aspirapolvere non aspira

Interruttore a galleggiante si é attivato.

= Spegnere l'aspirapolvere, riportare il li-
vello di acqua nel serbatoio allo stato
corretto e riaccendere |'apparecchio.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50/60 Hz

Grado di protezione IP X4

Classe di protezione |

Prestazioni

Capacita caldaia 1100 W

Potenza nominale turbina 1100 W
Pressione di esercizio max. 0,4 MPa

Tempo di riscaldamento 5 Minuti
Quantita max. vapore 65 g/min.
Capacita di riempimento

caldaia 0,451
Serbatoio dell’'acqua 0,5 1
Contenitore filtro ad acqua 1,2 |
Dimensioni

Lunghezza 510 mm
Larghezza 330 mm
Altezza 340 mm
Peso (senza accessori) 9,1 kg
Pressione acustica

Pressione acustica (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies

Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik
A

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor huis-
houdelijke toepassingen thuis.

Het apparaat is bedoeld voor het opwekken
van stoom en het opzuigen van gemorste
vloeistoffen en vaste deeltjes, zoals in deze
gebruiksaanwijzing beschreven.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de die door onoordeelkundig gebruik of
verkeerde bediening wordt veroorzaakt.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend
gevaar dat leidt tot ernstige en
zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die zou kunnen leiden
tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaatrlijke
situatie die kan leiden tot lichte
lichamelijke letsels of materiéle
Schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsge-
vaar

X1
VAR

De stoomstraal mag
niet gericht worden op
personen, dieren, ac-
tieve elektrische uit-
rusting of het appa-
raat zelf.

Gebruik het apparaat
enkel voor het opzui-
gen van gemorste
vioeistoffen. Het ap-
paraat is niet geschikt
voor het opzuigen van
vioeistoffen uit reser-
VOIrsS.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
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Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze ge-

bruiksaanwijzing gegeven aan-

wijzingen moet men zich aan de
wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten houden.

Bij niet met deze instructies

overeenkomstig gebruik komt

de garantie te vervallen.

A GEVAAR

m U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

m Bij het gebruik van het appa-
raat in gevaarlijk gebied moe-
ten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

m Het apparaat niet in gevulde
zwenbaden gebruiken.

m Richt de stoomstraal niet di-
rect op bedrijffsmiddelen die
elektrische componenten be-
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vatten, zoals de binnenruimte
van ovens.

Het apparaat en de accessoi-
res voor gebruik controleren
op reglementaire staat. In-
dien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de appara-
tuur niet gebruiken. Gelieve
in het bijzonder de stroomlei-
ding, de veiligheidssluiting en
de stoomslang te controleren.
Een beschadigde stroomlei-
ding onmiddellijk laten ver-
vangen door geautoriseerde
klantendienst / bevoegde
electricien.

Beschadigde stoomslang on-
middellijk vervangen. U mag
alleen een door de fabrikant
aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie
reserveonderdelenlijst).

Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

Het apparaat nooit met blote
voeten aanzetten en gebrui-
ken.

Raak het apparaat nooit met
natte handen of voeten aan
als de stekker in het stopcon-
tact zit.

Het apparaat, de kabel of de
stekker nooit in water of an-
dere vioeistoffen onderdom-
pelen.

Geen voorwerpen afstomen
die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bv. asbest)
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m De stoomstraal nooit van ]
dichtbij met de hand aanra-
ken en nooit richten op men-
sen en dieren (gevaar voor
brandwonden).

&N WAARSCHUWING

m U mag het apparaat uitslui-
tend aansluiten op een wand-
contactdoos, die is aange- u
bracht door een elektrotech-
nische installateur, volgens
IEC 60364.

m Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

m /n vochtige ruimtes, zoals
badkamers, het apparaat
aansluiten op een stopcon-
tact met een voorgeschakel-
de aardlekbeveiliging. u

m Niet-geschikte elektrische
verlengkabels kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik enkel
een spatwaterbeschermde
elektrische verlengkabel met
een diameter van minstens
3x1 mm?Z

m De verbinding van stekker en
verlengkabel mag niet in het
water liggen.

m Als er verbindingen met het u
netsnoer of de verlengkabel
worden vervangen, moet er- u
voor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de
mechanische sterkte behou-
den blijven. m
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De gebruiker moet het appa-
raat voor het juiste doel ge-
bruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de
plaatselijke omstandigheden
en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevin-
den.

Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer
ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of van
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet



zondertoezichtdoorkinderen m
uitgevoerd worden.
m [aat het apparaat niet zonder
toezicht achter zolang het
aan staat. ]
m Opgelet bij de reiniging van
betegelde muren met stop-
contacten.
m Zuig geen zuren of oplossin-
gen op, het apparaat kan be-
schadigd raken. Zuig geen
explosieve poeders of vloei-
stoffen op, die bij contact met =
de componenten in het bin-
nenste van het apparaat tot [
explosies kunnen leiden.
m Zuig geen giftige substanties
op. ]
m Zuig geen brandende of
gloeiende objecten op, zoals
cigaretten peuken, as of an-
dere brandende of gloeiende
materialen. ]
m Mocht het apparaat vallen,
moet het door een geautori-
seerde klantenservice gecon-
troleerd worden aangezien ]
inwendige storingen voorhan-
den zouden kunnen zijn die
de veiligheid van het product =
beinvloeden.
VOORZICHTIG L]
m Let erop dat het netsnoer of
een verlengsnoer niet wordt
beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. u
Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe ran-
den.
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Tijdens het vullen met water
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

Giet nooit oplosmiddelen,
vioeistoffen die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde
zuren (bv. reinigingsmidde-
len, benzine, verfverdunner
en aceton) in de watertank
omdat deze stoffen materia-
len in het apparaat aantasten.
Het apparaat moet op een
stevige ondergrond staan.
Het hete apparaat niet bij hit-
tegevoelige opperviakken
neerzetten.

Het apparaat niet in de buurt
van ingeschakelde kook-
plaatjes, elektrische ovens of
andere warmtebronnen neer-
zetten.

De toetsen niet te heftig in-
drukken en het gebruik van
spitse voorwerpen, zoals stif-
ten en dergelijke vermijden.
Apparaat enkel gebruiken of
opbergen volgens de be-
schrijving resp. afbeelding!
De stoomhendel tijdens de
werking niet vastzetten.
Voordat het apparaat van het
stroomnet wordt gehaald,
moet het altijd eerst met de
hoofdschakelaar worden uit-
geschakeld.

Trek niet aan het snoer, om
de stekker uit het stopcontact
te trekken, maar aan de stek-
ker.
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m Wikkel de netkabel nooit om
het apparaat heen, vooral
niet zolang het apparaat heet
Is.

m Het apparaat tegen regen be-
schermen. Niet buiten op-
Slaan.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Ontgrendelingsknop

B De handgreep op de stoomzuigslang
heeft een ontgrendelingsknop die de
onbedoelde stoomafgifte verhindert.

B [ndien de stoomzuigslang tijdens het
bedrijf kort zonder toezicht achterblijft,
wordt aanbevolen om de ontgrende-
lingsknop te activeren (stop-toets in-
drukken).

= Om de stoomafgifte opnieuw te active-
ren, deactiveert u de ontgrendelings-
knop (opnieuw stop-toets indrukken).

Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw leveran-
cier.

Pagina's met afbeeldingen uitklappen

a.u.b.!
A — r

Hoofdschakelaar

Schakelaar stoomreservoir
Controlelampje -Watertekort
Controlelampje - drukindicatie

A ON -

5 Controlelampje - zuigcapaciteit
6 Transportgreep, inklapbaar

7 Vulstomp waterreservoir

8 Stoomregeling

9 Contactdoos apparaat met klep
10 Luchtuitstroomrooster

11 Kwielen

12 Netkabel

13 Netkabelvak

14 Parkeerhouder

HEPA-filter

16 Hendel om het HEPA-filter los te maken
17 Waterfilter-reservoir
Handgreep waterfilter-reservoir
Deksel van het waterreservoir
Waterfilter-inzet

21 Voorgevormd sponsfilter

22 Filter met microperforatie

23 Buis-kniestuk

Accessoires
Stoomtoebehoren

A Stoomzuigslang

A1 Stekker toebehoren

A2 Ontgrendeltoets

A3 Stoomknop

A4 Zuigknop

A5 Handgreep

A6 Stoomstekker

A7
B Stoomzuigbuis

B1

Dispositivo bloccaggio spina vapore

Opbergpositie

B2 Grendelhendel



C Vloerkop

C1 Borstelstroken-inzetelement
C2 Rubberstrips-inzetelement
C3 Hardrubber-inzetelement

C4 \Vergrendeling van de inzetelementen
D Stoomzuig-handsproeier

D1 Ruitenpoets-inzetelement (breed)
D2 Ruitenpoets-inzetelement (smal)
D3 Borstel-inzetelement

D4 Badstof-overtrek
E Stoomzuig-puntstraalsproeier

E1 Verlengstuk

E3 Ronde borstel
Zuigtoebehoren

E2 Kussensproeier (klein)
F  Voegensproeier
G Kussensproeier (groot)

H Meubelpenseel
Andere toebehoren

I Vulfles

J  Buisreinigingsborstel voor buizen en
zuigslang

K Zak voor toebehoren
L  Reservedichtingen (O-ring-set)

M  Ontschuimvloeistof (FoamStop)
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Voorbereiding

Watertank vullen
Tip
Er kan normaal leidingwater gebruikt wor-
den.
Aangezien water echter van nature kalk be-
vat, die na verloop van tijd kan leiden tot de
vorming van ketelsteen, adviseren wij een
mengsel van 50% leidingwater en 50% ge-
destilleerd water te gebruiken.

LET OP

Materiéle schade door verkeer-

de vioeistofvulling van het wa-

terreservoir

> Gebruik geen condenswater
uit de droogtrommel!

> Geen reinigingsmiddelen of
andere toevoegingen (bijv.
geuren) invullen!

> Geen zuiver gedestilleerd
water gebruiken! Max. 50%
gedestilleerd water en 50%
kraanwater.

> Geen opgevangen regenwa-

ter gebruiken!

Afbeelding

= Trek de vulopening van het waterreser-
voir naar buiten.

Afbeelding

Afbeelding

= Vul het waterreservoir met ca. 0,5 liter
water tot de vlotter, die het maximale
vulniveau aangeeft, zichtbaar is.

=>» Sluit het waterreservoir.

Tip

Vanuit het waterreservoir wordt het stoom-

reservoir automatisch van water voorzien.

Voor de eerste inbedrijfstelling moet het

waterreservoir tweemaal gevuld worden.
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Waterfilter-reservoir vullen

LET OP

Materiéle schade door een leeg

waterfilterreservoir

> Vergewis u ervan dat het wa-
terfilterreservoir tijdens het
bedriff altijd gevuld is.

Afbeelding EX1

=> Tilde handgreep van het waterreservoir
op.

= Trek het waterfilterreservoir eruit.

Afbeelding EH

= Draai de handgreep naar achteren.

Afbeelding

= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.

Afbeelding E2

= Vul het waterfilterreservoir met leiding-
water tot de indicatie van het watervul-
niveau MAX H,O bedekt is.

= Een dopje ontschuimvloeistof (Foam-
Stop) in het waterfilterreservoir vullen.

Afbeelding

=> Plaats het waterfilter-inzetelement op-
nieuw in het waterfilterreservoir.

Afbeelding R

= Breng de handgreep naar de uitgangs-
positie tot hij vastklikt.

Afbeelding EX1

=> Plaats het waterfilterreservoir aan de
handgreep in het apparaat.

Instructie: De werking van de zuiger be-

rust op de verwerveling van de zuiglucht in

de waterfilter. Daarbij worden opgezogen

deeltjes en restanten van reinigingsmidde-

len uit vioerbedekkingen in het waterbad

verzameld. Onder bepaalde omstandighe-

den kan dit schuimvorming tot gevolg heb-

ben. Om dat te vermijden, moet een volle-

dig dopje ontschuimvloeistof in het water-

bad gevoegd worden. Een lichte schuim-

vorming tijdens het gebruik is normaal en

heeft geen negatieve gevolgen voor de

werking.

Tijdens het gebruik dient het apparaat lood-
recht te worden neergezet.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toe-

vallig vrijkomen van stoom

2 Vergewis u ervan dat de ont-
grendelingsknop altijd door
de stop-positie is geactiveerd
wanneer het werk onderbro-
ken of het apparaat zonder

toezicht achtergelaten wordt.
Tip
Om de stoomafgifte verder te zetten, deac-
tiveert u de stop-toets door hem opnieuw in
te drukken.
Afbeelding
= Open de klep van de contactdoos van
het apparaat.
= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos
van het apparaat steken. Daarbij moet
de stekker hoorbaar vastklikken.
Afbeelding
= Netstekker in het stopcontact steken.

Aansluiting van de toebehoren

Afbeelding

=> Alle toebehoren kunnen direct op de
handgreep of de stoomzuigbuizen be-
vestigd worden.

Afbeelding

= Om beide verlengpijpen met elkaar te
verbinden, moet de pijlrichting in acht
genomen worden.
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Toebehoren voor stomen en zuigen

Afbeelding BEI

= Verbind de greep of de verlengpijp met
het gewenste toebehoren.

Afbeelding

= De grendelhendel staat in het midden,
(positie open).

= Om de toebehoren te beveiligen: Draai
de grendelhendel naar rechts en schuif
hem naar beneden (positie gesloten).

=> Controleer de toebehoren voor gebruik
op een veilige verbinding.

= Om de toebehoren te scheiden: Schuif
de grendelhendel naar boven en draai
hem vervolgens naar links.

=> De grendelhendel staat nu opnieuw in
het midden, de toebehoren kunnen uit
elkaar genomen worden.

Gebruik functie zuigen

Met dit apparaat kunnen zowel stof als ge-
morste vloeistoffen worden opgezogen.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toe-

vallig vrijkomen van stoom

> Activeer de ontgrendelings-
knop.

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelamp-
jes voor zuigprestatie begint te knippe-
ren.

Afbeelding A

= Druk op de handgreep kort de zuigknop
in.
De zuigwerking begint met het mini-
mumvermogen. Het eerste niveau van
de controlelampjes voor zuigprestatie
brandt continu.

=> Zuigwerking beéindigen: Druk de zuig-
knop opnieuw kort in.

Tip

Als de zuigfunctie opnieuw ingeschakeld

wordt, start het apparaat met de eerder in-

gestelde zuigprestatie.

Instellen van de zuigcapaciteit

De instelling van de zuigprestatie hangt af

van het te reinigen oppervlak.

Afbeelding

=>» Druk de zuigknop in en houd hem inge-
drukt.

=>» De zuigprestatie stijgt eerst continu en
neemt na het bereiken van het maxima-
le vermogen opnieuw continu af.
Dat wordt weergegeven door de contro-
lelampjes voor de zuigprestatie.

Trap Materiaal / oppervilak

1 Gordijnen

2 Sofa's en kussens

3 Tapijten / tapijtvioeren

4 Vloer schoonzuigen of vloeistof-
fen opzuigen

Tip

Het aantal niveaus komt overeen met de

weergave van de controlelampjes voor de

zuigprestatie.

Waterfilter

Wanneer het vuilwaterniveau in het water-

filterreservoir het maximumpeil heeft be-

reikt, wordt de zuigfunctie automatisch ge-

blokkeerd. Er is dan een hoger toerental

van de motor hoorbaar. Na 10 seconden

schakelt het apparaat automatisch in pau-

ze.

Afbeelding 1

=>» Apparaat uitschakelen

Afbeelding Il

=> Verwijder vuil water uit het waterfilterre-
servoir.

Afbeelding

= Vervolgens moet water nagevuld wor-
den tot het vereiste waterniveau bereikt
is.
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LET OP

Materiéle schade door onmid-

dellijk opnieuw inschakelen tij-

dens de pauze-functie.

2 Om beschadigingen aan de
luchtuitlaatfilter te vermijden,
schakelt u het apparaat tij-

dens de pauze-functie niet in.
Om de reinigingswerkzaamheden opnieuw
te starten, leest u het hoofdstuk ,Ledigen
en reinigen van het waterfilterreservoir*.

Stoomfunctie

Afbeelding

=> Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelamp-
jes voor zuigprestatie begint te knippe-
ren.

Afbeelding

= Druk de schakelaar van het stoomre-
servoir in, de schakelaar brandt.

= Wacht tot het controlelampje voor druk-
indicatie brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de
stoomwerking.

Afbeelding

= Duw de stoomknop op de handgreep in.
Er wordt stoom afgegeven zolang de
stoomknop ingedrukt wordt.

Afbeelding

= Om de stoomwerking te beéindigen,
drukt u op de schakelaar van het
stoomreservoir.

Instelling van de stoomafgifte

De stoomuitstroom kan geoptimaliseerd

worden door de draaischakelaar van de

stoomregeling te bedienen.

Afbeelding

=> Ter versterking van de stoomuitstroom:
Draai de draaischakelaar met de klok
mee.

=>» Ter verlaging van de stoomuitstroom:
Draai de draaischakelaar tegen de klok
in.

B Lichte stoom: (Stand 1-2)
Voor het besprenkelen van planten, het
reinigen van stoffen, behang, polster-
meubelen etc.

B Normale stoom: (Stand 3)

Voor vloerbedekking, tapijt, ruiten, vioe-

ren.

Sterke stoom: (Stand 4-5)

Voor het verwijderen van hardnekkig

vuil, vlekken en vet.

Watertank bijvullen

De watertank kan op elk moment worden

bijgevuld.

Tip

Telkens als er zich te weinig water in het

stoomreservoir bevindt, transporteert de

pomp automatisch water van het waterre-
servoir naar het stoomreservoir. Als het wa-
terreservoir leeg is, kan de pomp het
stoomreservoir niet meer vullen en wordt
de stoomafname geblokkeerd.

B Watertekort in het waterreservoir wordt
weergegeven door het controlelampje
voor watertekort en een akoestisch sig-
naal.

B Om verder te werken, gaat u te werk zo-
als beschreven in het hoofdstuk ,Water-
reservoir vullen®.

Stoom- en zuigfunctie

Afbeelding 5K

=>» Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelamp-
jes voor zuigprestatie begint te knippe-
ren.

Afbeelding

=>» Druk de schakelaar van het stoomre-
servoir in, de schakelaar brandt.

= Wacht tot het controlelampje voor druk-
indicatie brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de
stoomwerking.

Afbeelding

Afbeelding A

= Druk op de handgreep tegelijkertijd de
stoomknop en kort de zuigknop in.
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De zuigwerking begint met het mini-
mumvermogen en tegelijkertijd wordt
stoom afgegeven.
Voor een verder gebruik van de stoom- en
zuigfunctie leest u het hoofdstuk ,Werking
stomen" en ,Werking zuigen®.

Accessoire tijdelijk wegzetten

Afbeelding [€
= Hang de stoomzuigbuis bij een werkon-
derbreking in de parkeerhouder.

Energiespaarmodus

Als het apparaat langer dan 15 minuten niet

gebruikt wordt, schakelt het automatisch in

de standby-modus en schakelt de verwar-

mingsketel uit.

Het eerste niveau van het controlelampje

voor zuigprestatie begint langzamer te

knipperen dan bij een normale inschakeling

van de zuigindicatie.

Voor de herinbedrijfstelling heeft u de vol-

gende mogelijkheden:

Afbeelding

= Hoofdschakelaar uit- en opnieuw in-
schakelen.

of

Afbeelding EA

Afbeelding

=>» Druk de stoom- of zuigknop gedurende
minstens 3 seconden in.

De werkzaamheden beéindigen

Afbeelding

=> Druk de hoofdschakelaar in.

Afbeelding

=> Scheid de stroomkabel van het net.

Afbeelding [

= Stoomsteker scheiden van het appa-
raat: Houd de stoomstekkervergrende-
ling ingedrukt en trek de stoomstekker
uit de contactdoos van het apparaat.

Apparaat opslaan
LET OP
Materiéle schade door ontbre-

kende reiniging van de toebeho-
ren na gebruik.

> Vooraleer het apparaat opge-
ruimd wordt, moeten alle toe-
behoren goed gereinigd wor-

den.

Scheid alle toebehoren.

Spoel de toebehoren onder de water-

kraan met zuiver water.

=>» Spoel de buizen en de stoomzuigslang
met de buisreinigingsborstel onder zui-
ver water.

=> Laat toebehoren vervolgens drogen:

= Bewaar het apparaat op een droge en
vorstvrije plaats.

Legen en reinigen van de waterfilter-

container.

Afbeelding EX1

=>» Tilde handgreep van het waterreservoir
op.

= Trek het waterfilterreservoir eruit.

Afbeelding

=>» Draai de handgreep naar achteren.

= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.

Afbeelding Il

=> Lediging van het waterfilterreservoir
door kantelen van de gietvoorziening.

Afbeelding

= Trek het buis-kniestuk van het filterhuis
met het rooster met microperforatie tot
het volledig verwijderd is.

= Verwijder alle componenten en spoel
ze onder stromend water.
Vervang de filter in geval van beschadi-
gingen.
Wend u voor de aankoop van een nieu-
we filter tot de geautoriseerde klanten-
service.

LET OP

Materiéle schade door verkeerd

aanbrengen van het buis-knie-

stuk in de filter met microperfo-

ratie.

> Let er bij de plaatsing op dat
de pijl op het buis-kniestuk
overeenstemt met de marke-
ring op de filter met microper-
foratie.

vV
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Afbeelding

= Plaats het waterfilter-inzetelement op-
nieuw in het waterfilterreservoir.

Afbeelding EX1

= Plaats het waterfilterreservoir aan de
handgreep in het apparaat.

Afbeelding

= Breng de handgreep naar de uitgangs-
positie tot hij vastklikt.

Afbeelding

= Wikkel de stroomkabel gelijkmatig op
en leg hem in het stroomkabelvak.

Afbeelding M

= Plaats het waterfilterreservoir in zijn po-
sitie en let erop dat het correct is ge-
plaatst.

Toepassing van accessoires

B Voordat u met de behandeling van leer,
speciale stoffen en houten oppervlak-
ken begint, dient u de instructies van de
fabrikant doornemen en altijd een proef
doen op een onopvallende plaats of
een monster.Laat de met stoom behan-
delde plek drogen om goed te kunnen
beoordelen of er kleur- of vormverande-
ringen zijn opgetreden.

B Bij het reinigen van houten oppervlak-
ken (meubels, deuren enz.) wordt ge-
adviseerd bijzonder voorzichtig te werk
te gaan, aangezien een te lange stoom-
behandeling de waslagen, de glans of
de kleur van het oppervlak kan aantas-
ten. Het is daarom raadzaam, de stoom
bij deze oppervlakken in korte interval-
len te gebruiken, of de reiniging met
een van tevoren bestoomde doek uit te
voeren.

B Bij bijzonder gevoelige oppervlakken
(bijv. synthetische materialen, gelakte
oppervlakken enz.) wordt aangeraden,
de stoomfunctie op d laagste stand te
zetten.

B Reiniging van roestvrij staal: Vermijd
het gebruik van abrasieve borstels.
Breng de handsproeier met rubberstrip
of puntstraalsproeier zonder ronde bor-
stel aan.

Opfrissen van textiel

B Controleer voor de behandeling met het
apparaat altijd de verdraagbaarheid
van het textiel op een onopvallende
plaats: eerst stomen, dan laten drogen
en vervolgens controleren op kleur- en
vormveranderingen.

Vloerspuitkop

LET OP

Materiéle schade door te hoge

instelling van de stoomprestatie

> De reiniging van gevoelige
vioeren, bv. parketvioeren,
mag enkel gebeuren met een
maximale zuigprestatie en
een minimaal stoomvermo-
gen.

Toepassingsvoorbeelden

B Reiniging van grote oppervlakken, vlioe-
ren van keramiek, marmer, parket, ta-
pijt, etc.

B Vloersproeier met borstelstrook-inzete-
lement: voor het losmaken en weg-
schrobben van hardnekkige verontrei-
nigingen

B Vloersproeier met rubberstrip-inzetele-
ment: voor het opzuigen van vloeistof-
fen op gladde oppervilakken

B Vloersproeier met hardrubber-inzetele-
ment: reinigen en opfrissen van tapijt-
vloeren

Montage van de inzetelementen

Afbeelding

=>» Schuif de vergrendeling van de
vloersproeier naar buiten.

=>» Plaats hetinzetelementin de onderkant
van de borstel.

=>» Schuif de vergrendeling naar binnen
om het inzetelement te beveiligen.

=>» Verwijdering van het inzetelement:

Schuif de vergrendeling opnieuw naar

buiten.

Neem het inzetelement eruit.

v
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Puntspuitkop

De reinigende werking wordt groter als de
spuitkop dichter bij de vervuilde plaats ge-
houden wordt, omdat de temperatuur en de
druk van de stoom direct aan de uitstroom-
opening het grootst zijn.
Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de puntstraalsproeier
wordt aanbevolen bij moeilijk toeganke-
lijke plaatsen.

B Reiniging van roestvrij staal, vensterrui-
ten, spiegels en geémailleerde opper-
vlakken

B Reiniging van hoeken op trappen,
raamkozijnen, deurstijlen, aluminium-
profielen

B Reiniging van armaturen

B Reiniging van vensterluiken, radiatoren

Puntstraalsproeier en toebehoren

LET OP

Materiéle schade (bv. krassen

op gelakte opperviakken) door

het gebruik van een ronde bor-
stel op gevoelige opperviakken

2 Gebruik de ronde borstel niet
op gevoelige opperviakken.

B Ronde borstel, geschikt voor hardnek-
kig vuil op bijzonder kleine opperviak-
ken zoals kookplaten, rolluiken, kachel-
voegen, sanitaire installaties, etc.

B Verlenging: Met die toebehoren is een
optimale reiniging van uiterst ontoegan-
kelijke plaatsen mogelijk. Ideaal voor de
reiniging van verwarmingen, deurstij-
len, vensters, rolluiken, sanitaire instal-
laties

Handsproeier

Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de handzuigsproeier
wordt aanbevolen voor grote glas- en
spiegeloppervlakken, gladde opper-
vlakken in het algemeen of voor de rei-
niging van textielopperviakken bv. so-
fa's, matrassen, etc.

Handsproeier en toebehoren
Ruitenpoets-inzetelement breed: ven-
sterruiten en oppervlakken met grotere
afmetingen

B Ruitenpoets-inzetelement smal: ven-
sterruiten en oppervlakken met kleinere
afmetingen

B Borstelkrans: voor tapijten, trappen,
auto-interieurs, textielopperviakken in
het algemeen (na een test op een onop-
vallende plaats) Voor het abrasieve rei-
nigen en schrobben

B Badstofovertrek: over de handsproeier
trekken Bijzonder geschikt voor kleine,
afwasbare oppervlakken, douchecabi-
nes en spiegels

Reiniging van glas

LET OP

Materiéle schade door stoomaf-

gifte op koude vensterruiten

2 |n seizoenen met bijzonder
lage temperaturen moeten de
ruiten voorverwarmd worden
door op een afstand van ca.
50 cm van het te behandelen
opperviak stoom af te geven.

LET OP

Materiéle schade door stoomaf-

gifte op de verzegelde plaatsen

van de raamkozijnen

2 Richt de stoom niet op die

plaatsen.

=>» Besproei het glasoppervlak gelijkmatig
met stoom van een afstand van ca. 20
cm.

= Schakel de stoomtoevoer uit.

= Trek en zuig het glasoppervlak in banen
van boven naar beneden met de rub-
berstrip af.

= Maak de rubberstrip en de onderste
vensterrand indien nodig droog.
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Kussensproeier (klein)

B Die is geschikt om vuil van nauwe op-
pervliakken zoals tegelvoegen, deurlijs-
ten, rolluikgleuven, etc. te zuigen.

Kussensproeier (groot)

B Voor de reiniging van textielopperviak-
ken zoals sofa's, zetels, matrassen, au-
tostoelen, etc.

Voegensproeier

B Voor randen, voegen, radiatoren en
moeilijk toegankelijke plaatsen.

Meubelpenseel

B Voor de reiniging van gevoelige opper-
vlakken zoals fotokaders, boeken, etc.

Extra toebehoren

Set ronde borstels (bestelnr.: 2.860-231)
4 kleurige ronde borstels voor de puntspuit-
kop.

HEPA-filter(bestelnr.: 2.860-229)

N GEVAAR

Levensgevaar door elektrische

stroom

2 Bjj alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

2 Apparaat laten afkoelen.

2 Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

Onderhoud

B Plaats de borstels tijdens het aftkoelen
en drogen niet op de borstelharen zodat
deze niet kunnen vervormen.

B Gebruik niet meer dan een vochtige
doek voor de reiniging van de buiten-
kant van de kast. Vermeid het gebruik
van oplos- en reinigingsmiddelen, om-
dat deze het kunststof-oppervlak kun-
nen beschadigen.

B Om het waterfilterreservoir te reinigen,
leest u het hoofdstuk ,Apparaat bewa-
ren‘.

Onderhoud

B Controleer regelmatig de toestand van
de dichtingen in de stoomstekker. Ver-
vang ze indien nodig.

B Voer dezelfde controle uit bij de aan-
sluitdichtingen van de stoombuizen en
de handgreep.

HEPA-filter

LET OP

Materiéle schade door verkeer-

de reiniging van de HEPA-filter

2 Reinig de filter indien nodig
enkel onder stromend water,

wrijf of borstel hem niet af.

= Om het waterfilterreservoir te verwijde-
ren, leest u het hoofdstuk ,Waterfilterre-
servoir vullen®.

Afbeelding [4

=> Til de klikhendel van de HEPA-filter op
en neem de filter uit zijn zitting.

= Spoel de HEPA-filter onder koud stro-
mend water.

=>» Schud na de reiniging voorzichtig zodat
eventuele vuilresten en overtollig water
worden verwijderd.

Tip

Laat de HEPA-filter uit de buurt van licht-

en warmtebronnen aan de lucht drogen.

Bouw de HEPA-filter enkel opnieuw in als

hij droog is.

B Vervang de HEPA-filter in geval van be-
schadigingen.
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B De HEPA-filter moetin intervallen van 4
maanden gereinigd worden.

B |et op een correcte positionering van
de HEPA-filter in de houder.

B Blokkeer de HEPA-filter opnieuw met
de hendel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige
oorzaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.

AN GEVAAR

Levensgevaar door elektrische

stroom

> Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

> Apparaat laten afkoelen.

> Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

Apparaat zuigt niet

Stroomtoevoer is onderbroken.
=>» Stekker uittrekken, aansluitkabel en
stekker controleren op beschadigingen.

Zwakke / verminderde zuigkracht

Accessoire is verstopt

= Accessoires, zuigslang of zuigbuizen
zijn verstopt, verstopping verwijderen.

= Reinig het waterfilter-inzetelement.

= Vervang het water in het waterfilterre-
servoir.

HEPA-filter is verontreinigd.
= HEPA-filter vervangen.

Reinigingskracht blijft achter

Water in het waterfilter-reservoir erg

vervuild

= Water in het waterfilter-reservoir ver-
vangen.

Er loopt water uit tijdens het
opzuigen van vloeistoffen

De vlotterschakelaar is geblokkeerd.
= Reinig het deksel van het waterfilter-re-
servoir.

De stofzuiger zuigt niet

Ingreep van de viotterschakelaar.

=>» Stofzuiger uit schakelen, het juiste wa-
terpeil in de tank herstellen en het ap-
paraat opnieuw inschakelen.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50/60 Hz
Veiligheidsklasse IP X4

Beschermingsklasse |
Capaciteit

Opnamecapaciteit reservoir 1100 W
Nominaal vermogen turbine 1100 W

Stoomdruk max. 0,4 MPa
Opwarmtijd 5 Minuten
Maximale hoeveelheid 65 g/min.
stoom

Inhoud

Stoomreservoir 0,451
Watertank 0,5 |
Waterfilter-reservoir 1,2 |
Afmetingen

Lengte 510 mm
Breedte 330 mm
Hoogte 340 mm

Gewicht (excl. accessoires) 9,1 kg
Geluidsdrukniveau

Geluidsniveau (EN 60704-2-1) 71  dB(A)
Technische veranderingen voorbehou-
den!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. su apa-
rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice este aparato exclusivamente para
uso domeéstico.

El aparato esta disefiado para generar va-
por y aspirar liquidos y particulas sélidas
derramadas, tal como describe el presente
manual de instrucciones.

El fabricante no asume responsabilidad al-
guna por los dafios que pudieran derivarse
de un uso inadecuado o incorrecto.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Para un peligro inminente que
acarrea lesiones de gravedad o
la muerte.

N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones de gravedad o la
muerte.

A& PRECAUCION

Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones leves o dafios ma-
teriales.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

A Vapor
ATENCION - Existe peligro
de escaldamiento
5,\>\< T No dirija e_/ chorro de
£\ v | Vapor hacia perso-
nas, animales, equi-
pamiento eléctrico ac-
tivo, ni apunte con él
al propio aparato.
N / Utilice el aparato solo
% i«Xj para aspirar liquidos
derramados. El apa-
rato no es apto para
aspirar liquidos de re-
cipientes.

Proteccion del medio ambiente

&y Los materiales de embalaje son reci-
%8 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-
ﬁ/ riales valiosos reciclables que debe-
= rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Por este motivo, en-
tregue los aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
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Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Indicaciones de seguridad

Ademas de las indicaciones
contenidas en este manual de
instrucciones, deben respetarse
las normas generales vigentes
de seguridad y prevencion de
accidentes.

Cualquier uso no previsto en las

presentes instrucciones dara lu-

gar a la pérdida de la garantia.

A PELIGRO

m Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

m Para usar el aparato en zo-
nas de peligro deben cumplir-
se las normas de seguridad
correspondientes.

m No utilizar el aparato en pisci-
nas que contengan agua.

m No dirigir el chorro de vapor
directamente sobre equipos
de produccién que contengan
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componentes eléctricos,
como p. ej. el interior de hor-
nos.

Antes de emplear el aparato y
los accesorios, compruebe
que estan en perfecto estado.
Sino esta en perfecto estado,
no debe utilizarse. Por favor,
compruebe especialmente la
toma de corriente, el cierre de
sequridad y el tubo de vapor.
Si el cable de conexion a la
red estuviera darnado, debe
pedir inmediatamente a un
electricista especializado del
servicio técnico autorizado
que lo sustituya.

Cambiar inmediatamente el
tubo de vapor dafiado. Sdlo
debe utilizarse una manguera
de vapor recomendada por el
fabricante (para el n° de pedi-
do ver lista de piezas de re-
puesto).

No toque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

No ponga nunca el aparato
en funcionamiento con los
pies descalzos.

No toque el aparato con las
manos o los pies mojados
cuando esta conectado a la
red eléctrica.

No sumerja nunca el aparato,
el cable o el enchufe en agua
u otro liquido.

No rocie objetos que puedan
contener sustancias nocivas
para la salud (p. €j., asbesto).
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No toque nunca de cerca el
chorro de vapor nilo ponga al
alcance de personas o ani-
males (peligro de escalda-
miento).

AN ADVERTENCIA

El aparato sdlo debe estar co-
nectado a una conexion eléc-
trica que haya sido realizada
por un electricista de confor-
midad con la norma CE/
60364.

Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

En habitaciones humedas, p.
e. bafos, conecte el aparato
solo en enchufes con un inte-
rruptor de proteccion de co-
rriente de defecto.

Los cables eléctricos prolon-
gadores inadecuados pue-
den ser peligrosos. Utilizar
solo un prolongador de pro-
teccion eléctrico contra los
chorros de agua con un corte
transversal de 3x1 mm?2

La conexién de enchufe y ca-
ble alargador no deben su-
mergirse en agua.

Al reemplazar los acopla-
mientos en el cable de co-
nexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer
garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y
la resistencia mecanica.
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El usuario debera utilizar el
aparato de conformidad con
sus instrucciones. Debera te-
neren cuenta las condiciones
locales y tener cuidado de no
causar dafios a las personas
que se encuentren en las
proximidades cuando use el
aparato.

Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

Los nifios solo podran utilizar
el aparato si tienen mas de 8
anos y siempre que haya una
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervision.

No deje nunca el aparato sin
vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

Cuidado al limpiar paredes
alicatadas con enchufes.



m No aspire acidos ni solucio-
nes, ya que ellos podrian da-
har el aparato. No aspire li-
quidos ni polvos inflamables,
capaces de provocar explo-
siones al entrar en contacto
con los componentes inter-
nos del aparato.

m No aspire sustancias toxicas.

m No aspire objetos ardientes o
incandescentes, como coli-
llas de cigarrillos, cenizas,
elc.

m Sjel aparato sufre una caida,
debe ser revisado por un ser-
vicio al cliente autorizado, ya
que puede haber averias in-
ternas que reduzcan la segqu-
ridad del producto.

PRECAUCION

m Debe tener cuidado de no da-
har ni estropear el cable de
conexion a red y el cable de
prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u
otras acciones similares. Pro-
teja los cables de red del ca-
lor, el aceite y los bordes afi-
lados.

m Apague y desenchufe el apa-
rato antes del llenado con
agua.

m No echar nunca en el depdsi-
to de agua disolventes, liqui-
dos que contengan disolven-
tes o acidos sin diluir (por
ejemplo: detergentes, gasoli-
na, diluyentes cromaticos y
acetona), ya que atacan a los
materiales utilizados en el
aparato.
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El aparato debe estar situado
sobre una base estable.

No coloque el aparato calien-
te sobre superficies sensibles
al calor.

No coloque el aparato cerca
de cocinas encendidas, hor-
nos eléctricos u otras fuentes
de calor.

Trate de no presionar las te-
clas con demasiada fuerza y
evite el uso de objetos puntia-
gudos como lapices, etc.
Operar y almacenar el apara-
to solo de acuerdo con la des-
cripcion o la ilustracion.
Durante el funcionamiento, la
palanca de vapor no debe es-
tar bloqueada.

Antes de desconectar el apa-
rato de la red eléctrica, apa-
guelo con el interruptor princi-
pal.

No tire del cable para desco-
nectar el aparato de la red,
sino de la clavija de enchufe.
No enrolle el cable de co-
nexion a la red alrededor del
aparato, sobre todo cuando
éste esta caliente.

Proteger el aparato de la llu-
via. No almacenarlo en exte-
riores.
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Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Tecla de desbloqueo

B El mango de la manguera de vapor po-
see una tecla de desbloqueo, que evita
la salida accidental de vapor.

B Si durante el funcionamiento la man-
guera de aspiracion queda brevemente
desatendida, se recomienda activar la
tecla de bloqueo (pulsar la tecla de pa-
rada).

= Para activar de nuevo la salida de va-
por, desactivar la tecla de desbloqueo
(pulsar de nuevo la tecla de parada).

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.
En caso de detectar que faltan accesorios
0 o0 que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.
iDespliegue las paginas!

/V

N

Interruptor principal

Interruptor de caldera

Piloto de aviso de falta de agua

Piloto de indicacién de tension

Pilotos de control de la potencia de as-

piracion

Mango para el transporte, plegable

7 Tubo de alimentacién del depésito de
agua

8 Regulador de vapor

9 Toma de corriente del aparato con tapa

10 Rejilla de salida de aire

11 Rodillos

12 Cable de conexion a la red

abhwN -
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13 Compartimiento para el cable de red

14 Soporte de interrupcion del funciona-
miento

15 Filtro HEPA

16 Palanca de desenganche del filtro
HEPA

17 Dep0sito del filtro de agua

18 Mango del depdsito del filtro de agua

19 Tapa del filtro de agua

20 Elemento filtrante

21 Filtro de esponja moldeado

22 Filtro con microperforacion

23 Tubo acodado

Accesorios

Accesorios de vapor

A Manguera de aspiracién de vapor
A1 Clavija de accesorios

A2 Tecla de desbloqueo

A3 Tecla de vapor

A4 Tecla de aspiracion

A5 Mango

A6 Conector de vapor

A7 Dispositivo de bloqueo del conector de
vapor

B Tubos de aspiracion de vapor
B1 Posicién de estacionamiento
B2 Palanca de bloqueo

C Boquilla barredora de suelos

C1 Inserto de tiras de cepillo
C2 Inserto de racores de goma
C3 Inserto de goma dura

C4 Bloqueo de los insertos

D Boquilla manual de aspiracion de
vapor

Inserto de limpieza de ventanas (an-
cho)

Inserto de limpieza de ventanas (estre-
cho)

Inserto de cepillos
Funda de rizo

D1

D2

D3
D4
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E Boquilla de chorro concentrado
para la aspiraciéon de vapor

E1 elemento de prolongacion
E3 cepillo circular

Accesorios de aspiracion

E2 Bogquillas para tapiceria (pequefia)
F  Boquilla para juntas

G Boaquillas para tapiceria (grande)
H Cepillo para muebles

Otros accesorios
| Botella de llenado

J  Cepillo de limpieza de tuberias para tu-
berias y mangueras de aspiracion

K Bolsa de accesorios

L  Juntas de recambio (juego de juntas
téricas)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Preparacién

Llenado del depésito de agua

Nota

Puede usarse agua del grifo normal.

Sin embargo, como el agua contiene natu-
ralmente calcio y éste con el tiempo puede
formar incrustaciones en el material, se re-
comienda el uso de una mezcla compuesta
por 50% de agua corriente y 50% de agua
destilada.

CUIDADO

Darios materiales por un llenado

de liquido erréneo del deposito

de agua.

2 No utilice agua condensada
de la secadora de ropa.

2 ;No introducir detergentes ni
otros aditivos (como perfu-
mes)!

> ;No utilizar agua destilada
pura! Max. 50% de agua des-
tilada y 50% de agua del gri-
fo.

> ;No utilizar agua recogida de
la lluvia!

Imagen

=>» Tirar hacia fuera de los manguitos de
llenado del depdsito de agua.

Imagen

Imagen

=> Llenar el deposito de agua con aprox.
0,5 litros de agua hasta que el flotador
indique el nivel maximo.

=> Cerrar el depdsito de agua.

Nota

La caldera de vapor se llena automatica-

mente de agua desde el depdsito. Antes de

la primera puesta en marcha, el depésito

de agua debe llenarse dos veces.

Llenado del depésito del filtro de
agua

CUIDADO

Darios materiales por recipiente

del filtro de agua vacios.

> Asegurese de que el reci-
piente del filtro de agua esté
siempre lleno durante el fun-
cionamiento.

Imagen

> Elevar el asa del recipiente de agua.

=>» Extraer hacia fuera el recipiente del fil-
tro de agua.

Imagen EB

=>» Girar hacia atras el asa.

Imagen

=>» Extraer hacia fuera el inserto del filtro
de agua.

Imagen =

=> Llenar el recipiente del filtro de agua
con agua del grifo hasta que esté cu-
bierto el indicador de agua MAX H,O.

=>» Afadir el contenido de una tapa del cie-
rre del liquido antiespumante (Foam-
Stop) al depésito de agua.

Imagen

=>» Colocar de nuevo el inserto del filtro de
agua en el recipiente del filtro de agua.
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Imagen EH

= Llevar el asa a la posicion inicial hasta
que encaje.

Imagen X1

=>» Colocar en el asa el recipiente del filtro
de agua en el aparato.

Indicacién: El funcionamiento del aspira-

dor se basa en la mezcla del aire aspirado

dentro del filtro de agua. En este caso, en

el bafo de agua se acumulan restos de de-

tergente y residuos de los revestimientos

del piso. Bajo determinadas circunstan-

cias, el proceso puede generar espuma.

Para eliminarla debe afiadir una tapa de

cierre llena de liquido antiespumante en el

bafio de agua. Durante el servicio existe

normalmente una ligera formacion de es-

puma, que no afecta al funcionamiento.

Funcionamiento

Durante el funcionamiento, es necesario
que el aparato se encuentre en posicion
horizontal.

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida in-

voluntaria de vapor.

2> Asegurese de que la tecla de
desbloqueo esté siempre ac-
tivada mediante la posicion
de parada durante una inte-
rrupcion del trabajo o descui-
do.

Nota

Para continuar la salida de vapor, pulsar de

nuevo la posicion de parada para desacti-

varla.

Imagen

=> Abrir la tapa del enchufe del aparato.

= Empalme el conector de vapor en la
toma de vapor del aparato. Al hacerlo
tiene que oirse que el conector encajar.

Imagen

=>» Enchufarla clavija de red aunatomade
corriente.

Conexion de los accesorios

Imagen BEI

= Todas los accesorios se pueden fijar di-
rectamente al asa o las tuberias de as-
piracion de vapor.

Imagen

=>» Para unir ambas tuberias alargadoras
entre si, se tiene que respetar la direc-
cion de la flecha.

Accesorios para vaporizacion y

aspiracion

Imagen BEI

= Conectar el asa o la tuberia alargadora
con el accesorio deseado.

Imagen

= La palanca de bloqueo esta central,
(posicién abierta).

=>» Para asegurar los accesorios: girar la
palanca hacia la derecha y desplazar
hacia abajo (posicion cerrada).

= Antes de usar los accesorios, verifique
Su segura conexion.

= Para desacoplar los accesorios: des-
plazar hacia arriba la palanca de blo-
queo y después girar hacia la izquierda.

=>» La palanca de bloqueo esta de nuevo
en el centro, los accesorios se pueden
desacoplar.

Modo de servicio: Aspiracion

Este aparato permite aspirar tanto polvo
como liquidos derramados.

& PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida in-
voluntaria de vapor.

> Activar la tecla de desblo-

queo.

Imagen =

=> Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racién comienza a parpadear.

Imagen

=>» Pulsar brevemente la tecla de aspira-
cion del asa.
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La aspiracioén se inicia con la minima
potencia. El primer nivel de los pilotos
de control correspondientes a la poten-
cia de aspiracion se enciende de mane-
ra permanente.

=> Finalizar el modo de aspiracion: Pulse
brevemente la tecla de aspiracion de
nuevo.

Nota

Al reanudarse la funcién de aspiracion, el

aparato comienza con la potencia previa-

mente ajustada.

Seleccion de la potencia de aspiracion

La configuracion de la potencia de aspira-

cion depende de la superficie a limpiar.

Imagen EA

=> Pulsar la tecla de aspiracién y mante-
nerla pulsada.

=> Al principio la potencia de aspiracion
aumenta de manera continuada y lue-
go, tras alcanzar el minimo nivel, vuel-
ve a disminuir paulatinamente.
Esto se indica a través de los pilotos de
control de la potencia de aspiracion.

Nivel Material/superficie

1 Cortinas

2 Sofas y cojines

3 Alfombras y moquetas:
4 aspirar suelos o liquidos
Nota

Los numeros de los niveles se ajustan a la

indicacion de los pilotos de control corres-

pondientes a la potencia de aspiracion.

Filtro de agua

Si el nivel de agua sucia alcanza el maximo

en el depdsito del filtro de agua, se blo-

queara automaticamente la funcion de as-

piracion. La mayor velocidad del motor

emite un sonido perceptible. Tras 10 se-

gundos se conecta el aparato automatica-

mente a la pausa.

Imagen

= Desconexion del aparato

Figura

=>» Vaciar el agua sucia del recipiente del
filtro de agua.

Imagen
= A continuacion se debe echar agua
hasta alcanzar el nivel necesario.

CUIDADO

Darios materiales por una nueva

conexion inmediata durante la

funcién de pausa.

> Para evitar dafar el filtro de
salida de aire, no conectar el
equipo durante la funcion de
pausa.

Para reanudar los trabajos de limpieza,

véase el capitulo "Vaciado y limpieza del

depésito del filtro de agua".

Modo de servicio: Vaporizacion

Imagen =

=>» Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racion comienza a parpadear.

Imagen

=>» Pulsar el interruptor de caldera, se en-
ciende el interruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto
de control del indicador de tension.
El aparato ya estd listo para la vapori-
zacion.

Imagen [EA

=>» Pulsar la tecla de vapor del asa.
Se suministrara vapor mientras se pul-
se la tecla de vapor.

Imagen

=>» Para finalizar el modo de vaporizacion,
pulsar el interruptor de la caldera de va-
por.

Ajuste de la salida de vapor

La salida de vapor se optimiza accionando

la rosca de la regulacion de vapor.

Imagen

= Para aumentar la salida de vapor: Girar
la rosca en el sentido de las agujas del
reloj.

=>» Para reducir la salida de vapor: Gire en
el sentido opuesto a las agujas del reloj.

ES -12

81



82

B Vapor ligero: (posicion 1-2)
Para rociar plantas, limpiar telas, pape-
les pintados, muebles tapizados, etc.
B Vapor normal: (posicion 3)
Para alfombras, moquetas, ventanas,
pisos.
B Vapor potente: (posicion 4-5)
Para eliminar manchas, grasa y sucie-
dad resistente.

Recarga del depésito de agua

El depdsito de agua puede recargarse en

cualquier momento.

Nota

Si el contenido de la caldera de vapor es

escaso, la bomba impulsa agua automati-

camente hacia alli desde el depésito. Si el
depdsito esta vacio, la bomba no puede lle-
nar la caldera y la toma de vapor se blo-
quea.

B La falta de agua en el depdsito es indi-
cada por el piloto de aviso de falta de
agua y a través de una sefal acustica.

B Para seguir trabajando, véase el capi-
tulo "Llenar el depésito de agua".

Modo de servicio: Vaporizacion y
aspiracion

Imagen

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racién comienza a parpadear.

Imagen

= Pulsar el interruptor de caldera, se en-
ciende el interruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto
de control del indicador de tension.
El aparato ya esta listo para la vapori-
zacion.

Imagen EA

Imagen

=> Pulsar simultaneamente la tecla de va-
por y brevemente la tecla de aspiracion
del asa.
La aspiracioén se inicia con la minima
potencia y simultaneamente se sumi-
nistra vapor.

Para seguir usando la funcién de vaporiza-
cion y aspiracion, véase el capitulo "Modo
de vaporizacion y modo de aspiracion”.

Deposite los accesorios

Figura

=>» Si se interrumpe el trabajo, colgar la tu-
beria de aspiracion de vapor en el so-
porte de aparcamiento.

Modo de ahorro de energia

Si no se usa el aparato durante mas de 15

minutos, pasa automaticamente al modo

de standy y la caldera se desconecta.

El primer nivel del piloto de potencia de as-

piracion comienza a parpadear mas lento

que cuando se conecta normalmente el in-

dicador de aspiracion.

Para una nueva puesta en funcionamiento

se puede:

Imagen 1

=>» Apagar y encender el interruptor princi-
pal.

o

Imagen

Imagen

=> pulsar la tecla de vapor o tecla de aspi-
racion durante al menos 3 segundos.

Finalizacion del funcionamiento

Imagen =

=> Pulsar el interruptor principal.

Imagen

= Desenchufar el cable de la corriente.

Figura G

=>» Separar la clavija de vapor del aparato:
mantener pulsado el bloqueo de la cla-
vija de vapor y sacarla del enchufe.

Almacenamiento del aparato

CUIDADO

Darios materiales por falta de

limpieza de los accesorios tras

Su uso.

> Antes de guardar el aparato
se deben limpiar siempre to-
dos los accesorios.
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Desacoplar todos los accesorios.

Limpiar bajo el grifo los accesorios con

agua limpia.

= Enjuagar las tuberias y la manguera de
aspiracion de vapor con el cepillo de
limpieza de tuberias con agua limpia.

= A continuacion dejar secar los acceso-
rios.

= Guardar el equipo en un lugar seco y

protegido de las heladas.

Vaciado y limpieza del depésito del

filtro de agua

Imagen EE1

= Elevar el asa del recipiente de agua.

= Extraer hacia fuera el recipiente del fil-
tro de agua.

Imagen EH

= Girar hacia atrés el asa.

= Extraer hacia fuera el inserto del filtro
de agua.

Figura

= Vaciado del recipiente del filtro de agua
al inclinar hacia el dispositivo de vacia-
do.

Figura

=>» Sacar el tubo acodado de la carcasa
del filtro con la rejilla con microperfora-
cion, hasta que esté totalmente separa-
do.

=>» Quitar todos los componentes y enjua-
gar con agua corriente.
Cambiar el filtro si esta dafiado.
Para adquirir un filtro nuevo, dirijase al
servicio de atencion al cliente autoriza-
do.

CUIDADO

Darios materiales por colocar

erroneamente el tubo acodado

en el filtro con microperforacion.

2 Al colocarlo hay que compro-
bar que la flecha del tubo
acodado coincida con la mar-
ca en el filtro con la microper-

foracion.

Imagen

= Colocar de nuevo el inserto del filtro de
agua en el recipiente del filtro de agua.

vV

Imagen

= Colocar en el asa el recipiente del filtro
de agua en el aparato.

Imagen

=>» Llevar el asa a la posicion inicial hasta
que encaje.

Figura

=>» Enrollar de forma uniforme el cable y
colocar en su alojamiento.

Figura @

=>» Poner de nuevo el recipiente del filtro
de agua de nuevo en su posicion y pro-
curar que esté colocado correctamente.

Empleo de los accesorios

B Antes de trabajar con cuero, telas espe-
ciales y superficies de madera, lea las
instrucciones del fabricante y realice
siempre una prueba en un lugar oculto
o una muestra. Deje secar la superficie
tratada con vapor para comprobar si ha
habido variaciones de color o de forma.

B Para limpiar elementos de madera
(muebles, puertas, etc.), se recomienda
proceder con sumo cuidado, ya que un
tratamiento con vapor demasiado pro-
longado podria dafiar el encerado, el
brillo o el color de la superficie. Por lo
tanto, en el caso de estas superficies,
se recomienda utilizar el vapor sélo en
breves intervalos o realizar la limpieza
con un pafio sometido previamente a
una aplicacion de vapor.

B Para las superficies muy delicadas
(materiales sintéticos, superficies es-
maltadas, etc.), se recomienda utilizar
la funcién de vaporizacién con minima
intensidad.

B Limpieza de acero inoxidable: evitar el
uso de cepillos abrasivos. Usar una bo-
quilla de mano con racor de goma o bo-
quilla de chorro concentrado sin cepillo
redondo.
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Refrescar materiales textiles

B Antes del tratamiento con el equipo,
comprobar siempre la tolerancia de los
tejidos en una zona oculta: Primero
aplicar una gran cantidad de vapor,
después dejar secar y a continuacion
comprobar si hay modificacién en el co-
lor o la forma.

Boquilla barredora de suelos

CUIDADO

Darios materiales por una confi-

guracion demasiado alta de la

potencia de vapor.

> La limpieza de suelos delica-
dos, como parqués, solo se
puede realizar con maxima
potencia de aspiracion y mi-
nima potencia de vaporiza-
cion.

Ejemplos de aplicacion

B Limpieza de grandes superficies, sue-
los de ceramica, marmol, parqué, al-
fombras etc.

B Boquilla de suelos con inserto de tiras
de cepillo: para disolver y frotar sucie-
dades resistentes.

W Boquilla para suelos con inserto de ra-
cor de goma: Para aspirar liquidos en
superficies lisas.

B Boquilla de suelos con suplemento de
goma dura: limpiar y renovar moquetas.

Montaje de los suplementos

Imagen

=>» Desplazar hacia fuera el bloqueo de la
boquilla de suelos.

=> Insertar el suplemento en la parte infe-
rior de los cepillos.

= Para que el suplemento esta asegura-
do, desplazar el bloqueo hacia delante.

=> Quitar el suplemento: desplazar el blo-
queo de nuevo hacia fuera.

= Extraer hacia fuera el suplemento.

Boquilla de chorro concentrado

Cuanto mas cerca esté la boquilla del obje-

to a limpiar, mayor sera el efecto limpiador

del vapor, dado que la temperaturay la pre-
sion del vapor alcanzan sus valores maxi-
mos directamente al salir.

Ejemplos de aplicacion

B El uso de la boquilla de chorro concen-
trado se recomienda para los lugares
de dificil acceso.

B Limpiar acero inoxidable, ventanas, es-
pejos y superficies esmaltadas.

B Limpiar rincones y esquinas en escale-
ras, marcos de ventanas, jambas de
puertas y perfiles de aluminio.

B Limpiar la griferia.

B Limpieza de contraventanas, radiado-
res.

Boquilla de chorro concentrado y
accesorios

CUIDADO

Darios materiales (p.ej. arana-
Z0s en superficies de pintura)
por el uso del cepillo redondo en
superficies delicadas.

2 No utilizar el cepillo redondo

para superficies delicadas.

B Cepillo circular, apto para suciedad re-
sistente en superficies muy pequefias
como placas de cocina, persianas, jun-
tas de azulejos, instalaciones sanita-
rias, etc.

B Elemento de prolongacion: Este acce-
sorio permite realizar una limpieza 6pti-
ma en lugares de muy dificil acceso.
Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cion, jambas de puertas, ventanas, per-
sianas e instalaciones sanitarias.

Boquilla de limpieza manual

Ejemplos de aplicacion

B E| uso de la boquilla manual de aspira-
cion se recomienda para las grandes
superficies de cristal y los espejos, para
las superficies lisas en general y para
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limpiar superficies textiles en sofa, col-
chones, etc.

Boquilla de mano y accesorios

B Suplemento ancho para limpiar venta-
nas: ventanales y superficies de gran-
des dimensiones.

B Suplemento estrecho para limpiar ven-
tanas: ventanales y superficies de pe-
quefnas dimensiones.

m Corona de cepillo: Para alfombras, es-
caleras, partes interiores del coche, su-
perficies textiles en general (luego de
una prueba en un lugar poco visible).
Para la limpieza y frotado abrasivo.

B Funda de rizo: poner encima de la bo-
quilla manual. Ideal para superficies pe-
quefias lavables, cabinas de ducha y
espejos.

Limpieza de ventanas y superficies

acristaladas

CUIDADO

Darios materiales por salida de

vapor sobre ventanales frios.

2 En épocas de muy bajas tem-
peraturas, caliente previa-
mente los cristales aplicando
vapor a una distancia aproxi-
mada de 50 cm respecto de
la superficie en cuestion.

CUIDADO

Darios materiales por salida de

vapor sobre zonas selladas del

marco de la ventana.

> No dirigir el vapor hacia esas

zZonas.

= Aplicar vapor de forma uniforme a la su-
perficie de cristal desde una distancia
de aprox. 20 cm.

=>» Desconectar la alimentacion de vapor.

=>» Pasar sobre la superficie de cristal de
arriba a abajo con el labio de goma y
aspirar.

= Secar el labio de goma y el borde infe-
rior de la ventana después de cada pa-
sada.

Bogquillas para tapiceria (pequena)

B Es apropiado para aspirar la suciedad
de zonas estrechas, como juntas de
azulejos, marcos de puertas, ranuras
de estores etc.

Boquillas para tapiceria (grande)

B Para limpiar superficies textiles como
sofas, sillas, colchones, asientos de co-
che etc.

Boquilla para juntas

B Parabordes, juntas, radiadores y zonas
de dificil acceso.

Cepillo para muebles

B Paralimpiar superficies delicadas como
marcos de cuadros, libros etc.

Accesorios especiales

Juego de cepillos circulares (N° de pedi-
do 2.860-231) 4 cepillos circulares de color
para la boquilla de chorro concentrado.
Filtro HEPA (N° de pedido 2.860-229)

AN PELIGRO

Peligro mortal por descarga
eléctrica.

2 Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.
Deje enfriar el aparato.

Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos sélo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

Cuidado del aparato

v ¥

B No coloque los cepillos sobre las cer-
das mientras se esté enfriando o se-
cando; de lo contrario, las cerdas po-
dran deformarse.
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B Para la limpieza externa de la carcasa,
utilice solo un pafo humedo. Evite el
uso de disolventes o detergentes, ya
que ellos pueden dafar la superficie
plastica.

B Para la limpieza del recipiente del filtro
de agua, véase el capitulo "Guardar el
equipo".

Mantenimiento

m Comprobar regularmente el estado de
las juntas en el conector de vapor.
Cambiarlas si es necesario.

B Ejecutar el mismo control también en
las juntas de conexion de los tubos de
vapor y el asa.

Filtro HEPA

CUIDADO

Darios materiales por limpieza

erronea del filtro HEPA.

2 Si es necesario, limpiarlo con
agua corriente, no frotar ni
cepillar.

= Extraer el recipiente del filtro de agua,
véase el capitulo "Llenar el recipiente
del filtro de agua".

Figura [d

= Levante la palanca de desenganche del
filtro HEPA y sacar el filtro de su asien-
to.

= Lave el filtro HEPA con agua corriente
fria.

= Luego de la limpieza, sacuda con cui-
dado para eliminar los posibles restos
de suciedad y el exceso de agua.

Nota

Deje que el filtro HEPA se seque al aire, le-

jos de fuentes de luz y calor. Reinstale el fil-

tro en el aparato solo cuando esté seco.

B Cambiar el filtro HEPA si esta dafado

m Efiltro HEPA debe limpiarse cada
4 meses.

B Respetar la posicién correcta del filtro
HEPA en el soporte.

B Bloquear de nuevo el filtro HEPA con la
palanca.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

AN PELIGRO

Peligro mortal por descarga

eléctrica.

> Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

> Deje enfriar el aparato.

> Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos solo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

El aparato no aspira

Alimentacion de corriente interrumpida
=>» Desenchufar, comprobar si el cable de
conexion y la clavija presentan dafios.

Potencia de aspiracion débil /
reducida

Accesorio esta obstruido

= Los accesorios, manguera de aspira-
cion o el tubo de aspiracion estan obs-
truidos. En este caso, elimine la obs-
truccion.

=>» Limpiar el suplemento del filtro de agua.

= Cambie el agua en el respectivo depo-
sito del filtro.

El filtro HEPA esta sucio
=>» Cambiar filtro HEPA.

La potencia de limpieza disminuye

En el deposito del filtro de agua, ésta

esta muy sucia.

= Cambie el agua en el respectivo depo-
sito del filtro.

ES -17



Salida de agua durante la aspiracion
de liquidos

El interruptor de flotador esta

bloqueado.

=>» Limpie la tapa del depésito del filtro de
agua.

El aspirador no aspira

Intervencion del interruptor de flotador

= Desconecte el aspirador, restablezca el
nivel correcto de agua en el depésito y
vuelva a conectar el aparato.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz
Grado de proteccion IP X4

Clase de proteccion |
Potencia y rendimiento
Potencia absorbida de la
caldera

Potencia nominal de la tur- 1100 W
bina

1100 W

Maxima presion de vapor 0,4 MPa
Tiempo de calefaccion 5 Minutos
Max. caudal de vapor 65 g/min
Cantidad de llenado

Caldera de vapor 0,451
Depdsito de agua 0,5 |
Depdsito del filtro de agua 1,2 |
Medidas

Longitud 510 mm
Anchura 330 mm
Altura 340 mm
Peso sin accesorios 9,1 kg
Nivel de presion acustica

Nivel de presién acustica 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.
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Instrugoes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual origi-
AL

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposi¢coes

Utilize esta maquina unicamente para fins
domeésticos.

O aparelho foi concebido para a produgéo
de vapor e para aspirar liquidos vertidos e
de particulas sdlidas, conforme descrito
neste manual de instrugoes.

O fabricante n&o se responsabiliza por da-
nos provenientes do uso impréprio ou in-
correcto deste aparelho.

Simbolos no Manual de Instrugées

A PERIGO

Para um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

A ATENGCAO

Para uma possivel situagéo pe-
rigosa que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

&N CUIDADO

Para uma possivel situagéo pe-
rigosa que pode conduzir a feri-

mentos leves ou danos mate-
riais.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

& Vapor
ATENCAO - Risco de sape-

cagem
é§<TWé
AR
tra pessoas, animais,
equipamento eléctri-
co activo ou contra o proprio
aparelho.
m Utilize o aparelho so-
% ™ | mente para aspirar li-
quidos derramados.
O aparelho nao é
adequado para a as-
piracdo de liquidos em recipien-
tes.
Protecdo do meio-ambiente

O jacto de vapor nédo
deve ser dirigido con-

&Y. Os materiais de embalagem sao reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
mmm 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

PT -5



Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢des de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializag&o. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricago.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
(Enderegos no verso)

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugbes, encontra-se uma
lista das pegas sobressalentes.

Avisos de seguranga

Além das indicagbes do presen-
te manual deve observar-se as
regras gerais de segurancga e de
prevencéo de acidentes em vi-
gor.

A garantia somente tera valida-

de, se as instrugbes deste ma-

nual forem respeitadas.

A PERIGO

m E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

m Ao utilizar o aparelho em zo-
nas de perigo devem ser ob-
servadas as respectivas ins-
tfrugbes de seguranca.

m N&o utilizar o aparelho em
piscinas que contenham
agua.

m N3&o direccionar o jacto de va-
por directamente contra equi-
pamento que contenha com-
ponentes eléctricos como,
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por exemplo, o interior de fo-
gées.

Verificar, antes da utilizagéo,
o0 bom estado do aparelho e
dos acessorios. Se tiver duvi-
das quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize. P. f.
verifique especialmente ca-
bos de ligagéo eléctrica, fe-
cho de seguranca e manguei-
ra de vapor.

O cabo de ligagéo a rede da-
nificado tem que ser imedia-
tamente substituido pela as-
sisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.
Substituir imediatamente
uma mangueira de vapor da-
nificada. S6 podera ser subs-
tituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (nu-
mero de pedido - veja lista de
pecas sobressalentes).
Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as méos
molhadas.

Jamais funcionar com o apa-
relho descalgo.

Jamais tocar o aparelho com
ma&os ou pés molhados,en-
quanto a ficha estiver metida
na tomada.

Jamais submergir o aparelho,
o cabo eléctrico ou a ficha em
agua ou outros liquidos.

Né&o limpe a vapor objectos
que contenham substancias
nocivas a saude (p.ex.
amianto).

Nunca toque directamente no
jacto de vapor e nunca dirija-
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0 contra pessoas ou animais
(perigo de queimadura).

A ATENGAO

O aparelho s6 deve ser ligado
a uma conexao eléctrica exe-
cutada por um electricista, de
acordo com IEC 60364.
Ligar o aparelho so a corrente
alternada. A tensdo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em
quartos de banho, ligue o
aparelho somente a tomadas
equipadas com disjuntor dife-
rencial.

Os cabos de extenséo eléctri-
cos inapropriados podem ser
perigosos. So utilizar um
cabo de extens&o eléctrico
protegido contra salpicos de
agua com uma secg¢ao mini-
ma de 3x1 mm?

A conexéo das fichas de rede
com os cabos de extensdo
néo pode estar dentro da
agua.

Ao substituir acoplamentos
em cabos de rede ou de ex-
tenséo, a protecg¢éo contra
salpicos de agua e a estabili-
dade mecanica ndo poderéo
ser prejudicadas.

O utilizador deve usar o apa-
relho de acordo com as espe-
cificagbes. Deve ter em con-
sideracdo as condigées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho,
ter em conta o comportamen-
to de pessoas nas proximida-
des.
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Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre o manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

As criangas so estao autori-
zadas a utilizar o aparelho se
tiverem uma idade superior a
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela seguranga ou
se receberem, por essa pes-
Soa, instrugdes de utilizagédo
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que ndo
brincam com o aparelho.

A limpeza e manutengéo de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

Nunca deixar o aparelho sem
vigilédncia enquanto o mesmo
estiver em funcionamento.
Cuidado durante a limpeza
de paredes revestidas a azu-
lejos com tomadas.



m N&o aspire acidos ou solu-
¢bes. Estes podem danificar
o aparelho. N&o aspire p6 ou
liquidos explosivos que, em
contacto com os componen-
tes do interior do aparelho,
podem provocar explosées.

m N&o apsirar substéncias ve-
nenosas.

m N&o apsire objectos em cha-
mas ou em brasa, como pon-
tas de cigarros, cinzas ou ou-
tros matériais em chamas ou
em brasa.

m No caso de o aparelho cair,
este deve ser verificado por
um centro de servigos devi-
damente autorizado, porque
a queda pode ter provocado
avarias internas, que podem
limitar a segurancga do produ-
to.

CUIDADO

m Assegurar que os cabos de
rede e de extensdo néo se-
Jam danificados por transito,
esmagamento, puxées ou
problemas similares. Prote-
ger o cabo de rede contra ca-
lor, 6leo e arestas afiadas.

m Durante o enchimento com
agua, desligar o aparelho e
desconectar a ficha.

m Nunca encher solventes, li-
quidos que contenham sol-
ventes ou acidos ngo diluidos
(p.ex. detergentes, gasolina,
diluentes de tinta ou acetona)
no reservatorio de agua, pois
estas substancias atacam os
materiais do aparelho.
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O aparelho deve sempre ser
colocado numa posigéo esta-
vel.

Né&o colocar o aparelho em
cima de superficies termo
sensiveis.

N&o colocar o aparelho em
proximidade de fogbes, de
fornos eléctricos ou outras
fontes de calor ligadas.

Né&o pressionar muito forte
nas teclas e evitar a utilizagéao
de objectos pontiagudos,
como lapis ou coisa parecida.
Operar e armazenar o apare-
Iho apenas em conformidade
com a descrigdo ou figura!
Travar a alavanca de vapor
durante a operacgéao.

Antes de tirar o aparelho da
rede, desligue-o primeiro no
interruptor principal.

Para desligar o aparelho da
rede, ndo puxe no cabo eléc-
trico, mas sim na ficha.
Jamais enrolar o cabo eléctri-
co a volta do aparelho, sobre
tudo enquando o aparelho
esteja quente.

Proteger o aparelho contra a
chuva. Nao armazenar fora
de casa.

Equipamentos de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Tecla de desbloqueio

O punho no tubo de aspiragéo de vapor
contém uma tecla de desbloqueio, que
evita uma descarga de vapor por enga-
no.

91



92

B Caso o tubo de aspiragdo de vapor es-
teja sem vigilancia durante o funciona-
mento (ainda que durante um curto pe-
riodo de tempo), é aconselhavel que a
tecla de desbloqueio seja activada (pre-
mir a tecla Stop).

=>» Para activar novamente a descarga de
vapor, desactivar a tecla de bloqueio
(premir novamente a tecla Stop).

Descricao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho
¢é ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessorios ou no caso de
danos de transporte.

Abrir as paginas com as ilustragées!!

A al

1 Interruptor principal

2 Interruptor de caldeira

3 Lampada de controlo - falta de agua

4 Lampada de controlo - Indicagéo de
presséo

5 Lampada de controlo - Poténcia de as-
piracédo

6 Pega de transporte, dobravel

7 Tubo de enchimento do reservatério de
agua

8 Regulagdo do vapor

9 Tomada do aparelho com tampa

10 Grelha de esvaziamento do ar

11 Rodas

12 Cabo de rede

13 Compartimento do cabo de rede

14 Rampa de fixacéo

15 Filtro HEPA

16 Alavanca para desabrochar o filtro
HEPA

17 Depésito do filtre de agua

18 Alga do reservatério do filtro de agua

19 Tampa do filtro de agua

20 Peca de encaixe do filtre de agua
21 Filtro formado de esponja

22 Filtro com microperfuragéo

23 Tubo curvo

Acessorios

Acessorios para vapor

A Tubo de aspiragao de vapor
A1 Ficha para os acessorios

A2 Tecla de desbloqueio

A3 Botéo de vapor

A4 Botao de aspiragao

A5 Punho

A6 Conector de vapor

A7 Dispositivo de bloqueio da alimenta-
¢ao de vapor

B Tubos de aspiracido de vapor
B1 Posigao de estacionamento
B2 Alavanca de bloqueio

C Bocal para pavimentos

C1 Encaixe para as tiras de escova

C2 Encaixe para os labios de borracha
C3 Encaixe para a borracha endurecida
C4 Bloqueio dos encaixes

D Bico manual para a aspiragao do va-
por

Encaixe para o limpador de janelas
(largo)

Encaixe para o limpador de janelas
(estreito)

Encaixe para as escovas
Cobertura de tecido atoalhado

D1
D2

D3
D4

E Bico de jacto pontual para a aspira-
¢ao do vapor

E1 Extensédo

E3 Escova circular
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Acessorios de aspiragao

E2 Bico para estofos (pequeno)
F  Bico para juntas

G Bico para estofos (grande)
H Pincel para moveis

Outros acessorios
| Depésito de enchimento

J  Escova para a limpeza de tubos para
tubos e tubo de aspiragéo

K  Bolsa para acessorios

L Vedante de reserva (jogo de vedante
em O)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Encher o reservatério de agua

Aviso

Pode ser utilizada agua da rede normal.
No entanto, como a agua contém, por na-
tureza, calcario, que pode provocar a for-
macéo de incrustagdes, é aconselhavel uti-
lizar uma mistura que se compée de 50%
de agua da rede e 50% de agua destilada.

ADVERTENCIA

Danos materiais provocados

por um enchimento incorrecto

do depdsito de agua com liqui-

dos.

> N&o utilizar agua condensa-
da da maquina de secar rou-
pa!

> N&o inserir produtos de lim-
peza ou outros aditivos (p. ex.
perfume)!

> Utilizar agua destilada pura!
Max. 50% de agua destilada
e 50% de agua da torneira.

> N&o utilizar agua das chuvas

recolhida!

Figura

=>» Puxar o bocal de enchimento do depo-
sito de agua para fora.

Figura

Figura

=>» Encher o depdsito de agua com aprox.
0,5 litros de agua, até estar visivel o flu-
tuador que exibe o nivel de enchimento
maximo.

= Fechar o deposito de agua.

Aviso

A caldeira é automaticamente alimentada

com agua do depdsito de dgua. Antes da

primeira utilizagao, o depdsito de agua tem

de ser enchido duas vezes.

Encher o reservatoério do filtro de
agua

ADVERTENCIA

Danos materiais provocados

por um reservatoério do filtro de

agua vazio.

> Certificar que, durante o fun-
cionamento, o reservatorio
do filtro de agua esta sempre
cheio.

Figura 51

=>» Levantar o punho do reservatoério do fil-
tro de agua.

=>» Retirar o reservatério do filtro de agua.

Figura

= Rodar o punho para tras.

Figura

=>» Retirar o encaixe do filtro de agua.

Figura 1

=>» Encher o reservatorio do filtro de agua
com agua da rede, até a indicagao do
nivel da agua MAX H,O estar coberta.

=>» Adicionar a quantidade de liquido an-
tiespumante (FoamStop) que cabe na
tampa de fecho e adicionar o recipiente
do filtro da agua.

Figura

=>» Inserir novamente o encaixe do filtro de
agua no reservatorio do filtro de agua.

Figura

=>» Conduzir o punho para a posigao de sa-
ida até este engatar.
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Figura
= No punho, inserir o reservatério do filtro
de agua no aparelho.
Aviso: O modo de funcionamento do aspi-
rador baseia-se na vorticidade do ar de as-
piragéo no filtro de agua. Assim, as sujeiras
aspiradas e os residuos de detergente dos
soalhos séo recolhidos no banho-maria.
Em determinadas circunstancias, isto pode
provocar uma formagao de espuma. Para
evitar esta ocorréncia é necessario adicio-
nar uma tampa de fecho totalmente cheia
de liquido antiespumante ao banho de
agua. Uma pequena formacgéo de espuma
durante o funcionamento é normal e ndo
leva a nenhum impedimento da fungao.

Funcionamento

Durante o funcionamento é nécessario de
colocar o aparelho em posigao horizontal.

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a

uma descarga ocasional de va-

por.

> Certificar que, durante uma
interrupgéo do trabalho ou
quando né&o ha vigilancia, a
tecla de bloqueio esta sem-
pre activada pela posi¢éo
Stop.

Aviso

Para prosseguir com a descarga de vapor,

desactivar a posigao Stop, premindo para

isso novamente a tecla.

Figura

= Abrir a tampa da tomada do aparelho.

=> Ligar o conector de vapor a tomada do
aparelho. O conector tem que encaixar
audivelmente.

Figura

=>» Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

Fixacao dos acessorios

Figura

=>» Todos os acessorios podem ser fixados
directamente no punho os nos tubos de
aspiragao de vapor.

Figura

= Para conectar os dois tubos de exten-
sao um com o outro, deve-se verificar o
sentido da seta.

Acessorios para a produgao de vapor e

a aspiragao

Figura

=>» Conectar o punho ou o tubo de exten-
s&0 com o acessorio pretendido.

Figura

= A alavanca de bloqueio encontra-se no
meio, (posigao aberta).

=>» Para fixar os acessorios: rodar a ala-
vanca de bloqueio para a direita e des-
locar para baixo (posigao fechada).

=>» Antes de utilizar os acessorios, verificar
se a conexao foi bem feita.

= Para separar os acessorios: deslocar a
alavanca de bloqueio para cima e rodar
para a esquerda.

=>» A alavanca de bloqueio encontra-se no-
vamente no meio; 0s acessorios podem
ser separados.

Modo aspirar

Com este aparelho podem ser aspirados
po e liquidos vertidos.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a

uma descarga ocasional de va-

por.

> Activar a tecla de desblo-
queio.

Figura =81

=>» Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo para a poténcia de aspiragéo co-
mega a piscar.

Figura

=> No punho, premir brevemente o botao
de aspiragéo.
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A aspiragdo comega com a poténcia
minima. O primeiro nivel das lampadas
de controlo para a poténcia de aspira-
¢ao esta continuamente aceso.

=>» Terminar a aspiragdo: premir breve-
mente o botdo de aspiragao.

Aviso

Ao ligar de novo a fungéo de aspiragéo, o

aparelho arranca com a poténcia de aspi-

racdo que foi regulada anterioramente.

Regulacao da poténcia de aspiragcao

O ajuste da poténcia de aspiracédo depen-

de da superficie a limpar.

Figura

= Premir o botdo de aspiragao e manter
premido.

=> Primeiro, a poténcia de aspiracédo au-
menta continuamente e, de seguida, di-
minui de novo continuamente, quando
a poténcia maxima é atingida.
Isto é indicado pelas lampadas de con-
trolo para a poténcia de aspiracéo.

Nivel |Material / Superficie

1 Cortinados

Soféas e estofos

2
3 Tapetes / Alcatifas
4

Aspirar os pavimentos ou liqui-
dos

Aviso

Os numeros dos niveis correspondem a in-

dicacdo das lampadas de controlo para a

poténcia de aspiracéo.

Filtro de agua

Se o nivel de agua suja no reservatério do

filtro de agua alcancar o nivel maximo, a

fungéo de aspiragao é automaticamente

bloqueada. E entdo audivel um ndimero

mais elevado de rotagdes do motor. Apds

10 segundos, o aparelho liga automatica-

mente a fungdo Pausa.

Figura

=> Desligar o aparelho

Figura

=> Esvaziar a agua suja do reservatério do
filtro de agua.

Figura

= De seguida, encher novamente agua,
até ser alcangado o nivel da agua ne-
cessario.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela

reactivagdo imediata durante a

fungédo Pausa.

2 Para evitar danos no filtro da
saida do ar, ngo ligar o apare-
lho durante a fungéo Pausa.

Para retomar os trabalhos de limpeza, ver

o capitulo "Esvaziar e limpar o reservatério
do filtro de agua".

Modo produzir vapor

Figura 81

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo para a poténcia de aspiragao co-
meca a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o inter-
ruptor acende.

= Aguardar até a lampada de controlo
para a indicagdo da pressao acender.
O aparelho esta agora pronto para a
operacao a vapor.

Figura

= Premir o botao do vapor no punho.
Enquanto o botdo do vapor estiver a ser
premido, é descarregado vapor.

Figura

=>» Para terminar a operagao a vapor, pre-
mir o interruptor de caldeira.

Regulagao da descarga de vapor

A descarga de vapor pode ser ajustada.

Para isso, manobrar o interruptor rotativo

da regulagao do vapor.

Figura

=>» Para aumentar a descarga de vapor:
rodar o interruptor rotativo no sentido
dos ponteiros do reldgio.

=>» Parareduzir a descarga de vapor: rodar
o interruptor rotativo no sentido oposto
ao dos ponteiros do relégio.
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B Pouco vapor: (Posicao 1-2)
Para borrifar as plantas, limpar os esto-
fos, tapecarias, moveis estofados etc.
B Vapor normal: (Posicdo 3)
Para tapetes, carpetes, vidors de jane-
las, soalhos.
m Vapor forte: (Posicédo 4-5)
Para eliminar sujeiras, nédoas e dleo
persistentes.

Encher de novo o reservatorio de agua
O reservatdrio de agua pode ser reenchido
a qualquer altura.

Aviso

Se nao ha ou se ha pouca agua na caldeira

de vapor, a bomba transporta automatica-

mente agua do depdsito de agua para a

caldeira de vapor. Se o depésito de agua

estiver vazio, a bomba n&o pode encher

mais a caldeira e a descarga de vapor é

bloqueada.

W A falta de agua no depdsito de agua é
assinalada pela lampada de controlo
para a falta de agua, e por um sinal
acustico.

B Para continuar a trabalhar, ver o capitu-
lo "Encher o depdsito de agua”.

Modo produzir vapor e aspirar

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo para a poténcia de aspiragao co-
meca a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o inter-
ruptor acende.

=>» Aguardar até a lampada de controlo
para a indicagao da pressao acender.
O aparelho esta agora pronto para a
operagéo a vapor.

Figura EA

Figura

= No punho, premir simultaneamente o
botédo do vapor e brevemente o botado
de aspiragéo.
A aspiragao inicia com a poténcia mini-
ma e, ao mesmo tempo, é descarrega-
do vapor.

Para a restante utilizagao da fungéo de pro-
ducéo de vapor e de aspiragao, ver o capi-
tulo "Modo Produgéo de vapor" e "Modo
Aspiragao".

Arrumar os acessorios

Figura

=> Engatar o tubo de aspiracao de vapor
no suporte de estacionamento, em
caso de interrupgéo dos trabalhos.

Modo de poupanca de energia

Se o aparelho nao for utilizado durante

mais de 15 minutos, este avanga automati-

camente para o modo de Standby e a cal-

deira desliga.

O primeiro nivel da lampada de controlo da

poténcia de aspiragdo comega a piscar

mais lentamente do que durante a activa-

¢ao normal.

Existem as seguintes possibilidades para a

recolocagdo em funcionamento:

Abbildung

=>» Desligar e voltar a ligar o interruptor
principal.

ou

Figura

Figura

=>» Premir o botdo do vapor ou o botédo de
aspiragao durante, pelo menos, 3 se-
gundos.

Terminar o funcionamento

Figura [

=>» Premir o interruptor principal.

Figura

=>» Separar o cabo de rede da corrente
eléctrica.

Figura [

=>» Separar o conector de vapor do apare-
Iho: manter o dispositivo de bloqueio do
vapor premido e tirar o conector de va-
por da tomada do aparelho.

PT -13



Guardar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela

falta de limpeza dos acessorios

apos a aplicagéo.

2 Antes de arrumar o aparelho,
limpar bem todos os acesso-

rios.

Separar todos os acessorios.

Lavar os acessorios por baixo da tor-

neira com agua limpa.

=>» Lavar os tubos e o tubo de aspiragéo de
vapor com a escova para a limpeza de
tubos, em agua limpa.

= De seguida, deixar secar os acesso-
rios.

=>» Guardar o aparelho num local seco e
protegido contra geada.

Esvaziamento e limpeza do reservatério

do filtro de agua

Figura X1

= Levantar o punho do reservatorio do fil-
tro de agua.

= Retirar o reservatdrio do filtro de agua.

Figura

= Rodar o punho para tras.

=>» Retirar o encaixe do filtro de agua.

Figura

= O esvaziamento do reservatorio do fil-
tro de agua, através da inclinagdo em
direcgao ao vazamento.

Figura

=>» Puxar o tubo curvo da caixa do filtro
com a grelha com microperfuragao, até
este estar totalmente removido.

= Removertodos os componentes e lavar
com agua corrente.
Substituir o filtro em caso de danos.
Para comprar um novo filtro dirija-se ao
servigo pés-venda autorizado.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo
encaixe incorrecto do tubo curvo
no filtro com microperfuragéo.

>
>
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2 Ao encaixar, prestar atengdo
para que a seta no tubo curvo
esteja de acordo com a mar-
cacgéo no filtro com microper-
fuacéo.

Figura

=> Inserir novamente o encaixe do filtro de
agua no reservatorio do filtro de agua.

Figura X

=>» No punho, inserir o reservatorio do filtro
de agua no aparelho.

Figura 51

=» Conduzir o punho para a posi¢ao de sa-
ida até este engatar.

Figura

=>» Enrolar o cabo de rede uniformemente
e colocar no respectivo compartimento.

Figura M

= Colocar novamente o reservatorio do
filtro de agua na sua posigéo e verificar
se este esta correctamente posiciona-
do.

Aplicagao dos acessorios

B Antes do tratamento de cabedais, eso-
tofos especiais e superficies de madei-
ra, leia as instrugdes do fabricante e
faga uma prova numa ponta escondida.
Deixe secar a superficie tratada com
vapor para verificar se se produziram
modificagdes na cor ou na forma.

B Para a limpeza de superficies de ma-
deira (moveis, portas etc.) & aconselha-
vel de proceder com muita cautela, por-
que um tratamento de vapor muito lon-
go pode danificar os revestimentos de
cera, o brilho ou a cor das superficies.
Porisso é aconselhavel de utilizar, para
estas superficies, o vapor somente em
curtos intervalos ou de fazer a limpeza
com um pano que foi vaporizado ante-
rioremente.

B Para as superficies muito sensiveis
(p-ex. matériais de sintética, superficies
envernizadas etc.) é aconselhavel de
utilizar a fungéo de vapor com a forga
minima.
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B Limpeza de ago inoxidavel: evitar a uti-
lizagdo de escovas abrasivas. Utilizar
um bico manual com labios de borracha
ou um bico de jacto pontual sem esco-
va circular.

Refrescar téxteis

B Antes de utilizar o aparelho deve-se ve-
rificar sempre a compatibilidade dos
téxteis num local tapado: aplicar primei-
ro vapor, deixar secar e verificar de se-
guida eventuais alteragdes da cor ou
forma.

Bocal para soalhos

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo
ajuste demasiado elevado da
poténcia de vapor.

2> A limpeza de pavimentos de-
licados, como, p. ex., pavi-
mentos de parquete, apenas
pode ser efectuada com a po-
téncia de aspiracdo maxima
e a poténcia de vapor mini-
ma.

Exemplos de aplicagao

B Limpeza de grandes superficies, pavi-
mentos de cerdmica, marmore, parque-
te, tapetes, etc.

W Bico para pavimentos com encaixe
para tiras de escova: para eliminar suji-
dades de dificil remogéao.

B Bico para pavimentos com encaixe
para labios de borracha: para aspirar li-
quidos em superficies lisas.

B Bico para pavimentos com encaixe
para borracha endurecida: para limpar
e renovar tapetes.

Montagem dos encaixes

Figura

= Empurrar o bloqueio do bico para pavi-
mentos para fora.

=>» Inserir o0 encaixe na parte inferior da es-
cova.

=>» Para que o encaixe fique seguro, em-
purrar o bloqueio para dentro.

= Remocéo do encaixe: empurrar o blo-
queio novamente para fora.

=>» Retirar o encaixe.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo o bico estiver da su-
jidade, maior € o efeito do vapor, uma vez
que a temperatura e a presséo do vapor
s&0 maiores directamente no bico.
Exemplos de aplicagao

W A utilizagdo do bico de jacto pontual é
aconselhavel para locais de dificil al-
cance.

B Limpeza de aco inoxidavel, vidros de
janelas, espelhos e superficies de es-
malte.

B Limpeza de cantos de escadas, arma-
¢Oes de janelas, ombreiras de portas,
perfis de aluminio.

B Limpeza de armagdes.

B Limpeza de persianas, radiadores.

Bico de jacto pontual e acessoérios

ADVERTENCIA

Danos materiais (p. ex., riscos

em superficies tratadas) causa-

dos pela utilizagdo da escova
circular em superficies delica-
das.

> N&o utilizar a escova circular
em superficies delicadas.

B Escova circular, apropriada para sujida-
des de dificil remogao em superficies
muito pequenas, como placas de fo-
gao, persianas, juntas, instalagdes sa-
nitarias, etc.

B Extensdo: com este acessorio é possi-
vel efectuar uma boa limpeza em locais
de dificil acesso. Ideal para limpar ra-
diadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalagdes sanitarias.
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Bico manual

Exemplos de aplicagao

B A utilizagio do bico de aspiragao manu-
al é aconselhavel para superficies
grandes de vidro e espelho, superficies
lisas em geral, ou para a limpeza de su-
perficies de tecido, como sofas, col-
choes, etc.

Bico manual e acessorios

B Encaixe para o limpador de janelas (lar-
go): vidros de janelas e superficies de
grandes dimensoes.

B Encaixe para limpador de janelas (es-
treito): vidros de janelas e superficies
de pequenas dimensdes.

B Coroa de escovas: para tapetes, esca-
das, equipamentos interiores de auto-
moveis, superficies de tecido em geral
(apds um teste num local tapado). Para
limpar e esfregar de forma abrasiva.

B Cobertura de tecido atoalhado: colocar
sobre o bico manual. Especialmente
adequado para a limpeza de pequenas
superficies lavaveis, cabinas de duche
e espelhos.

Limpar vidros

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela

descarga de vapor em vidros de

Janela frios.

2> Em estagbes com temperatu-
ras muito baixas, aquecer 0s
vidros, descarregando vapor
a uma distancia de aprox. 50
cm da superficie a tratar.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela

descarga de vapor em locais se-

lados da armacgé&o da janela.

2 Na&o direccionar o vapor para

estes locais.

=> Aplicar o vapor sobre as superficies de
vidro, a partir de uma disténcia de
aprox. 20 cm.

= Desligar a alimentagao do vapor.

=> Percorrer e aspirar a superficie de vidro
uniformemente, de cima para baixo,
com o labio de borracha.

= Sempre que necessario, secar o labio
de borracha e o caixilho inferior da ja-
nela.

Bico para estofos (pequeno)

B Adequado para aaspiracao de sujidade
de superficies apertadas, como juntas
de ladrilhos, fendas de persianas, etc.

Bico para estofos (grande)

B Adequado para a limpeza de superfi-
cies de tecido, como sofas, cadeiras,
colchdes, assentos de automoveis, etc.

Bico para juntas

B Para cantos, juntas, radiadores e areas
de dificil acesso.

Pincel para méveis

B Para a limpeza de superficies delica-
das, como molduras de quadros, livros,
etc.

Acessorios especiais

Jogo de escovas redondas (Numero de
encommenda 2.860-231) 4 escovas redon-
das coloridas para o pico pontual.

Filtro HEPA (Numero de encommenda
2.860-229)

AN PERIGO

Perigo de vida devido a corrente

eléctrica.

> Antes de efectuar trabalhos
de conservagéo e de manu-
tencéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

2 Deixar a maquina arrefecer.

2 Os trabalhos de reparacéo e
trabalhos em componentes
eléctricos s6 devem ser exe-

PT - 16



100

cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Servigo de manutengao

B Na3o colocar as escovas arrefecidas e
secas em cima dos pélos, para que es-
tes nado figuem deformados.

B Utilize somente um pano humido para a
limpeza exterior da caixa. Evite a utili-
zagao de detergentes e solugdes, por-
que podem danificar a superficie de
plastico.

B Para a limpeza do reservatério do filtro
de agua, ver o capitulo "Guardar a ma-
quina".

Manutencao

® Controlar regularmente o estado dos
vedantes no conector de vapor. Caso
necessario, substitui-los.

B Controlar também os vedantes de liga-
¢ao dos tubos de vapor e do punho.

Filtro HEPA

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela

limpeza incorrecta do filtro HE-

PA.

2 Senecessario, limparapenas
sob agua corrente, nao esfre-

gar nem escovar.

= Remogao do reservatorio do filtro de
agua, ver o capitulo "Encher o reserva-
torio do filtro de agua".

Figura 4

= Levantar a alavanca do filtro HEPA e
retirar o filtro da sua posigéao.

=>» Lavar o filtro HEPA com agua fria, cor-
rente.

=> Ap6s a limpeza, sacudir com cautela,
para que os eventuais restos de sujida-
de e a agua excedente sejam elimina-
dos.

Aviso

Deixar que o filtro HEPA seque ao ar livre,

através das fontes de luz e calor. Colocar

de novo o filtro HEPA no aparelho, somen-

te quando estiver seco.

B Em caso de danos, substituir o filtro
HEPA.

m O filtro HEPA deve ser limpo a cada 4
meses.

m Controlar a posigao correcta do filtro
HEPA no suporte.

® Voltar a bloquear o filtro HEPA com a
alavanca.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderéo ser eliminados seguindo as
seguintes instrugdes. Em caso de duvidas
ou de avarias nao referidas neste capitulo,
consulte os nossos Servigos Técnicos au-
torizados.

AN PERIGO

Perigo de vida devido a corrente

eléectrica.

> Antes de efectuar trabalhos
de conservagéo e de manu-
tencéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

2 Deixar a maquina arrefecer.

2 Os trabalhos de reparagéao e
trabalhos em componentes
eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.
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Aparelho nao aspira

Alimentacao eléctrica interrompida
= Retirar a ficha da tomada e controlar o
cabo e a ficha relativamente a danos.

Fraca / decrescente poténcia de
aspiracao

Acessorio entupido

= Os acessorios, os tubos de aspiragao
estdo entupidos, remova a obstrugao.

=> Limpar o encaixe do filtro de agua.

= Mudar a 4gua no reservatorio do filtro
de agua.

Filtro HEPA-Plus esta sujo

=> Substituir o filtro HEPA.

A poténcia de limpeza esta a
diminuir
A agua no reservatorio do filtro de agua
esta fortemente suja.

=>» Mudar a agua no reservatorio do filtro
de agua.

Saida de agua durante a aspiragao
de liquidos

O interruptor de béia esta bloqueado.
= Limpe a tampa do reservatoério do filtro
de agua.

O aspirador nao aspira

Intervengao do interruptor de baéia.

=>» Desligar o aspirador, reestabelecer o
nivel de agua corecto e ligar de novo o
aparelho.

PT -18

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50/60 Hz
Grau de protecgao IP X4

Classe de protecgao |
Dados relativos a poténcia

Poténcia de absorgéo da
caldeira

Poténcia nominal da turbina 1100 W
Pressdo maxima de vapor 0,4 MPa

1100 W

Tempo de aquecimento 5 Minutos
Quantidade maxima de va- 65 g/min
por

Capacidade de carga

Caldeira 0,451
Reservatério de agua 0,5 1
Depdsito do filtre de agua 1,2 |
Dimensoées

Comprimento 510 mm
Largura 330 mm
Altura 340 mm
Peso (sem acessorios) 9,1 kg
Nivel de pressao acustica

Nivel de pressédo acustica 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Reservados os direitos a alteragées téc-
nicas!
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Generelle henvisninger

Kaere kunde

Laes original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.
Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til
privat brug:

Maskinen er beregnet til produktion af
damp og til opsugning af vaesker og faste
partikler som beskrevet i denne brugsan-
visning.

Producenten garanterer ikke for eventuelle
skader som blev forarsaget af ikke bestem-
melsesmaessigt brug eller ukorrekt betje-
ning af apparatet.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare,
som kan fare til alvorlige person-
Skader eller dad.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som
kan fare til alvorlige personska-
der eller til dad.

AN FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som
kan fare til personskader eller til
materialeskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Symboler pa apparatet

@ Damp
OBS - skoldningsfare

N .| Dampstralen ma ikke
%)S ﬂ; rettes mod personer,
dyr, teendt elektrisk
udstyr eller mod selve

maskinen.
v A/
% V%(ﬁ

veesker. Maskinen er
ikke egnet til opsug-

ning af vaesker ud fra beholdere.
Miljobeskyttelse

Brug maskinen kun til
opsugning af spildte

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veaerdi-

fulde materialer, der kan og begr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor ud-
tjente apparater pa en genbrugsstation el-

ler lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH
Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservede-
le.

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne
brugsanvisning skal lovens ge-
nerelle sikkerheds- og ulykkes-
forebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Hvert brug som ikke er overens-

stemmende med de forelagte

anvisninger faorer til et ophgr af
garantien.

A FARE

m Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

m Ved anvendelse af dampren-
seren i fareomrader skal de
relevante sikkerhedsforskrif-
ter overholdes.

m Renseren ma ikke bruges i
svemmebassiner som inde-
holder vand.

m Dampstralen ma ikke direkte
rettes imod komponenter
som indeholder elektriske de-
le, som f.eks den indvendige
del af ovne.

m Kontroller at renser og tilbe-
har er korrekt og i orden far
brug. Hvis renseren ikke er i
en fejifri tilstand, ma den ikke
benyttes. Kontroller venligst
specielt tilslutningsledningen,
sikkerhedslaset og
dampslangen.

DA -6

m En beskadiget tilslutningsled-
ning skal omgaende udskiftes
af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installator.

m Udskift beskadigede
dampslanger med det sam-
me. Der ma kun anvendes en
af producenten anbefalet
dampslange (bestillingsnr. se
reservedelsliste).

m Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

m Apparatet ma aldrig bruges
barfodet.

m Bergr apparatet aldrig med
vade haender eller fadder
hvis stikken er i stikdasen.

m Dyk apparatet, kablerne eller
stikken aldrig i vand eller an-
dre veesker.

m Afdamp ikke genstande, der
indeholder sundhedstruende
stoffer (f.eks. asbest)

m Bergr aldrig dampstrélen
med héanden pa neert hold og
ret den aldrig mod menne-
Sker eller dyr (skoldningsfa-
re).

AN ADVARSEL

m Hgjtryksrenseren skal altid til-
sluttes et elekitrisk stik, der er
installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

m Haojtryksrenseren ma kun
Sluttes til vekselstream. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

m Tilslut damprenseren til stik-
daser med tilkoblet Fl-sikker-
hedsafbryder i vadrum, f.eks.
badeveerelser.
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Uegnede el-forleengerlednin-
ger kan veere farlige. Anvend
kun steenkvandsbeskyttet el-
forleengerledning med en
min. diameter pa 3x1 mm?Z
Forbindelsen mellem net- og
forleengerkablet ma ikke ligge
i vand.

Ved udskiftning af tilkoblinger
pa strem- eller forlaengerled-
ninger skal steenkvandsbe-
Skyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.
Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Han skal
tage hensyn til de lokale for-
hold og holde gje med, om
der er personer i naeerheden,
nar han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
handtering og de evt. resulte-
rende farer.

Bgrn mé kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 ar under
opsyn af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de blev indleert/trae-
net i brugen af apparatet og
de evt. resulterende farer.

m Bagrn ma ikke lege med appa-
ratet.

m Born skal veere under opsyn
for at sarge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

m Rengaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfgres
af bagrn uden overvagning.

m [ ad aldrig hgjtryksrenseren
veere uden opsyn, mens den
er i drift.

m Veerforsigtig ved rengaring af
flisebelagte vaegge med stik-
daser.

m Sug ingen syrer eller oplgs-
ninger op, det kan forarsage
skader pa apparatet. Sug in-
tet eksplosivt pulver eller eks-
plosive vaesker op som kan
forarsage en eksplosion i ap-
paratet hvis de kommer i kon-
takt med apparatets kompo-
nenter.

m Sug ingen giftige stoffer ind.

m Sug ingen braendende eller
gladende objekter op som
f.eks. cigaretskod, aske eller
andre breendende eller gla-
dende materialer.

m Hvis apparatet falder ned,
skal det kontrolleres af en
godkendt kundeservice fordi
det er muligt at apparatet har
interne fejl som indskreenker
produktets sikkerhed.

FORSIGTIG

m Undga at kare over, klemme,
rive eller lign. i net- eller for-
laengerledninger, da dette
gdelaegger eller beskadiger
dem. Beskyt netledningerne
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mod varme, olie og skarpe
kanter.

Sluk for apparatet og treek
stikken hvis du fylder appara-
tet med vand.

Heeld aldrig oplasningsmid-
ler, oplasningsholdige vae-
sker eller ufortyndede syrer
(f.eks. rengagringsmidler, ben-
zin, farvefortynder og aceto-
ne) i vandtanken, da de angri-
ber damprenserens materia-
ler.

Damprenseren skal sta pa et
fast underlag.

Stil det varme apparat aldrig
pa varmefalsomme overfla-
der.

Stil apparatet ikke i neerhe-
den af taendte komfur, el-
ovne eller andre varmekilder.
Tryk ikke for staerkt pa taster-
ne og undga at bruge spidse
genstande som f.eks stifter
eller lignende.

Maskinen bar kun bruges og
opbevares iht. beskrivelsen,
hhv. figuren!
Damphandtaget ma ikke
klemmes fast under driften.
Apparatet skal altid forst af-
brydes med hovedafbryderen
inden det fjernes fra stramfor-
syningen.

Treek i stikken og ikke i led-
ningen for at fjerne apparatet
fra stremforsyningen.

Sno netkablet aldrig omkring
apparatet, iseer ikke hvis det
er varm.

m Beskyt damprenseren mod
regn. Ma ikke opbevares
udendars.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Abnetast

B Handgrebet pa dampsudeslangen har
en abningstast, som forhindrer en uhel-
dig afgivelse af damp.

m Hvis dampsugeslangen under driften er
uden opsyn for en kort tid, anbefaler vi
at aktivere abningstasten (trykke stop-
tasten).

=> Til ny udlgsning af damp, skal abnings-
tasten deaktiveres (stop-tast trykkes
igen).

Beskrivelse af apparatet

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transportskader.
Fold venligst siderne med figurerne ud!

A al

Hovedafbryder

Kontakt til dampkedlen
Kontrollampe - Vandmangel
Kontrollampe - Trykindikator
Kontrollampe - Sugekapacitet
Transporthandtaget, sammenfoldelig
Pafyldningsstuds vandtank
Dampregulering
Apparat-stikdase med klap
10 Rist til luftudslip

11 Ruller

12 Netkabel

13 Netkabelrum

14 Parkeingsholder

O©oOo~NOOOPA~WN-
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15 HEPA-filter

16 Arm til afkobling af HEPA-filteret
17 Vandfilter-beholder

18 Handtag til vandfilter-beholderen
19 Vandfilterets deeksel

20 Vanfilter-indsats

21 Formet svampefilter

22 Filter med mikroperforering

23 Rerbgjning

Tilbehor

Damp-tilbehor

A Dampsugeslange
A1 Tilbeharsstik

A2 Abnetast

A3 Damptast

A4 Sugetast

A5 Handtag

A6 Dampstik

A7 Dampstiklas

B Dampsugeror
B1 Parkeringsposition
B2 Speerrehandtag

C Gulvdyse

C1 Barstestribe-indsats
C2 Gummileebe-indsats
C3 Hardgummi-indsats

C4 Lasning af indsatsene
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D Dampsugnings - hindmundstykke
D1 Indsats til vinduespudsning (bred)
D2 Indsats til vinduespudsning (smal)
D3 Bagrste-indsats

D4 Frottébetraek

E Dampsugnings -punktstraledyse
E1 Forleengerror

E3 Rundbgrste

Sugetilbehor
E2 Polsterdyse (lille)
F  Fugedyse
G Polsterdyse (stor)

H Mgbelpensel

Yderligere tilbehor
| Fyldeflaske

J  Rarrenggringsberste for rar og suge-
slange

K Tilbehgrstaske
L Reserveteetninger (O-Ring saet)

M  Skumfjernelsesvaeske (FoamStop)

Forberedelse

Fyldning af vandtank

OBS

Der kan bruges normalt postevand.

Fordi vand naturligvis indeholder kalk, som
med tiden kan fgre til dannelsen af kedel-
sten, anbefaler vi at bruge en blanding som
bestar af 50 % postevand og 50 % afmine-
raliseret vand.



BEMAERK

Materialeskader pga. forkert pa-

fyldning af veeske i vandtanken.

> Brug ikke kondensvand fra
tarretumbleren!

> Fyld ikke rengaringsmidler el-
ler andre tilsaetningsstoffer
(f.eks. duft)!

2 Brug ikke rent destilleret
vand! Max. 50% destilleret
vand og 50% postevand.

2 Brug ikke opsamlet regn-

vand!

Figur

= Traek vandtankens pafyldningsstuds
udad.

Figur

Figur

= Fyld vandtanken med ca. 0,5 liter vand
indtil sveammeren, som viser det maksi-
male pafyldningsniveau, kan ses.

= Luk vandtanken.

OBS

Vandkedlen forsynes automatisk med vand

fra vandtanken. Inden farste ibrugtagning

skal vandtanken fyldes to gange med vand.

Fylde vandfilter-beholderen

BEMAERK

Materialeskader pga. en tom

vandfilter-beholder.

> Sarg for, at vandfilter-behol-
deren altid er fyldt under drif-
ten.

Figur

= Loft vandbeholderens handtag.

= Treek vandfilter-beholderen ud.

Figur

= Drej handtaget tilbage.

Figur

= Tag vandfilter-indsatsen ud.

Figur =08

= Fyld vandfilter-beholderen med poste-
vand indtil vandniveau-indikatoren
MAX H,O er deekket til.
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= Der tilsaettes et deeksel fyldt med af-
skumningsvaeske (FoamStop) til vand-
filterbeholderen.

Figur EHE

= Szt vandfilter-indsatsen tilbage i vand-
filter-beholderen.

Figur B

= Seet handtaget til udgangsstillingen in-
det dert gar i hak.

Figur X1

=>» Brug handtaget og saet vandfilter-behol-
deren ind i apparatet.

Bemaerk: Sugerens funktionsmade beror

pa sugeluftens hvirvlende bevaegelse i

vandfilteret. Herved samles sugestoffer og

rester af rengeringsmiddel i vandbadet.

Under specielle forhold kan det fgre til

skumdannelse. For at forhindre skumdan-

nelsen, skal der tilseettes et deeksel med af-

skumningsvaeske til vandbadet. En let

skumdannelse under driften er normal og

har ingen negativ indflydelse pa funktionen.

Under driften er det ngdvendigt at appara-
tet star vandret.

AN FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. utilsigtet

udslippende damp.

> Soarg for, at abningstasen al-
tid er aktiveret via stop-positi-
on ved arbejdspauser eller
hvis apparatet er uden opsyn.

OBS

For at fortsaette med at at bruge damp, skal

stop-positionen deaktiveres via et nyt tryk.

Figur

> Abn daskslet af renserens stikdase.

= Saet dampstikket fast i damprenserens
stik. Stikket skal ga saledes i hak, at det
kan hgres.

Figur

= Seet netstikket i en stikdase.
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Tilslutning af tilbehor

Figur

> Alle tilbehgrsdele kan befeestes direkte
pa handtaget eller pa dampsugergrene.

Figur BE

=> For at forbinde begge forlaengerrar skal
man tage hensyn til pilenes retning.

Tilbehorsele for damp og sugning

Figur BEI

=>» Forbind handtaget eller forlaengerrgret
med det gnskede tilbehar.

Figur BE

= Lasehandtaget star i midten, (position
aben).

=> Til sikring af tilbehgr: Drej lasehandta-
get til hgjre og skub det nedad (position
Iast).

= For brugen skal du kontrollere om tilbe-
hgret er sikkert tilsluttet.

= Adskille tilbehgr: Skub lasehandtaget
opad og drej det sa til venstre.

= Lasehpndtaget er nu igen i midten, til-
behgret kan traekkes fra hinanden.

Drift sugning

Med denne maskine kan stgv opsuges sa
vel som spildte vaesker.

AN FORSIGTIG
Fare for skoldning pga. utilsigtet
udslippende damp.

> Aktiver &abningstasten.

Figur

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugeka-
pacitet starter at blinke.

Figur EA

= Tryk kort sugetasten pa handtaget.
Sugningen starter med mindste kapaci-
tet. Kontrollampernes ferste trin for su-
gekapacitet lyser konstant.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten
igen for et kort stykke tid.

OBS

Hvis sugefunktionen teendes igen starter

apparatet med den tidligere indstillede su-

gekapacitet.

Indstilling af sugekapaciteten

Sugekapacitetens indstilling er afhaengigt

af overfladen som skal renses.

Figur EA

=> Tryk sugetasten og hold den ned.

=>» Sugekapaciteten stiger stadigt og afta-
ger stadigt efter den har opnaet den
maksimale kapacitet.
Det vises igennem kontrollamperne for
sugekapaciteten.

Trin

Materiale / overflade
1

Forhaeng
2

Sofaer og polstre
3

Teepper / vaeg til vaeg-taepper:
a

Suge gulve eller opsuge vaesker
OBS

Trinnumrene svarer til det kontrollampen

for sugekapacitet viser.

Vandfilter

Hvis snavsevandsniveauet i vandfilter-be-

holderen har naet det maksimale niveau,

blokeres sugefunktionen automatisk. Sa

kan der hgres et hgjere omdrejningstal af

motoren. Efter 10 sekunder skifter appara-

tet automatisk til pause.

Figur =81

=>» Sluk for maskinen

Figur I

= Tom snavsevandet fra vandfilter-behol-
deren.

Figur

=> Pafyld derefter med vand indtil det ngd-
vendige niveau er naet.

BEMAERK

Materialeskader pga. umiddel-

bar genteending under pause-

funktionen.

> For at undgé skader péa luft-
udslipfilteret, ma apparatet
ikke teendes under pause-
funktionen.
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Til fortsaettelse af rengeringsarbejdet, se
kapitel "T@mning og renggring af vandfilter-
beholderen".

Drift dampe

Figur

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugeka-
pacitet starter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten
lyser.

= Vendt indtil trykindikatorens kontrollam-
pe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.

Figur

= Tryk damptasten pa handtaget.
Damp slipper ud sa leenge damptasten
holdes trykt.

Figur

= Tryk pa dampkedelkontakten for at af-
slutte dampdriften.

Indstilling af dampudslippet
Dampudslippet kan optimeres ved at betje-
nes dampreguleringens drejekontakt.
Figur
=> For at forsteerke dampudslippet: Drej
drejekontakten med uret.
= For at reducere dampudslippet: Drej
drejekontakten mod uret.
B Let damp: (Position 1-2)
Til at steenke planter, rense stoffer, ta-
peter, polstrede mgbler os.
B Normal damp: (Position 3)
Til veeg til veeg teepper, teepper, ruder,
gulve.
B Stark damp: (Position 4-5)
For at fierne staerk tilsmudsning, pletter
og fedt.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan efterfyldes pa ethvert tids-
punkit.

OBS

Nar der er for lidt vand i dampkedlen, leder
pumpen automatisk vand fra vandtanken til
dampkedlen. Hvis vandtanken er tom, kan
pumpen ikke mere fylde dampkedlen og
dampudtagningen blokeres.
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B Vandmangel i vandtanken vises igen-
nem kontrollampen for vandmangel og
igennem et akustisk signal.

B For at fortsaette arbejdet, se kapitel
"Fylde vandtanken".

Drift dampe og suge

Figur 81

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugeka-
pacitet starter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten
lyser.

=>» Vendt indtil trykindikatorens kontrollam-
pe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.

Figur EA

Figur

= Tryk damp-tasten og sugetasten samti-
digt pa handtaget.
Sugedriften starter med mindste kapa-
citet og samtidigt undslipper damp.

Se kapitlerne "Drift med damp" og "Drift

med sugning" for yderligere brug af damf-

og sugefunktionen.

Sluk for tilbehor

Figur €
=> Ved pauser haenges dampsugeraret i
parkeringsholderen.

Energisparefunktion

Hvis apparatet ikke bruges i leengere end

15 min., skifter det automatisk om til stand-

by og varmekedlen frakobles.

Kontrollampens farste trin for sygeydelse

begynder langsommere at blinke end ved

normal tilkobling af sugevisningerne.

Til genibrugtagning er der fglgende mulig-

heder:

Figur =81

=>» Teend og sluk hovedafbryderen.

eller

Figur EA

Figur

= Tryk pa dampknappen eller sugeknap-
pen i mindst 3 sekunder.
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Efter brug

Figur

= Tryk hovedafbryderen.

Figur

=> Adskil netkablet fra stamforsyningen.

Figur I

=>» Adskille dampstikket fra apparatet. Hold
dampstik-lasemekanismen trykt og
traek dampstikket ud af apparatets stik-
dase.

Opbevaring af damprenseren

BEMAERK

Materialeskader pga. manglen-
de rengering af tilbehgret efter
brugen.

> Rens alt tilbehar grundigt in-

den apparatet ryddes bort.
Adskil alt tilbehgr.

Sky! tilbehgret unde vandhanen med
klart vand.

Skyl rgr og dampsugeslangen med rar-
renggringsbarsten under klar vand.
Lad tilbehgret sa tarre.

Apparatet skal opbevares et tart og
frostbeskyttet sted.

Temme og rense vandfilter-beholderen

Figur

= Loft vandbeholderens handtag.

=>» Traek vandfilter-beholderen ud.

Figur

= Drej handtaget tilbage.

=>» Tag vandfilter-indsatsen ud.

Figur I

= Temning af vandfilter-beholderen ved
at haelde den mod opsamlingsanordnin-
gen.

Figur

= Treek rarbgjningen fra filterhuset med
gitteret med mikroperforering indtil det
er fuldsteendig fiernet.

=>» Fjern alle komponenter og skyl dem un-
der Igbende vand.
Udskift filteret i tilfaelde af skader.
Til kab af et nyt filter kontakt venligst
den godkendte kundeservice.

L 20 2

BEM/ERK

Materialeskader pga. ukorrekt

iseetning af rerbgjningen i filteret

med mikroperforering.

> Hold ved iseetningen gje
med, at pilen pé rarbajningen
stemmer overens med meerk-
ningen pa filteret med mikro-
perforering.

Figur

=>» Seaet vandfilter-indsatsen tilbage i vand-
filter-beholderen.

Figur X1

= Brug handtaget og seet vandfilter-behol-
deren ind i apparatet.

Figur X1

= Seaet handtaget til udgangsstillingen in-
det dert gar i hak.

Figur

=> Vikl netkablet jeevnligt op og leeg det i
opbevaringsstedet for netkablet.

Figur ™M

= Seaet vandfilter-beholderen tilbage i
dens position og holde gje med, at den
placeres korrekt.

Brug af tilbehgr

B Inden du behandler leeder, specielle
stoffer og overflader af tree, bar du leese
producentens henvisninger og altid
gennemfare en prgve pa et ikke synligt
sted eller et mgnster. Overfladen som
du har behandlet med damp skal tgrre
for at kontrollere om der foreligger far-
ve- eller formforandringer.

W Vi anbefaler at vaere meget forsigtigt
ved rensning af treeoverflader (mgbler,
dare osv.), fordi en for lang behandling
med damp kan forarsage skader pa
voksbelaegninger, overfladens glans el-
ler farve. Det anbefales derfor at rense
disse overflader i intervaller eller med
en klud som i forvejen blev dampet.

B Til meget sensitive overflader (f.eks.
syntetiske materialer, lakerede overfla-
der osv..) anbefales at bruge damp-
funktionen med mindste kapacitet.
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B Rengering af rustfrit stal: Undga brugen
af slibende bearster. Isset handdysen
med gummilaebe eller punktstraledyse
uden rundbgrste.

Opfriskning af tekstiler

B Inden tekstiler behandles med damp-
renseren, skal man altid kontrollere
tekstilernes forligelighed et skjult sted:
Afdamp tekstilernes forst, lad tekstiler-
ne tarre og kontroller sa tekstilernes far-
ve og form.

Gulvdyse

BEMAERK

Materialeskader pga. en for hgj

indstilling af dampkapaciteten.

> Rengwaring af sensitive gulve,
som f.eks. parketgulve, ma
kun foretages med maksimal
sugekapacitet og minimal
dampkapacitet.

Brugseksempler

B Rengering af store overflader, gulve af
keramik, marmor, parket, gulvteepper
oSsV.

B Gulvdyse med bgrstestribeindsats: Til
l@sning og skuring af steerke tilsmuds-
ninger.

B Gulvdyse med gummilaebeindsats: Til
opsugning af vaesker pa glatte overfla-
der.

B Gulvdyse med hardgummiindsats
Rensning og opfriskning af taeppegulve.

Montering af indsats

Figur

= Skub gulvdysens lasemekanisme ud-

ad.

Saet indsatsen i berstens bund.

Skub lasemekanismen ind sa indsatsen

er sikret.

Fjernelse af indsatsen: Skub lasemeka-

nismen ud igen.

Tag indsatsen ud.

v v vy
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Punktstraledyse

Jo teettere De holder dysen til det snavsede

sted, desto bedre er renggringsvirkningen,

eftersom damptemperatur og -tryk er starst

der, hvor dampen strgmmer ud af dysen.

Brugseksempler

m Vianbefaler at bruge punktstraledysen
pa steder som er sveert tilgeengeligt.

B Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og
emaljeoverflader.

B Rensning af hjgrner pa trapper, vindu-
eskarme, dgrstolper, aluminiumprofiler.

B Rensning af armaturer.

B Rensning af skodder, radiatorer.

Punkstraledyse og tilbehor
BEMAERK

Materialeskader (f.eks. skram-
mer pa lakerede overflader) ved
brug af rundbgrsten pé falsom-
me overflader.

> Brug rundbgrsten ikke for fol-

somme overflader.

B Rundbgrste, velegnet til steerk tilsmuds-
ning pa meget sma overflader som
komfurplader, rullejalousier, flisefuger,
saniteere anlaeg osv.

B Forleengerrer: Dette tilbehar garanterer
for en optimal rensning af steder som er
meget sveer tilgaeengelige. |deal til rens-
ning af radiatorer, dgrstolpe, vinduer,
rullejalousier, saniteere anleeg.

Handdyse

Brugseksempler

B Brug af handsugningsdysen anbefales
til store glas- og spejlflader, glatte over-
flader generelt eller til rensning af stofo-
verflader som sofaer, madrasser etc..

Handdyse og tilbehar

B Vinduespudsningsindsats bred: Ruder
og overflader med store dimensioner.

B Vinduespudsningsindsats smal: Ruder
og overflader med mindre dimensioner.

B Bgrstekrans: Til teepper, trapper, ind-
vendig udstyr i biler, stofoverflader ge-
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nerelt (efter en prgve pa et ikke synligt
sted). Til slibende rensning og skuring.

B Frottébetraek: Traek frottébetraekket
over handdysen. Isaer velegnet til sma
overflader, som kan vaskes, brusekabi-
ner og spejl.

Rengering af glas

BEMAERK

Materialeskader pga. damp péa

kolde ruder.

> | arstider med meget lave
temperaturer skal ruderne
opvarmes farst idet der afgi-
ves damp til overfladen i en
afstand pa ca.. 50 cm.

BEMAERK

Materialeskader pga. damp pa

forseglede steder péa vindues-

rammen.

2 Damp ma ikke rettes pa disse

steder.

=> Inddamp glasoverfladen regelmaessigt
fra en afstand pa ca.20 cm.

=> Sluk damptilfgrslen.

= Traek dampen fra glasoverfladen i ba-
ner nedad med gummileeben og opsug
den.

= Toer gummileeben og vinduets nederste
kant efter hver bane med en klud.

Polsterdyse (lille)

B Den er egnet til at suge tilsmudsning fra
snaevre overflader som fuger, dgrram-
me, slidser i jalousier osv.

Polsterdyse (stor)

B Til rengaring af stofoverflader som so-
faer, leenstole, madrasser, saeder i biler
osV.

Fugedyse

W Til kanter, fuger, radiatorer og sveert til-
geengelige omrader.

Mgbelpensel

B Til renggring af felsomme overflader
som billedrammer, bgger osv.

Ekstratilbehor

Rundbgrstesaet (bestillingsnr. 2.860-231)
4-farvet rundbagrster til punktstraledysen.
HEPA filter (bestillingsnr. 2.860-229)

AN FARE

Livsfare pa grund af elektrisk
strem.

2 For alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket
treekkes ud.

Motoren skal kales ned.
Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af
autoriserede servicefolk.

Pleje

L 7

B Hyvis barsten kaler af eller tarrer mé du
ikke stille den pa harene, ellers kan den
deformeres.

B Brug kun en fugtig klud til udvendig
rensning af huset. Undga brugen af op-
Igsnings- eller rengaringsmidler, disse
midler kan forarsage skader pa kunst-
stofoverfladen.

B For renggring af vandfilter-beholderen,
se kapitel "Opbevare apparatet".

Vedligeholdelse

m Kontroller regelmaessigt tilstanden af
teetningerne i dampstikket. Udskift dem
om ngdvendigt.

B Samme kontroller udfgres ogsa ved til-
slutningsteetninger af damprarene og
handtaget.
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HEPA-filter

BEMAERK

Materialeskader pga. ukorrekt

rensning af HEPA-filteret.

> Efter behov méfilteret renses
under flydende vand, det ma

ikke gnides eller barstes.

= Aftage vandfilter-beholdereb, se kapitel
Fylde vandfilter-beholderen".

Figur [4

= Lgft HEPA-filteret krog og fjern filteret
fra saedet.

= Skyl HEPA-filteret under kold, Isbende
vand.

= Ryst filteret forsigtigt efter rensningen
for at fierne overskydende vand og
eventuelle snavsrester.

OBS

Tor HEPAHfilteret i luften, fiernt fra lys- og

varmekilder. Seet nu HEPA-filteret tert ind i

apparatet igen.

m  Udskift HEPA-filteret i tilfeelde af beska-
digelser.

B HEPA-filteret skal renses i en afstand
pa 4 maneder.

B Hold gje med den korrekte placering af
HEPA-filteret i holderen.

m Bloker HEPA-filteret igen med handta-
get.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjaelpe med felgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke naevnes
her, bedes De henvende Dem til den auto-
riserede kundeservice.

AN FARE

Livsfare pa grund af elektrisk

strgm.

> For alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket
traekkes ud.

2 Motoren skal kgles ned.

> Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfares af
autoriserede servicefolk.

Maskinen suger ikke

Stromtilfersel er afbrudt
= Treek netstikket, kontroller stramkablet
og netstikket for skader.

Svag / aftagende sugekapacitet

Tilbeher er tilstoppet

=> Tilbehgr, sugeslange eller sugergr er
tilstoppet, fiern tilstopningen.

= Rens vanfilter-indsatsen.

= Udskifte vandet i vandfilter-beholderen.

HEPA-filteret er tilsmudset
= Udskift HEPA-filteret.

Rensekapaciteten bliver mindre

Vandet i vandfilter-beholderen er steerk
tilsmudset.
= Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.

Vand lgber ud under opsugning af
vasker

Svemmerkontakten er blokeret.
= Rens vandfilter-beholderens daeksel.

Stovsugeren suger ikke

Indgreb af svemmerkontakten.

=> Sluk stevsugeren, sgrg for en korrekt
vandstand i tanken og taend apparatet
igen.

DA - 16
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Tekniske data

El-tilslutning
Spaending 220-240 V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesniveau IP X4
Beskyttelsesklasse I
Ydelsesdata
Kedlens kapacitet 1100 W
Nominel kapacitet turbinen 1100 W
Damptryk max. 0,4 MPa
Opvamningstid 5 Minut-
ter
Maks. dampmaengde 65 g/min
Pafyldningsmangde
Dampkedel 0,451
Vandtank 0,5 1
Vandfilter-beholder 1,2 |
Mal
Laengde 510 mm
Bredde 330 mm
Hgjde 340 mm
Veegt (uden tilbehar) 9,1 kg
Lydtryksniveau

Lydtryksniveau (EN 60704- 71 dB(A)
2-1)

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader . .. ... .. NO ...5
Sikkerhetsanvisninger .. ... .. NO ...6
Beskrivelse av apparatet . . . .. NO ...8
Forberedelse .............. NO ...9
Drift. ....... .. ... ... ... NO ..10
Bruk av tilbeher .. .......... NO ..13
Pleie og vedlikehold . . . ... ... NO ..15
Feilretting . . ............... NO ..16
Tekniskedata.............. NO ..16

Generelle merknader

Kjeere kunde,

Far forste gangs bruk av appa-
AL

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes
til private formal.

Maskine er ment for fremstilling av damp og
oppsuging av veeskesgl og faste partikler,
som beskrevet i denne bruksanvisning.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuel-
le skader forarsaket av ikke-tiltenkt eller feil
bruk.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare
som kan fare til store person-
skader eller til dad.

AN ADVARSEL

Foren mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader
eller til dad.

A FORSIKTIG

Foren mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader
eller til materielle skader.

NO-5

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Symboler pa maskinen

@ Damp

ADVARSEL - Forbren-
ningsfare

5,\>\< TR Dampstralen ma ikke
£\ v rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr
som er pa, eller maskinen selv.

v, &) Maskinen skal bare
%

brukes til & suge opp
veeskesal. Maskinen

er ikke egnet til opptak av veeske

fra beholdere.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til re-
sirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bor leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER re-

servedeler. En reservedelsoversikt finnes

pa slutten av denne bruksanvisningen.

Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne

bruksveiledningen ma det tas
hensyn til lokale, generelle for-

Skrifter vedrgrende sikkerhet og

forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overens-
stemmelse med denne anvis-
ning ferer til at garantien blir

ugyldig.
A FARE

116

Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

Ved bruk av apparatet i risiko-
omrader skal angjeldende
sikkerhetsforskrifter falges.
Ikke bruk apparatet i svem-
mebassemf som inneholder
vann.

Ikke rett dampstralen direkte
pa driftsmidler som innehol-
der elektriske komponenter,
som f.eks. innsiden av ovner.
Kontroller at apparatet og til-
beharet er i forskriftsmessig
stand far det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehgr ma ikke brukes
dersom det ikke er i feilfritt
stand. Vennligst kontroller
naye stramtilkobling, sikker-
hetslas og dampslange.

En skadet stresmledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

NO-6

Dampslange med skader ma
Skiftes ut umiddelbart. Det ma
kun benyttes dampslange
som er anbefalt av produsen-
ten (se reservedelslisten for
artikkelnummer).

Ta aldri i stgpselet eller stik-
kontakten med vate hender.
Bruk ikke maskinen barbeint.
Bergr aldri maskinen med
fuktige hender eller fgtter néas
stgpselet er satt inn i stikkon-
takten.

Maskin, kabel eller stopsel
ma aldri dyppes i vann eller
annen vaeske.

Ikke damp gjenstander som
inneholder helseskadelige
materialer (f.eks. asbest).
Bergr aldri dampstralen med
hénden fra kort hold, og rett
den aldri mot mennesker eller
dyr (risiko for skélding).

AN ADVARSEL

Haytrykksvaskeren ma kun
tilkobles stremuttak som er
installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.
Haytrykksvaskeren ma kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen mé stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

| fuktige rom, f.eks. baderom,
skal apparatet koples til stik-
kontakt med forankoplet ver-
nebryter.



Uegnede elektriske skjote-
ledninger kan veere farlige.
Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker elektrisk
Skjoteledning med minimum
tverrsnitt pa 3x1 mm?.
Forbindelsen mellom strem-
ledningen og skjoteledningen
ma aldri ligge i vann.

Ved utskiftning av koplingse-
lementer pa streamledning el-
ler skjoteledning, ma det pa-
ses at spesifikasjonene for
sprutsikkerhet og mekanisk
styrke overholdes.
Haytrykksvaskeren mé bru-
kes pa korrekt méte. Bruke-
ren ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom péa
andre personer som matte
befinne seq i naerheten.
Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

Barn skal bare bruke appara-
tet nar barnet er over 8 ar og
er under oppsyn av en Sikker-
hetsansvarlig person, eller far
anvisninger av en person om
hvordan apparatet fungerer

NO-7

og forstar hva slags farer det
kan medfare.

Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

Rengjaring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfares av barn
uten under tilsyn.

La aldri hoytrykksvaskeren
sta uten oppsyn nar den er i
gang.

Veer forsiktig ved rengjering
av flislagte vegger med stik-
kontakter.

Ikke sug opp syrer eller andre
lasninger som kan skade
maskinen. lkke sug opp ek-
splosivt pulver eller veesker
som ved kontakt med kompo-
nenter inne i maskinen kan
forérsake eksplosjon.

Ikke sug opp giftige substan-
ser.

Ikke sug opp brennende eller
gladende objekter, sa som si-
garettsneiper eller andre
brennende eller gladende
materialer.

Dersom maskinen faller ned
Skal den kontrolleres av auto-
risert kundeservice, da det
kan ha oppstétt indre feil som
reduserer produktets sikker-
het.
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FORSIKTIG

m Pass pa at stramledningen
eller skjoteledningen ikke
Skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramled-
ningen mot sterk varme, olje
og skarpe kanter.

m Ved pafylling av vann skal
maskinen slas av og stapse-
let tas ut.

m Fyll aldri lasningsmidler,
veeske inneholdende lgs-
ningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengjeringsmid-
ler, bensin, lakktynner eller
aceton) i vanntanken etter-
som disse angriper materiale-
ne i apparatet.

m Apparatet skal vaere plassert
pa et stabilt underlag.

m Den varme maskinen skal
ikke settes pa flater som ikke
taler varme.

m Sett aldri maskinen i neerhe-
ten av paslatte kokeplater,
elektriske varmeovner eller
andre varmekilder.

m |kke trykk for kraftig pa bryter-
ne, og unnga bruk av spisse
gjenstander som spikere og
lignende.

m Apparatet skal kun brukes og
lagres som angitt i beskrivel-
se eller illustrasjoner!

m Damphendelen skal ikke
klemmes fast under bruk.

m For maskinen kobles fra
stremnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hoved-
bryteren.

P4
o
|

m Trekk i stopselet, ikke i nett-
kabelen nar du skal koble
maskinen fra nettet.

m /kke vikle stramkabelen rundt
maskinen, spesielt ikke hvsi
maskinen er varm.

m Beskytt apparatet mot regn.
Det skal ikke oppbevares
utendars.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apneknapp

B Handtaket pad dampsugeslangen haren
apneknapp som forhindrer utilsiktet
damputstremning.

B Dersom dampsugeslangen ma vaere
uten tilsyn en liten stund ved bruk, an-
befales det a aktivere apneknappen
(trykk Stopp-tasten).

= For a aktivere damputstrgmmingen pa
nytt ma apneknappen deaktiveres
(trykk en gang til pa Stopp-tasten).

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehar eller ved transport-
skader, vennligst informer forhandleren.
Brett ut bildesidene!

A vl

Hovedbryter
Dampkjelebryter
Kontrollampe - vannmangel
Kontrolllampe - trykkindikator
Kontrolllamper - sugeeffekt
Transporthandtak, foldbart
Pafyllingsstuss vanntank
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8
9

Dampregulering
Maskinstikkontakt med lokk

10 Ventilasjonsapnings-gitter

11
12
13
14
15
16

Ruller

Nettledning

Stremkabelrom
Parkeringsholder

HEPA filter

Hendel for & lgsne HEPA-filter

17 Vannfilterbeholder

18
19

Handtak vannfilterbeholder
Deksel for vannfilter

20 Vannfilterinnsats

21
22
23

Formet svampfilter
Filter med mikroperforering
Rarbgyle

Tilbehor

Damptilbehor

A

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B
B1
B2

Cc

C1
Cc2
C3
C4

D

D1
D2
D3
D4

Dampsugeslange
Tilbehgrstikkontakt
Apneknapp
Damptast
Sugetast

Handtak

Dampplugg
Lasing dampkontakt

Dampsugergr
Parkeringsposisjon
Lasehendel

Gulvmunnstykke
Bearstestriperinnsats
Gummilepperinnsats
Hardgummiinnsats
Lasing av innsatser

Dampsug-handdyse
Vindusvaskinnsats (bred)
Vindusvaskinnsats (smal)
Bearsteinnsats
Frotteovertrekk

E Dampsug-punktstraledyse
E1 Forlenger
E3 Rundbgrste

Sugetilbehor

E2 Putedyse (liten)
F  Fugedyse

G Putedyse (stor)
H Magbelpensel

Annet tilbehor

Pafyllingsflaske

Rearrensebarste for rgr og sugeslange
Tilbehgrlomme

Reservepakninger (O-ring sett)
Skumdempingsmiddel (FoamStop)

Forberedelse

Pafylling av vanntanken

Merknad

Det kan brukes vanlig vann fra springen.
Da vannet fra naturens side inneholder noe
kalk, som med tiden vil danne belegg i tan-
ken, anbefales det & bruke en blanding av
50 % springvann og 50 % destillert vann.

OBS

Materiell skade grunnet feil vaes-

kepafylling til vanntanken.

> Bruk aldri kondensvann fra
torketrommelen!

> lkke fyll pa rengjeringsmiddel
eller andre tilsetninger (for
eksempel duftstoffer)!

> |kke bruk rent destillert vann!
Maks. 50% destillert vann og
50% ledningsvann.

> |kke bruk oppsamlet regn-

vann!

Figur

= Trekk pafyllingsstussen til vanntanken
utover.

=T - X~
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Figur

Figur [

= Fyll vanntanken med ca. 0,5 liter vann,
helt til en ser flottaren, som indikerer
det maksimale fyllenivaet.

=> Lukk vanntanken.

Merknad

Dampkjelen forsynes automatisk med vann

fra vanntanken. For forste gangs bruk skal

vanntanken fylles to ganger.

Fylle vannfilterbeholder

OBS

Materiell skade grunnet tom
vannfilterbeholder.

3 Pass pa at vannfilterbeholde-

re alltid er fylt ved bruk.

Figur

= Lgft handtaket til vannbeholderen.

= Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur

=>» Drei handtaket bakover.

Figur

= Ta ut vannfilterinnsatsen.

Figur

= Fyll vannfilterbeholderen med spring-
vann til vannivaindikatoren MAX H,0 er
dekket.

= Hell en kork med skumdempingsmiddel
(FoamStop) i vannfilterbeholderen.

Figur

=>» Settigjen inn vannfilterinnsatsen i vann-
filterbeholderen.

Figur B

= For handtaket mot utgangsposisjonen
til det gar i lIas.

Figur

=>» Ta tak i handtaket til vannfilterbeholde-
ren og sett det inn i apparatet.

Merknad: Sugerens funksjonsmate beror

pa virvling av sugeluften i vannfilteret. Der-

med samler oppsuget stgv og rengjerings-

middelrester fra gulvbelegget seg i vannba-

det. Under spesielle omstendigheter kan

dette fare til skumdannelser. For & unnga

dette, ma du fylle en kork skumdem-

pingsmiddel i vannbadet. Lett skumdannel-

se under arbeid er normalt, og dette pavir-

ker ikke funksjonen.

Ved bruk er det ngdvendig at maskinen star
vannrett.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade grunnet

tilfeldig utstremning av damp.

> Sgrg for at apneknappen all-
tid er aktivert med stopposi-
sjonen ved arbeidspauser el-
ler nar den er uten tilsyn.

Merknad

For & fortsette damputstrammingen ma

stopposisjonen deaktiveres ved at ap-

neknappen trykkes en gang.

Figur

= Apne lokket til apparatstikkontakten.

=>» Stikk damppluggen inn i apparatkontak-
ten. Du skal da hgre at stapselet gar i
Ias.

Figur

= Sett stgpselet i stikkontakten.

Tilkobling av tilbehgrsdeler

Figur

=>» Alle tilbehgrsdeler kan festes direkte pa
handtaket eller dampsugeraret.

Figur

= Veaer oppmerksom pa pilretningen nar
du forbinder de to forlengelsesrgrene
med hverandre.

Tilbehgrsdeler for damp og suging

Figur

= Forbind gnsket tilbehgrsdel til handta-
ket eller forlengelsesraret.

Figur BE

= Lasespaken star pa midten (dpen stilling).

=> For asikre tilbehgrsdeler: Drei lasespa-
ken til heyre og skyv den ned (lukket
stilling).

= Foar bruk av tilbehgrsdeler, pass pa at
det sitter godt fast.

= For a lgsne tilbehgrsdeler: Skyv lase-
spaken oppover og drei til venstre.

= Lasespaken star na igjen pa midten, til-
beharsdelene kan trekkes fra hveran-
dre.
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Drift med suging

Med denne maskinen kan bade stgv og
vaeskesgl suges opp.

A FORSIKTIG
Fare for personskade grunnet
tilfeldig utstremning av damp.

> Aktiver opplasingstasten.

Figur

= Trykk pé hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for suge-
effekt begynner & blinke.

Figur

= Trykk kort pa sugetasten pa handtaket.
Sugedriften strater med minimum ef-
fekt. Farste trinn pa kontrollampen for
sugeeffekt lyser konstant.

= Auvslutte sugedrift: Trykk en gang til kort
pa sugetasten.

Merknad

Ved ny tilkobling av sugefunksjonen starter

maskinen med den tidligere innstilte suge-

effekten.

Innstilling av sugeeffekt

Innstilling av sugeeffekt er avhengig av

overflaten som skal rengjares.

Figur EA

= Trykk sugetasten og hold den inntrykt.

= Sugeeffekten vil farst stige, etter at
maksimum sugeeffekt er nadd vil den
avta igjen.
Dette indikeres av kontrollampen for su-
geeffekt.

Trinn Material/overflate

1 Forheng

Sofa og puter

2
3 Tepper/teppegulv
4

Stavsuge gulv eller suge opp
vaeske

Merknad
Trinn-nummer tilsvarer indikasjonen pa
kontrollampen for sugeeffekt.
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Vannfilter

Dersom nivaet av skittent vann har nadd

hgyeste niva i vannfilterbeholderen, blir su-

geeffekten automatisk blokkert. Det kan

hares ved at motorens turtall gker. Etter 10

sekunder kobles maskinen automatisk om

pa pause.

Figur 581

=>» Sla maskinen av

Figur I

= Tem skittent vann fra vannfilterbeholde-
ren.

Figur 04

=>» Deretter ma det etterfylles vann, til ngd-
vendig vanniva er nadd.

OBS

Materiell skade grunnet omga-

ende innkobling ved aktivert

pausefunksjon.

2 For a unnga skader pa luftut-
slippsfilteret ma apparatet
ikke slas pa mens pausefunk-
sjonen er aktivert.

For & fortsette rengjeringsarbeidet, se ka-

pittelet "Temme og rengjere vannfilterbe-
holderen".

Bruk av damp

Figur 81

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for suge-
effekt begynner a blinke.

Figur

= Trykk pad dampkjelebryteren, bryteren
lyser.

= Vent til kontrollampen for trykkindikato-
ren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur EA

= Trykk pa damptasten pa handtaket.
Damp blir avgitt sa lenge damptasten
holdes trykket.

Figur

=>» For a avslutte drift med damp, trykk pa
dampkjelebryteren.
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Innstilling av dampmengde.

Utstrgamning av damp kan optimeres ved at

du betjener dreiebryteren til dampregulerin-

gen.

Figur

= For & gke utstremning av damp: Vri
dreiebryteren med urviseren.

=> For aredusere utstrgmningen avdamp:
Vri dreiebryteren mot urviseren.

m Lett damp: (Stilling 1-2)
For sprayting av planter, rengjering av
toy, tapeter, stoppede mgbler osv.

B Normal damp: (Stilling 3)
For teppegulv, tepper, vindusruter,
gulv.

B Sterk damp: (Stilling 4-5)
For a fierne hardnakket smuss, flekker
og fett.

Etterfylle vanntank

Vanntanken kan etterfylles nar som helst.

Merknad

Alltid nar det er for lite vann i dampkjelen,

vil pumpen automatisk pumpe vann fra

vanntanken og over i dampkjelen. Skulle

vanntanken vaere tom, kan pumpen ikke
lenger fylle dampkjelen, og damputtaket
blir blokkert.

B Vannmangel i vanntanken indikeres av
kontrollampen for vannmangel og ved
hjelp av et lydsignal.

B For a fortsette arbeidet se kapittelet
"Fylle vanntanken".

Bruk av damp og suging

Figur

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for suge-
effekt begynner & blinke.

Figur

= Trykk pa dampkjelebryteren, bryteren
lyser.

=> Vent til kontrollampen for trykkindikato-
ren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur EA

Figur A

= Trykk pa handtaket samtidig kort pa
damptasten og sugetasten.

Sugedriften begynner med minimum ef-
fekt, og samtidig blir det avgitt damp.
For videre bruk av damp- og sugefunksjo-
nen, se kapittelet "Drift damp" og "Drift su-
ging".
Oppbevare tilbehor

Figur[€
= Ved avbrudd i arbeidet settes dampsu-
gergret i parkeringsholderen.

Energisparemodus

Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 15 mi-

nutter, gar det automatisk i standby-drift og

varmekjelen slas av.

Farste trinn pa kontrollampen for sugeef-

fekt begynner & blinke langsommere enn

ved normal innkopling av sugeindikatore-

ne.

For gjentatt oppstart finnes fglgende mulig-

heter:

Figur =8

=>» Sla hovedbryter av og pa igjen.

eller

Figur EA

Figur @A

= Trykk damptasten eller sugetasten i
minst 3 sekunder.

Etter bruk
Figur =81
= Trykk pa hovedbryteren.
Figur

=> Koble stremledningen fra strammen.

Figur [

= Ta damppluggen av apparatet: Hold la-
sing av dampplugg trykket og trekk
damppluggen ut av apparatstikkontakten.

Oppbevaring av apparatet

OBS

Materiell skade grunnet man-

glende rengjaring av tilbehgrs-

deler etter bruk.

> Rengjor alltid alle tilbehors-
deler grundig for apparatet
ryddes bort.
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Koble fra alle tilbeharsdeler.

Skyll tilbeharsdeler under vannkranen
med rent vann.

Skyll rgr og dampsugeslangen med ror-
rensebgrsten under rent vann.
Deretter ma tilbeharsdelene torke.
Lagre apparatet pa et tart og frostsik-
kert sted.

Tem og rengjer vannfilterbeholderen

Figur

= Loft handtaket til vannbeholderen.

=>» Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur EB

=> Drei handtaket bakover.

=>» Ta ut vannfilterinnsatsen.

Figur

= Vannfilterbeholderen temmes ved &
vippe utlgpet.

Figur

= Trekk rgrbaylen av filterhuset med git-
teret med mikroperforering, til den er
fiernet helt.

=> Fjern alle komponenter og skyll dem
under rennende vann.
Skift filteret ved skader.
For a kjgpe et nytt filter ma du ta kontakt
med den autoriserte kundeservicen.

OBS

Materiell skade ved at rarbaylen

settes feil inn i filteret med mi-

kroperforering.

2 Nar du setter det inn ma du
passe pa at pilen pa rerbay-
len stemmer overens med
markeringen pa filteret med

mikroperforering.

Figur

= Settigjen inn vannfilterinnsatsen i vann-
filterbeholderen.

Figur

=>» Ta tak i handtaket til vannfilterbeholde-
ren og sett det inn i apparatet.

Figur

= Fgr handtaket mot utgangsposisjonen
til det gér i lIas.

L 720 2 7
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Figur

=> Vikle opp stremkabelen jevnt og legg
det inn i stremkabelrommet.

Figur ™

=>» Sett igjen inn vannfilterbeholderen i po-
sisjonen og pass pa at det plasseres
korrekt.

Bruk av tilbehor

B Forbehandling av lzer, spesielle stoffer
og treoverflater bgr produsentens an-
visninger fglges, og gjer alltid en prave
pa et lite synlig sted eller pa en varepre-
ve. Overflater som er behandlet med
damp skal fa tarke, kontroller s om det
er forandringer i form eller farge.

B Forrengjering av treoverflater (mgbler,
darer etc.) anbefales det & ga meget
forsiktig frem, da en for lang dampbe-
handling kan skade voksbelegg, glans
eller farge pa overflaten. Det anbefales
derfor at slike overflater kun utsettes for
damp i korte intervaller, eller at de ren-
gjeres med en klut fuktet med damp.

B For spesielt gmfintlige overflater (f.eks.
syntetiske materialer, lakkerte overfla-
ter osv.) anbefales det at dampfunksjo-
nen brukes med laveste effekt.

B Rengjgring av rustfritt stal: Unnga bruk
av slipende barster. Bruk handdyse
med gummileppe eller punktstraledyse
uten rundbgrste.

Oppfriskning av tekstiler

B For behandling med apparatet, ma en
alltid kontrollere pa et lite synlig sted om
tekstilene taler behandlingen: Damp
farst, la sa tarke og kontroller deretter
om farge eller form har endret seg.

Gulvmunnstykke

OBS

Materiell skade grunnet for hay

innstilling av dampeffekten.

2 Rengjering av gmfintlige
gulv, som f.eks. parkettgulv
ma kun gjares med hgyeste
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sugeeffekt og minimum dam-
peffekt.

Brukseksempler

B rengjgring av store arealer, gulv av ke-
ramikk, marmor, parkett, tepper osv.

B Gulvdyse med bgrstestriperinnsats: Til
a lgsne og skrape av vanskelig smuss.

B Gulvdyse med gummileppeinnsats: For
oppsuging av veesker pa glatte overflater.

B Gulvdyse med hardgummiinnsats:
Rengjering og oppfriskning av teppebe-
legg.

Montering av innsatser

Figur

Skyv lasen til gulvdysen utover.

Sett innsatsen inn i undersiden til barsten.

For at innsatsen skal sikres, ma lasen

skyves innover.

Fjerne innsatsen: Skyv lasen igjen ut-

over.

Ta ut innsatsen.

L 2 N

Punktstraledyse

Rengjgringseffekten gkes jo neermere det

tilsmussede stedet du holder dysen. Dette
fordi temperaturen og trykket pa dampen er
hayest der hvor den strammer ut av dysen.

Brukseksempler

B Bruk av punktstraledyse anbefales for
steder som er vanskelig a na.

W Rengjgring av rustfritt stal, vindusruter,
speil og emaljerte overflater.

B Rengjgring av hjgrner pa trapper, vin-
dusrammer, dgrkarmer, aluminiums-
profiler.

B Rengjgring av armaturer.

B Rengjgring av vinduskarmer, radiato-
rer.

Punktstraledyse og tilbehor

OBS

Materiell skade (s.eks. riper pa

lakkoverflaten) grunnet bruk av

rundbarste pa emfintlige flater.

> lkke bruk rundbgrste for gm-
fintlige flater.

B Rundbgrste, egnet for vanskelig smuss
pa spesielt sma overflater som kokepla-
ter, persienner, flisfuger, saniteeranlegg
osV.

B Forlengelse: Med dette tilbhgret er det
mulig med optimal rengjgring pa spesi-
elt utilgjengelige steder. Ideell for ren-
gjering av radiatorer, dgrkarmer, persi-
enner, saniteeranlegg.

Handdyse

Brukseksempler

B Bruk av handsugedysen anbefales for
store glass- og speilflater, glatte over-
flater generelt, eller for rengjering av
tekstiloverflater som sofaer, madrasser
etc.

Handdyse og tilbehar

B Vindusvaskinnsats bred: Vindusruter
og overflater med stgrre dimensjoner.

B Vindusvaskinnsats smal: Vindusruter
og overflater med mindre dimensjoner.

B Boarstekrans: For tepper, trapper, bilin-
terigr, tekstiloverflater generelt (test
forst pa et lite synlig sted). Til slipende
rengjgring og skrubbing.

B Frotteovertrekk: Trekk over handdysen.
Spesielt godt egnet for mindre vaskbare
flater, dusjkabinetter og speil.

Rengjoring av glass

OBS

Materiell skade grunnet ut-

streamning av damp pé kalde vin-

dusruter.

> Ved arstider med spesielt
lave temperaturer skal vin-
dusruten forvarmes forst ved
at det pafgres damp i en av-
stand av ca. 50 cm.

OBS

Materiell skade grunnet ut-

stremning av damp pa forsegle-

de steder til vindusrammen.

> [kke rett dampe mot disse
stedene.
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= Glassflate dampes jevn fra en avstand

av ca. 20 cm.

Sla av damptilfarsel.

Stryk av glassflaten ovenfra og nedover

i striper med gummileppen og stavsug

den.

= Gummileppe og nedre kant av vinduet
torkes ren etter behov.

L7

Putedyse (liten)

B Denne egner seqg til & suge opp smuss
pa trange flater, som flisefuger, dgrram-
mer, persienner osv.

Putedyse (stor)
B Til rengjering av tekstiloverflater som
sofaer, stoler, madrasser, bilseter osv.
Fugedyse
B For kanter, fuger, radiatorer og vanske-
lig tilgjengelige omréader.
Mgbelpensel

® Til rengjering av gmfintlige overflater
som bilderammer, baker osv..

Tilleggsutstyr

Rundborstesett (artikkelnr. 2 860-231) 4
fargede rundbgrster for punktstraledyse.
HEPA Filter (artikkelnr. 2.860-229)

AN FARE

Livsfare grunnet elektrisk stram.

> Sla av apparatet og ta ut
stremstgpselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

> La apparatet avkjgles.

2 Reparasjonsarbeid og arbeid
pa elektriske komponenter
ma kun utfares av autorisert
kundeservice.

NO-15

Vedlikehold

B Nar bgrstene avkjgles og terker méa de
ikke stilles pa busten, da de kan bli der-
formert.

B Bruk bare en fuktig klut for utvendig ren-
gjering av maskinhuset. Unnga bruk av
Igsemidler eller rengjgringsmidler, de
kan skade plastoverflatene.

B For rengjering av vannfilterbeholderen,
se kapittelet "Oppbevaring av apparatet".

Vedlikehold

B Kontroller regelmessig tilstanden av
pakningene i damppluggen. Skift ut om
ngdvendig.

B Utfer samme kontroll ogsa ved tilkob-
lingspakningene til damprgrene og
handtaket.

HEPA filter

OBS

Materiell skade grunnet feil ren-

gjering av HEPA-filteret.

> Rengjores ved behov under
rennende vann, ikke skrubb
eller barste.

=>» Fjerning av vannfilterbeholderen, se ka-
pittelet "Pafylling av vannfilterbeholde-
ren".

Figur [4

= Hendelen til HEPA-filteret Iaftes og filte-
ret tas ut av setet.

= Skyll HEPA-filteret under kaldt, rennen-
de vann.

=> Etter rengjgring rystes det forsiktig, slik
at eventuelle smussrester og overflgdig
vann rystes av.

Merknad

HEPA-filteret skal tarkes i luft, fra lys- og

varmekilder. HEPA-filteret skal forst settes

inn i apparatet igjen nar det er tort.

B Skift HEPA-filter hvis det er skadet

B HEPA-filteret ber rengjeres med 4 ma-
neders mellomrom.

B Pass pa at HEPA-filteret er plassert rik-
tig i holderen.

B Blokker HEPA-filteret igjen med spa-
ken.
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Feilretting Det kommer ut vann ved oppsuging

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker DDA

som du selv kan utbedre ved hjelp av fal- Flotterbryteren er blokkert.

gende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved drifts- 3 Rengjor dekselet pa vannfilterbeholde-
forstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du ren.

kontakte var autoriserte kundeservice. .

A FARE Stevsugeren suger ikke

Livsfare grunnet elektrisk strom.  Flotterbryteren er gatt i las.
> Sla av apparatet og ta ut = Sla av stgvsugeren, fyll tanken til kor-
str@mst@pse/et innen service rekt vanniva, og sla pa maskinen igjen.

eller vedlikeholdsarbeider pa- Tekniske data

begynnes. , Elektrisk tilkobling
> La apparatet avkjoles. :
. . . Spenning 220-240 V
> Reparasjonsarbeid og arbeid 1~50/60 Hz
pa elektriske komponenter Beskyttelsesklasse IP X4
ma kun utfgres av autorisert Beskyttelsesklasse |
kundeservice. Effektspesifikasjoner
Apparatet suger ikke Brukseffekt kjele 1100 W
Stremtilferselen er brutt Nominell effekt turbin 1100 W
=> Trekk ut stapselet, koble ut sikringen, Damptryk.k ma_ks. 0.4 M_Pa
kontroller ledning og stapsel for ev. ska- ~ Oppvarmingstid 5 Minut-
Svak/manglende sugeeffekt Mak_s' Dampmengde 65 g/min
Fyllingsmengde
Tilbehor er tilstoppet Dampkijele 0,451
=> Tilbeher, sugeslange eller sugergrene Vanntank 05 |
er tlls.toppet. F!ern. tilstoppingen. Vannfilterbeholder 12 1
= Rengjgr vannfilterinnsatsen. -
=> Skift vann i vannfilterbeholderen. Mal
HEPA-filteret er skittent Lengde 510 mm
> Skift HEPA-filter. Bredde 330 mm
.. Hgyde 340 mm
Rengjoringseffekt er lav Vekt (uten tilbehar) 9.1 kg
Vann i vannfilterbeholderen er sterkt Lydtrykksniva
tilsmusset Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) 71  dB(A)

=>» Skift vann i vannfilterbeholderen.
Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Baste kund,

Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
Andamalsenlig anvéindning

Denna apparat far endast anvandas i priva-
ta hushall.

Apparaten ar avsedd for angbildning och
uppsugning av utspillda vatskor och fasta
partiklar pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for even-
tuella skador som uppkommer pa grund av
felaktig anvandning eller felaktig hantering.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Fo6r en omedelbart 6verhédngan-
de fara som kan leda till svara
skador eller déden.

AN VARNING

Féren mdjlig farlig situation som
kan leda till svara skador eller
doden.

AN FORSIKTIGHET

Féren mdjlig farlig situation som
kan leda till latta skador eller
materiella skador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Symboler pa maskinen

@ Anga

OBS - risk for brénnskador!
< 1| Rikta inte angstralen

% U‘; mot personer, djur ak-

tiv elektrisk utrustning

eller mot sjélva appa-

raten.
N / Anvénd apparaten
% N | bara for att suga upp
utspillda vétskor. Ag-
gregatet ar ej avsett
fér uppsugning av
vétskor ur behallare.

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-

ningsbara material som bor ga till
mmm tervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett Iampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)
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Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Sakerhetsanvisningar

Férutom h&nvisningarna i denna
bruksanvisning maste lagstiftar-
nas allménna olycksfallsfére-
byggande och sékerhetsfore-
Skrifter beaktas.

All form av anvédndning som ej

oversstdmmer med féreliggan-

de anvisningar leder till garanti-
férlust.

A FARA

m Anvéndning av aggregatet i
utrymmen med explosions-
risk &r férbjuden.

m Om apparaten ska anvédndas
inom riskomraden maste res-
pektive sékerhetsféreskrifter
beaktas.

m Anvénd inte apparaten i bas-
sénger dér det finns vatten.

m Rikta inte angstralen direkt
mot féremél som innehaller
elektriska komponenter, som
tex insidan av ugnar.

m Kontrollera att apparaten och
dess tillbehdr &r i bra skick
fére anvédndning. Om det
finns brister far apparaten
inte anvédndas. Var speciellt
uppmdérksam pé nétsladd, sa-
kerhetsklaff och angslang.

m Skadad nétsladd ska genast
bytas ut av auktoriserad
kundservice/utbildad elektri-
ker.

m Byt genast ut skadad angs-
lang. Endast angslang som
rekommenderas av tillverka-
ren far anvéndas (bestéll-
ningsnummer, se reservdels-
listan).

m Ta aldrig i ndtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.

m Ta aldrig apparaten ibruk bar-
fota.

m Berér aldrig apparaten med
vata hénder eller fotter nar
nétkontakten sitter i uttaget.

m Doppa aldrig apparaten, ka-
beln eller kontakterna i vatten
eller andra vétskor.

m Anvénd inte angan pa fére-
mal som innehaller hdlsovad-
liga @&mnen (t.ex. asbest).

m ROr aldrig vid angstralen med
handen pa kort avstand, och
rikta den inte heller mot mén-
niskor eller djur (risk for skall-
ning).

AN VARNING

m Aggregatet far endast anslu-
tas till ett natuttag som instal-
lerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

m Aggregatet far endast anslu-
tas till vaxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

m | fuktiga utrymmen, ex. bad-
rum, ska apparaten bara an-
slutas till eluttag som &r kopp-
lade till jordfelsbrytare.
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Olémpliga elektriska férlang-
ningskablar kan vara farliga.
Anvénd endast sténkvatten-
skyddade elektriska foérléang-
ningssladdar, med ett tvér-
snitt pa minst 3x1 mm?Z

Né&r nétkontakt och férldng-
ningssladd sétts ihop far an-
slutningen inte ligga i vatten.
Nér anslutningar pa nét- eller
férldngningssladd byts ut
maste sténkvattenskyddet
och den mekaniska fastheten
garanteras.

Anvéndaren ska anvdnda ag-
gregatet i enlighet med gél-
lande bestdmmelser. Anvén-
daren ska ta hdnsyn till lokala
férutséttningar och kontrolle-
ra att ingen uppehaller sig i
nérheten vid arbete med ag-
gregatet.

Denna apparat ér ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéndningen av apparaten.
Barn far endast anvénda ap-
paraten om de &ar éver 8 ar
gamla och om de befinner sig
under uppsikt av en person
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ansvarig for deras sékerhet
eller har fatt anvisningar fran
en sadan person om hur ap-
paraten ska anvadndas och
har forstatt vilka faror som
kan uppsta vid anvéandningen
av apparaten.

Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska héllas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
Rengébringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

Lémna aldrig aggregatet utan
uppsikt sa lange det ar i drift.
Var férsiktig vid rengbring av
kaklade vdggar med eluttag.
Sug inte upp syror eller I6s-
ningar da dessa kan skada
apparaten. Sug inte upp ex-
plosiva pulver eller vétskor
som vid kontakt med kompo-
nenter inuti apparaten kan
férorsaka explosioner.

Sug inte in giftiga substanser.
Sug inte upp brinnande eller
glédande objekt, cigarettfim-
par, aska eller andra brinnan-
de, eller glédande, material.
Skulle apparaten falla ner
maste den kontolleras av en
auktoriserad kundservice da
det kan finnas interna stér-
ningar som begrdnsar pro-
duktens sékerhet.
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FORSIKTIGHET

m Beakta att nat- och férldng-
ningskabeln inte skadas av
6verkdérning, kldmning, sén-
derdragning eller liknande.
Skydda nétkabeln fran vér-
me, olja och vassa kanter.

m Sténg av apparaten och drag
ur ndtkontakten nér vatten
fylls pa.

m Héll aldrig I6sningsmedel,
vétskor som innehéller 16s-
ningsmedel eller outspédda
syror (t.ex. rengbringsmedel,
bensin, fértunning och ace-
ton) i vattentanken eftersom
de angriper materialet i appa-
raten.

m Apparaten maste sta pa ett
stabilt underlag.

m Placera inte den heta appara-
ten pa vdrmekénsliga ytor.

m Placera inte apparaten i nér-
heten av paslagna spisatr,
elektriska ugnar eller andra
védrmekéllor.

m Tryck inte for kraftigt pa knap-
parna och undvik anvdndning
av spetsiga féremal sdsom
pennor och liknande.

m Anvénd och lagra maskinen
endast pa det sétt som be-
skrivs i bruksanvisningen
resp pa bilden!

m Klém inte fast angspaken un-
der anvéndning.

m Sténg alltid av apparaten
med huvudstrémbrytaren inn-
an den skKiljs fran nétet.
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Drag inte i kabeln utan i kon-
takten for att skilja apparaten
fran néatet.

Rulla aldrig natkabeln runt
apparaten, framfér allt inte séa
ldnge apparaten &r varm.
Skydda apparaten mot regn.
Férvara den inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Oppningsknapp

Handtaget pa angsugslangen har en
Oppningsknapp som forhindrar att anga
slapps ut oavsiktligt.

Om angsugslangen ar obevakad for
kort stund under anvandningen rekom-
menderas att 6ppningsknappen aktive-
ras (tryck pa Stopp-knappen).

= Avaktivera 6ppningsknappen (tryck pa

Stopp-knappen igen) nar anga ater ska
matas ut.

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.
Vik ut bildsidor!

o ONOOAWN=

A al

Huvudstrémbrytare

Reglage angpanna
Kontrolllampa vattenbrist
Kontrolllampa - tryckindikering
Kontrolllampor - sugeffekt
Transporthandtag, infallbart
Pafylining vattentank
Anginstélining



9 Apparatuttag med lucka

10 Ventilationsutflddesgaller

11 Rullar

12 Natkabel

13 Forvaringshallare

14 Forvaringshallare

15 HEPA-filter

16 Spak fér urhakning av HEPA-filter
17 Vattenfilterbehallare

18 Handtag vattenfilterbehallare
19 Lock vattenfilter

20 Vattenfilterinsats

21 Format svampfilter

22 Filter med mikroperforering
23 Vinkelror

Tillbeh6r

Angtillbehér

A Angsugslang

A1 Anslutningsdon f. tillbehér
A2 Avreglingsknapp

A3 Angknapp

A4 Sugknapp

A5 Handtag

A6 Anganslutning

A7 Arretering angkontakt

B Angsugrér
B1 Parkeringsposition
B2 Lasningshandtag

C Golvmunstycke
C1 Borstkant-insats
C2 Gummilist-insats
C3 Hardgummi-insats
C4 Lasning insatser

D Angsug-handmunstycke

D1 Fonsterputsnings-insats (bred)
D2 Fdnsterputsnings-insats (smal)
D3 Borstinsats

D4 Frottédverdrag

E Angsug-punktstralemunstycke
E1 Forlangning
E3 Rundborste

Sugtillbehor

E2 Mobelmunstycke (litet)
F  Fogmunstycke

G Mobelmunstycke (stort)
H Mébelborste

Ytterligare tillbehor
| Pafyliningsflaska

J  Roérrengdringsborste for rér och sug-
slang

K  Tillbehdrsvaska
L  Utbytespackningar (O-ring-sortiment)
M  Antiskumvétska (FoamStop)

Forberedelser

Fyllning av vattentank

Héanvisning

Vanligt kranvatten kan anvandas.

Det finns alltid kalk naturligt i vatten och det
kan leda till att det bildas pannsten i takt
med att tiden gar. Darfér rekommenderas
anvandning av en blandning med 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

OBSERVERA

Materiella skador genom felak-

tig pafyllning av vétska i vatten-

tanken.

2 Anvénd inte kondensvatten
fran torktumlaren!

> Fyll inte pé nagot rengérings-
medel eller andra tillsatser (till
exempel dofter)!

2 Anvénd inte rent destillerat
vatten! Max. 50% destillerat
vatten och 50% kranvatten.

2 Anvénd inte uppsamlat regn-
vatten!
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Bild

=> Dra ut vattentankens pafyliningsépp-
ning.

Bild

Bild

=> Fyll vattentanken med ca 0,5 liter vat-
ten, tills flottéren syns. Den anger den
maximala fyllnivan.

= Stang vattentanken.

Hanvisning

Angbehaéllaren forsérjs automatiskt med

vatten fran vattentanken. Vattentanken

maste fyllas tva ganger fore forsta anvand-

ningen.

Fyll vattenfilterbehallaren

OBSERVERA

Materiell skada genom tom vat-

tenfilter-behallare.

> Sékerstéll att vattenfilter-be-
héllaren alltid &r fylld under
anvéndning.

Bild

= Lyft pa vattenbehallarens handtag.

=> Dra ut vattenbehallaren.

Bild A

= Vrid handtag bakat.

Bild

=> Ta ut vattenfilter-insatsen.

Bild 2

=> Fyll vattenfilter-behallaren med kran-
vatten, tills vattennivaindikeringen MAX
H,O ar tackt.

= Tillsatt en kork av antiskumvatskan (Fo-
amStop) i behallaren for vattenfiltret.

Bild

=>» Séttin vattenfilter-insatsen i vattenfilter-
behallaren igen.

Bild

= Forflytta handtaget till utgangspositio-
nen, tills det hakar fast.

Bild

= Hall i handtaget och satt in vattenfilter-
behallaren i apparaten.

Hanvisning: Sugens funktion baseras pa
sugluftens virvelrdrelse i vattenfiltret. Den
gor att material som sugits upp och rengé-
ringsmedelsrester fran golvbelaggningar
samlas i vattenbadet. Under vissa omstan-
digheter kan detta leda till skumbildning.
For att forhindra detta maste en full kork
med antiskumvéatska tillsattas till vattenba-
det. En I4att skumbildning under anvand-
ningen ar normal och paverkar inte funktio-
nen.

Vid drift &r det nédvandigt att placera appa-
raten vagratt.

AN FORSIKTIGHET

Skaderisk genom tillfélligt ut-

sldpp av anga.

> Sékerstéall att 6ppningsknap-
pen alltid &r aktiverad genom
Stopp-funktionen vid avbrott i
arbetet eller i obevakade situ-
ationer.

Héanvisning

Avaktivera Stopp-funktionen genom att

trycka igen for att fortsatta angmatningen.

Bild

= Oppna luckan till apparatuttaget.

= Anganslutningen ansluts i aggregatets
uttag. Se till att kontakten hakar fast
med horbart klickande.

Bild

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Tillbehorens anslutning

Bild BXI

=> Alla tillbehdr kan anslutas direkt pa
handtaget eller pa angsugrdéren.

Bild

=>» Pilriktningen maste beaktas nar de
bada forlangningsroéren ska férbindas
med varandra.

Tillbehor for anganvandning och

sugning

Bild BXI

=>» Fdrbind handtaget eller forlangningsré-
ret med det dnskade tillbehoret.
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Bild BB

= Lasspaken star i mitten, (position 6p-
pen).

=>» Foratt sakra tillbehodren: Vrid lasspaken
at hdger och skjut den nerat (position
stangd).

= Kontrollera att tillbehéren ar korrekt an-
slutna innan de anvands.

= For att ta bort tillbehdren: Skjut upp
lasspaken och vrid sedan at vanster.

=> Nu star lasspaken i mitten igen och till-
behodren kan dras isar.

Sugning

Med denna apparat kan saval damm som

utspillda vatskor sugas upp.

&N FORSIKTIGHET

Skaderisk genom tillfélligt ut-

slépp av anga.

> Aktivera 6ppningsknapp.

Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna
for sugeffekt borjar blinka.

Bild

= Tryck kort pa sugknappen pa handta-
get.
Sugfunktionen startar med den lagsta
effekten. Den forsta nivan hos kontroll-
lamporna for sugeffekt lyser med fast
sken.

=> Avsluta sugfunktion: Tryck kort pa sug-
knappen igen.

Héanvisning

Nar sugfunktionen aktiveras igen startar

apparaten med den tidigare installda sugef-

fekten.

Installning av sugeffekt

Sugeffektens installning beror pa ytan som

ska rengoras.

Bild

=> Tryck in sugknappen och hall den in-
tryckt.

=> Forst 6kar sugeffekten kontinuerligt och
nar den hogsta effekten ar uppnadd
sjunker den kontinuerligt igen.
Detta visas med kontrollamporna for
sugeffekt.

sv - 11

Material/yta

1 Draperier och gardiner

2 Soffor och dynor

3 Mattor/heltédckningsmattor

4 Suga golv eller suga upp vatskor

Héanvisning

Nivasiffrorna motsvarar det som kontroll-

lamporna for sugeffekt visar.

Vattenfilter

Sugfunktionen blockeras automatiskt nar

smutsvattennivan i vattenfilter-behallaren

har natt hogsta laget. Man kan da hora ett

hogre varvtal hos motorn. Efter 10 sekun-

der kopplar apparaten automatiskt over till

paus.

Bild

= Koppla fran aggregatet

Bild I

=>» Tom ut smutsvatten ur vattenfilter-be-
hallaren.

Bild

= Vatten maste sedan fyllas p3, tills den
nodvandiga vattennivan ar uppnadd.

OBSERVERA

Materiell skada genom direkt

start igen under pausfunktionen.

2 FOr att undvika skador pa luft-
utsléppsfiltret ska apparaten
inte startas under pausfunk-
tionen.

Se kapitlet "Témma och rengdra vattenfil-

ter-behallaren" narrengdringsarbetena ska
upptas igen.

Angdrift

Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna
for sugeffekt borjar blinka.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren.
Knappen ténds.

=>» Vanta tills kontrollampan for tryckindi-
keringen lyser.
Nu ar apparaten klar for ang-anvand-
ning.
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Bild

= Tryck pa angknappen pa handtaget.
Det kommer ut anga sa lange angknap-
pen halls intryckt.

Bild

=> Tryck pa knappen till angbehallaren for
att avsluta anganvandningen.

Instéllning av angutslapp

Angmatningen kan optimeras genom vrid-

ning pa knappen till anginstallningen.

Bild

= For att forstérka angutmatningen: Skru-
va medsols pa vridknappen.

=>» For att reducera angutmatningen: Skru-
va motsols pa vridknappen.

W Latt anga: (Niva 1-2)
For 14tt besprutning av blommor, rengé-
ring av tyger, tapeter, mobelkladsel
0.S.V.

B Normal anga: (Niva 3)
For heltackningsmattor, mattor, fonster-
rutor, golv.

m Kraftig anga: (Niva 4-5)
For borttagning av envis smuts, flackar
och fett.

Fyll pa vattentanken

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Hanvisning

Nar det finns for lite vatten i angbehallaren

matar pumpen alltid automatiskt in vatten

fran vattentanken i angbehallaren. Om vat-
tentanken ar tom kan pumpen inte langre
fylla pa angbehallaren och angmatningen
blockeras.

B Vattenbrist i vattentanken visas med
kontrollampan for vattenbrist och en
signal som ljuder.

B Se kapitlet "Fylla vattentanken" for att
fortsatta arbetet.

Anga och sugning

Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna
for sugeffekt borjar blinka.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren.
Knappen tands.

=>» Vanta tills kontrollampan for tryckindi-
keringen lyser.
Nu ar apparaten klar fér ang-anvand-
ning.

Bild [EA

Bild

= Tryck samtidigt pa dngknappen och
kort pa sugknappen pa handtaget.
Sugfunktionen startar med den lagsta
effekten och samtidigt matas anga ut.

Se kapitlet "Angfunktion och "Sugfunktion"

for den fortsatta anvandningen av ang- och

sugfuntionen.

Stilla ned tillbehor

Bild
= Hang in angsugroret i forvaringshalla-
ren vid avbrott i arbetet.

Energisparlage

N&r maskinen inte anvands under mer én

15 minuter vaxlar den automatiskt till stand-

by-drift och varmebehallaren stanger av

sig.

Det forsta steget hos kontrollampan for su-

geffekt borjar blinka ldngsammare &n vid

den normala inkopplingen av sugindike-

ringarna.

Det finns foljande majligheter for aterstar-

ten:

Bild

= Sla av huvudstrémbrytaten och sla pa
den igen.

eller

Bild

Bild

= Tryck pa angknappen eller sugknappen
minst 3 sekunder.

Avsluta driften

Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.

Bild

=>» Skilj natsladden fran elnatet.

Bild I

=>» Ta bort angkontakten fran apparaten:
Hall arreteringen till &ngkontakten in-
tryckt och dra ut angkontakten ur appa-
ratuttaget.
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Forvara apparaten

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig
rengdring av tillbehéren efter an-
véandningen.

2 Rengér alltid alla tillbehér val

innan apparaten stélls undan.

Ta isar alla tillbehdr.

Spola av tillbeh6ér under vattenkranen

med rent vatten.

Spola ur roér och angsugslang med ror-

rengdringsborsten under rent vatten.

Lat sedan tillbehodren torka.

Forvara apparaten pa en torr och frost-

saker plats.

Témning och rengoéring av

vattenfilterbehallaren

Bild

= Lyft pa vattenbehallarens handtag.

=> Dra ut vattenbehallaren.

Bild EHA

= Vrid handtag bakét.

= Ta ut vattenfilter-insatsen.

Bild I

= Vattenbehallarens témning genom lut-
ning mot tdmningsanordningen.

Bild

=> Dra bort vinkelroret fran filterhuset med
gallret med mikroperforering, tills det ar
helt borttaget.

=>» Ta bort alla komponenter och spola av
dem under rinnande vatten.
Byt ut filtret om det ar skadat.
Kontakta den auktoriserade kundservi-
cen for inforskaffning av ett nytt filter.

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig

inséttning av vinkelréret i filtret

med mikroperforering.

2 Varnoga med att pilen pa vin-
kelréret bverensstdmmer
med markeringen pa filtret
med mikroperforering vid in-
séttningen.

L 20 2
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Bild

=>» Satt in vattenfilter-insatsen i vattenfilter-
behallaren igen.

Bild X

=>» Hall i handtaget och satt in vattenfilter-
behallaren i apparaten.

Bild

= Forflytta handtaget till utgangspositio-
nen, tills det hakar fast.

Bild

=>» Linda upp natsladden jamnt och lagg
den i sladdfacket.

Bild M

= Sitt tillbaka vattenfilter-behallaren dar
den ska vara och var noga med att den
sitter korrekt.

Anvandning av tillbehor

B Fore behandling av lader, specialmate-
rial och traytor bor instruktionerna fran
tillverkaren lasas och testbehandling
bor goras pa undanskymt stalle, eller pa
ett prov. Lat den med anga behandlade
ytan torka for att faststalla om farg- eller
formférandringar skett.

B Vid rengdring av traytor (mébler, dorrar
etc.) rekommenderas varsamt arbets-
satt da for lange pagaende angbehand-
ling kan skada vaxytor samt glansen el-
ler fargen pa ytan. For dessa ytor re-
kommenderas anvandning av anga i
korta intervaller, eller rengéring med
trasa som behandlats med anga.

B Forspeciellt kansliga ytor (ex. syntetiskt
material, lackerade ytor etc.) rekom-
menderas anvandning av lagsta ang-
funktion.

B Rengoring av rostfritt stal: Undvik att
anvanda slipande borstar. Anvand
handmunstycke med gummilist eller
punktstralemunstycke utan rundborste.

Uppfriskning av textiler

B Innan apparaten anvands ska man all-
tid understéka om textilerna tal behand-
lingen pa undanskymt stalle: Spruta
forst pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har férandrats.
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Golvmunstycke

OBSERVERA

Materiell skada genom for kraf-

tigt instélld angeffekt.

2 Rengébringen av kénsliga
golv, som t.ex. parkettgolyv,
far bara utféras med hégsta
sugeffekt och minimal angef-
fekt.

Anvadndningsexempel

B Rengoring av stora ytor, golv av kera-
mik, marmor, parkett, mattor o.s.v.

B  Golvmunstycke med borstkantinsats:
For att I6sa upp och gnugga bort envis
smuts.

B Golvmunstycke med gummilistinsats:
FOr uppsugning av vatskor pa slata
ytor.

B Golvmunstycke med hardgummi-in-
sats: For reng6ring och uppfréaschning
av mattor.

Insatsernas montering

Bild

= Skjut golvmunstyckets lasanordning ut-
at.

Stick in insatsen i undersidan pa bor-
sten.

Skjut ldsanordningen inat sa att insat-
sen ar sakrad.

Ta bort insatsen: Skjut lasanordningen
utat igen.

Ta ut insats.

v v vV

Punktstralmunstycke

Rengdringseffekten 6kas ju ndrmare mun-
stycket halls till det nedsmutsade stallet ef-
tersom angans temperatur och tryck &ar som
storst dar angan strommar ut.

Anvandningsexempel

B Anvandningen av punktstralemunstyck-
et rekommenderas till ytor som ar svara
att na.

B Rengoring av rostfritt stal, fonsterrutor,
speglar och emaljytor.

B Rengdring av hérn i trappor, fonsterkar-
mar, dérrkarmar, aluminiumprofiler.

B Rengdring av armaturer.

B Rengdring av fonsterluckor, element.

Punktstralemunstycke och tillbeh6r

OBSERVERA

Materiell skada (t.ex. repor i

lackytor) genom anvéndning av

rundborsten pé kénsliga ytor.

> Anvénd inte rundborste till
kénsliga ytor.

B Rundborste, Iamplig for envis smuts pa
sarskilt sma ytor sa som spisplattor, ja-
lusier, kakelfogar, sanitetsanlaggningar
0.S.V.

B Forlangning: Med detta tillbehor ar en
optimal reng0ring av sarskilt svarat-
komliga stallen méjlig. Perfekt fér ren-
goring av element, dérrkarmar, fonster,
jalusier, sanitetsanlaggningar.

Handmunstycke

Anvédndningsexempel

B Anvandningen av handsugmunstycket
rekommenderas for stora glas- och
spegelytor, slata ytor i allmanhet eller
for rengéringen av textilmaterial, som
soffor, madrasser etc.

Handmunstycke och tillbehor

B Fdnsterputsinsats bred: Fonsterrutor
och ytor som ar lite storre.

B Fonsterputsinsats smal: Fonsterrutor
och ytor som ar lite mindre.

B Borstkrans: For mattor, trappor, bilin-
redningar, textilmaterial i allmanhet (ef-
ter prov pa undanskymt stalle). For sli-
pande rengdring och skrubbning.

B Frottédverdrag: Dras éver handmun-
stycket. Sarskilt bra pa sma tvattbara
ytor, duschkabiner och speglar.
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Glasrengoring

OBSERVERA

Materiell skada genom ang-

spridning pa kalla fénsterrutor.

2 Fo6rvarm rutorna under arsti-
der med speciellt laga tempe-
raturer genom att spruta anga
pa ett avstand av cirka 50 cm
fran den yta som ska behand-
las.

OBSERVERA

Materiell skada genom ang-

spridning pa de férseglade stél-

lena pa fénsterkarmen.

2 Rikta inte anga mot de héar

stéllena.
=>» Applicera anga jamt 6ver glasytan med
ett avstand pa ca 20 cm.
Stang av angtillférseln.
Dra gummilisten éver glasytan och sug,
i banor och uppifran och ner.
Torka av gummilisten och den nedre
fonsterkanten om det behovs.

L

Mobelmunstycke (litet)

B Detta passar till uppsugning av smuts
pa tranga ytor, som klinkerfogar, dorr-
karmar, jalusidppningar o.s.v.

Mobelmunstycke (stort)

B Forrengdring av textiimaterial, som sof-
for, fatdljer, madrasser, bilsaten o.s.v.

Fogmunstycke

B for kanter, fogar, element och svarat-
komliga stallen.

Mobelborste

B FOr rengoring av kansliga ytor sa som
fotoramar, bocker o.s.v.

Specialtillbehor

Set rundborstar (Bestalinr. 2.860-231) 4
fargade rundborstar for punktstralmun-
stycket.

HEPA filter (Bestalinr. 2.860-229)
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Skotsel och underhall

AN FARA

Livsfara pa grund av elstrém.
> Sténg av aggregatet och dra
ut ndtkontaken innan vard
och skétselarbeten ska utfo-
ras.

Lat aggregatet svalna.
Reparationsarbeten och ar-
beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

Underhall

® Vid avkylning och torkning ska borstar-
na inte stallas pa borststrana eftersom
dessa da kan deformeras.

B Anvand endast fuktig trasa for utvandig
rengdring av huset. Undvik att anvanda
I6snings- eller rengéringsmedel da
dessa kan skada syntetytan.

B Se kapitlet "Férvara apparaten” fér ren-
goringen av vattenfilter-behallaren.

Skotsel

m Kontrollera regelbundet skicket pa
packningarna i angkontakten. Byt ut
dem om det behdvs.

B Anslutningspackningarna hos angroéren
och handtaget ska ocksa kontrolleras
pa samma satt.

HEPA-filter

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig

rengbring av HEPA-filtret.

2 Rengdrs enbart under rinnan-
de vatten nér det behdvs -
Skrubba eller borsta inte av
det.

= Se kapitlet "Fylla vattenfilter-behalla-
ren" angaende borttagningen av behal-
laren.

vV
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Bild 4

= Lyft urhakningsspaken till HEPA-filtret
och ta bort filtret fran dess plats.

=>» Spola av HEPA-filtret under kallt, rin-
nande vatten.

= Skaka det forsiktigt efter rengéringen sa
att eventuella smutsrester och éverfl6-
digt vatten forsvinner.

Hanvisning

Lat HEPA-filtret lufttorka, utan ljus- och var-

mekallor. HEPA-filtret ska vara torrt nar det

satts tillbaka i apparaten.

m Byt HEPA-filter vid skador

B HEPA-filtrer ska rengoras i intervaller
pa fyra manader.

B Var noga med att HEPA-filtret sitter kor-
rekt i hallaren.

m Blockera HEPA-filter med spak igen.

Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan
atgarda med hjalp av félande 6versikt. Om
du inte ar saker eller om fel uppkommer
som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

AN FARA

Livsfara pa grund av elstrém.

2 Sténg av aggregatet och dra ut
nétkontaken innan vard och
skoétselarbeten ska utforas.

> Lat aggregatet svalna.

> Reparationsarbeten och ar-
beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

Maskinen suger ej

Stromtillforseln ar avbruten
=>» Dra ut kontakten, kontrollera om anslut-
ningskabel eller kontakt ar skadade.

Svag / minskande sugeffekt

Tillbehor ar tilltappt

=>» Tillbehor eller sugror ar igensatta. Ta
bort smutsen.

= Rengdr vattenfilter-insats.

= Byt vatten i vattenfilter-behallaren.

HEPA-filter ar smutsigt
A-filter ar smutsigt
= Byt HEPA-filter.

Rengoringseffekt minskar

Vatten i vattenfilterbehallaren mycket
smutsigt
= Byt vatten i vattenfilterbehallaren.

Vatten tranger ut vid uppsugning av
vatskor

Nivavakten ar blockerad.
= Rengor locket pa vattenfilterbehallaren.

Dammsugaren suger inte

Atgérd av nivavakten.

= Stang av dammsugaren, aterstall kor-
rekt vattenniva i tanken och starta ap-
paraten pa nytt.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50/60 Hz
Skyddsgrad IP X4
Skyddsklass |
Prestanda
Tankens upptagningseffekt 1100 W
Markeffekt turbin 1100 W
Angtryck max. 0,4 MPa
Uppvarmningstid 5 Minuter
Angmangd max. 65 g/min
Pafyliningsméangd
Angpanna 0,451
Vattentank 0,5 I
Vattenfilterbehallare 1,2 |
Matt
Langd 510 mm
Bredd 330 mm
Hoéjd 340 mm
Vikt (utan tillbehor) 9,1 kg
Bullerniva

Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1) 71  dB(A)
Med reservation for tekniska dndringar?!
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Sisallysluettelo

Yleisida ohjeita. ... .......... Fl ..5
Turvaohjeet ............... Fl ..6
Laitekuvaus ............... FI. ...8
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Kayttd. . ... FI ..10
Varusteiden kaytté . .. ....... FI ..13
Hoitojahuolto ............. FI ..15
Hairidapu . ................ FI. ..16
Tekniset tiedot . .. .......... Fl ..17

Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
myb&hempaa kayttda tai mahdollista myo6-
hempaa omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan yksi-
tyisten kotitalouksien kayttoon.

Laite on tarkoitettu hdyrynkehitykseen seka
nesteiden ja kiinteiden hiukkasten imuroin-
tiin tata kayttdohjetta noudattaen.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahin-
goista, jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta
tai vaarasta kaytosta.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A VAARA

Vélittbmasti uhkaava vaara,
Joka aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa lievan ruu-
miinvamman tai aineellisia va-
hinkoja.
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HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Aoy

HUOMIO — palovammavaara
NZTT Alé suuntaa héy-
>< rysuihkua ihmisiin,
elaimiin, jannitteelli-
siin sédhkbvarusteisiin
tai itse laitteeseen.
Kéyta laitetta vain
laikkyneiden nestei-
den imuroimiseen.
Laite ei sovellu nestei-
den imurointiin saili-
Oista.
Ympaéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden kier-
ratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)
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Varaosat

Kayté vain alkuperéisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo 10ytyy taman kaytto-
ohjeen lopusta.

Turvaohjeet

Tamaéan kayttéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava lainmu-
kaisia yleisia turvallisuus- ja ta-
paturmantorjuntamaéarayksia.
Jos konetta ei kédytetd oheisten
ohjeiden mukaan, takuu rauke-
aa.

A VAARA
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Kéytté réjahdysalttiilla alueilla
on kielletty.

Kéytettédessé laitetta vaara-
alueilla on noudatettava vas-
taavia turvallisuusméaéréyk-
Si&.

Alé kéyté laitetta uima-altais-
sa, joissa on vetta.

Alé suihkuta héyrysuihkua
Suoraan tyévélineisiin, joissa
on séhkoisia rakenneosia,
kuten esim. sdhkbuunien si-
sétiloihin.

Tarkasta laitteen ja varustei-
den asiallinen kunto ennen
kéyttéa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitteen ja varusteiden
kaytté ei ole sallittua. Tarkas-
ta erityisesti verkkoliiténtajoh-
to, turvasuljin ja héyryletku.
Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/séhkbalan ammattilai-
sen vélittdmasti vaihtaa vauri-
oitunut verkkoliitdntéjohto.
Vaihda vaurioitunut héyrylet-
ku vélittémasti.

Fl

Ainoastaan valmistajan suo-
sitteleman héyryletkun kayttoé
on sallittu (katso tilausnume-
ro varaosaluettelosta).

Alé koskaan tartu mérilla ké&-
sillé virtapistokkeeseen.

Al kédyté konetta kun olet
paljain jaloin.

Alé milloinkaan koske konee-
seen mérin ké&sin tai mérillg
Jaloilla kun verkkopistoke on
pistorasiassa.

Ala upota laitetta, kaapelia tai
pistoketta veteen tai muihin
nesteisiin.

Alé hoyryté esineité, jotka si-
séltavét terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbestia).

Alé koskaan k&sin kosketa
héyrysuihkua lyhyelta etéi-
syydelta tai koskaan suuntaa
sitd ihmisiin tai elaimiin (palo-
vammavaara).

AN VAROITUS

Laitteen liittdminen on sallittu
ainoastaan séhkoéliitantaan,
joka on séhkbasentajan
asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liita laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jénnite.

Kosteissa tiloissa, esim. kyl-
pyhuoneissa, laitteen saa liit-
téa vain pistorasiaan, joka on
varustettu Fl-suojakytkimella.



Sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. Kéyta
ainoastaan roiskevesisuojat-
tuja jatkojohtoja, joiden johti-
mien poikkileikkauspinta-ala
on vahintédan 3x1 mm?
Verkko- ja jatkojohdon liitdn-
tdkohdat eivét saa olla vedes-
Sé.

Vaihdettaessa verkko- tai jat-
kojohtojen pistokkeita, roiske-
vesisuojan toimivuuden ja
mekaanisen lujuuden pitéé
pysyé samanlaatuisina.
Kéyttdjén on kaytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttéaja on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tybsken-
nellessé&én laitteen kanssa
huomioitava ympéristbssé
oleskelevat henkiltt.

Laitetta eivét saa kayttaa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttdmiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kdyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Lapset saavat kayttaa laitetta
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta
vastaavan henkilén valvon-
nassa tai ovat saaneet hanel-
té opastuksen laitteen kéytta-
miseen.

Lapset eivéat saa leikkia lait-
teen kanssa.

Fl

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettd he eivéat
leiki laitteella.

Lapset eivéat saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
ta.

Al& koskaan j&t4 laitetta val-
vomatta niin kauan kuin se on
k&ytossa.

Noudata varovaisuutta puh-
distaessasi laatoitettuja sei-
nié, joissa on sadhkdpistorasi-
oita.

Ald imuroi happoja tai liuottei-
ta, jotka voivat vaurioittaa lait-
teen. Alé imuroi réjahtévia
Jauheita tai nesteita, jotka
saattavat aikaansaada réjah-
dyksen joutuessaan koske-
tuksiin koneen siséisten kom-
ponenttien kanssa.

Alé imuroi myrkyllisié aineita.
Ald imuroi mitdén palavaa tai
hehkuvaa, kuten tupakan-
tumppeja, tuhkaa tai muuta
palavaa tai hehkuvaa materi-
aalia.

Mikéli laite putoaa maahan,
se on toimitettava valtuutet-
tuun huoltopisteeseen tarkas-
tettavaksi, silla laitteessa
Saattaa olla siséisié vikoja,
Jotka vaikuttavat tuotteen tur-
vallisuuteen.
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VARO

142

Kiinnitd huomiota siihen, etta
verkko- tai jatkojohtoja ei va-
hingoiteta eiké& vaurioiteta
ajamalla yli, puristamalla tai
kiskomalla. Suojaa verkko-
Jjohto kuumuudelta, dljylté ja
terévilté reunoilta.

Sammuta laite ja irrota verk-
kopistoke kun taytét vetta.
Alé koskaan téytéa liuottimia,
liuotinpitoisia nesteita tai lai-
mentamattomia happoja vesi-
sdilibén (esim. puhdistusai-
neita, bensiini, variohenteet,
asetoni), koska ne syévytta-
vét laitteessa kéytettyja mate-
riaaleja.

Laitteen on seisottava tuke-
valla alustalla.

Alé pysékéi laitetta Gmmédna-
roille pinnoille.

Alé séilyté konetta keittoliesi-
en, sdhkbuunien tai muiden
lammdénléahteiden laheisyy-
dessa.

Alé paina painikkeita liian voi-
makkaasti ja vélta terdvien
esineiden, kuten Kynien tms.
kayttoa.

Kéyta ja séilyta laitetta vain
kuvausten tai kuvien mukai-
sesti!

Alé lukitse héyryvipua kéytdn
aikana.

Ennen sé&hkbverkosta irrotta-
mista laite on aina ensin sam-
mutettava péaékytkimesta.
Kun irrotat laitteen séhkéver-
kosta, veda pistokkeesta, ei
Johdosta.
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Al kierrd verkkokaapelia lait-
teen ympdrille, eteenkin jos
laite on kuuma. )
Suojaa laite sateelta. Ala séi-
lyté laitetta ulkoalueella.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike

Hoéyrimimuletkun kasikahvassa on luki-
tuspainike, joka estda hdyryn tahatto-
man ulostulon.

Jos hdyrynimuletku on kayton aikana
lyhyen aikaa ilman valvontaa, suositel-
laan lukituspainikkeen kayttda (paina
Stop-painiketta).

HOyryn ulostulon vapauttamiseksi uu-
delleen, vapauta lukitus (paina uudel-
leen Stop-painiketta).

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen siséllon taydelli-
syys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.
Avaa kuvasivut!

O©oOo~NOOOPA~WN-

|
oo

A al

Paakytkin

Hoéyrykattilan kytkin
Merkkivalo: Vedenpuute
Merkkivalo: Paineenosoitin
Merkkivalot: Imuteho
Taitettava kuljetuskahva
Vesisailion tayttéaukko
Hoéyryn saato

Laitteen kannellinen pistorasia



10 limanpoistosaleikkd

11 Pyorat

12 Verkkokaapeli

13 Verkkojohdon kotelo

14 Pysakointipidike

15 HEPA-suodatin

16 Vipu HEPA-suodattimen hakasten
avaukseen

17 Vesisuodattimen sailio

18 Vesesuodattimen sailion kahva

19 Suodattimen kansi

20 Vesisuodattimen runko

21 Vaahtomuovisuodatin

22 Verkkosuodatin

23 Taivutettu putki

Varusteet

Hoyrylisavarusteet

A Hoéyrynimuletku

A1 Varustepistoke

A2 Lukituksen vapautuspainike
A3 Hoyrypainike

A4 Imupainike

A5 Kasikahva

A6 Hoyrypistoke

A7 Hoyrypistokkeen lukitus

B Hoyrynimuputket
B1 Pyséakointipidike
B2 Lukitusvipu

C Lattiasuulake

C1 Harjakaistasisake
C2 Kumihuulisisake
C3 Kovakumisisidke
C4 Lukitussisdkkeet

D HOyrynimu-kdsisuutin

D1 lkkunanpuhdistussiséke (levea)
D2 lkkunanpuhdistussisdke (kapea)
D3 Harjasisake

D4 Froteepaallyste
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E Hoyrynimu-pistesuihkusuutin
E1 Jatkokappale
E3 Pyodréharja

Imulisdvarusteet

E2 Pehmustesuulake (pieni)
F  Rakosuulake

G Pehmustesuulake (suuri)
H Huonekalupensseli

Muita lisavarusteita
| Tayttépullo

J  Putkenpuhdistusharja putkille ja imu-
letku

K  Lisavarustetasku
L Varatiivisteet (O-rengassetti)
M  Vaahdonestoneste (FoamStop)

Valmistelu

Vesisailion taytto

Huomautus

Voidaan kayttda normaalia vesijohtovetta.
Koska vedessé on luonnostaan kalkkia,
joka voi muodostaa kattilakivea, suositel-
laan vesiseosta suhteessa 50 % vesijohto-
vetta ja 50 % tislattua vetta.

HUOMIO

Vesiséilion taytto véaéaréllé nes-

teella aiheuttaa esinevahinkoja.

> Ala kdytéa vaatekuivaimen
lauhdevetta!

> Alé tayta puhdistusaineita tai
muita liséaineita (esimmer-
kiksi hajusteita)!

> Ala kdyta pelkkaa tislattua
vettd! Maks. 50% tislattua
vettéd ja 50% vesijohtovetta.

> Ala kéytéa keréttyé sadevetta!

Kuva

= Veda vesisailion tayttdaukon kaulus
ulos.
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Kuva

Kuva

= Tayta vesisailid n. 0,5 litralla vettd, kun-
nes nakyviin tulee uimuri, joka nayttaa
maksimin tayttdomaaran.

= Sulje vesisailio.

Huomautus

Hoyrykattila saa automaattisesti veden ve-

sisdiliésta. Ennen ensimmaista kayttéa on

vesisailio taytettava kaksi kertaa.

Vesisuodattimen siilio tayttaminen

HUOMIO

Tyhjéa vedensuodatusséilié aihe-

uttaa esinevahinkoja.

2 Varmista, ettd vedensuoda-
tusséilié on kéytettdessé aina
tadynné.

Kuva

= Kohota vesisailion kasikahvaa.

= Veda vedensuodatussailio ulos.

Kuva ER

= Ké&anna kasikahva taakse.

Kuva

= Ota vedensuodatinpanos ulos.

Kuva 4

=>» Tayta vedensuodatussailioon vesijoh-
tovettd, kunnes vedenpinnanosoitin
MAX H,O peittyy.

=> Lisaa vesisuodatinsailioon yksi korkillinen
vaahdonestonestetetta (FoanStop).

Kuva

= Aseta vedensuodatinpanos jalleen ve-
densuodatussailiéon.

Kuva ER

=> Johda késikahvaa alkuasentoon, kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Kuva

=> Aseta kasikahvasta kiinni pitaen veden-
suodatussailio laitteeseen.

Huomautus: Imurin toimintaperiaate pe-

rustuu imuilman pyérteittdmiseen vesisuo-

dattimessa. Siten lattiapintojen imuroitava
aine ja puhdistusaineen loput kertyvat vesi-
kylpyyn. Tietyissa olosuhteissa se voi muo-
dostaa vaahtoa. Taman estamiseksi, lisaa
taysi sulkutulpallinen vaahdonestonestetta
vesisuodatinkylpyyn. Vahainen vaahdon-
muodostuminen kaytén aikana on normaa-
lia eikd se vaikuta koneen toimintaan.
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Kaytto

Kaytdn aikana laitteen on oltava vaaka-
asennossa.

AN VARO

Sattumalta ulostuleva héyry ai-

heuttaa loukkantumisvaaran.

> Varmista, etté lukituspainike
on Stop-asennossa tyétauko-
jen aikana tai laitteen ollessa
ilman valvontaa.

Huomautus

Hoéyryn ulostulon vapauttamiseksi uudel-

leen, vapauta lukitus painamalla uudelleen

Stop-painiketta.

Kuva

=> Avaa laitepistorasian 1appa.

=> Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen pis-
torasiaan. Pistokkeen on napsahdetta-
va kuuluvasti lukitukseen.

Kuva

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Lisdvarusteiden liitanta

Kuva

=>» Kaikki lisdvarusteet voi kiinnittaa suo-
raan kasikahvaan tai hdyrynimuputkiin.

Kuva

= Nuolen suunta on huomioitava molem-
pia jatkoputkia yhdistettdessa.

Lisdavarusteet hoyrytykseen ja

imurointiin

Kuva

=>» Liitd kahva tai jatkeputki haluttuun lisa-
varusteeseen.

Kuva

=>» Lukitusvipu on keskella, (auki-asento).

=>» Lisavarusteiden varmistus paikalleen:
Kierra lukitusvipua oikealle ja tydnna
alas (lukittu-asento).

=>» Tarkista lisavarusteiden tiukka liitanta
ennen niiden kayttéa.

=>» Lisavarusteiden irrotus: Tyonna lukitus-
vipu ylos ja kierrd sitten vasemmalle.

=>» Lukitusvipu on nyt keskella ja lisédvarus-
teosat voi vetaa irti.
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Imurointi

Talla koneella voi imuroida seka polya etta
nesteita.

AN VARO
Sattumalta ulostuleva héyry ai-
heuttaa loukkantumisvaaran.

2 Vapauta lukitus painikkeella.

Kuva

=> Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen
taso alkaa vilkkua.

Kuva

=>» Paina lyhyesti kasikahvan imupainiket-
ta.
Imurointi alkaa vahimmaisteholla. Imu-
tehon merkkivalojen ensimmainen taso
palaa jatkuvasti.

=>» Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta
lyhyesti uudelleen.

Huomautus

Kun imurointi kdynnistetaan uudelleen, lai-

te kdynnistyy aiemmin asetetulla imutehol-

la.

Imutehon saato

Imutehon asetus riippuu puhdistettavasta

pinnasta.

Kuva

=>» Paina imupainiketta ja pida painettuna.

= Imuteho nousee ensin tasaisesti ja las-
kee taas tasaisesti kun maksimiteho on
saavutettu.
Imutehon merkkivalot nayttavat tdman.

Hoyry- Materiaali / pinta
maara

1 Verhot

Sohvat ja polsterit

2
3 Matot / kokolattiamatot
4

Lattioiden imurointi tai nesteiden
poisimurointi

Huomautus
Tasonumerot vastaavat imutehon merkki-
valojen nayttoa.

Vedensuodatin

Kun likaveden pinta saavuttaa vedensuo-

datussailiossa maksimitason, imutoiminto

estetaan automaattisesti. Sen kuulee sitten

moottorin kierrosluvusta. Kun 10 sekuntia

on kulunut, laite kytkeytyy automaattisesti

tauolle.

Kuva [E81

=> Laitteen kytkeminen pois paalta

Kuva Il

= Tyhjenna likavesi vedensuodatussaili-
Osta.

Kuva 1

= Vetta pitdd taman jalkeen lisata, kunnes
vaadittu vedenpinnan taso on saavutet-
tu

HUOMIO

Tauko-toiminnon aikana suori-

tettu vélitén paéallekytkenta uu-

delleen aiheuttaa ainevahinkoja.

2 lIman ulospééastésuodattimen
vaurioitumisen estamiseksi,
ala kytke laitetta p&élle tauko-
toiminnon aikana.

Puhdistustoiden aloittamiseksi uudelleen,

katso lukua "Vedensuodatussailion tyhjen-
nys ja puhdistus”.

Hoyrypuhdistus

Kuva =i

=>» Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen
taso alkaa vilkkua.

Kuva

=>» Paina hodyrykattilan kytkinta, kytkimeen
tulee valo.

= Odota, kunnes paineenosoittimen
merkkivalo palaa.
Laite on nyt valmis hdyrykayttoon.

Kuva

=>» Paina kasikahvan hdyrypainiketta.
Laite hoyryttaa niin pitkdan kuin hdyry-
painiketta painetaan.

Kuva

=> HOoyrytyskaytoén lopettamiseksi, paina
hoyrykattilan kytkinta.
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Hoyrymaaran saato

Hoyryn ulostuloa voi optimoida hdyrynsaa-

don kiertokytkimella.

Kuva

=> Voimakkaampi hoyrytys: Kierra kierto-
kytkintd myo6tapaivaan.

= Heikompi hoyrytys: Kierra kiertokytkinta
vastapaivaan.

m Heikko hoyrytys: (Asento 1-2)
Kasvien ruiskutus, kankaiden, tapet-
tien, pehmustettujen huonekalujen jne.
puhdistukseen.

B Normaalih6yrytys: (Asento 3):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunala-
seille, lattioille.

B Voimakas hoyrytys: (Asento 4-5)
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpois-
toon.

Vesisailion tayttaminen

Vesisailid voidaan tayttda milloin tahansa.

Huomautus

Aina kun hdyrykattilassa on lilan vahan vet-

ta, syo6ttda pumppu automaattisesti vetta

vesisailiosta hoyrykattilaan. Kun vesisailio

on tyhja, pumppu ei pysty enda tayttamaan

hoyrykattnaa ja hoyrynotto estyy.
Vesisailion vedenpuute ilmaistaan ve-
denpuutteen merkkivalolla ja akustinen
signaalin kuulumisella.

B Tyon jatkamiseksi, katso lukua "Vesi-
sailion tayttaminen".

Hoyrypuhdistus ja imurointi

Kuva

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen
taso alkaa vilkkua.

Kuva

=> Paina hoyrykattilan kytkinta, kytkimeen
tulee valo.

= Odota, kunnes paineenosoittimen
merkkivalo palaa.
Laite on nyt valmis hdyrykayttoon.

Kuva EA

Kuva

= Paina samanaikaisesti kasikahvan hoy-
rypainiketta ja lyhyesti imupainiketta.

Fl

Imurointi alkaa vahimmaisteholla ja sa-
manaikaisesti hdyrya suihkutetaan.
Lisatiedot hoyrytys- ja imurointitoiminnois-

ta, katso lukuja "Hoyrytys" ja "Imurointi".

Varusteiden sailyttiminen

Kuva
= Ripusta héyrynimuputki tyétaukojen
ajaksi pysakdintipitimeen.

Energiansaatoétila

Jos laite on kayttamattomana yli 15 minuu-

tin ajan, se siirtyy automaattisesti standby-

kayttoon ja lammityskattila kytkeytyy pois

paalta.

Imutehon merkkivalon ensimmainen taso

alkaa vilkkua hitaammin kuin normaalisti

imunayttoja paalle kytkettaessa.

Uudelleenkayttdonottoa varten on seuraa-

vat mahdollisuudet:

Kuva =81

= Kytke paakytkin pois paalta ja jalleen
paalle.

tai

Kuva EA

Kuva

=>» Paina hoyry- tai imupainiketta vahin-
tédan 3 sekunnin ajan.

Kayton lopetus

Kuva =81

=>» Paina paakytkinta.

Kuva

=> Irrota verkkokaapeli sdhkoverkosta.

Kuva 1

=> Hoyrypistokkeen irrotus laitteesta: Pida
hoyrypistokkeen lukitusta painettuna ja
veda héyrypistoke irti laitepistorasiasta.
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Laitteen sailytys

HUOMIO

Lisdvarusteosien puhdistamat-

ta jattdminen kayttadmisen jéalkei-

nen aiheuttaa esinevahinkoja.

2 Ennen laitteen laittamista séi-

lytykseen, puhdista aina hy-

vin kaikki lisdvarusteosat.

Irrota kaikki lisdvarusteet.

Huuhtele lisdvarusteosat vesihanan

alla puhtaalla vedella.

=>» Huuhtele putket ja hdyrynimuletku put-
kenpuhdistusharjaa kayttaen puhtaalla
vedella.

= Anna lisdvarusteosien sitten kuivua.

= Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta
suojatussa paikassa.

Tyhjenna ja puhdista

vedensuodatussiilio

Kuva

= Kohota vesisailion kasikahvaa.

= Veda vedensuodatussailio ulos.

Kuva ER

= K&anna kasikahva taakse.

= Ota vedensuodatinpanos ulos.

Kuva I

= Vedensuodatussailion tyhjennys valu-
tuslaitteeseen kallistamalla.

Kuva

=> Veda putkitaive mikroperforoidulla sal-
eikolla varustetusta suodatinkotelosta,
kunnes se on taysin irti.

=>» Poista kaikki komponentit ja huuhtele
ne juoksevassa vedessa.
Vaihda suodatin, jos se on vaurioitunut.
Uuden suodattimen hankkimiseksi,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun
puoleen.

HUOMIO

Putkitaipeen vaéréa asettaminen

mikroperforoituun suodatti-

meen aiheutta esinevaurion.

> Katso, etté putkitaipeen nuoli
on mikroperforoidun suodatti-
men merkinnén kohdalla.

>
>
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Kuva

= Aseta vedensuodatinpanos jalleen ve-
densuodatussailioon.

Kuva EEl

= Aseta kasikahvasta kiinni pitden veden-
suodatussailio laitteeseen.

Kuva 61

= Johda kasikahvaa alkuasentoon, kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Kuva

=>» Kelaa verkkokaapeli tasaisesti ja aseta
kaapelilokeroon.

Kuva M

= Aseta vedensuodatussaili6 taas paikoil-
leen ja varmista, etta se on oikein ase-
tettu.

Varusteiden kaytto

B Ennen nahkan, erikoiskankaiden ja
puupintojen kasittelya on valmistajan
ohjeet luettava ja kokeile puhdistusta
nakymattomassa kohdassa tai kuvios-
sa. Anna hoyrylla kasitellyn pinnan kui-
vua ja tarkista siita varin- tai muodon-
muutokset.

B Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.)
suositellaan erityisen varovaista puh-
distusta, silla liian pitka hoyrykasittely
Vvoi vaurioitaa pinnan vahakerroksia,
kiiltoa tai maalia. Suihkuta héyrya nai-
hin pintoihin vain lyhyin jaksoin tai puh-
dista ne hoyrytetylla liinalla.

B Kayta erittain aroilla pinnoilla (esim.
synteettiset aineet, lakatut pinnat jne.)
hdéyrytoimintoa vain heikoimmalla tehol-
la.

B Erikoisteréksen puhdistaminen: Valta
karheiden harjojen kayttdmista. Kayta
kumihuulellista kasisuulaketta tai piste-
suihkusuulaketta ilman pyéréharjaa.

Tekstiilien raikastus

B Ennen kasittelya laitteella, kokeile aina
tekstiilien kestavyys huomaamattomas-
ta kohdasta: Héyryta ensin, anna kui-
vua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.
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Lattiasuutin

HUOMIO

Hoyrytytehon liian korkea ase-

tus aiheuttaa esinevaurioita.

> Arkojen lattiapintojen, kuten
esim. parkettilattioiden, puh-
distamisen saa suorittaa vain
suurimmalla imuteholla ja mi-
nimilléd héyrytysteholla.

Kayttoesimerkkeja

B Suurten pintojen, keramiikkalattioiden,
marmorin, parketin, mattojen jne. puh-
distaminen.

W Lattiasuulake harjakaista-sisakkeella:
Itsepintaisten likaantumien liuottaminen
ja irtihankaaminen.

B |attiasuulake kumihuuli-sisdkkeella:
Nesteiden imurointiin sileilta pinnoilta.

W Lattiasuulake kovakumi-sisakkeella: Ko-
kolattiamattojen puhdistus ja raikastus.

Sisékkeiden asennus

Kuva

=> Tyonna lattiasuulakkeen lukitus ulos.

=> Pista sisake harjan alapintaan.

= Jotta sisdke on varmistettu paikalleen,
tyonna lukitus sisaan.

=> Sisakkeen poistaminen: Tyénna lukitus
jalleen ulos.

= Poista sisake.

Pistesuihkusuutin

Puhdistuksen teho lisdantyy mita lahempa-

na likaantunutta kohtaa pidat suutinta, kos-

ka héyryn lampétila ja paine on suurimmil-

laan suoraan suuttimesta ulos tullessa.

Kayttoesimerkkeja

B Pistesuihkusuuttimen kayttéa suositel-
laan hankalasti luoksepaastaviin paik-
koihin.

B Jaloterdksen, ikkunalasien, peilien ja
emalipintojen puhdistus.

B Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien,
alumiiniprofiilien nurkkien puhdistus.

B Hanojen puhdistukseen.

B |kkunaluukkujen ja ldmpopatterien puh-
distus.
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Pistesuihkusuutin ja lisdvarusteet

HUOMIO

Pyéréharjan kéytté aroilla pin-

noilla aiheutta esinevaurioita

(esim. naarmuja maalipintoihin).

> Ala kadytéa pydrbharjaa aroilla
pinnoilla.

B Pyoéroéharja soveltuu pinttyneen lian
poistoon erittain pienilla pinnoilla kuten
esim. liesilevyt, rullakaihtimet, kaakeli-
saumat, saniteettilaitteet jne.

B Jatkokappale: Talla lisdvaruste mah-
dollistaa erittin hankalien paikkojen
optimaalisen puhdistamisen. Se on ide-
aalinen [ampdopatterien, ovenpielien, ik-
kunoiden, rullakaihtimien, saniteettilait-
teiden puhdistamiseen.

Kasisuutin

Kayttéesimerkkeja

B Kasisuulaketta suositellaan suurien la-
si- ja peilipintojen, yleens3 sileiden pin-
tojen tai kudospintojen, kuten sohvien,
patjojen jne. puhdistamiseen.

Kasisuulake ja lisdvarusteet

B |kkunanpuhdistussisike levea: Suuri-
kokoiset ikkunalasit ja pinnat.

® |kkunanpuhdistussisake kapea: Pie-
nempikokoiset ikkunalasit ja pinnat.

B Harjareunus: Matoille, portaisiin, auton
sisatiloihin, kudospinnat yleensa (kun
ne on ensin testattu ndkymattémasta
paikasta). Abrasiiviseen puhdistami-
seen ja hankaamiseen.

B Froteepaallinen: Veda froteepaallinen
kasisuulakkeen paalle. Soveltuu erityi-
sen hyvin pienten pesunkestavien pin-
tojen, suihkukoppien, peilien puhdista-
miseen.
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Lasin puhdistus

HUOMIO

Héyrynkéyttd kylmiin ikkunala-

seihin aiheuttaa esinevahinkoja.

> Esildammité ikkunalasit kylmi-
néé vuodenaikoina ja alhaisil-
la lédmpdtiloilla suihkuttamalla
héyryé noin 50 cm etéisyydes-
téa puhdistettavalle pinnalle.

HUOMIO

Hoyrynkayttd ikkunankehysten

tiivistekohtiin aiheuttaa esineva-

hinkoja.

> Al& suuntaa hoyrysuihkua
néihin kohtiin.

= Hoyryta lasipintaa tasaisesti n. 20 cm
etaisyydelta.

= Kytke hdyrynsy6ttd pois paalta.

= Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain
ylhaalta alas puhtaaksi ja imuroi vesi
pois.

= Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jo-
kaisen kaistan jalkeen tarvittaessa puh-
taaksi.

Pehmustesuulake (pieni)

B Suulake soveltuu lian imuroimiseen ah-
tailta pinnoilta, kuten laattojen saumois-
ta, ovenkehyksistd, rullakaihtimen ra-
oista jne.

Pehmustesuulake (suuri)

B Tekstiilipintojen, kuten soffien, nojatuo-
lien, patjojen, autonistuinten jne. puh-
distamiseen.

Rakosuulake

® Kulmien, rakojen, lampdpattereiden ja
vaikeasti luoksepaéastavien alueiden
imurointiin.
Huonekalupensseli

B Arkojen pintojen, kuten kuvakehysten,
kirjojen jne. puhdistamiseen.
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Lisavarusteet

Pyoroharjasetti (tilausnro 2.860-231) 4
varillista pistesuihkusuuttimen pydréharjaa.
HEPA-suodatin (tilausnro 2.860-229)

AN VAARA

S&hkoiskun aiheuttama hen-

genvaara.

2> Kytke laite pois pééltéd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotéita ja
veda virtapistoke irti pistorasi-
asta.

2 Anna laitteen jééhtya.

2 Vain valtuutettu asiakaspal-
velu saa suorittaa korjaustyot
Ja séhkoisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyét.

Hoito

B Al3 aseta harjoja jadhtymaan ja kuivu-
maan harjasten varaan, etteivat ne
muuta muotoaan.

B Puhdista laite paaltapain vain kostealla
pyyhkeella. Valta liuote- ja puhdistusai-
neiden kayttoa, silld ne saattavat vauri-
oittaa muovipintaa.

B Vedensuodatussailion puhdistamisek-
si, katso lukua "Laitteen sailytys".

Huolto

B Tarkista hoyrypistokkeen tiivisteet
saanndllisesti. Jos tarpeen, vaihda tii-
visteet.

B Tarkista myds hdyrynimuputkien ja ka-
sikahvan liitantatatiivisteet samalla ta-
valla.

HEPA-suodatin

HUOMIO

HEPA-suodattimien vaérin suo-

ritettu puhdistus aiheuttaa esi-

nevahinkoja.
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> Puhdista tarvittaessa vain
Jjuoksevalla vedella, &lé han-

kaa tai kdytéa harjaa.

= Vedensuodatussailion poistaminen,
katso lukua "Vedensuodatussailion
tayttdminen".

Kuva [4

=>» Nosta HEPA-suodattimen hakasten au-
kaisuvipua ja veda suodatin istukas-
taan.

= Huuhtele HEPA-suodatin kylmalla,
juoksevalla vedella.

=> Ravista sitad puhdistuksen jalkeen varo-
vasti, ettd mahdolliset likajaamat ja liika
vesi irtoavat.

Huomautus

Anna HEPA-suodattimen kuivua ilmassa

etaalla valon- ja lammonlahteista. Aseta

HEPA-suodatin vain kuivana takaisin lait-

teeseen.

B Vaurioituneen HEPA-suodattimen vaihto

B HEPA-suodatin tulee puhdistaa 4 kuu-
kauden valein.

B Huomioi HEPA-suodattimen oikea
asento pidikkeessa.

B |ukitse HEPA-suodatin vivulla jalleen
paikalleen.

Hairioapu
Hairioilld on usein yksinkertainen syy, jon-
ka voit itse korjata seuraavan ohjeen avul-
la. Epaselvissa tapauksissa tai hairidissa,

jotka eivat ole tdssa mainittuja, kdanny val-
tuutetun asiakaspalvelun puoleen.

&N VAARA

Séhkdbiskun aiheuttama hen-

genvaara.

> Kytke laite pois p&éltd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotéita ja
veda virtapistoke irti pistorasi-
asta.

2 Anna laitteen jaahtya.

2 Vain valtuutettu asiakaspal-
velu saa suorittaa korjaustyot
Ja séhkoisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyét.
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Imuri ei imuroi

Virransyo6tto on katkennut

=> Veda verkkopistoke irti, tarkasta onko
litAntakaapeli tai pistoke vahingoittu-
nut.

Heikko / heikkeneva imuteho

Varuste on tukossa
= Varuste, imuletku tai imuputket ovat
tukkeutuneet, poista tukos.
= Puhdista vedensuodatinpanos.
=>» Vaihda vedensuodatussailion vesi.
HEPA-suodatin on likaantunut
A-suodatin on likaantunut
= Vaihda HEPA-suodatin.
suodatin.

Puhdistusteho heikkenee

Vesisuodattimen sailion vesi erittdin
likaista
=» Vaihda sailion vesi.

Vetta valuu nesteita imuroitaessa

Uimurikytkimen toiminta estynyt
=>» Puhdista vesisuodattimen sailion kansi.
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Polynimuri ei ime

Uimurikytkin juuttunut kiinni
=> Sammuta pdlynimuri, tarkasta sailion
vedenpinta ja kdynnista laite taas.

Tekniset tiedot

Sahkdliitanta

Jannite 220-240 V
1~50/60 Hz
Suojausluokka IP X4

Kotelointiluokka |
Suoritustiedot

Kattilan tehonotto 1100 W
Turbiinin nimellisteho 1100 W
Maksimihdyrypaine 0,4 MPa
Kuumenemisaika 5 Minuutit
Maks. héyrymaara 65 g/min
Tayttomaara

Hoyrykattila 0,451
Vesisailio 0,5 1
Vesisuodattimen sailio 1,2 |
Mitat

Pituus 510 mm
Leveys 330 mm
Korkeus 340 mm
Paino (ilman varusteita) 9,1 kg

Aanen painetaso

Aanen painetaso (standardi 71 dB(A)
EN 60704-2-1)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaéan!

FI —-17
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evikég utrodEigEIg

AyatrnTé TreEAATN,

Mpiv XpNOIYUOTTOINCETE TN OU-
A |!L!J—| OKEUN 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe auTéG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYiES XPNH-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPa-
TAOTE TIG yIa HEANOVTIKA Xprion A yia Tov
ETTOUEVO IBIOKTHTN.

Appdlouca xprion

XPNOIUOTTOIEITE QUTA TN OCUCKEUN ATTOKAEI-
OTIKA YIQ OIKIOKH XPrRon.

H ouokeun TTpoopieTal yia TNV TTapaywyn)
ATPOU, KaBWG Kal yia TV avappdenaon xu-
MEVWV UYPWV KAl OTEPEWV CWHATIBIWY,
OTTWG AuTd TTEPIYPAPOVTaIl OTIG TTAPOUCES
0dnyieg Asitoupyiag.

O katookeuaaThg dev euBuveTal yia evOe-
XOPEVEG {NMIEG, TTOU OPEiNovTal O€E PN evoe-
Ocelypévn xpnon A og AdBog xeipiouo.

2UuBoAa oTO €YXEIPiISIO 0BNYIWV

A KINAYNOX

la aueoa srarreiAouuevo Kivou-
VO, 0 OTTOIO¢ UTTOPEI va 00NYHOEl
o€ ooBapd Tpauuarioud n ava-
TO.

A TMPOEIAOIOIHEH

[a evdexouevn emikivouvn kara-
oTaon, n orroia UTTopéEi va odn-
yNoer o€ ooBapd Tpauuatiouo
6avaro.

AN TTPOXOXH

[a evoexouevn emkivouvn Kara-
aTaon, n orroia UTTopEl va odn-
ynoer o€ eEAappo Tpauuartioud n
UAIKES BAGBEC.

rNPOXOXH

Ymodeién yia uia duvnrika ri-
Kivduvn Kar@oTaon, n omoia
UTTOPEI va €€l WS OUVETTEIQ UAI-
KES CNuieg.

2UuBoAa OTNn OCUCKEUN

Aruog

NMPOZ0OXH — Kivduvog
Eykauuarog
4,>\< T Mnv orpégosre ™m 5&’-,
£\ wal OUN arpol og avepw-
moug, {wa, NAEKTPIKO
e€0TTAIOUO €V AgiToup-
yia j atnv idia tn oUuoKeun.

N / XpnOoIUOTTOIEITE TN OU-
% N | okeurj povo yia v
avappoPnan xuué-
vwv vypwv. H ou-
oKeun o¢gv evoeikvural
yia THV avappo@non uypwy airo
ooxeia.

MpooTacia mepiBdAAovrog

Oy Ta uNkd ouokeuaoiag ival avoku-
%69 KAWOoIua. Mnv TTeTdTe TN CUCKEUATia
OTA OIKIGKA aTTopPiduaTa, AAAG TTapadw-
aTE TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

O1 TTaMNIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV aVO-
E KUKAWOIUA UAIKG, T OTToia Ba TTPETTE
mmm o TTapadidovTal TTPOG ETTavVAXPNOI-
potroinon. Na 1o Abyo auTtd aTTOCUPETE TIG
TTaNIEG CUOKEUEG e KATAAANAES BI1adIkaaoi-
€G OUYKEVTPWONG OTTORAATWY.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH
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Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoxUouv o1 6poI yyunong
TTOU €kBGONKav atrod TNV apuoédia eTaipia
pag TpowBnong TwAAgewyv. AvalauBa-
voupe Tn dwpedv aTroKaTaoTaon OTTol00-
onTroTe BAAGBNG 0TN CUCKEUA 0AG, EPOCOV
o@eileTal o€ aocToxia UNIKOU | KOTAOKEUQ-
aTIKG OQAAua, eviog TNG TTPOBECIOG TTou
opifeTal oTNV £yyunon. Z€ TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvOEiTe pe TNV aTTOdEl-
&n ayopdc 010 KATACTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE T CUOKEUN 1} OTNV TTANCI-
£€0TePN €£OUCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.
(Ma 1n ditBuvon BA. oTnv Tiow oeAida)

AvVTaAAOKTIKG

XpnolgoTrolgite ammoKAEIOTIKA yVACIA
avtaAAakTikd KARCHER. EmiokéTmnon
avTaAAaKTIKWVY Ba Bpeite 0TO TEAOG TWV TTO-
POVTWYV 0BNYIWV XEIPIOUOU.

Y1rodeigeig aocpaleiag

Ekré¢ a6 1i¢ urrodeiéeic mou
Tapéxovral oTo TApPOV EYXEIPI-
010 00nyIWV AgIToupyiag TTPETTE
va 1npouvrTal Kai ol YeVIKES OlaTa-
éeic aopdAeiag kar TpoAnwnc
ATUXNUATWV TTOU TTPORBAETTEI O
VOUOBETNC.

H xpnon tn¢ ouokeung, n orroia

QVTIKEITAI OTIC TTAPOUCES 00N Yi-

EC, UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIQ

TNV akUpwan tng £yyunong.

A KINAYNOX

m ArrayopeUeral n XpHon o€ on-
ueia, orrou vgioraral Kivou-
vog EKPNSNS.

m Kard tn xpnon 1n¢ OUCKEUNS
O¢€ EMIKIVOUVOUC XWPOUCS TTPE-
7€l va TnpouvTal ol avrioTol-
XOI KavoVvIouoi aopaAgiag.

m Mnv xpnoiuortroigite n ou-
OKEUNN O€ TTIOIVES TTOU TTEPIE-
XOUV VEPO.

m Mnv otpéere T 6o aTuou
arrevBeiac mavw o€ péoa Aei-
Toupyiag, TTou TTEPIEXOUV NAE-
KTPIKG eéapTrnuara, m.x. 010
EOWTEPIKO EVOC POUPVOU.

m [lpiv ammo n xpHon eAEyére
£Qv n ouokeun kai Ta eéaprn-
yara tng givai o€ KaAn kara-
oraon. 2€ mEPITTITWON ToU
o¢v Bpiokovral o€ ayoyn Ka-
TA0TAON, OEV ETITPETTETAI VA
xpnoiuotroin@ouv. EAEyére
101aiTeEpa Tov aywyo oUuvoe-
ong e 1o SIKTUO, TO KATTAKI
aopaAgiag kal Tov EAAOTIKO
owAnva aruoda.

m Avabéore auéowgs otnv e€ou-

aglodornuévn utrnpeaia eéu-
TNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDI-
KEUUEVO NAEKTPOAOYO TNV aA-
Aayn Tou xaAaouévou ayw-
you auvdeong aTo diKTuO.

m AVIIKATQOTHOTE QUECWS TOV

EAQOTIKO OwARva aruou mou
mapouoiadel BAGBN. Emrpé-
TETQl JOVO N XPHON EAQCTIKOU
OwAnva aruou ou ouvIoTad-
TalI AaTTO TOV KATAOKEUAOTN
(yia Tov Kwo. mapayyeliac
BAére karG@Aoyo avraAAakTi-
KWwv).

m Mnv ayyilete TOTE UE BPEYE-

Va XEpIA TO PEULIATOARTITN Kal
Tnv mpida.

m Mn xpnoiuorroicite moré u-

TTOAUTOI TH) CUOKEUN.
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m MnvayyiCere TOTE TN OUOKEUN  ®
UE uypa xépia n modia, orav o
peuparoAnTng Bpiokerai
ornv mpica.

m Mn Bubilete TTOTE T OUCKEUN, =
TO KAAWOIO 1} TOV PEULIATOAN-

TN O€ VEPO N dAAa uypa.

m Mnv wekalere pe aruod avrikei-
UEVA TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOU-

VEC yIa TNV Uyeia ouadieg (TT.X.
auiavro)

m Mnv ayyiete ue 10 Xép1 1N O66- =
oun atuou arro KovrTivy arro-
oTaon Kai unv tnv Kareuluove-
e o€ avBpwrrouc 1 {wa (Kiv-
OUVOS EYKAQUUATWY).

A TMPOEIAOINOIHEH

m H ouokeun mpérrel va Agiroup-
VEI UOVO UE NAEKTPIKY) TUVOE-
on, n orroia éxel yivel armo nAe- W
KTPOAOyo Baoel tou IEC
60364.

B JUVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€
evaAdaooduevo peuua. H
TAON TTPETTEI VA OULQWVEI LIE
TnV mvakida TUTTou TN¢ OU-
OKEUNG.

m  XPnOoIUOTTOIEITE TN OUOKEUN
0& XWPOUS LIE uypaaid, 1.x.

010 AOUTPO, LIOVO O€ TTPICEC lUE
TTPOEYKATEOTNUEVO TTPOOTA-
TEUTIKO OI1aKOTITN FI.

m Ta akataAAnAa nAekrpika ka-  ®
Awdia mpoékraong utropei va
givai mmikivouva. Xpnoiuorrol-
NOTE ATTOKAEIOTIKG éva adia-
Bpox0o NAeKTPIKG KaAwdio
TTPOEKTACNC UE EAGXIOTN Ola-
roun 3x1 mm?2
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H ouvdeon peraéu kaAwdiou
TPOPOd00Ias Kal KaAAwodiou
TTPOEKTACNG OEV EMMITPETTETAI
va Bpiokeral uéoa o€ vePO.
2¢& TTEPITITWON avTIKaTaoTa-
ong Twv CUVOETWYV TOU Ka-
Awdiou Tpopodoaoiag n Tou
KaAwoiou TTPOEKTATNC TTPETTEI
va e€aopalilsrar n adidBpo-
XN TTpoCTaTia KAl N UNxXavikn
avroxh.

O xpnortng mpémel va xpnoi-
UOTTOIEI TN CUCKEUN OUUQWVA
e TIC TTpodIaypa@ég. MpETTel
va EXEl UTTOWN TIC TOTTIKEC
OUVONKeS Kal KAard Tnv Epya-
oia e N oUoKeUn TTPETTE va
TPOCEXEl Ta aToua TToU BPi-
oKovrTal Kovid 1ng.

H ouokeun autn ogv mpETTEl
Va XPNOILOTTOIEITAI QTTO ATOUd
UE TTEPIOPICEVES KIVNTIKEG,
aioonNTNPIaKES 1 vonTIKES IKA-
VOTNTES XWPIC TXETIKN EUTTEI-
pia kai/h yvwaoeig, EKTo¢ eav
emBAEmovral ammo éva apo-
OIo yIa TNV A0QPAAEIG TOUC
drouo n Toucg éxouv O06BEi
oonyieg yia 1 xpnon 1ng ou-
OKEUNG Kal £X0UV KaTavoHoeEl
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

Ta maidia umropouyv va xpnoi-
UOTTOIOUV T OUOKEUN [IOVO
£Qv gival madvw arro 8 eTwv Kai
emBAETOVTAI ATTO £va aplo-
OIo yIa TNV A0QPAAEIG TOUS
dropo n Toug éxouv 606¢i
oonyieg yia 1 xpron g ou-
OKEUNG Kal £XOUV KATavonoel



TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va mmPoKUWouV.

Ta maidia dev TpéTel va Tai-
Jouv ue TN CUOKEUN.

Ta maidia mpérrel va Bpioko-
vTal UTTo EMITRPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 6T bev Ba Trai-
Jouv uE TN OUOKEUN.

O kaBapiouds kar n ouvrhpn-
on O&V TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI
arro maidid Xwpic emiBAsyn.
Mnv agnvere n cuokeun
TTOTE XWPIS eTTIBAEWN, Epdo0OV
Bpiokeral o€ Asitoupyia.
[Mpoooxn kard rov kaBapiouo
TOiXWV e TEVOUON TTAAKIOI-
WV TTOU €XOUV TTPICEG.

Mnv xpnoiuorrolgite Tn ou-
OKEUN yIa TNV avappoenon
oééwv 1 dlaAuudrwy, Kabwg¢
QaUTO UTTOPEI VA TTPOKAAETE]
BAGBec. Mnv xpnoiuortrolgire
T OUCKEUN yia TV avappo-
@nNon EKPNKTIKNS OKOVNS
uypwy, Ta orToia JITopouv va
mpokaAéoouv ékpnén atnv
ETTAQPN TOUC UE TA ECWTEPIKA
eéaprnuara 1¢ OUOKEUNC.
Mnv xpnoiuorroigite 1n ou-
OKEUN yia tnv avappoenon
onAnTnpiwdwv UAIKwv.

Mnv xpnaoiuorroigite 1n ou-
OKEUN yia Tnv avappoenon
KQUTWV B TTUPAKTWUEVWY
QVTIKEINEVWYV, OTTWG Eival ol
YOTTEC TWV TOIYdpwV, oI OTA-
XTEC I GAAa kKauTd n Tupa-
KTWUEVA UAIKG.

Eav n ouokeun méoel KATw,
Ba mpétrel va eAeyxOcsi atTo uia
eouolodornuévn urrnpeaia

eéuttnpérnong meAarwy, Ka-
Bwg¢ utropei va umrapyouv
EOWTEPIKES BAGBES TTOU £TTN-
pealouv Tnv aceaAsia Tou
TTPOIOVTOG.

NMPOZOXH
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[Npooéxere warte Ta KAAWOIA
TPOQOOO0UIa¢ IKTUOU 1) TA Ka-
Awdia mpoékTaong va unv
utTooToUV QBO0PEC 1 BAGBES
arré ouvBAiypeig, TpaBnyuara,
TarNUara N mapoOLUoIES QITIEG.
lNpooraréwre Ta kKaAwdIa arTd
N ¢€oTn, Ta AGdia Kai TIS aix-
HNPES aKUES.

21n dIGpKeIa TNS TTARPWONS
UE VEPO, ATTEVEQPYOTTOINTTE TN
ouoKeun kai TpaBnére Tov
peuparoAnTTn amroé tnv mpida.
Mnv yeuilete moté Tn deéape-
v} vePOU L€ OIaAUTES, uypd
TTOU TTEPIEXOUV OIQAUTES N
adigAura oééa (1.x. armoppu-
mavrika, Bevdivn, d1aAuTeg
XPWUATWYV Kal akeTovn), OI0TI
mpoofaArouv 1a UAIkG TTou
Xpnoluorroiouvrai oTr OU-
OKEUN.

H ouokeun mpérrel va romoBe-
TeiTaI o€ oTABEPN ETTIPAVEIQ.
Mnv romro6ereire nv {eatr ou-
OKEUIN O€ ETTIPAVEIES TTOU Eival
guaioBnteg artn Bepudtnra.
Mnv aprivere Tn cUOKeun TTAQI
o€ gaTieg koudivag, NAEKTpI-
KoUS @oUpvous 1 GAAeg Tn-
VEC BepudTnTac o€ Asitoupyia.
Mnv mélere TOAU duvara To
TTANKTPO KQl QTTOQEUYETE TN
XPNonN aiXxunpPwy avTIKEIUE-
vwyv, yia Tapddelyua HoAuBi-
wVv K.d.
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m XPpnOIUOTTOIEITE i} ATTOBNKEUE-
TE TI) OUOKEUNN JIOVOV OUUQW-
va UE TNV TTEPIYPAPH Kai/f TIC
gIkoveg!

m Mnv aoc@alilere 10 HOXAO
aTuou Kard tn xpnon Tou.

m [lpIv QrTOOUVOETETE T OU-
OKEUN arro 10 IKTUO TTAPOXNS
PEUUATOC, ATTEVEQYOTTOIEITE
THV TTAVTA Q11O TOV KEVTPIKO
OIaKOTTTH.

m [1a va artoouvOETETE TN OU-
OKEUN atro 10 IKTUO TTAPOXNS
peuuarog, TpaBnére Tov peu-
UaroAQTTn ammo tnv mpila kai
Ox! T0 KaAwOdIo TUVOEDNS.

m Mnv tuliyere moté 10 KAAwdIO
Tpoodooiac yupw aro 1
OUOKeUN, 101aiTepa orav n ou-
oKeun givar {earn.

m [IpooTaréWre 1 OUOKEUN ATTO
N Bpoxn. Mnv armrobnkevere
TH OUOKEUN O€ UtTaifpio Xw-
PO.

Alarageig acpaleiag

Ta ouoTApoTa ac@aleiag xpnoiyeuouy yia

TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN KaI OEV ETTITPE-

TTETAI Va TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va

ayvon®ei n Aeiroupyia Toug.

MARKTpO aTrac@daiiong

B H xeipoAafn Tou GwArva avappopnong
aTpouU d1aBéTel éva TTANKTPO aTTacPAAI-
ong, TTOU OTTOTPETTEI TNV €K TTAPAdPO-
MAG EKTTOUTTY) ATHOU.

B Edv o owAfvag avappdéenong atpou
TTapapéVel yia Aiyo Xwpig TTIBAEWn
Katd Tn A&Imioupyia, GuvIoTATAl VO EVEP-
YOTTOINOETE TO TTANKTPO ATTOGPAAIoNG
(TratioTe TO TTARKTPO Stop).

= [a va evepyoTTOINCETE EAVA TNV EKTTO-
MTTA aTpoU, aTTEVEPYOTTOINOTE TO TTAN-
KTpo armacg@dliong (TratrioTe Eavd 1o
TAAKTPO Stop).

Meprypa@n cuoKEUNg

To TmapadoTéo UANIKO TNG CUCKEUAG ATTEIKO-
viCetal 0Tn ouokeuacoia. Katd Tnv atroou-
OKeUaaia eAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG
TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Aeitrouv e€apTtripaTa ) €Kouv TTPOKAN-
B¢i {NIEG KOTA TN HETAPOPA, TTAPAKAAOUUE
EVNUEPWOTE TOV TIPOUNBEUTH 0OG.
MapakaAoUpe avoiTe Tig oeAideg PE TIG

€IKOveg!
I r

KUpiog d1akomTng

AlOKOTITNG aTUOAEBNT

Auxvia eAéyxou - ‘EAAeIpn vepou

Auyvia eAéyxou - ‘Evdeign trieong

Nuyvieg eAéyxou - Avappo@nTikh 10XUG

NaBr HETOQOPAG, TITUCCOUEVN

Z1épIa TTARpwong deCapevig vepou

PUBuion atpou

MpiCa cuokeung pe KATTAKI

10 Xxdpa £¢6dou aEpog

11 Tpoxiokol

12 KoAwdio Tpogpodoaiag

13 Onkn kaAwdiou TpoPodoaiag

14 Zmipiypa atméBeong

15 ®iAtpo HEPA

16 MoxA6g atreAeuBEépwong Tou @iATpou
HEPA

17 Aoxeio Tou QiATpouU vepOU

18 XeipoAar Tou doxeiou QiATpou vepoU

19 KadAuppa @iAtpou vepou

20 ®iATpo vepou

21 AlopoppwuéVo OTTOYYOEIBEG PIATPO

22 AiaTpnTo @iATpO

23 Twvia cwAAva

©oo~NoOO~WN-=



ESapTApara

E¢omAiou6g aTtpou

A EAaoTik6g cwAARvag avappoenong
aTpoU

A1 ®ig e€oTAiopoU

A2 TIAAKTpO atrac@aAiong

A3 TIAAKTPO aTpou

A4 TIAAKTPO avappdenang

A5 XeipoAafn

A6 BuUopa atpou

A7 Aoc@dhion @ig aTpou

B ZwAARveg avappoépnong aruou
B1 ©¢on otdBueuong
B2 MoxAdg acpdAiong

C Akpo@uoio damédou

C1 ’EvBeto emiunkoug Bouptoag
C2 'EvOeTo €AAOTIKWV XEIAWV

C3 ’'EvBeto a1md okAnpd KAoUTOOUK
C4 Aoc@dNion Twv évBeTWV

D Akpo@uoio XeIpog yia avappopnon
ME aTHO

D1 'Ev6eto kabBapioyol T¢apiwy (TTAaTU)

D2 'Ev6eto kabBapiopoU TCapiwy (OTeVO)

D3 ‘EvBeto BoupTtoag

D4 Emévduon @poté

E Akpo@uUoio onueiou yia avappoen-
on JeE atpod

E1 lMpoéktaon

E3 ZtpoyyuAr BoupTtoa

ESomAiouog avappoépnong

E2 Akpo@Uaolo yia TaTTEToapieg ETTITTAWY
(HIKpO)

F  Akpo@uaoio apuwyv

G  Akpo@UOIo yIO TOTTETOAPIEG ETTITTAWY
(beyaro)

H  TlivéAo emmiTTAwv

EL —-10

MeprooodTepog §OTTAIONOG

| ®1aAn TTARpwong

J  Bouptoa kaBapiopou cwAfvwy yia
OwARva Kal EAacTIKO cwARva avappo-
enong

K TAAkTpo eomAiopou

L AvraAAaKTIKG oTeyavoTTroinong (OET Ku-
KAIKOU dOKTUAiOU)

M Avtia@piaTiké uypo (FoamStop)

NMARpwaon Tng deapevig vepou

Ymodei§n

MTTOpEiTeE va XpnOIYOTTOINOETE VEPO ATTO TN

Bpuon.

Eteidr) waotdoo 10 vepd atrd Tn QUG Tou

TTEPIEXEI AAOTA, T OTTOI PE TO TTEPACUA

Tou XpOvou UTTopEi va dnuioupyrioouy I¢r-

poTa, ouVIGTOUUE TN XPRoN evOg UEIYUATOG

50% vepou Bpuong ka1 50% atrooTayuévou

vepPoU.

NMPOXOXH

YAikéG BAGBeg arro tn AavOBaoé-

vn mARpwon tng deéauevig ve-

pouU lE uypo.

2> Mn XpnoiIuoTTOIEITE VEPO OU-
UTTUKVWUATOS aTTO TO OTEYVW-
THPIO pouxwV!

> Mnv yeuidete ue amropputra-
VTIKG N GAAa Tpoobera (yia
mapadelyua apwuartika)!

2> Mnv xpnoiuorroigite KaBapd
armroorayuévo vepo! Ews 50%
arroarayuévo vepo Kai 50%

vePO BpUong.

2> Mn xpnoiuorroligite BpoxiIvo
vepO!

Eikéva

= TpapAgTe Tpog Ta £Ew Ta OTOMIO TTAR-
pwong TngG deapevAg vepou.
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Eikéva

Eikéva

= TepioTe TN de€apevr) vepou pe tep. 0,5
NiTpa vePO, WOTTOU VA EUPAVIOTEI O
TTAWTAPAG TToU deiXVvel TN PEYIOTN OTAB-
Mn TARpwong:

= KAeioTte T de€apevr vepou.

Ymodeign

O aTpoAéBnTag TPOPOBOTEITAI AUTOPATA PE

vEPO aTTo TN defapevr] vepou. H deCapevi

vePOU TTPETTEI VA YENITEI OUO QOPEG TTPIV

aTrd TNV TPWTN XPNon.

NMARpwon Tou doxeiou Tou @iATpou
veEPOU

rNPOXOXH

YAikéG BAGBeS armo kevo doxeio

QIiATPOU veEPOU.

2 BefaiwBeite 011 TO doxEIO PIA-
TPOU VEPOU &ival TTAvVTa YeUa-
TO KATd TN AgIToupyia.

Eikova

= 2nKWOoTe TN XeIpoAapn Tou doxeiou ve-
pou.

= Tpapnire éEw 10 doyeio PiATpou vepoU.

Eikova

= [lepioTpéWTe TTPOG TA TTIOW TN XEIPOAQ-
BA.

Eikéva

= A@aipéoTe T0 EvBETO QiATPOU VEPOU.

Exéva B2

= [epioTe 10 doxeio PiATpouU vepOU ue
vepo Bplong, WOTToU va KAAUPOET N €v-
d¢e1gn o1a0ung vepou MAX H,0.

= [NpooBEaTe éva KATTAKI AVTIAQPIOTIKOU
uypouU (FoamStop) oTo doxeio QiATpou

Ymodei§n: O Tpd1Tog AciToupyiag TnG nAe-
KTPIKNG okoUTrag BaaifeTal oTov oTPOoRIAI-
OO TOU QVAPPOPWHEVOU 0EPQ OTO PIATPO
vepou. O1 avappo@wuevol pUTTol Kal Ta KO-
TAAOITTO TOU OTTOPPUTTAVTIKOU aTTd TIG ETTI-
aTpwaoelg daTTEdoU GUAAEyovTal OTO UDPO-
Aoutpo. Y116 opiopéveg OUVORKEG auTO
MTTOPEI v 00NYAOEl OTOV OXNMATIONO
a@pou. Na va Tov SIGAUCETE, TTPETTEI Va
TTPOCBECETE GTO UBPOAOUTPO £va YEUATO
KATTAKI avTiappIioTIKoU uypou. O eAappug
OXNUOTIONOG appou KaTd T xpron ivai
ouvnNBeg PaIVOUEVO Kal eV EXEI APVNTIKN
ETTITTTWON OTN A€IToupyia.

21n didpkeia NG Aeiroupyiag diatnpeite a-

VT T OUCKEUN o€ 0pBia B€on.

A TMPOZOXH

Kivduvoc¢ tpauuariouou aro Tu-

xaia ekmroutrn aruod.

2 BeBaiwbeite 611 TO TTARKTPO
araocedliong gival evepyo-
moinuévo otn 6éon Stop kara
Ta SlaAAgiuara arro tnv epya-
gia N oTav n OUOKEUN EVEI
Xwpic emiBAeyn.

Ymodeign

[a va ouvexioeTe TNV EKTTOUTTH OTUOU, ATTE-

VEPYOTTOINOTE TN B€0n Stop TTaTwvTag ava

TO TTAAKTPO.

Eikéva

= AvoifTe TO KGAUPPQ TNG TTPICaG TNG OU-
OKEUNAG.

= 2uvdéoTe KaAd To BUCHa aTUoU OTNV
uTT0d0XI PEUPOATOG TNG CUCKEUNG. To

vepou.
EIk6va QIG TTPETTEN VA KAEIDWOEI PE Evav DIOKPI-
= TomoBetioTe Eavd TO £vBETO QIATPOU TO NXo.

vepoU OTO BOXEIO Tou. Eikéva
Eikéva = EiodyeTe TOV pEUPATOAATITN 0TV TTPI-
2 MeTa@épeTe TN XEIPOAARA oTNV apXIKn ¢a.

B¢on, waoTrou va KAEIBWOEL.
Eikova
= TomoBeTAoTE TO doXEio PIATPOU vEPOU

TN CUCKEUN atrd Tn XEIPoAan).
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20vdeon TwWV £EAPTNHATWV
e§omAiopouU

Eikéva BRI

= OAa ta e€apTAuaTa EEOTTAIGHOU UTTO-
pouv va oTepewBoUV aTreudeiag oTn Xel-
poAafn ) oToug cwAAvEG avappoen-
ong atyou.

Eikéva

= [a va ouvdéoeTe TOUG dUO CWARVEG
TIPOEKTAONG METAEU TOUG, AGPBETE UTTO-
Wn TNV Kateubuvaon Twv BeEAwV.

ESaptApaTta e§omAIcuoU yia aTpd Kai

avappoépnon

Eikéva BEI

= ZuvdéoTe TN AaBn ) To cwARva TTPoE-
KTAONG YE TO MOUUNTO £§ApTNUA £EO-
TTAIoOU.

Eikéva BB

= O PoxAOG ac@aAiong BpiokeTal oTO Ké-
vTPO (avoixt 8éon).

=> Tla nv ao@aAion Twv eEapTnUaTwy
eCotTAiopoU: MepIoTPEWTE TO HOXAD
ao@aAIong TTpog Ta BeId Kal OTTPWETE
TOV TTPOG Ta KATW (KAEIOTA B€an).

=> Tpiv ammd T xpRon Twv e§apTnuaTwy
eEOTTAIOHOU eAEYETE €AV gival AoQAANG
n ouvdeon.

= [a Tnv amoouvdeon Twv e§apTRUATWY
€COTTAIoMOU: ZTTPWETE TO HOXAG aoQd-
Aiong TTPOG Ta TTAVW Kal TTEPIOTPEWTE
TOV TTPOG Ta APIOTEPQ.

= O poxAdg ac@aAiong Bpioketal Twpa
OTO KEVTPO KOI TA EEAPTHAHATA UTTOPOUV
va atmoouvoebouv.

AgiToupyia avappoépnong
Me auTtr) Tn ouokeur gival duvaTr n avap-
POPNOTN OKOVNG KAl XUPEVWVY UYPWV.
AN NMPOXOXH
Kivduvo¢ tpauuariouou aro Tu-
xaia eKTouTT aruou.
> EvepyorroifaTe 10 TTANKTPO

amaoceaiong.
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Eixéva

= [latoTe 10 YeVIKO OIOKOTITN.
H mmpwtn Babuida Twv evOEIKTIKWY Au-
XVIWV avappo@nTIKAG IoXU0G apXilel va
avapBooBrvel.

Eixéva EA

= [iéoTe oTIypIaia To TTANKTPO avappoen-
ong oTn XeIpoAaBn.
H Agitoupyia avappoé@nong ekkIveiTal
Me TNV eAdxioTn duvaTn 10xU. H TTpwTtn
BaBuida Twv EVOEIKTIKWYV AUXVIWV
aAvappoPnTIKAG 1I0XU0G TTAPAMEVEI
AVAMMEVN.

= TepuaTiopog NG Asiroupyiag avappo-
enong: Méate Eavd oTiypiaia 1o TTAR-
KTPO avappoenaong.

Ymodei§n

Av gvepyoTToInoeTE Eava Tn AsIroupyia

avappoéenaong, N cuokeur Ba apyioel va

AeIToupyei pe TNV TTPoNyoUEVN ETTIAEYUEVN

avapPOPNTIKA 10XU.

PuUBuion avappo@nTikig 10006

H p0Buion TNG avappo@nTIkAg IoXU0G e§ap-

TATAI aTT6 TNV UTTO KABAPIOHO £TTIPAVEIQ.

Eikova

=> [atroTe TAPATETAPEVA TO TTAAKTPO
avappoenang.

= Kat’ apxiv n avappoenTikn 1I0XUG au-
gaveral 0ToBEPA Kal ETTEITA PEIWVETAI
oTa0epd, agou emITUXEl TN WEYIOTN du-
vaTA amoédoon.
AuTS dnAwveTal PE TIG EVOEIKTIKEG AUXVi-
£G AvappoPnTIKAG I0XUOG.

BaBuida [YAIKO / emigpaveia
1 Koupriveg
2 Kavatrédeg Kal TATTETOOPIES ETTi-
AWV

3 XaAIG / JoKETEG

4 Avappdenaon okovng ) atroppod-
pnon vypwv oto datedo

Ymodei§n
Ta voUuepa Twy Babuidwy avTioToixouv
OTIG EVOEIEEIG TWV EVOEIKTIKWV AUXVIWV

avappPoPnTIKAG I0XUOG.
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®iATpo vepou

Otav emiTeuyTei N Pé€yioTn oTABUN BPWHI-

KOU VEPOU 0TO dOXEiIO PiATPOU vEPOU, UTTAO-

KApeTal auTOuaTa N AsiIToupyia avappoen-

ong. Mmopeite va akoUoETE TNV augnon g

TayxUTNTag Tou KivnTApa. ‘Etreira amd 10

OeUTEPOAETITA, N CUCKEUN UeTaBaivel auTo-

Mata oTnv Aeitoupyia Talong.

Eikéva

= ATTEVEPYOTTOINOTE T GUCKEUR

Eikéva I

= AdeldoTe 1O BpwIKO vepd atrd 1o do-
XEio @iATpou vepou.

Eikéva A

=> 31N OUVEXEIA, CUPTTANPWOTE VEPO £WG
TNV amairoUpevn oTadun.

rMIPOXOXH

YAIkéC BAGBec amrd tnv dueon

ETTAVEVEPYOTTOINCN KATA TN AgI-

Toupyia mauong.

> [a va amrouyere T1ic BAGBES
oT0 QiATpo €600V dépa, unv
EVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN
Kara tn Agiroupyia mauong.

MNa tTnv emavévapén Twv epyaciwyv kabapi-

opoU BA. kepaAaio "Adciaopa Kal kabapl-

ouo6g Tou doyeiou Tou PiATpou vepou".

AsgiToupyia arpou

Eikéva

=> [latoTe 10 YEVIKO OIAKOTITN.
H 1TpwTtn Babpida Twv EVOEIKTIKWV Au-
XVIWV avappo@nTIKAG 10XU0G apxidel va
avaBooprvel.

Eikéva

= [Mi€oTe 10 dIOKOTITN aTPOAEBNTA. O dia-
KOTITNG avapel.

=> [MepipéveTte, WOTTOU va avAwel n evOoel-
KTIKF) Auxvia évdeigng tieong.
H ouokeun gival Twpa £T01MN Yia Agl-
Toupyia Pe aTuo.

Eikéva

= [i€oTe TO TTARKTPO ATPOU GTN XEIPOAQ-
BN.
EktTéutreTan atyog, yia 6co didotnua ei-
Val TTIECHEVO TO TTANKTPO aToU.

Eikéva

= [a va TeppaTioeTe TN AciIToupyia atuou,
TTATAOTE TO JIOKOTITN ATUOAERNTA.

PUBuION TNG EKTTOMTING ATHOU

H ektTopTrAi aTpoU BeATioTOTrOIEITAI XGPN

OTOV TTEPICTPEPOPEVO BIAKOTTTN pUBUIONG

artpou.

Eikéva

=> [0 eVIOXUPEVN EKTTOUTTH aTpou: Mepi-
OTPEWYTE TOV TTEPIOTPEPOUEVO OIAKOTITN
TTpog Ta OeCId.

= [Na acBevéoTepn ekTTOUTT aTuoU: Mepl-
OTPEWTE TOV TTEPIOTPEPOPEVO BIAKOTITN
TTPOG Ta APIOTEPQ.

B EAa@pog artpog:(©éon 1-2)

o Tov wekaopd euTWwYV, Tov KaBapioud
UQACUATWY, XOAIWV, TOTTETOAPIOUEVWV
ETTTTAWV KTA.

B Kavovikog atudg: (©éan 3)

Mo pokéteg, xaAid, T¢auia, ddreda.

B loxupog arudg:(Oéon 4-5)

MNa Tnv atropdkpuvon ETTiHOVWY aKa-
Bapoiwv, AeKESWV Kal AITTWV.

MARpwon Tng degapevig vepou

Mrtropeite va oUPTTANPWOETE vePO OTn O€-

gapyevr) otroladTTOTE OTIYMA.

Ymodeign

Kd&bBe @opd TTou dev UTTAPYE! ETTOPKNG TTO-

adTNTa VEPOU aTOV ATHOAERNTA, N avTAia

METAPEPEI QUTOUATWG VEPO aTTO TO doYEIo

vepou aTov atpoAépnTa. OTtav n degapevn

vepou eival adeia, n avtAia dev Ptropei va
yeMioel TTAéov Tov aToAEBNTA Kal OTAPATA-
€1 n eKTOEEUON aTOU.

B H éAAeiyn vepou aTtn de€apevr) vepou
ONAWVETAI E TNV EVOEIKTIKI Auxvia €A-
Aelyng vepou Kai Pe €va aKOUGOTIKO ONR-
pa.

B [0 va ouvexioeTe TNV epyacia oag BA.
ke@aAaio "MARpwaon de€apevig vepol”.
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AgiToupyia aTpou Kal avappoenong

Eikéva

=> [NatAoTe 10 YeVIKO OIAKOTITN.
H 1TpwTtn Babpida Twv EVOEIKTIKWV Au-
XVIWV avappo@nTIKAG 1I0XU0G apxidel va
avaBoofrvel.

Eikéva

= [Mi€oTe 10 dIOKOTITN aTPOoAEBNTA. O dia-
KOTITNG avapel.

=> [MepipéveTe, WOTTOU VO AvAWEl N eVOEI-
KTIKF) Auxvia évoeIgng Tieong.
H ouokeun gival Twpa 101N Yia Agl-
Toupyia Pe atuo.

Eikova

Eikéva

= [li€oTe TAUTOXPOVA TO TTAAKTPO ATHOU
Kal (oTiypiaia) To TTAAKTPO avappoen-
oNngG oTn XeIpoAapn.
H Agitoupyia avappd@nong eKKIVEITal
ME TNV eAdxioTn duvaTr] I0XU, EVW TaU-
TOXPOVA EKTTEUTTETAI OTUOG.

MNa v epaitrépw Xprnon tTng Asitoupyiag

aTpou Kal avappoéenaong BA. kepdAaia "Ael-

Toupyia atuyou” kai "Agitoupyia avappo@n-

ong".
Mpoowpivi amréBeon e§apTNUATWYV

Eikova

= Kartd 11¢ dI0KOTTEG OTTO TNV £pyaacia,
avapTAOTE TO CWAAVA avappoenon
aTpoU aTo OTAPIYHA QUAAENG.

AsgiToupyia e§oikovopnong
EVEPYEIQG

'OT1av n cuokeun dev XPNOIMOTTOIEITAI VIO

TTEPICOOTEPO ATTO 15 AeTTTd, pETAPaivel au-

TépaTA OTN AEITOUPYia AVAPOVAG Kal O Aé-

BnTag atrevepyoTroigital.

H mpwTtn Babuida Tng evOEIKTIKAG Auxviag

avappoPnTIKAG 1I0XU0G apxiel va avafo-

oBnvel mo apyd atrd 6,7 KAatd KAVOVIKH

EVEPYOTTOINGN TWV EVOEIEEWV avappoPn-

ane.

Katd Tnv emmavevepyoTroinon UTTAPXOouV Ol

€€Ng duvaToTNTEG:

Eikéva

= 2BnroTe kal avayTe Eavd To yeviko dia-
KOTITN.

n

Eikova

Eikéva

=>» [latoTe To TTAAKTPO aTuoU 1 TO TTANR-
KTPO avappoenong yia TouAdxiaTov 3
OEUTEPOAETTTO.

TeppaTiopog Asitoupyiag

Eixéva i

=>» [latoTe 10 yevIKO JIAKOTITN.

Eikéva

= Atmoouvd£aTe To KaAWSIO TPoPodoaiag
atro 10 NAeKTPIKG OiKTUO.

Eixéva

= AtmooTrdoTe T0 BUCUA aTPoU aTTd TN OU-
okeun: MartAoTe TTopaTeETAPEVA TO KAEI-
dwpa Tou BUoPaTOG aTUOU Kal TPABAETE
TO QIG ATPOU aTTO TNV TIPIfa TNG CUOKEU-
ne.

DUAAgn TNG CUCKEUNG

rNPOXOXH

YAikéG BAGBES arro 1o un kabapi-

Ouo Twv géapTnuarwy E0TAI-

OloU LETA TN Xpnon.

> [lpiv amoBnNKeUOETE TH OU-
okeun, kabapiote KaAd 6Aa Ta
eaprnuara eomAiouod.

= AmoouvdéoTe OAa Ta e§apTApaTa £§o-
TTAIGOU.

= =emAUvete Ta €€apTrpaTa €SOTTAICUOU
ME KaBapd TPEXOUUEVO VEPO.

= =emAUVETE TO CWAAVA Kal TOV EAACTIKO
owAnva avappdéenong atuou padi ye tn
BoUpTtoa kaBapiouoU CWARVWY HE Ka-
Bapo TpeXOUNEVO VEPO.

=> 2Tn OUVEXEIQ APROTE TA EEAPTANATA VO
OTEYVWOOUV.

= DuAd&ETe TN oUOKeEUN O€ ENPO XWPO TTOU
TIPOOTOTEVETAI ATTO TOV TTAYETO.
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Adciaopa Kal KaBapIouog Tou Soxeiou

TOU @iATpou vepoU

Eikéva

= 3InKWwoTe TN XeIpoAafr) Tou doxeiou ve-
pou.

= Tpaprgre é¢w T0 doyeio PiATpou vepou.

Eixéva EB

= [epIoTpEWTE TTPOG TA TTIOW TN XEIPOAQ-
BN.

= Ag@aipéoTe T0 £vBeTO QiIATPOU VEPOU.

Eikéva Il

= Adclaopa Tou doxeio PIATpoU vepOU [E
KAion 1Tpog Tn didTagn améxuaong.

Eikéva

= Tpapngre Tn ywvia Tou cwAiva atréd 1o
TePiBANUa Tou QiATpou e To dIATPNTO
@iATPO, WOTTOU VO aQaIPeBEi EVTEAWG.

= AgaipéoTe OAa Ta OTOIXEIO Kal EETTAUVE-
TE TA JE TPEXOUUEVO VEPOD.
AVTIKATAOTATTE TO QIATPO, €AV £XEI UTTO-
aTei {nuia.

MNa va popnBeuTeite £€va Kaivouplo
@iATpO, atreuBuvBeite otV €€ouaiodo-
TNUEVN UTINPECia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV).

MPOXOXH

YAIkéC BAGBeS ammd AavBaaouévn

TOTTOBETNON TNS Yywvias owAnva

oT10 OIATPNTO PIATPO.

3 Kard tnv romoBétnon AaBere
utTOWwn oI 10 B€AOC OTN ywvia
TOU OWARva TPETTEl va TaIpId-
(el ue To anuadl aro dIATPNTO
QiATpO.

Eikéva

= TomoBeTioTe Eavda 1O €vBETO QiATpOU
vePOU 0TO BOXEIO TOU.

Eikova

= TomoBeTAoTE TO doXEio PIATPOU vEPOU
OTn CUOKEUN aTtrd Tn XeIPoAan).

Eikéva

= MeTa@EpeTe TN XEIPOAABH) OTNV ApPXIKN
B¢on, waoTrou va KAEIBWOEL.

Eikéva

= TuAite opoidpop®a 1o KAAWDIO TPOYO-
00a0iag Kal TOTTOBETAOTE TO OTNV €I0IKA
Orkn kaAwdiou.

Eixkéva M

= TotoBeTAOTE TO dOXEIO PIATPO VEPOU
oTn B€on Tou Kal POVTIOTE va gival ow-
OoT& TOTTOBETNUEVO.

XpAon Twv e§apTnudaTWV

B [lpiv TOV KABapIoPo dEPUATOG, EIBIKWV
UNIKWV Kal EUAIVWV eTTIQavEIwV, BlapBd-
OTE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTH Kal &I-
EVEPYNOTE pia SOKIUN O€ éva un EPPa-
véG onpeio | o€ éva deiyua. AQACTE TIG
EMQPAVEIEG TTOU £XETE KABAPITEI JE ATPO
Va OTEYVWOOUV, WOTE VA BIOTTIOTWOETE
TUXOV METARBOAEG OTO XpWpaA 1) OTN HOP-
on.

B [0 Tov KaBapIiagud EUAIVWY ETTIQAVEIWV
(€mTTAQ, TTOPTEG KTA.) CUVIGTOUE Va
EVEPYEITE TTOAU TTPOCEKTIKA, ETTEIDN N
€TTipOVN €Qappoyr| atpgou YTTopEi va
£XEI APVNTIKEG OUVETTEIEG YIA TNV ETTI-
OTPWON ATTO KEPI, TN AW A TO XPWHO
NG emM@avelag. Katd cuvETTEIa OUVI-
OTOUE VO TTEPIOPICETE TN XPAON ATUOU
og guvtopa dlaoTAPATA  va KaBapileTe
pE Eva TTavi TTou €xeTe TTEPATE! TTPON-
YOUUEVWG aTTd TOV ATO.

B [a 1g 1d1aiTepa EUAiodNTEG EMPAVEIEG
(TT.X. OUVBETIKA UAIKG, BEPVIKWUEVEG
EMPAVEIES KTA.) GUVIOTOUWE va XpNol-
JoTroIEiTE TN AgITOUpYia aTPOU OTNV JI-
KPOTEPN £VTOON.

B KaBapiopog avoeidwTou XaAupa:
ATTOQUYETE TN XPoN OKANPWYV Boup-
TOWV. TOTTOBETACTE TO AKPOPUTIO XEI-
POG JE TO EAATTIKO XEIAOG A TO AKPOYU-
010 onuEiou xwpig TN aTPoyyuAr Boup-
TOQ.

DpeoKAPIOHA UPATUATWV

W [lpiv a1ré TNV €pyacia e TN CUCKEUN,
EAEYXETE TTAVTA TNV AVTOXH TWV UQPO-
OMATWY O€ anueia Tou dev gival opaTd:
Kat' apxAv YekAoTe Pe ATPO, OTN OUVE-
XEIO AQrOTE VA OTEYVWOEI TO UPaACHa
Kal, TEAOG, eAEYETE €dv TTapartnpouvTal
aAAayEG OTO XpWHA A OTO OXAMA.
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Akpo@uaio damrédou

rMPOxXOXH

YAikéC BAGBEeS atrod oAU uwnAn

pUBuIon TN évraong aruou.

2 O kabBapiouog euaiobnTwv
oarrédwV, TT.X. TTAPKE, UTTOPET
va mpayuarorroinéei pévo
oTnVv uwnAoTepn évraon
avappoOPnonNg Kai LIE EAGXIOTN
évraon aruod.

MNapadeiypara epapuoyng

B KaBapioudg peydAwy eTmiQaveiwy r da-
TTESWV ATTO KEPAUIKO UAIKO, JAPHaPO,
TTAPKE, TATTNTEG K.ATT.

B Akpo@ualo datrédou e EvOETN ETTINAKN
Bouptoa: MNa didtAuon Kai TPiYIHO ETTi-
MOoVWV pUTTWV.

B AKpo@Uaolo daTTédou e EvOETa EAAOTI-
K@ x€iAn: Avappd@nan uypwv ot Acieg
ETTIPAVEIEG.

B Akpo@Ualo daTTédou PE EVvOETO OKAN-
pou kaouTooUk: KaBapiopdg kal gpe-
OKAPIOHO PHOKETWV.

ZuvapHoASGYyNon TwV eVBETWV

Eikéva

= 2TTPWETE TTPOG TA £EW TO PAVTAAO TOU
akpo@uaiou datrédou.

= TomroBeTACTE TO €VOETO OTNV KATW

TTAEUPAG TNG BolpTOaG.

MNa va aceaAioel 10 £vBeTO, OTTPWETE TO

MAvTaAO TTPOG Ta PETA.

A@aipeon Tou evBéTou: XTTPWETE Eavd

TO MAVTOAO TTPOG Ta £EW.

A@aipéaTe To £vOeTO.

v vV

AKpo@UOIO YEKAOUOU onuEiou

‘Ooo 10 KOoVTé 0TO AepwHEVO ONEio Kpa-
TATE TO OKPOPUOIO, TOOO TTEPICOOTEPO EVI-
oxueTal n kabapiaTikA dpdaon Tou aTuou,
€TmeIdn n Beppokpaaia Kai n TTiean Tou
ATPOU gival uPnAdTEPN TN CTIYUN TNG £E0-
O0u TOU aTTO TO AKPOPUTIO.
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Mapadeiypara epapuoyng

B H xprion Tou aKpoYuGiou anuEiou auvi-
oTdrai yio SuoTrpooITa onuEia.

B KoBapiopog avoeidwTou XaAuBa, TCa-
HIWV, KOBPETTTWV Kal ETTIOHOATWHEVWV
ETTIPAVEIWV.

B KaBapiopdg ywviv o€ OKAAEG, KOU-
QPUWUATA, TTAPACTATEG BUPWYV, TTPOPIA
aAoupiviou.

B KoBopiopog e€apTnUaTWy.

B KaBapiopodg mavrfoupiwy Tapadupwyv
Kal KaAopIPEP.

Akpo@uaoio onuegiou Kal EEOTTAICHOG

NMPOZOXH

YAIkéC BAGRBeS (T1.x. xapaén Bau-
HEVWV ETTIPAVEIWV) aTTO TN XPN-
on 1NS OTPOYYUANS BoupToag o€
EUAioONTES ETIPAVEIES.

2> Mnv xpnoIuoTToIEITE TN OTPOY-
YUAR Bouproa oe euaiobnreg
ETTIPAVEIES.

B >TpoyyuAn BoupToa, KaTtdAANAnN yia eTTi-
HMoVOoUg pUTTOUG O€ TTOAU PIKPEG ETTIQA-
VEIEG, OTTWG MAYEIPIKEG EOTIEG, POAG TTO-
paBUpwv, appoi TTAaKISiwv, €idn uyiel-
VG K.ATT.

B [lpoéktaon: Me autév Tov e€OTTAICUO
MTTOPEITE Va €TTITUXETE TOV APIOTO KOBO-
PIGOG 101aiTEPA DUCTTPOCITWY GNUEIWV.
1davikd yia Tov KaBapioud BepPavTIKWY
OWNATWY, TTAPACTATWY Bupwyv, TTapa-
BUpwv, poAwv TTapablpwyv, €IdWV UyI-
€IVAG.

Akpo@uoio xe1pog

Mapadeiypara epapuoyng

B H xprion Tou akpo@uaiou avappden-
ang XEIPOG OUVIOTATAI VIO JEYAAEG ETTI-
QAvEIEG TCAPIWV | KABPETTTWV, Agieg
ETMPAVEIEG YEVIKA 1] YIa TOV KABapIoPO
UQACUATIVWY ETTIPAVEIWYV, OTTWG KAVA-
TTESEG, OTPWHATA UTTVOU K.ATT.

Akpo@uoio XeIPOG Kal ESOTTAICUOG

B ‘EvOeTo KaBapiouoUu TTapablpwy TTAG-
T0: MNa 1¢auia Tapabipwy Kal ETIPAVEI-
€G HEYOAUTEPWYV BIOOTACEWV.
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B 'EvOeTo KoBapiopou TapabUpwyv OTEVO:
MNa 1¢apia TTapabupwyv Kal ETTIPAVEIEG
MIKPOTEPWY OIOOTACEWV.

B >1e@dvn Bouptoag: MNa xaAid, oKAAEG,
TOV E0WTEPIKO EEOTTAICUO OXNUATWY,
UQAOUATIVEG ETTIPAVEIEG YEVIKA (APOU
KAVETE DOKIUN O€ €va PN EUPAVEG ON-
peio). MNa Tpaxu kabapiopd kai Tpiyiyo.

B Emévouon @poté: TpaBngte Tnv TTavw
atrd 1o akpoPuolo XeIPOg. IdiaiTepa Ka-
TAAANAO yIa PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU
MTTOPOUV va TTAUBOUV, KAUTTIVEG VTOUG
KOl KOBPEPTEG.

KaBapiop6g YUAAIVWYV ETTIQAVEIWV

MPOxXOXH

YAIkéC BAGBES aTTo Thv EKTTOUTTN

aruou o€ Kpua t¢auia mapabu-

PWV.

D> 2TIC ETTOXEC TOU XPOVOU LE 10I1-
aitepa xaunAéc BepuoKkpaai-
£C, MPOBepuaivere Ta 1{auIa
wekalovrag arud o€ arooTa-
on mepitrou 50 €k. arré tnv
empaveia kKabapiouod.

MPOxXOXH

YAIkéS BAGBES aTTo ThV EKTTOUTTN

atuou oTa oTEyavoTToinuéva on-

ueia Tou mAaigiou Tou mapabu-

POU.

2> Mnv orpéere Th 6éoun aruou
oTa onuEia aura.

=2 WekdoTe OPOIOPOPPA PE OTHO TN YUAAI-
vn €TM@AveIa atrd ATTOCTACH TTEPITTOU
20 cm.

= ATTEVEPYOTTOINATE TNV TTPOCAYWYN
arpou.

= KaBapioTe Tn YudAivn eTTiQaveia o€ Aw-
pideg a1d eTTAVW TTPOG TA KATW WE TO
AaoTixévio XEiAOG Kal KAvTE avappon-
on.

= 2KOuTTieTE TO AACTIXEVIO XEIAOG KAl TO
KATW AKPO Tou TTapaBupou ETTEITA OTTO
KAB¢e dladpopr, OTTWG ATTaITEITAl.

AKPO@QUOIO YIO TATTETOAPIES
emiTAwy (HIKPO)

B KaTtdAAnAo yia Tnv avappoéenaon pUutrwy
aTTO OTEVEG ETTIPAVEIES, OTTWG APHOUG
TAaKISiwv, TTACigI0 Bupwv, OXIOPES pO-
AWV TTapaBUpWV K.ATT.

AKpo@UOI0 VIO TATTETOAPIES
emimAwyv (ueydAo)

B [0 Tov KaBapIoPd UQEACUATIVWY ETTIQO-
VEIWV, OTTWG Kavatrédeg, TTOAUBPOVEG,
oTpwuaTa UTTVOU, KaBioHATA QUTOKIVA-
TOU K.ATT.

AKpo@UCIO apHWYV

B [0 dkpa, appoug, KaAopIPEP Kal on-

Meia ye SUoKoAN TTpdoRacn.
MvéAo emitrAwyv

B [0 Tov KaBapiopod euaioBnTwv £mMEa-

VEIWV, OTTWG KOPVICeS, BIBAIa K.ATT.
Eid1kd e§apTpaTa

et oTPOYYUAWYV Boutowv (Kwd. TTapay-

yeAiog 2.860-231) 4 xpwHaTIOTEG OTPOYYU-

Aég BoUpTOEG YIa TO AKPOPUGIO CNUEIAKAG

oéoung.

®iAtpo HEPA (Kwd. mapayyeAiag 2.860-

229)

AN KINAYNOZX

Oavaoiuog kivduvog Adyw nAe-

KTpotrAnéiac.

> [lpiv Qo Tnv ekTéAgon pya-
OlWV TTEPITTOINONS KAl GUVTH-
PNONGS ATTEVEPYOTTOINOTE TO
UnNxavnua Kai arroouvoEoTE
TO PEUMATOARTITH QTTO THV
mpica.

2> AQNoTE TH OUOKEURN va KPUW-
O€l.

> O epyaoieg EMOKEUWY Kal Ol
EPYQUiEC OTA NAEKTPIKA éap-
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THuara mpérrel va diedyovrai
Uovo arrd tnv e€ouaiodoTnué-

vn urrnpeaia eEuttnpéTnong
TEAATWV.

DpovTida

B Mnv a@AveTe TIG BOUPTOEG VO KPUW-
OOUV KaI VO OTEYVWOOUV OKOUNTTWVTAG
TIG TTAVW OTIG TPIXEG TOUG, ETTEIBN £TC1
Ba TTapapopPwhoUV.

B XpnoIYoTToINoTe £va uypod TTavi yia Tov
€EWTEPIKO KOBaPIGUS Tou TTEPIBAAUA-
TOG. ATTOQUYETE TN XPAon SIGAUTIKWV 1
ATTOPPUTTAVTIKWY, ETTEIOA AUTA Ta UAIKG
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV PBOPEG OTIG
OUVBETIKEG ETTIQAVEIEG.

B [a Tov KaBapioud Tou doxeiou QiATpou
vepoU BA. kepdAaio "®UAaEN TNG Ou-
oKeung".

ZuvtApnon

B EAfyxeTe TOKTIKA TNV KATAOTOAON TWV
MOVWTIKWYV TTOPEPPBUCUATWY GTO BUCHA
arpou. Edv gival avaykaio, avrikara-
OTNOTE TA.

B ExTéAeon Tou idlou eAéyxou Kai yia Ta
HOVWTIKG TTapeuBUapaTa ouvoeong Tou
owArva atyouU Kal TNG XEIPOAAPAG.

®iAtpo HEPA

rMIPOXOXH

YAIkéC BAGBec ammd AavBaouévo

kaBapiouod Tou @iAtpou HEPA.

3 Eadveival avaykaio, kKaBapiore
TO UOVO UE TPEXOUUEVO VEPO.
Mnv to 1piBETE KAl UnV TO TTAE-
vere ue Bouproa.

= [a TN agaipeon Tou doxeiou PiATpou
vepou BA. kepdaAaio "TARpwon Tou do-
X€iou QiATpou vepoU".

Eikéva [d

= 2NKWOTE TO AYKIOTPO TOU PIATpOU
HEPA kai apaipéaTe 1o QIATPO a1mod TN
Baon Tou.

= ZemmAUvete 10 @iATpo HEPA pe kpUo
TPpEXOUUEVO VEPOD.
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= Metd Tov KOBapIoPO AVakIVAOTE TO
TIPOCEKTIKA, WOTE VO ATTOPAKPUVBOUV
Ta mMOavA UTTOAEiUPaTa PUTTWY Kal TO
VEPO TTOU €XEI ATTOUEIVEL.

Ymodei§n

AgrjoTe 1o @iATpo HEPA va ateyvwaoel oTov

aépa JokpId atrod TTnyEg wToG 1 BepudTn-

Tag. EmavarotroBetrioTe 1o QiATpo EPA 0Tn

OUOKeUR, NOVO a@QoU OTEYVWOEI KAAQ.

B AvTtikatdoTtaon Tou @iATpou HEPA o¢
mepitrTwaon BAGRNG

B To ¢iAtpo HEPA trpétrel va kaBapileTal
avd 4 prveg.

B QpovrtioTe va TOTTOBETEITE Ta PIATPA
HEPA otn ocwoTr 6é0n Tou oTnpiydao-
TOG.

B AcoahioTe Eava 1o QiATpo HEPA e 10
HOXAO.

AvTipeTwrion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal GuXVE O€ ACHPAVTEG
QITIEG, TIG OTTOIEG UTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOE-
Te YOveg/ol oag pe Tn BorBeia Tou akoAoU-
Oou Tivaka. Ze TePITTTWon ap@IBoAiag o€
TEPITITWON BAGRNG TTOU BV avagEpeTal
€0W TTapaKkaAoUue va atmeubuveoTe TNV
e¢oualodoTnuévn utrnpeaia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

A KINAYNOZX

Oavaoiuog kivduvog Adyw nAe-

KTpotTAnéiac.

> [lpiv Qo Tnv eKTéAEON Epya-
OlWV TTEPITTOINONS KAl GUVTH)-
PNONGS ATTEVEPYOTTOINOTE TO
UNXavnua Kai arroouvoEoTE
TO PEUUATOARTITN QTTO THV
mmpica.

> AQNaTe T OUOKEUN va KPUW-
O¢l.

2> OI EpYaoieS ETTIOKEUWY Kal Ol
EPYQTies OTa NAEKTPIKA éap-
THuara mpétrel va diedyovrai
Hovo arrd tnv eéouaiodoTné-
vn uttnpeoia eEuttnpéTnong
meAQTwv.
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H cuokeun &gv avappo@d

A10KOTTNKE N TTApoxK PEUMATOG
=> BydATe 10 @I a1rd TNV TTPICa, EAEYETE TO
KaAwdIo oUVOEONG Kal TO QI Yia BAG-
Beg.
XapnAn / peiwpévn avappo@nTIKA
10XUg

To e§dpTnpa gival ppaypévo

= Ta eaptripaTa r] o1 EAACTIKOI CWANVEG
avappoPnong r ol GWARVES avappo®n-
ong eival gpaypéva, TTapakaloupe
aAPAIPEDTE TO UAIKO QPayAG.

= KabapioTe 1o £€vBeToU QIATPO VEPOU.

= AMGETE TO vEPO OTO BOXEID TOU PIATPOU
vepou.

To @iAtpo HEPA gival Aepwpévo

= AvTIKOTaOoTAOTE TO QiIATpO HEPA.

Meiwpévn 10X0UG KaBapiopou

To vep6 oT1o Soxeio @iATpou vepOU gival

oAU BpwHIKO

= AMGETE TO vEPO OTO BoXEIO TOU PiATPOU
vePOU.

Alappon vepoU oTn didpKeEIa TNG
avappoPnong uypwv.

O 31aKOTITNG TOU TTAWTAPA £XEl TTAOEI

€UTTAOKN.

= KabapioTe To KAAUUUO TOU BOXEIOU TOU
@iATpOU vePOU.

H nAekTpIKA okoUTtra Sev avappo@d

Evepyotroinon Tou S1aKOTITNH TOU

TAWTAPA.

= ATEVEPYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKI OKOU-
ma, 610pBwaTeE TN OTAOWN TOU VEPOU
oTn O€EaEVT Kal EVEPYOTTOINOTE Eava
TN OUOKEUN.

TeXVIKA XOpaAKTNPIOTIKA

HAekTpik) ouvdeon

Téon 220-240 V
1~50/60 Hz
BaBuog rpooTagiag IP X4

Katnyopia mrpooTtaciag |
Emdooseig
Avappo®nTikr 1IoXUG AéBnTa 1100 W

OvopaaoTikn 100G ToupuTri- 1100 W
vag
Mieon atpou pey.

0,4 MPa

Xpoévog Tpobépuavong 5 NeTrTd
MéyioTtn TTapoxr arpou 65 g/min
XwpnTIKOTNTA

ATUOA(BNTOG 0,451
Aggapevr) vepou 0,5 I
Aoxeio Tou @iATpou vepou 1,2 |
AlaoTdoeig

Mnkog 510 mm
MAdTog 330 mm
“Yyog 340 mm

Bapog (xwpig TTapeAkéueva) 9,1 kg
2140 OKOUCTIKAG TriEoNg

2130un akouoTIKAG Trieong 71
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Me tnv emuAadn rexvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler

Sayin misterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Ta stroj uporabljajte samo za privatne na-
mene.

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi
gibi buhar tretme ve dokulen sivi ve kati
partikillerin emilmesi igin Uretilmistir.
Uretici, amacina uygun olmayan ya da ha-
tali kullanim sonucu olusan hasarlar igin
sorumluluk tstlenmez.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlike igin.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir durum igin.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya
da maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

TR-5

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Cihazdaki semboller
Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi
Buhar tazyikini insanla-
o ra, hayvanlara, elek-
trikli aletlere ve maki-
nenin kendisine dogru tutmayin.
’\/T Cihazi sadece doékii-
e ¥

len sivilarin emilmesi
icin kullanin. Cihaz

kaplardan sivilarin emilmesi igin

uygun degildir.

Cevre koruma

Oy Ambalaj malzemeleri geri dénlg-ti-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢Opline atmak yerine litfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
Iitfen 6ngoriilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her llkede yetkili distribGtérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi i¢cinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag tGretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)
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Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-

niz.

Guvenlik uyarilan

Bu kullanim kilavuzundaki uya-

rilara ek olarak, yasa koyucunun

genel glivenlik ve kaza énleme -

talimatlari dikkate alinmalidir.

Mevcut talimatlara uymayan her 4

tarld kullanim garantinin gecger-

siz olmasina neden olur.

A TEHLIKE -

m Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin c¢aligtiriimasi
yasaktir. -

m Tehlikeli alanlarda cihazin
kullanilmasi durumunda ge-
rekli emniyet tedbirlerinin dik- wm
kate alinmasi gerekir.

m Cihazi iginde su bulunan kii-
vetlerde kullanmayin.

m Elektrikli yapi pargalari iceren

Buhar hortumunu hemen de-
gistirin. Sadece (iretici tara-
findan tavsiye edilen buhar
hortumu (Siparis numarasi
icin bak. Yedek aksesuarlar)
kullanilabilir.

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

Cihazi kesinlikle ¢iplak ayak-
la kullanmayin.

Sebeke soketi prizdeyken ci-
haza kesinlikle i1slak eller ya
da ayaklarla dokunmayin.
Cihaz, kablo ya da soketleri
kesinlikle su ya da diger sivi-
lara batirmayin.

Sagliga zarar verebilecek
maddelere (6rn. asbest) bu-
har plskirtmeyin

Buhar jetine kisa mesafeler-
den elinizi tutmayin veya in-
sanlar, hayvanlar lizerine
dogrultmayin (Yanma tehlike-
Si).

isletme maddelerine dogru A UYARI

buharli plskirtme yapmayin, 4
Orn; firinlarin igi.

m Cihazi ve aksesuarlari kullan-
madan énce kontrol edin.

Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir. Liitfen -
Ozellikle sebeke baglanti hat-
ti, emniyet Kilidi ve buhar hor-
tumunu kontrol edin.

m Hasar gérmlis sebeke bag-
lanti kablosunu derhal yetkili
mudisteri hizmetleri/elektronik
teknisyeni tarafindan degisti- 4
rilmesini saglayin.
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Cihaz, ancak IEC 60364 tali-
mati uyarican elektronik bir
kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.
Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

m Orn; banyo gibi nemli odalar-

da cihazi sadece 6nceden
baglanmis bir FI koruma sal-
terli prizlerde galigtirin.
Uygun olmayan elektrikli
uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Sadece, kablo kesiti



3x1 mm? olan ve su pliskdir-
mesine karsi korunmusg bir
elektrikli uzatma kablosu kul-
lanin.

Elektrik fisi ve uzatma kablo-
sunun baglantisi su iginde ol-
mamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma
kablosu kavramalarinin de-
gistiriimesinde su gegirmezli-
gi ve mekanik saglamliligi ga-
ranti edilmelidir.

Kullanici, cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kurallari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda gevredeki kigilere dik-
kat etmelidir.

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gézetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢ikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memigtir.

Cocuklar, sadece 8 yagin Ulis-
tiinde olmalari ve glvenlikle-
rinden sorumlu bir kisinin go6-
zetimi altindayken veya ciha-
zin naslil kullanilacagina ve
cihazin kullanimi neticesinde
ortaya c¢ikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari duru-
munda cihazi kullanmalidir.
Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

m Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

m Cocuklar gézetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

m Cihaz ¢aligir durumdayken
bagindan asla ayrilmayiniz.

m Priz bulunan fayansli duvarla-
rin temizlenmesi sirasinda
dikkatli olun.

m Cihaza zarar verebilecekleri
icin asit ya da ¢oOzeltileri em-
meyin. Cihazin igindeki bile-
senlerle temas etmeleri duru-
munda patlamalara neden
olabilecekleriigin patlayici toz
ya da sivilari emmeyin.

m Higbir zehirli maddeyi emme-
yin.

m Sigara izmariti, kil gibi atesli
cisimler ya da benzeri diger
yanicl ya da atesli maddeleri
emmeyin.

m Cihazin diismesi durumunda,
trdanun gavenligini kisitlaya-
bilecek dahili arizalar olabile-
cegi igin cihaz, yetkili bir miig-
teri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

TEDBIR

m Elektrik figi veya uzatma kab-
losununun ezilme, hirpalan-
ma ya da benzer sekilde za-
rar ya da hasar gérmemesine
dikkat edin. Elektrik figini 1s1,
yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

m Su doldururken cihazi kapa-
tin ve elektrik prizini ¢gekin.
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Cihaza zarar verebilecekleri
igin, ¢6zlicti madde, ¢bziicl
madde igeren sivilar veya in-
celtilmemisg asitleri (Orn; te-
mizlik maddeleri, benzin, tiner
ve aseton) kesinlikle su haz-
nesine doldurmayin.

Cihaz saglam bir zemin lize-
rinde bulunmall.

Sicak cihazi 1siya duyarli yui-
zeylere yerlestirmeyin.
Cihazi ¢alisir durumdaki firin-
lar, elektrikli ocaklar ya da di-
ger i1si kaynaklarinin yakinina
yerlegtirmeyin.

Tuslara ¢ok kuvvetli basiima-
mall ve pim ya da benzeri Siv-
ri cisimlerin kullaniimasi én-
lenmelidir.

Cihazi sadece agiklamaya
veya sekle uygun olarak ¢a-
ligtirin veya depolayin!
Buhar kolunu ¢alisma sira-
sinda sikigtirmayin.

Cihaz elektrik sebekesinden
ayrilmadan 6nce, cihaz, her
zaman ilk 6nce ana salterle
kapatiimalidir.

Cihazi sebekeden ayirmak
icin baglanti kablosu yerine
soketi ¢cekin.

Sebeke kablosunu, ézellikle
cihaz sicak oldugu stirece ke-
sinlikle cihazin etrafina sar-
mayin.

Cihazi yagmurdan koruyun.
Aclk alanda depolamayin.

Giivenlik tertibatlari

Glvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin ¢calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Kilit agma diigmesi

B Buhar emme hortumunun tutamagi),
farkinda olmadan buhar ¢ikigini énle-
yen bir kilit agma tusuna sahiptir.

B Buhar emme hortumu ¢alisma sirasin-
da kisa sureli olarak denetim disi kala-
caksa, kilit agma tusunun devreye so-
kulmasini 6neriyoruz (Stop tusuna ba-
sin).

=>» Buhar ¢ikisini tekrar devreye sokmak
icin, kilit agma tusunu devre disi birakin
(Stop tusuna tekrar basin).

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde gdsterilmistir. Ambalaj acildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Lutfen sekil sayfalarini agin!

A al

Ana salter

Buhar kazani salteri

Kontrol lambasi - Su eksikligi
Kontrol lambasi - Basing gostergesi
Kontrol lambalari - Emme glici
Tasima kolu, katlanir

Su deposu dolum agzi

Buhar ayari

Kapakli cihaz prizi

10 Hava cikis 1zgarasi

11 Makaralar

12 Elektrik kablosu

13 Elektrik kablosu yuvasi
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14 Park tutucusu

15 HEPA filtre

16 HEPA filtreyi agma kolu

17 Su filtresi deposu

18 Su filtresi deposunun tutamagi
19 Su filtresinin kapagi

20 Su filtresi soketi

21 Sekil verilmis slinger filtre

22 Mikro gézenekli filtre

23 Boru dirsegi

Aksesuar

Buhar aksesuarlari

A Buhar emme hortumu
A1 Aksesuar soketi

A2 Cocuk Kilidi

A3 Buhar tusu

A4 Emme tusu

A5 Tutamak

A6 Buhar soketi

A7 Kilit agma dugmesi

B Buhar emme borulari
B1 Park pozisyonu
B2 Kilittleme kolu

C Taban memesi

C1 Firga seridi adaptéri
C2 Kauguk dudak adaptori
C3 Sert kauguk adaptori
C4 Adaptorlerin kilidi

D Buhar emme el memesi

D1 Cam temizleme adaptdri (genis)
D2 Cam temizleme adaptori (dar)
D3 Firga adaptori

D4 Havlu kilif

E Buhar emme-nokta piiskiirtme me-
mesi

E1 Uzatma pargasi
E3 Yuvarlak firga

Emme aksesuarlari

E2 Minder memesi (kiglk)
F  Oluk memesi

G Minder memesi (blyik)
H  Mobilya firgasi

Diger aksesuarlar
| Doldurma sisesi

J  Borular ve emme hortumu igin boru te-
mizleme firgasi

K Aksesuar gantasi
Yedek contalar (O-ring seti)
M  Koplk 6nleme sivisi (FoamStop)

Su haznesinin doldurulmasi

—

Not

Normal musluk suyu kullanilabilir.

Su, dogasi geregdi zamanla kazanda birikin-
tilere neden olabilecek kireg icerdigi igin, %
50 musluk suyu ve % 50 saf sudan olugan
bir karisimin kullanilmasi énerilmektedir.

DIKKAT

Su deposuna yanlis sivi doldu-

rulmasi nedeniyle maddi hasar.

> Camasir kurutma makinesi-
nin yogunlasmis suyunu kul-
lanmayin!

2 Temizlik maddesi ya da diger
katki maddeleri (6rnegin kolu-
lar) doldurmayin!

> Temiz saf su kullanmayin!
Maks. %50 saf su ve%50
musluk suyu.

> Toplanmis yagmur suyu kul-

lanmayin!

Sekil

= Su deposunun doldurma agzini digari
cekin.
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Sekil

Sekil

= Maksimum doluluk seviyesini gdsteren
samandira gorulene kadar su deposu-
na yaklasik 0,5 litre su doldurun.

=> Su deposunu kapatin.

Not

Buhar kazani, su deposundan otomatik

olarak suyla beslenir. Ilk isletime almadan

once su deposu iki kez havalandiriimalidir.

Su filtresi deposunun doldurulmasi

DIKKAT

Bos su filtresi deposu nedeniyle

maddi hasar.

> Su filtresi deposunun her za-
man dolu olmasini saglayin.

Sekil EE1

= Su deposunun tutamagini kaldirin.

=>» Su filtresi deposunu digari gekin.

Sekil

= Tutamagi geriye dogru déndurin.

Sekil

= Su filtresi adaptorind cikartin.

Sekil

= Su seviyesi gostergesi MAX H,O ortiile-
ne kadar su filtresi deposuna musluk
suyu doldurun.

= Kopuk 6nleme sivisindan (FoamStop)
bir kapak kadar su filtresi haznesine ka-
tin.

Sekil

=>» Su filtresi adaptorini tekrar su filtresi
deposuna yerlestirin.

Sekil

= Tutamagu, yerine oturana kadar ¢ikis
pozisyonuna itin.

Sekil EXE1

=>» Sufiltresi deposunu tutamaktan tutarak
cihazin icine yerlestirin.

Uyari: Supurgenin ¢alisma sekli, emilen

havanin su filtresine santrifiiji esasina da-

yanir. Bu sirada, emilen malzeme ve temiz-

lik maddesi artiklari zemin kaplamalarin-

dan su havuzuna toplanir. Belirli kosullar al-

tinda bu durum kopuik olusmasina neden

olabilir. Bu olusumu énlemek igin, bir kapak

dolusu koplk 6nleme sivisi su havuzuna

doldurulmalidir. Calisma sirasinda hafif bir
k6éplk olusumu normaldir ve galismanin ki-
sitlanmasina neden olmaz.

Calistirma

Calisma sirasinda cihazin yatay konuma

getiriimesi gereklidir.

AN TEDBIR

Rastgele buhar ¢ikigi nedeniyle

yaralanma tehlikesi.

> Kilit agma tusunun ¢alisma
duraklamalarinda veya gbze-
timsiz durumdayken her za-
man Stop pozisyonu ile dev-
reye sokulmus oldugundan
emin olun.

Not

Buhar ¢ikisini devam ettirmek igin, Kilit

acma tusunu tekrar devre disi birakin.

Sekil

=>» Cihaz prizinin kapagini agin.

=>» Buhar soketi cihazin prizine iyice otura-
cak sekilde takin. Bu sirada soket duyu-
lur sekilde Kiltilenmelidir.

Sekil

=> Elektrik fisini prize takin.

Aksesuar pargalarinin baglanmasi
Sekil

=>» Tum aksesuar pargalari, direkt olarak
tutamak ya da buhar emme borularina
sabitlenebilir.

Sekil

=>» Her iki uzatma borusunu birbirine bag-
lamak icin, ok yonune dikkat edilmelidir.

Buhar puskiirtme ve emme aksesuar

pargalari

Sekil

=» Tutamak ya da uzatma borusunu istedi-
giniz aksesuar pargasina baglayin.

Sekil BB

=>» Kilittleme kolu ortada durur (agik pozis-
yonu).

=> Aksesuar parcalarini emniyete almak
icin: Kilitleme kolunu saga donduiriin ve
asagi itin (kapali pozisyonu).
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=> Aksesuar pargalarini kullanmadan 6n-
ce, baglantinin guivenli olup olmadigini
kontrol edin.

= Aksesuar parcalarini ayirmak igin: Kilit-
leme kolunu yukari itin ve sonra sola
dondirin.

=> Kilitteme kolu simdi ortadadir, aksesuar
parcalari disari dogru ¢ekilebilir.

Emme modu

Bu cihaz ile hem toz hem de dokilen sivilar
emilebilir.

AN TEDBIR
Rastgele buhar ¢ikigi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

> Kilit agma tusunu etkinlesgtirin.

Sekil

= Ana saltere basin.
Emme gucu kontrol lambalarinin birinci
kademesi yanip sénmeye baslar.

Sekil

= Tutamaktaki emme tusuna kisa sureli
basin.
Emme modu, en dusuk glgle baglar.
Emme gucu kontrol lambalarinin birinci
kademesi surekli yanar.

= Emme modunun sonlandiriimasi:
Emme tusuna tekrar kisa sureli basin.

Not

Emme fonksiyonunun tekrar devreye so-

kulmasi durumunda, cihaz daha 6nce ayar-

lanan emme glicliyle caligmaya baslar.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

Emme gilclnun ayari, temizlenecek yuze-

ye baghdir.

Sekil

=> Emme tusuna basin ve tusu basili tutun.

= Emme glcd, ilk énce surekli olarak ar-
tar ve maksimum guce ulastiktan sonra
tekrar sirekli olarak duser.
Bu durum, emme giici kontrol lambala-
ri ile gosterilir.

Kademe [Malzeme /7 Ylzey

Perdeler

Kanepeler ve minderler

Halilar 7 hali zeminler

NN -

Zeminleri sUpUrme veya sivilari
emme
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Not

Kademe sayilari, emme glici kontrol lam-

balari géstergesine esittir.

Su filtresi

Su filtresi deposundaki pis su seviyesi mak-

simum seviyeye ulasirsa, emme fonksiyo-

nu otomatik olarak bloke edilir. Bu durumda

motor devrinin arttigi duyulur. 10 saniye

sonra cihaz otomatik olarak mola konumu-

na geger.

Sekil 1

= Cihazin kapatiimasi

Sekil Il

=>» Pis suyu su filtresi deposundan bosal-
tin.

Sekil

=>» Daha sonra, gerekli su seviyesine ula-
sana kadar su eklenmelidir.

DIKKAT

Mola fonksiyonu sirasinda he-

men tekrar agma nedeniyle

maddi hasar.

> Hava cikis filtresinde maddi
hasarlar olusmasini 6nlemek
icin, mola fonksiyonu sirasin-
da cihazi agmayin.

Temizlik galigmalarina tekrar baglamak

icin, bkz. "Su filtresi deposunun bosaltiima-

sI ve temizlenmesi" bélimu.

Buhar piiskiirtme modu

Sekil 31

=> Ana saltere basin.
Emme guict kontrol lambalarinin birinci
kademesi yanip sénmeye baglar.

Sekil

=>» Buhar kazani salterine basin, salterin
ISIgI yanar.

=>» Basing gostergesi kontrol lambasi ya-
nana kadar bekleyin.
Cihaz, buhar puskurtme modu igin sim-
di hazirdir.

Sekil

=>» Tutamaktaki buhar tusuna basin.
Buhar tusunu basih tuttugunuz surece
buhar puskurtulur.
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Sekil
= Buhar modundan ¢ikmak igin, buhar ka-
zani salterine basin.

Buhar c¢ikisinin ayarlanmasi

Buhar ayarlama dugmesine basilarak bu-

har ¢ikisi optimize edilir.

Sekil

=>» Buhar ¢ikisini gliglendirmek igin: Ayar
digmesini saat yoniinde dénduarin.

=> Buhar cikisini azaltmak igin: Ayar dug-
mesini saat yonunun tersine dogru dén-
dirun.

® Hafif buhar: (Konum 1-2)

Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar
kagidi, dolgulu mobilyalari, vb temizle-
mek igin.

B Normal buhar: (Konum 3)

Hali désemeler, halilar, pencere camla-
ri, zeminler igin.

B Gigli buhar: (Konum 4-5)
inatgi kirler, lekeler ve yaglarin temiz-
lenmesi igin.

Su deposuna su eklenmesi

Su deposuna her zaman su eklenebilir.

Not

Buhar kazaninda az veya hi¢ su kalmamis-

sa pompa ¢alismaya baslar ve su hazne-

sinden buhar kazanina su aktarir. Su depo-
su bossa, pompa buhar kazanini doldura-
maz ve buhar aligi bloke edilir.

B Sudeposundaki suyun eksik oldugu, su
eksikligi kontrol lambasi ve sesli bir sin-
yalle gosterilir.

B Calismaya devam etmek igin, bkz. "Su
deposunun doldurulmasi” bélima.

Buhar piiskiirtme ve emme modu
Sekil

= Ana saltere basin.
Emme gucu kontrol lambalarinin birinci
kademesi yanip sénmeye baslar.

Sekil

=> Buhar kazani salterine basin, salterin
ISIgI yanar.

= Basing gdstergesi kontrol lambasi ya-
nana kadar bekleyin.
Cihaz, buhar plskiirtme modu igin sim-
di hazirdir.

Sekil EA

Sekil

= Tutamaktaki buhar tusuna ve kisa sureli
olarak emme tusuna ayni anda basin.
Emme modu, en disiik glgle baglar ve
ayni anda buhar puskurtilir.

Buhar ve emme fonksiyonunu kullanmaya

devam etmek igin, bkz. "Buhar puskirtme

modu" ve "Emme modu" bolimleri.

Aksesuari kaldirmak

Sekil
= Calisma aralarinda buhar emme boru-
sunu park tutucusuna asin.

Enerji tasarruf modu

Cihaz 15 dakikadan uzun sure kullaniimaz-

sa, otomatik olarak bekleme moduna gecger

ve isitma kazani kapanir.

Sipurme glict kontrol lambasinin ilk kade-

mesi, slipirme gdstergelerinin agiimasina

oranla daha yavas yanip sénmeye baslar.

Tekrar ¢alistirmak icin su olanaklar bulun-

maktadir:

Sekil 1

=> Ana salteri kapatin ve tekrar agin.

veya

Sekil

Sekil

=>» Buhar tusuna ve siiplirme tusuna en az
3 saniye slreyle basin.

Calismanin tamamlanmasi
Sekil =81

= Ana saltere basin.

Sekil

=>» Elektrik kablosunu elektrik sebekesin-
den ayirin.

Sekil

=>» Buhar soketinin cihazdan ayrilmasi: Bu-
har soketi kilidini basili tutun ve buhar
soketini cihaz prizinden ¢ekin.
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Cihazin kaldirilmasi

DIKKAT

Uygulamadan sonra aksesuar

parcalarinin eksik sekilde temiz-

lenmesi nedeniyle maddi hasar.

> Cihazi kaldirmadan énce tim

aksesuar pargalarini her za-

man iyice temizleyin.

Tum aksesuar pargalarini ayirin.

Aksesuar pargalarini musluk altinda te-

miz suyla yikayin.

=>» Borulari ve buhar emme hortumunu,
boru temizleme firgasi ile temiz suda
durulayin.

= Daha sonra aksesuar pargalarini kuru-
maya birakin.

=>» Cihazi kuru ve pas olugsmayan bir yerde
depolayin.

Su filtresi deposunun bosaltiimasi ve

temizlenmesi

Sekil EE1

=> Su deposunun tutamagini kaldirin.

=> Su filtresi deposunu digari ¢ekin.

Sekil EH

= Tutamagi geriye dogru déndurin.

=>» Su filtresi adaptorini gikartin.

Sekil Il

=> Sufiltresi deposunun dékme tertibatina
dogru emilerek bosgaltiimasi.

Sekil

= Boru manifoldunu, tam olarak disari ¢i-
kana kadar mikro gézenekli izgarayla
birlikte filtre muhafazasindan gekin.

= Tum bilesenleri gikartin ve akar su altin-
da durulayin.
Hasar durumunda filtreyi degistirin.
Yeni bir filtre temin etmek icin litfen yet-
kili musteri hizmetlerine basvurun.

DIKKAT

Boru manifoldunun mikro géze-
nekli filtreye yanlig yerlestiriime-
si nedeniyle maddi hasar.

>
>
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> Yerlestirme sirasinda, boru
manifoldundaki okun mikro
gobzenekili filtredeki isaretle
cakismasina dikkat edin.

Sekil

=>» Su filtresi adaptoriini tekrar su filtresi
deposuna yerlestirin.

Sekil X1

=> Sufiltresi deposunu tutamaktan tutarak
cihazin icine yerlestirin.

Sekil EXE1

=>» Tutamagi, yerine oturana kadar ¢ikis
pozisyonuna itin.

Sekil

=>» Elektrik kablosunu esit sekilde sarin ve
elektrik kablosu bdlmesine yerlestirin.

Sekil ™

=>» Su filtresi deposunu tekrar kendi pozis-
yonuna yerlestirin ve deponun dogru
sekilde yerlesmis olmasina dikkat edin.

Aksesuarlarin kullanimi

B Deri, 6zellikle kumasglar ve ahsap yU-
zeylerin islenmesinden énce, Ureticinin
talimatlarini okumali ve gizli bir nokta ya
da ayri bir numunede bir deneme yap-
malisiniz. Renk ya da sekil degisiklikleri
olusup olusmadigini kontrol etmek igin,
buharla iglenmis ylzeyi kurutun.

B Uzun sdreli bir buhar puskirtme islemi
ylizeyin yikama kaplamalari, parlakligi
ya da rengine zarar verebilecegi icin,
ahsap ylzeylerin (mobilya, kapilar, vb)
temizlenmesi igin 6zellikle dikkatli olun-
malidir; Bu nedenle, bu ylzeyler icin
buharin sadece kisa araliklarla kullanil-
masi ya da temizligin daha 6nce buhar
puskurtulmus bir bezle yapiimasi éneril-
mektedir.

m  Ozel olarak duyarl yiizeyler (Orn; sen-
tetik malzemeler, boyal ylzeyler, vb)
icin, buhar fonksiyonunun minimum
glgte kullaniimasi énerilmektedir.

B Paslanmaz celigin temizlenmesi: Agin-
dirici firgalar kullanmaktan kaginin. Ka-
ucuk dudakli el memesini ve yuvarlak
fircasiz nokta piskiirtme memesini yer-
lestirin.
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Tekstil Uriinlerinin yenilenmesi

m Cihazla islem yapmadan 6nce, gizli yer-
lerdeki tekstil Grlinlerinin uyumlulugunu
her zaman kontrol edin: Once buhar ve-
rin, daha sonra kurutun ve ardindan
renk ve sekil degisikligini kontrol edin.

Taban memesi

DIKKAT

Buhar gliciiniin ¢ok yliksek

ayarlanmasi nedeniyle maddi

hasar.

2 Om. parke zeminler gibi has-
sas zeminlerin temizlenmesi
islemi, sadece en yliksek
emme gliclinde ve asgari bu-
har glictinde gergeklesmelidir.

Uygulama ornekleri

W Buyuk yizeyler, seramik, mermer, par-
ke, hali, vb. zeminlerin temizlenmesi.

B Firca serit adaptorll taban memesi:
inatci kirlerin ¢dzdiriilmesi ve fircalan-
masil igin.

m Kauguk dudak adaptorli taban memesi:
Kaygan yuzeylerdeki sivilarin emilmesi
icin.

B Sert kauguk adaptérli taban memesi:
Hali kaplamalarin temizlenmesi ve ye-
nilenmesi igin.

Adaptorlerin takilmasi

Sekil

= Taban memesinin kilidini disari dogru
itin.

= Adaptord, firganin alt tarafina takin.

=> Adaptorin emniyete alinmis olmasi igin
kilidi iceri itin.

= Adaptériin ¢ikartiimasi: Kilidi tekrar di-
sari itin.

=> Adaptoéra gikartin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Buharin sicaklhdi ve basinci, piskirtme
ucundan ¢iktigr an en yuksek dizeyde ol-
dugdu icin, memenin kirli bolgeye yaklagtiril-
masi temizleme glclni artirir.

Uygulama ornekleri

B Nokta plskirtme memesinin zor ulasi-
labilen noktalarda kullaniimasi 6neril-
mektedir.

B Paslanmaz celik, pencere camlari, ay-
nalar ve emaye zeminlerin temizlenme-
Si.

B Merdivenler, pencere gergeveleri, kapi
direkleri, aliminyum profillerin temiz-
lenmesi.

B Armatirlerin temizlenmesi.

B Panjurlar, radyatdrlerin temizlenmesi.

Nokta puskiirtme memesi ve
aksesuarlar

DIKKAT

Yuvarlak memenin hassas yui-
zeylerde kullanilmasi nedeniyle
maddi hasar (6rn. boya ylizeyle-
rinde cizikler).

> Yuvarlak firgcayi hassas ylui-
zeylerde kullanmayin.

B Yuvarlak firga; ocak tablalari, storlar,
soba ekleri, sihhi tesisat sistemleri gibi
Ozellikle kiiclik yuzeylerdeki inatci kirler
icin uygundur.

B Uzatma pargasi: Bu aksesuarla, 6zellik-
le erisim saglanamayan noktalarda op-
timum bir temizlik mimkindir. Kalori-
ferler, kapi direkleri, pencereler, storlar,
sthhi tesisat sistemlerinin temizlenmesi
icin idealdir.

Hassas temizleme ucu

Uygulama ornekleri

B Buhar emme el memesi, blylik cam ve
ayna ylzeyler, genel anlamda kaygan
yuzeylerde ya da koltuk, désemeler, vb.
gibi tekstil ylzeylerin temizlenmesi igin
Onerilir.

El memesi ve aksesuarlar

B Genis pencere silme adaptori: Buyuik
boyutlu pencere camlari ve yuzeyler.

B Dar pencere silme adaptéri: Kiguk bo-
yutlu pencere camlari ve yizeyler.
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B Firga carki: Hallar, merdivenler, oto i¢
donanimlari, genel anlamda tekstil yu-
zeyler icin (gizli bir noktada yapilacak
bir testten sonra). Asindirici temizlik ve
firgalamak igin.

B Havlu kilif: El memesinin izerine ¢ekin.
Silinebilen kiguk ylzeyler, dus kabinler
ve aynalar i¢in ¢cok uygundur.

Camlarin temizlenmesi

DIKKAT

Soguk pencere camlarina buhar

uygulanmasi nedeniyle maddi

hasar.

> Ozellikle sicakhigin dlslik ol-
dugu mevsimlerde, islenecek
ylizeyden yaklagik 50 cm me-
safede buhar pliskiirterek
camlar1 énceden iIsitin.

DIKKAT

Cam cergevesinin kaplamali

yerlerine buhar uygulanmasi ne-

deniyle maddi hasar.

> Buhari bu yerlere ybnlendir-
meyin.

= Camyuzeye yaklasik 20 cm mesafeden
esit oranl buhar puskuartin.

= Buhar beslemesini kapatin.

= Cam ylzeyi hat seklinde yukaridan
asaglya dogru kauguk dudakla ¢ekin ve
emdirin.

= ihtiyaca bagli olarak kauguk dudagi ve
alt pencere kenarini silerek kurutun.

Minder memesi (kiigiik)

B Bu meme; fayans derzleri, kapi gerge-
veleri, stor raylari, vb. gibi dar ylizeyler-
deki kirin supurilmesi icin uygundur.

Minder memesi (biiyiik)

B Kanepe, silte, otomobil koltuklari, vb.
gibi tekstil ylizeylerin temizlenmesi igin.

Derz memesi

W Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatorleri
ve zor ulasilan bolgeler igin.
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Mobilya firgasi

B Resim gercevesi, kitap, vb. gibi hassas
ylizeylerin temizlenmesi igin.

Ozel aksesuar

Yuvarlak firga seti (Siparis no. 2.860-231)
- Nokta puskuirtmeli meme icin yuvarlak 4
renkli yuvarlak firga.

HEPA filtre (Siparis no. 2.860-229)

AN TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle 6liim
tehlikesi.

2 Butiin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatilmali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

Cihazi sogutun.

Elektrik pargalardaki onarim
calismalari ve diger calisma-
lar sadece yetkili misteri hiz-

meti tarafindan uygulanmali-
dir.

v ¥

Temizlik

B Sogutma ve temizleme sirasinda, de-
forme olmamalari igin firgalari sert killa-
rin tzerine koymayin.

B Muhafazanin dis temizlidi igin sadece
nemli bir bez kullanin. Plastik ylizeye
zarar verebilecekleri i¢in, ¢6zlici mad-
deler ya da temizlik maddelerinin kulla-
nilmasini énleyin.

W Su filtresi deposunu temizlemek igin,
bkz. "Cihazin saklanmasi" bélimu.

Bakim

B Buhar soketindeki contalarin durumunu
diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse
degistirin.

B Ayni kontroli, buhar borulari ve tutama-
din baglanti contalarinda da yapin.
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HEPA filtre

DIKKAT

HEPA filtrenin yanls temizlen-

mesi nedeniyle maddi hasar.

> Gerekirse, sadece akar su al-
tinda yikayin; silmeyin veya
fircalamayin.

=>» Sufiltresi deposunu gikartmak igin, bkz.
"Su filtresi deposunun doldurulmasi”
bolimd.

Sekil [4

= HEPA filtrenin ¢ikartma kolunu kaldirin
ve filtreyi yuvasindan cekin.

= HEPA filtreyi, soguk ve akar su altinda
yikayin.

= Temizlik isleminden sonra, olasi kir ar-
tiklari ve asiri suyun giderilmesi igin fil-
treyi dikkatlice sallayin.

Not

HEPA filtreyi, 1s1k ve 1sI kaynaklarindan

uzak bir sekilde acik havada kurutun.

HEPA filtreyi, sadece kuru olarak tekrar ci-

haza yerlestirin.

B Hasar durumunda HEPA filtrenin degis-
tirilmesi

B HEPA filtre, 4 aylik araliklarla temizlen-
melidir.

m HEPA filtrenin tutucuda dogru konumda
durmasina dikkat edin.

B HEPA filtreyi kolla bloke edin.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
¢ozebileceginiz, genellikle basit nedenler-
den dolayi olusur. Stiphe duydugunuzda
veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lutfen musteri servisine
danigin.

AN TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle 6lim

tehlikesi.

2 Biditin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatilmali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartilmalidir.

> Cihazi sogutun.

> Elektrik pargalardaki onarim
calismalari ve diger ¢calisma-
lar sadece yetkili misteri hiz-
meti tarafindan uygulanmali-
dir.

Cihaz su gekmiyor

Elektrik beslemesinde kopukluk
=>» Fisi gekin, baglanti kablosu ve fise ha-
sar kontroll yapin.

Emme giicii zayif / azaliyor

Aksesuar tikanmisg
= Aksesuar, emme hortumu ya da emme
borulari tikanmistir, litfen tikanikhgr gi-
derin.
=>» Su filtresi adaptérunid temizleyin.
=>» Su filtresi deposundaki suyu degistirin.
HEPA filtre kirlenmisg
=> HEPA filtreyi degistirin.
Temizleme performansi azaliyor
Su filtresi deposundaki su gok

kirlenmis.
= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

Sivilarin emilmesi sirasinda su
cikisi
Samandira salteri bloke olmus.
=>» Su filtresi deposunun kapagini temizleyin.

Toz emici emmiyor

Samandira salterinin miidahalesi.

= Toz emiciyi kapatin, depodaki su sevi-
yesini tekrar dogru duruma getirin ve ci-
hazi yeniden c¢alistirin.
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50/60 Hz
Koruma derecesi IP X4

Koruma sinifi I

Performans degerleri

Kazanin ¢ekis gict 1100 W
Turbinin nominal gucl 1100 W
Maksimum buhar basinci 0,4 MPa
Isitma suresi 5 Dakika

Maksimum buhar miktari 65  g/dk

Dolum miktan

Buhar kazani 0,451

Su deposu 0,5 1
Su filtresi deposu 1,2 |
Boyutlar

Uzunluk 510 mm
Geniglik 330 mm
Yikseklik 340 mm

Agirlik (aksesuar harig) 9,1 kg

Ses basinci seviyesi

Ses siddeti seviyesi (EN 71 dB(A)
60704-2-1)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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YBaxaembliin nokynaTens!
A Mepen nepBbiM npyMeHeHem

=l Baluero npubopa npoynTanTte
3TY OPUTMHAMNbHYIO0 MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauum, nocre 3Toro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO N COXpaHWTe ee ANns AanbHenLe-
ro Nonb30BaHUSA UNN AN cneayoLero
Bnagenbua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuro

OaHHbI npubop npegHasHa4yeH TONMbKO
ONs UCNonb30BaHWs B AOMAaLUHEM XO351i-
cTBe.

YCTpoWcTBO NpeHa3HavYeHo Ans Bbipa-
60TKM Napa v BcacblBaHWsi MPONUTbLIX XNa-
KOCTEeW 1 TBEPAbIX YacTuL, B COOTBETCTBUM
C onucaHnem, NpUBEAEHHbIM B PyKOBOACT-
Be MO 3KCnnyaTauum.

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTHU
32 BO3MOXHbI€ YObITKM, KOTOPbIE BO3HUKIU
no Npu4YMHe UCNOMNb30BaHUS HE MO Ha3Ha-
YEHUIO UNK BCINeACTBUE HENPAaBUMbHOMO
obcnyxunBaHus.

CumMmBoOIbI B pyKoBoacTBe no
JKcnnyataumun

A OMMACHOCTb

Lnsa HenocpedcmeeHHO 2po3si-
wel onacHocmu, Komopas rnpu-
800UM K msiXKeslbIM y8eybsiM
unu K cMmepmu.

A TNMPEQYTNPEXOQEHWE

[ns 8o03moxxHoU nomeHuyuarsb-
HO onacHou cumyauyuu, Komo-
pasi MoXXem npusecmu K msixe-
JIbIM y8e4YbsIM UUu K CMepmul.

AN OCTOPOXXHO

[1r1s 03MOXXHOU nomeHyuarb-
HO ornacHou cumyauyuu, Komo-
pasi MoXXem npusecmu K rnea-
KUM mpasmam usu roereyb ma-
mepuarnbHbIl yuepb.

&N OCTOPOXXHO

[1ns 803M0OXXHOU nomeHyuarb-
HO onacHou cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem npusecmu K rnea-
KUM mpagmam usu roesiedb ma-
mepuarnbHbIl yuepb.

CumMmBOnNbI Ha annapare

lMap
BHUMAHUWE — onacHocmb

oXoz2a
5ﬂ>\< P
AR E=
Oed, XUBOMHbIX,
BKJTHOYEHHOE 3/1EK-
mpudeckoe obopydosaHue unu
Ha caMo ycmpoucmeo.
v/ A / Hcnonb3oeamsb
% i«Xﬁ ycmpouicmeo UCKIIo-
yumersibHo 0515 8ca-
CblgaHUsi rnposaumodu
XXudkocmu. Yecmpod-
cmeo He rpucrnocobrieHo Onsi
gcacbleaHusi xudkocmel u3 pe-
3epsyapa.

He Hanpaensmb
cmpyto napa Ha rio-




3awmTa oKkpyxatowen cpeabl

vy YNakoBOYHblE MaTepuarbl NPUrogHbl
%69 Ons BTopnyHom o6paboTku. MNoatomy
He BbiOpacbiBalTe ynakoBKy BMecCTe C A0-
MaLlHUMK OTXO4aMW, a cAanTe ee B OOWH
13 NYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOTO CbIpbSi.

Crapble npubopbl cogepkaT LeHHble

ﬁ nepepabartbiBaeMble MaTepuansl,
= [ofiexalume nepegave B nyHKTb
NPVEMKM BTOPUYHOTO Cbipbsi. [oaTomy yTu-
nn3npyiTe cTapble NpMbopbl Yepes CooT-
BETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKUN OTXOLOB.
MHCcTpyKUMM No NpUMeHeHNI0 KOMIMO-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Be6-y3ne no crnegytoLemy
appecy:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTUA

B kaxxgon ctpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiiHbIe YCNOBUS, U34aHHbIe
YMNONIHOMOYEHHOW OpraHunsaumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEWCNPAaBHOCTU Npnbopa B Teve-
HWEe rapaHTUMNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSAEM
fGecnnaTHO, eCnu NpUYnHa 3aknyaeTcs B
Aedbektax matepuanos unu owmnbkax npm
M3roToBneHun. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3ui B TEYEHNE rapaHTUINHOIO cpoka
npocbba obpalatbes, umes npu cebe yek
0 MOoKyrKe, B TOProByo opraHv3awmio, npo-
AaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nnxkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYI0 cnyx0y cepBUCHOro ob-
CNyXnBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTca Ha
3aBOACKOW Tabnuyke B
3akoanposaHHOM BUae.

Mpu aTom oTAenbHble Ldpbl UMeLDT
crnegytoLlee 3HadyeHue::

Mpumep: 30190

rof BbiMycka

CTONeTne BbIMycka
AecatuneTne Bbinycka

BTOpasd undpa MecsLa Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

QW -0Ww

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe
koa 30190 o3HayaeT gaTy Bbinycka
09 /(2)013.

3anacHble yacTu

Mcnonb3ynte TonbKo opurMHanbHble 3ana-
cHble yacTu pupmbl KARCHER. Onucaxune
3anacHbIX YacTen HaxoamuTCs B KOHLe AaH-
HOWM MHCTPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.
(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

YKkasaHusl No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

Hapsidy ¢ yka3aHuUsiMu rno mex-
HuKe 6e3onacHocmu, codepxa-
wumucsi 8 HaCMOSILUEM PYyKO-
godcmee 10 3Kcrlyamauuu He-
06x00umo makxe cobrirodame
obuwue npasuna mexHuku 6es-
ornacHocmu u yka3aHusl 1o rnpe-
domepauwieHuUr HecHacmHbIX
cry4daes.

Jlroboe npumeHeHue, npomueso-
peyvawee OaHHbIM yKa3aHUsIM,
grieyem 3a cobou rnomepro ea-
paHmuu.
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A OITACHOCTb
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Skcnnyamauyus npubopa 80
83PbI8OOMNACHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.

lpu ucnonb3oeaHuu rnpubo-
pa 8 ornacHbIX 30Hax cnedy-
em cobsirvdame coomeem-
cmeyrowjue npasusa mexHu-
Ku 6e3onacHocmu.
Skcrninyamayus npubopa e
baccelHe, codepxxawemM 80-
Oy, 3anpeuweHa.

He Hanpasnsaume cmpyto
napa npsimo Ha obopydosa-
Hue, codepxxawee sr1ekmpu-
YyecKue KOHCMpPYKMUBHbIe
3/1IeMeHMbI, HarpuMep, Ha
B8HYMPEHHUE 108epXHOCMU
neyedq.

[Neped ucnonb3o8aHuem
rposepbme ucrpasHoCcmeb
npubopa u rnpuHadnexHo-
cmel. Ecnu cocmosiHue He
sengemcs 6e3yrnpeyHbIM, Ux
ucrnosnb308aHuUe He paspeula-
emcsi. OcobeHHO mwamerib-
HO riposepbme Kabesib ceme-
8020 rnumatus, rnpedoxpaHu-
mesibHyr NpobKy u wiaHa
rnodayu napa.
[NospexxdeHHnbIl Kabesb ce-
meego2o numaHusi oJIKeH
6bimb He3amMedIumesibHO
3aMeHeH YrosIHOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-
JKueaHus/crnieyuanucmom-
3/1EKMPUKOM.
[Nospexx0eHHbIl wiaHe ro-
Oayu napa rnodnexum He3a-
MeonumesribHoU 3aMeHe.
Paspewaemcs ucrnonb3oea-

HUE€ MOJIbLKO WriaHao8 rnoda-
4u napa, peKOMeHO08aHHbIX
u3aomosumersiem (Homep
0151 3aKa3a CM. 8 CriluCKe 3a-
nacHbIx yacmedu).

m He npukacambcs K cemeasoli
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

m Hukoz0a He eKrroyYatime npu-
6op 6ocukom.

m HukozOa He npukacalmecs K
rnpubopy enaxHbIMu pyKkamu
unu Hoeamu, ecnu wmerl-
cernibHasi 8UsIKa 6CmaeJsieHa 8
pO3emKy.

m Hukoeda He onyckalime rpu-
60p unu wmericesbHyH 8UsI-
Ky 6 800y usnu dpyaue XUuOKo-
cmu.

m He yucmums napom ripedme-
mbl, codepxxawue sewecm-
8a, 8peldHble 0151 300p08bS
(Hanpumep, acbecm)

m Hu e KoeM criy4ae He Kacau-
mecb cmpyu rapa pykou ¢
67/1U3K020 paccmosiHUs U He
Haripasrnstime ee Ha nodel u
JKUBOMHbIX (OacHOCMb OXO-
208 rnapom).

A NMPEAQYNPEXOEHUE

m [Ipubop MOXXHO NOOKIo4Yamp
MOJILKO K 351eMeHmy 3J1ekK-
mpornoodKIrYeHUs, Uucrorsi-
HEeHHOMY 3J/1IeKMPOMOHMe-
poOM 8 coomeemcmeuu co
cmaHdapmom MexdyHapoo-
HOU ariekmpomexHu4yeckou
komuccuu (M3K) IEC 60364.
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[Mpubop cnedyem sknro4ame
MOsIbKO 8 ceMb repeMeHHO-
20 moka. HanpsixkeHue 0osx-
HO coomeemcmeoeamb yKa-
3aHusiM 8 3agodcKol ma-
6nuyke npubopa.

B cbipbix nomeweHuUsIx, Ha-
rnpumep, 8 8aHHbIX KOMHa-
max, exknrodaume rpubop
MOJIbKO 8 PO3emKU C rpeo-
BKITHOYEHHbIM rpedoxpaHu-
meribHbIM 8bIKITIo4Yamenem
muna Fl.

Henooxodswue anekmpuye-
CKue yonuHumernu moaym
npedcmasisimb 0racHOCMb.
Ucnonb3o8amb MonbKo
6pbI3203aUUUEHHbIU 31EK-
mpuyeckul yonuHumersb ¢
ceyeHueM rpoeoda He MeHee
3x1 MM2.

CoeduHeHue cemesgou 8uriku
u yonuHumersisi He OO/HKHO
niexxame 8 800e.

lpu 3ameHe coeQuHUMEnb-
HbIX 35IeMEHMO8 Ha Kaberie
cemeego20 numaHus unu yo-
nuHumene dosmkHa obecre-
yueambcs bpbi32o3awuma u
MexaHU4YecKasi npoYHoOCMkb.
lMonb308amerb QormKeH uc-
nonb3o08ams rpubop 8 coom-
8emcmeuuU ¢ Ha3Ha4YeHUEeM.
OH QormkeH ydumbieamsb
MecmHble 0cobeHHocmu U
obpawamb eHUMaHue rpu
pabome c npubopom Ha Opy-
eux Uy, Haxo0suUXcs no-
6susocmu.

m [JaHHOe ycmpolicmeo He
rpedHa3Ha4vyeHo Orisi UCrosib-
308aHus ModbMU C 02paHuU-
YeHHbIMU hu3u4decKumu,
CEHCOPHbIMU UNU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSAMU, a
makxe fuy, c omcymcemeuem
ornbima u/unu omcymcmeu-
eM Heobxo0umbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEHUEM criyYaes, Koa-
0a OHU Haxo0simcs oo Hao-
30pOM OMeemcmeeHHO20 3a
6e3onacHocme nuya unu rno-
Jlydarom om Hez20 yKa3aHusi
10 rpuMeHeHuro ycmpoucm-
8a, @ maKkxe 0cOo3Harom 8bl-
mekarouwjue omcroda pucku.

m [Jonyckaemcs npumMeHeHue

ycmpotcmea dembmu, 0o-

cmuawumu 8-riemHez0 803-

pacma u Haxodsuwumucsi nod

rpucMompomMm siuya, omeem-

CmMeBeHHo20 3a ux besona-

CHOCMb, Unu MoJsyYuswumMu

UHCMPYKUUU O npumMeHeHuU

ycmpoulcmea om makoeo siu-

ua, a makxe 0Co3HarWUMU
ebimekKaroujue omcroda pu-

CKU.

He paspewatme demsam ua-

pamb ¢ ycmpoUlcmeom.

Cnedumsb 3a mem, 4mobsbi

demu He uezparnu ¢ ycmpou-

cmeom.

He paspewatme demsm

rpoeodume 04UCMKY U 06-

crnyxusaHue ycmpoulcmea

6e3 npucmompa.
3anpewaemcs ocmaensme
pabomarowuti npubop b6e3
rnpucmompa.
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Cobrnrodame 0CcmopoX-
HOCMb pu Yucmeke Kagherib-
HbIX CMEH C 31IeKMpUYeCKU-
MU po3emkamu.

He cobupatime kucriomsl U
wieio4u, mak Kak OHU Moaym
rnospedums ripubop. He co-
bupatime 83pbi8oOONacHble
MOPOWKU UMuU XudKocmu, Ko-
mopsble npu e3aumoodeticm-
8UU C BHYmMpeHHUMU dema-
namu npubopa moaym rnpu-
8ecmu K 83phbiay.

He cobupatime sdosumsie
sewecmesa.

He cobupatime eopswue unu
mnerwue npedmemsl, ma-
Kue KaK OKypKuU, rnernes unu
MoO06HbIE UM 20pswUe unu
mrnerowue mamepuaribl.
lNocne nadeHus npubop Oor-
)KeH bbimb rposepeH asmo-
pu3uposaHHoU cepsucHoU
cnyx6ou, mak Kak Moa2ym
umMemsb Mecmo 8HympeHHUe
rnospexxoeHusi, Komopble
CHUXxarom 6e3ornacHocmb
npubopa.

OCTOPOXXHO
m Heobxodumo crnedums 3a
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mem, Ymobbl cemeaoUli WHYP
u yonuHumersu He 6blinu ro-
8pex0eHbl nymem nepeesda
yepes Hux, coasrnueaHus,
pacmsixkeHusi u m.n. Ceme-
8ble WHYpbI criedyem 3auju-
wamp om 8030elicmeust Xa-
pbl, Macna, a makxe om ro-
8pexx0eHuUs1 ocmpbIMU Kpasi-
Mu.

[pu 3anueke 800bI criedyem
8bIKIYUMb Mpubop U 8bIMs-
HYymMb WmercesibHy 8UJIKY.
Hu e koem criy4ae He ucrorb-
3ytme pacmeopumeriu, Xuo-
Kocmu, codepxaujue pac-
meopumenu unu Hepa3bas-
JIEHHbIE Kucriomsl (Hanp.,
morouwjue cpedcmea, 6eH3uH,
pasbasumeru Kpacok u aue-
MOH) U He 3anusalme ux 8
6ak 0r15 80061, MOCKOIIbKY
OHU az2peccusHo 8o30elcm-
8ytom Ha Mamepuaribl, Uc-
rnone3yemsbie 8 ripubope.
[Mpubop HeobxoOumo pasme-
wamb Ha ycmou4u8oM OCHO-
g8aHuu.

He cmasbme 2opsiyull npu-
b6op Ha nosepxHocmu, 4ys-
cmeumersibHble K 8030elcm-
8uto mernna.

He ocmasnstime ripubop
8671Uu3U OM BKITHOYEHHbIX Ky-
XOHHbIX MIUM, 371€KMpOo-
num unau npoYux UCMOYHU-
KO8 menia.

He npuknadbieatime 4ypes-
MEPHO20 yCUmus Npu Haxa-
muu KHOMOK, a makxe He uc-
rnone3ytme ocmpele npeo-
Membl, Harpumep, KapaHoa-
wu u.m.o.
JKcrnyamupogame U Xpa-
HUmMb rpubop MosibKo 8 co-
omeemcmeuu C ornucaHuem
u pucyHkamu!

Bo spems pabomebi He pa3pe-
waemcs 6510KuposKa pblya-
ea rnodayu napa.



m [leped omcoeduHeHUeM rpu-
6opa om cemu numaHusi cHa-
yarsa ebIK/Iro4Yume ezo C ro-
MOWbI0 2/1a8HO20 BbIK/THOYa-
mers.

m [Ipu omcoeduHeHuu rpubo-
pa om cemu numaHusi Heob-
X00UMO MSHymb 3a wmerl-
cesibHYI0 8UJIKY, a He 3a Ka-
besb.

m He obmamsigalime cemegol
WHYp 80Kpye npubopa, oco-
6eHHO 8 Mo 8peMsi, Ko20a
npubop ewe He ocmabiil.

m 3awuwatme npubop om Oo-
XX0s. He xpaHume rnod om-
KpbIMbIM HEOOM.

3aluTHbIe YCTPOMCTBA

3awmTHbIE Npucnocobnenns cnyxar ans

3aLMTbl MONb30BATENS U HE JOIMKHbI Bbl-

BOAMTLCA U3 CTPOS Unu paboTtatb B 06xo4

CBOUX PYHKLMIA.

KHonka nebnokupoBku

B PykoATka Ha NapoBOM BCacbiBaloLLEM
LUniaHre ocHalleHa KHOMKoW pasbnoku-
POBKM, KOTOpasi NIPENSATCTBYET BbIMYCKY
napa no owmnbke.

B Ecnun Bo Bpemsi paboTbl NapoBoii Bca-
CbIBaKOLLMIA LIMAHT Ha KOPOTKOE BPEMS
octaeTcsa 6e3 npucmoTpa, Mbl peKo-
MeHOYyeM aKTMBUpOBaTb KHOMKY pas-
GNOKMPOBKM (HaXaTb KHOMKY OCTAHOB-
Kn).

= Yt06bl BO30OHOBWTL NOoAavy napa, ae-
aKTMBMPOBAaTb KHOMKY pa30roKMpoBKM
(cHOBa HaxaTb KHOMKY OCTaHOBKM).

OnucaHue npubopa

Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha yna-
koBke. [Npu pacnakoBke npubopa npose-
pYTb KOMMIEKTaUMHO.

Mpu oB6HapyXeHUn HegoCTaLWMX NPUHaA-
NEXHOCTEN NN NOBPEXAEHNA, NONyYeH-
HbIX BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKK, crieayeT
yBE4OMMWTb TOProBYH OpraHu3auuio, npo-
nasLuyto npubop.

OTKpoOWTe CTpaHULbl C U306paXkeHNs-

A al

N

[naBHbIV BbIkNOYaTEND

2 BebikntoyaTens napoBoro Kotna

3 KoHTponbHas nammnouyka - HegocTaTou-
HO€e KONM4YecTBO BOAbI

4 KoHTpornbHas namnoyka - UHauKaums
naBneHus

5 KoHTponbHasa namnoyka - BcacbiBato-
Last MOLLHOCTb

6 pyKkosTka Anst TPaHCMOPTUPOBKM,
cknagHas

7 3anueHow natpybok pe3epByapa Ans
BOAbI

8 Perynuposka napa

9 PoseTka npubopa ¢ KpbILLKOn

10 BbinyckHOe oTBepCTME AN BO3ayxa

11 Ponukn

12 CeTeBoW LWHYP

13 Ortcek kabens nuTaHus

14 MNapkoBOYHOE KpenneHve

15 HEPA-cuneTp

16 Pbiyar gnsa cHatua HEPA-cuneTtpa

17 EMKOCTb C BOASIHbIM OUMbTPOM

18 PykodATka eMKOCTM C BOASHbIM (hUrib-
Tpom

19 Kpblwwka BogaHoro dunbstpa

20 dunbTpoBarnbHbIN 3rIEMEHT BOAAHOIO
dunbTpa

21 ®opmMoBaHHbIN rybyaTbii punbTp

22 dunbTp ¢ MUKponepdgopaumen

23 OTBOA
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MpuHagnexHocTu

MapoBbie NpUHaaNexXHOCTU

A TMapoBoi BcacbiBalOLWMM LINAHT
A1 Pasbembl ansa npuHagnexHocten
A2 KHonka 4e6nokMpoBKku

A3 KHonka oTnapusaHus

A4 KHonka BcacbiBaHUSA

A5 PykosaTka

A6 Ltekep nogaym napa

A7 ukcaTop napoBoro wrekepa

B BcacbiBalowas napoBas Tpy6ka
B1 [MapkoBo4HOe nonoxeHue
B2 BnoknMpoBOYHbIN pblyar

C Hacapgka pnsa nona

C1 Hacapgka nnaHokK WeTKu

C2 Hacagka pe3nHOBOM KPOMKM
C3 O6oHuTOBasi Hacaaka

C4 bBnokupoBka Hacagok

D PyuyHas ¢opcyHka Ana BcacbiBa-
HUA-06paboTkM napom

D1 Hacapgka onst MbITbsl OKOH (LUMpOKas)
D2 Hacagka Anst MbITbst OKOH (y3kas)
D3 Hacapgka weTtku

D4 Yexon n3 maxpoBow TKaHu

E ®opcyHka c HanpaBneHHOMW CTpyen
napa Ans BcacbiBaHMA-06paboTku
napom

E1 YanuHeHne

E3 Kpyrnas wetka

anHaAne)KHOCTVI AnsA BCacbiBaHUA

E2 Hacagka gns markon mebenun (ma-
neHbKas)

F  Hacapgka ans cTbikoB

G Hacagka onsa msarkow me6enu (6onb-
was)

B LeTouka ans mebenu

OcTanbHble NPUHAANEXHOCTHU
| BannoH

J UWeTtka ans unctkm Tpy6 ans tpyo u
BCaCbIBatOLLErO LUaHra

K Cymka ¢ nprvHaanexxHoCTAMM

L  3anacHble ynnoTHeHus (Habop konel
KPYyrnoro ceyeHust)

M  TlpoTBoneHHas XnaKocTb
(FoamStop)

MogroTtoBka

HanonHeHue pesepByapa Ans
BoAbl

YkasaHue

MoXHO ncnonb3oBaTb OOLIKHOBEHHYHO BO-
[OMPOBOAHYIO BOAY.

Ho Tak kak o6bIkHOBEHHAs Boga coaepXuT
KanbUWi, KOTOPLIA CO BPEMEHEM MOXET
npuBecTu k 06pa3oBaHNIO HAKUMK, TO PEKO-
MEHAYeTCH UCNonb30oBaTb CMECh, COCTOS-
wyto 13 50% BogonpoBogHol Boabl M 50%
ONCTUINNUPOBaHHON BOAbI.

BHUMAHWE

MamepuanbHbit yuiepb 8 pe-

3ynibmame HernpasusibHO20 3a-

MOMIHEeHUS XUOKoCcmbto baka

01151 800b!.

2 He ucnonb3ytime cKOHOeHCU-
posaHHy 800y U3 CyWUsb-
HoU MawuHsbl!!

> He dobasnssime morowjue
cpedcmea unu opyaue 0o-
6asku (Hanpumep, apomamu-
3amopei)!

2 He ucrnonb3o08ams 4ucmyio
oucmusnnuposaHHyo 800y!
Makc. 50% ducmurnnuposaH-
Hou 800bI u 50% sodoripo-
800HOU 800bI.

2 He ucnonb3o8amb cobpaH-
Hyto 0oxdesyto 800y!
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PucyHok

= ToTsHYTb HapyXXy KpbILLUKY 3arMBHOMO
naTpyb6ka.

PucyHok

PucyHok

=> 3anonHutb 6ak ansa Boabl ok. 0,5 n Bo-
Jbl, NoKa He GyaeT BUAHO MONNaBok,
nokasblBatoLLMii MakCMMarbHbIN ypo-
BEHb 3aMOSIHEHMSI.

=> 3akpblTb 6ak onsa Bopl.

YkasaHue

MapoBon KOTen aBTOMaTUYECKN NUTaeTCs

BOZOM 13 BoasiHOro pesepsyapa. MNepepq,

nepBbIM UCMNOSb30BaHNEM pe3epByap A5s

BOAbI CriefyeT 3anonHnTbL [iBa pasa.

HanonHeHne eMKOCTU C BOASAHLIM
cunbTpom

BHUMAHWE

MamepuanbHbil ywepb us-3a
rnycmout eMKocmu 8005IH020
unbmpa.

2 Bo epems pabombi eMKoCmb
C 8005IHbIM GbUSIbMPOM
domkHa bbimb 8cez2da Ha-
MOfIHeHHOoU.

PucyHok

=> [MoaHATb PYKOSTKY pe3epByapa Ans Bo-

bl.

> ﬂlssneqb €MKOCTb C BOASHbIM (OUITb-
Tpom.

PucyHok EB

=> [loBepHyTb PYKOSITKY Hasag.

PucyHok

= /3Bneyb pmnbTpoBanbHLIN 3NIEMEHT
BOASHOrO ounbTpa.

PucyHok EH

=> HanomnHute eMKoCTb C BOAAHBLIM (OUIb-
TPOM BOAOMPOBOAHON BOAOM A0 OTMET-
kn ypoBHsa MAX H,0.

= [106aBuTb KONNa4yok NPOTUBOMNEHHOW
xugkoctu (FoamStop) B eMkocTb Boas-
HOro punbTpa.
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PucyHok

= BcTtaBbTe o6paTHO unNbTpoBanbHble
3MEeMEeHTbl BOASHOIO hunbTpa B eM-
KOCTb C BOASAHBLIM (OUINbTPOM.

PucyHok EH

=> BaeawuTe pyyKy B MCXOOQHOE NONOXeHne
0o cumkcauun.

Pucyrok 51

= 3a pyKkosiTKy BCTaBbTe B Npubop em-
KOCTb BOASIHOIO ounbTpa.

YkazaHwue: [pyHumn paboTbl Nbinecoca

OCHOBaH Ha 3aBUXPEHNW BCaCbIBAEMOro

BO3Ayxa B BOAAHOM cunsTpe. Mpun atom

BCacbIBaeMbI MaTepuan 1 octaTku Moto-

LLUMX CPEACTB ¢ nona cobupatTcs B BOASA-

Hol 6aHe. MNpu onpeaeneHHbIX YCNoBUsix

MOXeT NMPONCXOAMTb 0O6pa3oBaHue NeHbI.

Bo n3bexxaHne aToro Bam Heobxoanmmo ao-

0aBuTb B BOASIHYHO 6aH0 NOMHbIN KONNa4voK

NPOTUBONEHHOW XUAKOCTU. HesHaunTenb-

Hoe neHoobpa3oBaHMe BO BpeMsi paboThl

SIBNSI€TCS HOpMarbHbIM U HE OKa3biBaeT

HeraTMBHOrO BNMAHUS Ha paboTy npubopa.

Bo Bpemsi paboTbl npnbop AomkeH ObiTb
YCTaHOBIEH FOPU3OHTaNbHO.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmuposaHusi

rpu criy4atiHoMm 8bixo0e napa.

> Ybedumecb 8 moM, YmMo
KHOrKa pa3brioKuposKu rnpu
npepbigaHuu pabomsi unu
omcymemeuu KOHmMporsisi
gcea0a akmusupyemcs 4ye-
PE3 10/10)KEHUE OCMaHOBKU.

YkasaHue

YT100bI MPOAOMKUTL NOAAYy napa, 4eakTu-

BMPOBATb MOMOXEHNE OCTAHOBKN HaXaTu-

em.

PuicyHok

= OTKPbITb KPbILLUKY PO3ETKN YCTPOMCTBA.

= HapgexHo ycTaHoBUTE LUTEKEP NoAaym
napa B pa3bem npubopa. Npu aTom
LUTEKep AOIMKEH 3adPUKCUPOBATLCHA CO
LLLeMYKOM.
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PucyHok
= BcTaBuTb CETEBYIO LUTENCENbHYIO BUN-
Ky B PO3eTKy.

MopknioyeHre [ONONHUTENbHBLIX
npuHaanexHocTen

PucyHox [BEI

= Bce npuvHaanexHocTn MoryT 6bITb Npu-
KpenrneHbl HeNocpeaCTBEHHO K PyKOAT-
Ke nNnbo K MapoBOW BCcachiBaOLEN
Tpybke.

Pucyrok BB

= Y106bl COEANHUTL ABE YONMHUTENb-
Hble TpyObl Mexay cobon, cobniogatb
HanpaBleHne CTPENOK.

MpuHagnexHocTU Ansi o6paboTku

napom 1 BcacbIBaHUA

PucyHok

= CoeanHuTe pyKOSITKY UNN YANUHUTENb-
HYt0 TPYOKY C HEO6XOAMMbIM MPUCTOCO-
6neHunem.

PucyHok

= Polyar doukcaTopa pacnonoxeH no ce-
peavHe. (Mo3nuusi oTkpbITa).

= [Inga KpenneHust NpUHaaneXHOCTEN:
MoBepHyTL pblyar oukcaTopa BNpaso u
CABUHYTL BHM3 (Mo3numsa 3akpbiTa).

= [lepea ncnonb3oBaHWEM NPUHAANEX-
HOCTEN NpPOBEPbTE HaAEXHOCTb UX
nNpucoeavHEHMS.

= [1na oTcoeauHEHNs NPUHaAexHo-
cten: COBUHYTL pblyar dukcatopa
BBEPX, a8 MOTOM CHOBa MOBEPHYTL Bre-
BO.

= Polyar doukcaTopa cHoBa HaxoguTcs
nocepeaviHe, NPUHaANEXHOCTN MOXHO
pasbeauHUTD.

Pa6ouunn pexxum BcacbiBaHue

C nomoLbto 3TOro yCTpOVICTBa MOXHO CO-
6MpaTb KakK MNblJlb, TAK N NMPOJTNTbIE XXNOKO-
CTn

&N OCTOPOXHO
OnacHocmb mpasmupoeaHusi
rpu criydatiHoM 8bixo0e napa.
2> AKmueupogameb Krnasuuly

pa3broKkuposKu.

Pucynox =1

= HaxaTb rnaeHbIi BbIko4YaTenb.
MepBas cTyneHb KOHTPOMbHbLIX Namn
NS BcacbIBaloLLel MOLLHOCTU Ha4YnHa-
eT Muratb.

PucyHok [EA

=> KopoTko HaxaTb KHOMKY BCacbIBaHWS.
HaunHaeTcst BcacbiBaHWe C MUHUMATb-
HOW MoLHOCTbIO. NepBas cTyneHb
KOHTPOIbHbIX NTamn 41151 BCacblBatoLLEN
MOLLLHOCTM FOPUT NMOCTOSAHHO.

= OkoHyaHue paboTbl BcacbiBaHus: CHO-
Ba KOPOTKO HakaTb KHOMKY BCacbIBa-
HUS.

YkazaHue

Mpu NOBTOPHOM BKMOYEHUM (hYHKLIMK BCa-

CbiBaHWs Npmbop HaunHaeT paboTtaTk C pa-

Hee yCTaHOBIEHHOW MOLLHOCTbBIO BCachl-

BaHus.

HacTtpoika MoLHOCTU BCcacbiBaHUA

HacTtpolika MOLLHOCTU BCacbiBaHNS 3aBu-

CUT OT OYMLLAEMON MOBEPXHOCTM.

Pucyrox BB

= Haxatb 1 gepxaTtb HaXKaTon KHOMKY
BCacbIBaHMS.

= MoOLWHOCTb HaYMHaEeT NOCTOSAHHO yBe-
AMYMBaTLCS, U NPU AOCTMXKEHUN MaKCK-
MyMa OHa Ha4yMHaeT MNOCTOSIHHO CHU-
xaTbcs.
[N uHAMKaLMmn NCnonb3yTcs KOHTP-
OfbHble Namnbl AN BCacbiBatoLwemn
MOLLIHOCTMW.
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Konnye- MaTepuan / noBepxHocTb
CTBO

1 BaHaBecku

2 [nBaHbl 1 obmBka

3 KoBpuKM / HanonbHble KOBPOBbIE
NOKpbITHS

4 [MponbinecocuTb NOM Unn co-
OpaTh XnOKoCTH

Yka3aHue

Homep cTyneHn cooTBETCTBYET NoKa3a-
HWIO KOHTPOIbHBIX fTaMn A5 MOLLHOCTH
BCacbIBaHUSA.

BoasHown dunbTp

Mpy [OCTUXEHUN MAKCUMAnbHOIO YPOBHS

rpsI3HON BOAbI B €MKOCTM C BOASIHLIM

UnNbTPOM YHKLMSA BCacbiBaHUS aBToMa-

TUYecky 6rokmMpyeTcs. TO MOXHO yCIlbl-

LaTh No BbICOKMM obopoTam Asuratens.

Mocne ncteveHusa 10 cekyH yCTPOMCTBO

aBTOMaTM4eCKn NepeknioyaeTcs Ha nayasy.

PuicyHok

= YCTPOWCTBO BLIKMHOYNTD

PucyHok Il

= OnycTowwnTb rPA3HYI0 BOAY U3 EMKOCTU
C BOASHbIM (punbTpOM.

PucyHok 1A

=> [Mo okoH4yaHuto paboT cnegyeT cHoBa
3anuTb BoAy A0 He0BX0ANMOro ypoB-
HS

BHUMAHWE

MamepuanbHbil ywepb rnpu no-

8MOPHOM BKITHOYEHUU cpa3y 80

speMsi hyHKUUU rnaya3sbl.

2 Ymobnk! uzbexame rospe-
XXOeHus ¢huribmpa eblrnycKa
e8030yxa, He eKriro4ams rpu-
60p 80 8pems hyHKUUU nay-
3bl.

O BbINOMHEHUN OYUCTKU Anda npoaormkeHuaA

paboTbl cMm. B rnase "OnopoxHeHne n
0O4YMCTKa EMKOCTU C BOASAHBLIM hunbTpom";

Pexxum paboTtbl O6paboTka napom

Pucyrok 1

=> HaxaTb rmaBHbI BbIKIOYaTENb.
MepBas cTyneHb KOHTPOSbHbLIX famn
ANs BcacbiBaloLlen MOLHOCTN HaunHa-
eT Muratb.

PucyHok

= HaxaTb BbIKMo4aTenb NapoBoOro KoT-
na, BbIKIOYaTenb 3aropaeTcs.

=> [logoxanTe, Noka He 3aropuTcst KOHTP-
onbHasi namna Ans uHAMKauun gasne-
HKS.
Tenepb Npnbop roToB K UCNONb30Ba-
HUIO B pexnme 06paboTkn Napom.

PucyHok

=>» HaxaTb Ha KHOMKy OTnapvBaHus Ha py-
KOSITKE.
Map nogaeTcs oo Tex nop, Noka KHornka
OoTnapvBaHus YOepXKMBaeTCs B Haxa-
TOM COCTOSIHUM.

PucyHok

= [1ns npekpalleHnsi nogayu napa Ha-
XMUTE BbIKMNoYaTenb NapoBoro KoTna.

HacTtponka Bbixoaa napa.

Bbixog napa MOXXHO ONTUMMU3MPOBATL Ny-

TeM BpaLleHMs NOBOPOTHOrO Nepekntoya-

Tens Ans perynupoBku nogayu napa.

MN3o6parxeHue

= [1na yBenuyeHus Bbixoga napa: Nosep-
HYTb MOBOPOTHBIN NepeknoyaTens no
4acoBOW CTperkKe.

= [1ns cHwkeHus Bbixoga napa: MNMosep-
HYTb MOBOPOTHbIN BbIKIOYaTENb NPO-
TMB YacOBOWN CTPESIKM.

B Jlerkun nap: (MNo3uvumsa 1-2)
[1ns onpbICKUBaHWSA pacTEHUIN, O4YUCTKN
TKaHen, oboeB, MArkon medenu n.7.4.

B HopmanbHbin nap: ([Nosuuns 3)
[1ns KOBPOBbIX MOKPbLITUI, KOBPOB,
OKOHHbIX CTEKOS, MOJIOoB.

B CunbHbIM nap: (Mo3nuus 4-5)
[ns yaaneHnsa CTOWKOro 3arpsisHeHus,
NSTEH U Xupa.

[osanpaBka pe3sepByapa Aansi Boabl
PesepByap AN Boabl MOXET ObITb 403a-
npaBreH B NtoGoV MOMEHT.
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Yka3aHue

Mpu HeJoOCTaTOMHOM KONMUYECTBE BOALI B

NapoBOM KOTIIE HACOC aBTOMaTUYECKM

nogaet BoAy C BOOAHOIO pe3epByapa B na-

poBow koTen. [Npu nyctom pe3epByape Ha-
coc DorbLUe He MOXET NMTaTh NapOBON KO-

Ten n nponcxoaut GNoKMpoBKa nogayn na-

pa.

B O HeJoCTaTOYHOM KONUYECTBE BOAbI B
BOASIHOM pe3epByape CBMAETENbCTBY-
€T NoKa3aHue KOHTPONbHOW famnbl -
HeJoCTaTOYHOE KOMMYECTBO BOALI U
3BYKOBOW cuUrHar.

B [lpogomkeHne paboTbl CM. B pasgene
"HanonHeHue pe3epByapa ans sogbl")

Pexum paboTbl O6paboTka napom
n BcacbiBaHue

PucyHok

= HaxaTtb rnaBHbIl BblKNtoYaTenb.
MepBas cTyneHb KOHTPOMbHbIX amn
[ONsi BCacbIBaLLEN MOLLHOCTU HauMHa-
eT Mmurathb.

PucyHoK

= HaxarTb BbIKNtoyaTeb NapoBoro KoT-
na, BblKMoYaTenb 3aropaeTcs.

=> [MopoxauTe, Noka He 3aropuTcst KOHTp-
ornbHasg namna onsg uHavkauun aaene-
HUS.
Tenepb npnbop roToB K NCMONbL30Ba-
HUIO B pexxnme o6paboTkM Napom.

Pucyrok [EA

PucyHOK

= OpHOBPEMEHHO HaXaTb Ha PYKOSITKY
KHOMKY OTNaprBaHnsl 1 KOPOTKO KHOMKY
BCacCblBaHS.
HaunHaeTcs BcacbiBaHME C MUHUMArb-
HOW MOLLHOCTbIO C O4HOBPEMEHHOM MO-
Jadven napa.

[na nanbHenwero ncnonb3oBaHns OyH-

kummn ObpaboTka napowm n BcaceiBaHne

npoytute rnasy "Pexum pabotel O6paboT-

Ka napom un BcacbiBaHne".

YcTaHOBKa NpuHaaneXxHocTen B
nonoxeHue BpeMeHHOW NapKOBKU

PucyHok

=> Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe BCTaB-
NSTb NapoBYHO BCacbkiBaloLLyo Tpyby B
NapkoBOYHOE KpenneHwve.

OHeprocobeperarLmnn pexmum

Ecnu ycTponcTeo He ucnonbayetcs 6onee

15 MUHYT, TO OHO aBTOMAaTUYECKN Nepexo-

OVT B KAYLUIA PEXNM, @ HarpeBaTesbHbIN

KOTen OTKoYaeTcs.

[MepBbIi ypOBEHb KOHTPOSbHbIX fTaMNOYeK

Ansi MOLLHOCTW BCacbIBaHWSA HaYMHaeT Mu-

raTe MeafieHHee, Yem npy HopMarnbHOM

BKITIOYEHUWN MHAMKALIMN BCACbIBAHNS.

[na Bo3obHoBNeHWsA paboTbl MMetoTCS

cnepyroLme BO3MOXHOCTHU:

Pucynox [

=> BKNOYMTb U CHOBA BbIKIMOUYUTL FNaB-
HbIVi BbIKNtOYaTeb.

mnm

PucyHok [EA

PucyHok

=> [lepxaTb HaXxaTow KHOMKY napa unm
KHOMKY BCacblBaHWA MUHUMYM 3 CEeKyH-
abl.

OkoH4YaHue paboTbl

Pucynox [

= HaxaTtb rnaBHbI BbIKNOYaTenb.

PuicyHok

= OTcoeanHUTbL ceTeBOW Kabenb OT anek-
TpoceTw.

PucyHok

= OTKNIOYMTb LUTEKEP Nogaym napa ot
yCTpOWCTBa: YAepXuBaTtb HaxaTbiM
doukcaTop NapoBOro LTeKepa v BbITS-
HYTb MApOBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM
yCTpOMUCTBa.
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XpaHeHue npubopa

BHUMAHWE

MamepuanbHbil ywepb npu

omcymcecmeuu 04UcmKu npu-

HalnexHocmedu rnocrie npume-

HEHUS.

> [leped mem Kak ybpamb ripu-
6op, sceeda xopowo o4u-
wamsb ece e20 rnpuHaodnex-

Hocmu.

OTcoeauHNTb BCE NPUHAANEXHOCTH.

MpoMbITb NpUHAANEXHOCTM NoA Kpa-

HOM YNCTOW BOAOWN.

=> [MpononockaTb TpyObl M NApoOBOW BCa-
CbIBaKOLLUIA LIMAHT C UCNOMNb30BaHNEM
LLETOK Anst YNCTKM Tpyb B YMCTOM BOZeE.

=> [MpocywmnTb NPUHAANEXHOCTH.

= XpaHuTb NpMBOp B CyXOM, 3aLUULLIEH-
HOM OT MOpO3a MecTe.

7

OnycTowuTe U NOYUCTUTE EMKOCTb C

BOASAHbLIM (PUNLTPOM.

PucyHok

= [MogHsTb PYKOSITKY pe3epByapa ans Bo-
abl.

= M3Bneyb eMKOCTb C BOASIHbIM (OUIb-
Tpom.

PucyHok EB

=> [MoBepHYTb PYKOATKY Hasag.

= /3Bneyb pmnbTpoBanbHbIN 3fIEMEHT
BOASAHOro ounbTpa.

Pucyrok Il

= OnycToweHne eMKOCTM C BOASHbIM
UNLTPOM NyTEM HaKIOHA K CIIMBHOMY
YyCTPOWCTBY.

PucyHok

=> BbiTawuTe 0TBOA C Kopnyca punbTpa ¢
peLueTKon ¢ MUKponepdopmMpoBaH1eMm,
noka oH He 6yaeT NONHOCTLIO U3Bne-
YeH.

= Bce KOMMNOHEeHTbI CHATb U TLwaTenbHO
NPOMbITb MPOTOYHOW BOLOW.
3ameHunTb hunbTp B Cny4vae ero nospe-
XKOEHUS.
HoBbIli UNbTp MOXHO 3aKka3aTb B aB-
TOPU3NPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

BHUMAHUE

MamepuanbHbie nospexxoeHusi

rpu HerpasusibHOU ycmaHOo8Ke

omeoda 8 ¢buribmp ¢ MUKporiep-

¢opuposaHueM.

> [lpu ycmaHoeke crnedume 3a
mem, Ymobbl cmpesika Ha
omeode mpybbi cosnadana c
ommemkou Ha guribmpe ¢
MUKpornepgopuposaHuem.

PucyHok

=>» BcTtaBbTe 06paTHO unNbTpoBanbHbIe
3NeMeHTbl BoAsHOro dunbTpa B eM-
KOCTb C BOASIHbIM (PUNbTPOM.

Pucyrok X1

=> 3a pyKosTKy BCTaBbTe B Npubop em-
KOCTb BOASIHOTO (purbTpa.

Pucyrok 51

=> BBeauTe pyyKy B UCXOOHOE MONOXeHNe
00 doukcaumu.

PucyHok

=>» PaBHOMepHO cMoTaTh ceTeBow kabenb
N BMOXWUTb B OTCEK kabens nuTaHus.

PucyHok M

= YCcTaHoBUTE €MKOCTb C BOASIHBIM
unbLTPOM B HEOBXOAMMOE NOoXKe-
HWe, cneauTe 3a Tem, YToObl OHa Gbina
yCTaHOBMEHa NPaBMUIIbHO.

MUcnonb3oBaHue
npuHagnexHocTeun

B [lepen 06paboTKoM KOXMN, OCOBEHHbIX
MaTepuarnoB UNn AepeBsHHbIX NOBEP-
XHOCTeW cregyeT npoyntaTh yka3aHusi
N3roToBUTENS U BCeraa nepes Bbinos-
HeHveM paboT genatb Npoby Ha obpas-
Le unu B HesameTHOM MecTe. [NoBep-
XHOCTU, 06paboTaHHbIE NapoM, AOMmK-
Hbl BBICOXHYTb, 11151 TOT0, YTOObI MOXHO
ObINo NPOBEPUTL HaNMYMe N3MeHeHN
uBeTa unun opmMbI.

B Mbl pekomeHgyem Bam nposiBnsaTe oco-
GeHHY0 OCTOPOXHOCTL Npu 0bpaboTke
OepeBsHHbIX NOBEpPXHOCTeN (Mebenu,
OBepen u.T.4.), Tak CNMLKOM Npoaos-
XuTenbHas o6paboTka napoM MOXeT
noBpeauTb BOCKOBLIE MOKPLITUS, Breck
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WIN KpacKy Ha noBepxHocTu. Mo aTomy
nyyLue BCEro NpoBOAMTL KOPOTKY 06-
paboTKy Napom Takunx NOBEPXHOCTEMN,
U NPOBOANTL OYUCTKY candeTkow,
npengaputensHo 06paboTaHHyto na-
pom.

B [1n9 ocob6eHHO YyBCTBUTENbHbIX MO-
BEPXHOCTEW (Hanpumep, CUHTETUYe-
Ckue MaTepuarnbl, NakMpoBaHHbIE Mo-
BEPXHOCTU W.T.O.) PEKOMEHOYeTCst UC-
nonb3oBaTb PYHKUMIO 06paboTkn na-
POM C MUHUMAIBHON MOLLHOCTBHO.

B  OuucTKa BbICOKOKAUYeCTBEHHOWN CTanu:
nsberatb UCNONb30BaHMS abpasnBHbIX
LweTok. Micnonb3oBaTb pyyHyto dop-
CYHKY C Pe3VHOBOW KpOMKOM unu ¢op-
CYHKY TOYEYHOM CTpymn 6e3 Kkpyrnomn
LEeTKN.

OcBexXeHune TeKCTUNbHbIX n3genumn

B [lepea npoBeneHnem obpaboTkm ¢ no-
MoLLbto Npubopa cnegyeT Bceraa npo-
BEPSITb YCTOMYMBOCTb TEKCTUSBHBIX U3-
aenun k Bosgencteuto napa. MNMpexae
Bcero, cneayet obpaboTaTb Napom u3s-
Jenve, 3aTem NpocyLUUTb ero U, Hako-
HeL, NPOBEPUTL YCTONYMBOCTL OKPaCKU
1 HanMune gedopmauuu.

¢opcyH Ka And nonoB

BHUMAHWE

MamepuanbHbil ywepb us-3a
8bICOKOU HacmpouUKU MOUHO-
cmu napa.

2 Oyucmky yyecmeumesibHO20
rona, Harnpumep, rnapKemHo-
20, MOXXHO 8bIMOSIHAMb
mOoJIbKO rpu MakcumarsbHoU
MOWHOCMU 8cachbi8aHusi U
MUHUMarsbHoU rnodaye napa.

Mpumepbl cnoNb30BaHUA

B OuuncTka 60MbLLNX NOBEPXHOCTEN, MNO-
OB U3 KepaMUKn, Mpamopa, napkeTa, C
KOBPOBbIM MOKPbITMEM U T.AO.

B Hacapgka ansa nona ¢ Hacagkowm NfiaHokK

LeTKN: ANs OTAENEHUS 1 OTTUpPaHns
YCTONYUBbLIX 3arpsA3HEHNI.

B Hacagka ans nona ¢ Hacagkon pesnHo-
BOW KPOMKM: Ansi cbopa XnaKocTen ¢
rnagkmMx noBepPXHOCTEN.

B Hacapka ons nona ¢ 960HUTOBOW Ha-
caKow: ANsi OYMCTKU U OCBEXEHUS KOB-
POBbIX MOKPbLITWI.

YcTaHoBKa BCTaBOK

M3obpaxeHne

=> BroKMpOBKY Hacagkv ans nona nepe-
OBUHBTE Hapyxy.

BcTaButb Hacagky B HUXKHIOK 4acTb
LLeTKM.

YT06bI 3aKpenuUTb Hacaaky, CABUHYTb
dmkcaTop BHYTPb.

CHATne Hacagku: BeiTaHyTb 6nokupos-
Ky Hapyxy.

M3Bneyb Hacagky.

v v vy

®PopcyHKa TOYE4YHON CTPYU

Yem 6nmxe hopcyHKa HaxoamTCs K 3arpsais-
HEHHOMY y4acTKy, TeM BbILLe YUCTALLUIA
apdekT, Tak Kak HamBbICLLAsA TeMnepaTypa
W faBrneHne napa obecneunBaloTcs Heno-
CPeACTBEHHO Ha BbIxo4e 13 hOPCYHKM.
Mpumepbl ncnonb3oBaHUs

B dopcyHKy C HanpaBrneHHOW CTpyen
napa pekomeHAyeTCs UCMoMnb30BaTh
Ans TPyAHOZOCTYMHbIX MECT.

B OyucTka Hep)KaBeroLlen cTanu, OKOH-
HbIX CTEKON, 3epKarn Ui amanesbIX Mo-
BEPXHOCTEW.

B OuyucTka YrroB NECTHUL, OKOHHbIX
pam, ABEPHbIX KOCAKOB, antoMUHMNEBbIX
npocunen.

B OuyucTka apmaTypsbl.

B OuwncTka cTaBHen, 6aTapen.
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dopcyHKa TOYeYHOWN CTPyM U
NPUHaANeXHoCTH

BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuwepb (Ha-

npumep, uyaparuHbl Ha f1aKkupo-

8aHHoU riogepxHocmu) rpu rnpu-

MEHEHUU Kpyarol Wemku Ha

yyecmeumesibHbIX M08EepPXHO-

cmsix.

2 He ucrnonb3o8ams Kpyariyto
wemky 0ns yyecmeumersib-
HbIX rogepxHocmed.

m Kpyrnas weTtka nogxoauT Anst CTOMKUX
3arps3HeHn Ha 0COBEHHO ManeHbKMX
NMOBEPXHOCTAX, TAKUX KaK HarpesaTeslb-
Hble 3NMeMEeHTbI NINUT, Xank3u, LLBbI
mMexny I'IJ'IVITKOI7I, CaHUTapHble YCTaHOB-
KN W.T.AO.

B YanuHeHue: C noOMOLLbIO 3TOro npu-
cnocobneHns MoXHO AOCTUYb ONTU-
MaribHOM O4YNCTKN anga 0COBEeHHO TPYA-
HOAOCTYMHbIX MECT. Vl,ueaano noagxo-
AOnT Ona O4YUCTKU 3NeMeHTOB Harpesa-
HUA, OBEPHbIX KOCAKOB, OKOH, >Xalto3u,
CaHUTaApPHbIX YCTAaHOBOK.

Py4Has chopcyHka

Mpumepbl MCNONbL30BaHUA

B Py4yHyto hOpCYHKY pekoMeHayeTcs uc-
Nnonb3oBaTh A 60NbLUMX CTEKNAHHBLIX
1 3epKarbHbIX MOBEPXHOCTEWN, rMagknx
NOBEPXHOCTEN B LIENOM UMW A1 O4MCT-
KV TKAHEBbIX MOBEPXHOCTEN, Hanpu-
Mep, AUBaHOB, MaTpacoB U.T.4.

Py4Has dopcyHka n npuHaaneXXHocTu

B Hacagka onst MbITbSl OKOH, LUMPOKasi:
OKOHHbIE CTEKIa 1 MOBEPXHOCTN Bonb-
LUMX pa3mepoB.

B Hacagka Anst MbITbSl OKOH, y3Kasi: OKOH-
Hble CTekna 1 NOBEPXHOCTN HeBOorb-
LUMX pa3mMepoB.

W [luck co weTkamu: [insi KOBpOB, CTyne-
HeK, BHYTPEHHEr0 OCHaLLIEHUSA aBTOMO-
Bunen, TEKCTUNbHBIX MOBEPXHOCTEN B
uenom (nocne Tecta B HENPUMETHOM
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mecTe). [ins abpasnBHOM YNCTKN 1 Noa-
MeTaHus.

B Yexon u3 maxpoBow TkaHu: HageTb Ha
py4Hyto dopcyHKy. Ocobo xopoLuo
npucnocobneHa ans HebonbLIMX MO0-
LLMXCA MOBEPXHOCTEN, AyLUEeBbIX Kabu-
HOK 1 3epkan.

YucTka ctekna

BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuwepb rpu

8bl0esieHUU rnapa Ha Xos100Hble

OKOHHblE cmekKna.

2 BocobeHHO Xx0r100HOe 8peMsi
2o0a cmekrno Heobxodumo
npedsapumersibHO Modo-
epeme, nodaes nap Ha obpa-
bambigaeMyro MO8EPXHOCMb
¢ paccmosiHusi okosio 50 cm.

BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuepb rnpu

8bl0esieHUU napa Ha yrniomHeH-

HbI€ y4acmKu OKOHHOU pambl.

> He Hanpasnsamse nap e amu

mMecma.
= PaBHOMepHO obpaboTaTtb NoBep-
XHOCTb CTEKIa MapoM C pacCTOSIHWS OK.
20 cm.
BblkntounTb nogavy napa.
[MpoBoanTL NO CTEKNy pe3MHOBON
KPOMKOW HacajKku norocamuv CBepxy
BHU3 1 BCacbIBaTh.
=> [lo Heob6X0aUMOCTUN Hacyxo BbITUpPaTb
PEe3UHOBYIO KPOMKY M HVXHWUIA Kpan OK-
Ha.

L 7

Hacapnka ana msarkom me6enu
(ManeHbKas)

B OwanogxoguT Ans OTCackbiBaHUSA rPA3m
N3 Y3KMX NMOBEPXHOCTEN, Hanpuvep,
LLENN MeXAay NAUTKOW, ABEepHble pambl,
LLIeSN B >Kartosu 1 T.4.
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Hacapgka ona msarkom me6enm
(6onbluasn)

B [IN9 OYMCTKN TEKCTUITbHBIX MOBEPXHO-
cTeln, HanpymMep, ANBAHOB, Kpecen, Ma-
TpacoB, aBTOMOOMIbHbLIX CUAEHWUIA U
T.0.

Hacapgka ans cTbikoB
W [1ns yrnos, CTbIKOB, pagnaTopoB OTO-

nneHns 1 TPYAHOOOCTYMNHbIX MOBEPXHO-
CTen.

LLleTouka gna me6enu

B [115 O4MCTKM YyBCTBUTENbHBIX NOBEp-
XHOCTEW, HanpuMep, KapTUHHbIX paMm,
KHWT 1 T.4.

CneumanbHble npuHaaneXxHocTu

Hab6op Kpyrnbix WeToK (Homep Ans 3aka-
3a 2.860-231) 4 UBETHbIX KPYIMbIX LLETKA
AN OPCYHKM C HanpasrieHHOW CTpyen
napa.

HEPA dunbtp (N2 ong 3akasa 2.860-229)

Yxoa v TexHnyeckoe
ob6cnyxuBaHuwe

AN ONACHOCTb

OnacHocmb 01151 XKU3HU OmM 10~

paxeHusi mokom!

> [lpu nposedeHuu nobbix pa-
60m o yxody u mexHuU4ecKo-
My obcryxueaHuro anrnapam
criedyem 8bIK14YUMb, a ce-
meegou WHYP - 8bIHYyMb U3 PO-
3emkKu.

> [lamb annapamy ocmbsime.

2 PemoHmMHbIe pabomel U pa-
60mbI ¢ a51IeKMPUYECKUMU Y3-
Jlamu Moaym rpou3eoouma-
CS1 MOJIbKO YrosIHOMOYEeHHOU
cnyx6ol cepsucHo20 obcny-
JKUBAHUS.

Yxop,

B He craBbTe LWETKM BO BPEMS OXNaXae-
HWS W CYLLKM Ha LLETWHY, TaK Kak OHa
MOXeT AedopMMpoBaThLCS.

B [1ns oumcTku kopnyca npubopa cHapy-
XM UCMONb3YyNTE TOMbLKO BNaXHYo carn-
deTKy. He ncnonbayinte pactsopuTtenmu
1 MOloLLIME CPEACTBA, TakK Kak OHU MO-
ryT noBpeavTb NNacTUKOBLIE NOBEP-
XHOCTW.

B O BbINOMHEHWUN OYUCTKN EMKOCTH C BO-
OSHbIM PUNBLTPOM CM. B rnase "XpaHe-
HWe ycTpomncTea";

TexHu4eckoe obcnyxnBaHme

B PerynspHo nposepsawTe repmeTuy-
HOCTb YNIOTHEHWI B NapOBOM LUTEKE-
pe. MNpn Heo6Xx0AMMOCTN NOMEHSANTE.

B Takke NpoBepbTe YNIIOTHEHUSI HA NOA-
KINtoYeHnn BcackiBatoLLer NapoBom
TPYObl U PYKOSITKM.

HEPA-cunbTp
BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuiepb e pe-

3ynbmame Hel'lpaGUﬂbHOU

oyucmku HEPA-gunbmpa.

2 B cny4ae Heobxodumocmu
rnpogecmu o4ucmky rnood
cmpyet 800bI. He ebimu-
pamb U He yucmumsa C rpu-
MeHeHUeM Wemku.

=> O CHATUM EMKOCTW C BOAAHBLIM bunb-
TpoM CM. B rnaee "3anonHeHne eMko-
CTW C BOASAHBIM (bmnbTpom".

PucyHok [d

=>» lNogHumuTe pbiyvar Ha HEPA-cunbTpe
N BbITAHUTE PUNbLTP.

=> [Mpomonte HEPA-cunbTp B XonogHon,
NPOTOYHOW BOAE.

=> [locne 04MCTKM OCTOPOXKHO BCTPSXHUTE
duNbTP AN yaaneHus oCcTaTKoB rps3un
1 BOAbl.
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Yka3aHue

Cywwutb HEPA-unbTp cneayet Ha BO3ay-

Xe BAanu oT UICTOYHUKOB CBETa 1 Tenna.

BcTaBnsiTe B NpMbop TONBKO BbICYLLEHHbIN

HEPA-cpunbTp.

® 3ameHa HEPA-dunbTpa npu nospe-
XaeHun

B Yuctute HEPA-dunbTp cnegyet ¢ uH-
TepBanamu B 4 mecsiLa.

B CneguTtb 3a NpaBUibHbIM pacnosoxe-
Huem HEPA-gunbTpa B kpenneHuu.

m CHoBa 6nokvnpoBatb HEPA-unbTp
pblyarom.

Momolb B cnyyae
Henonapok

HeucnpaBHOCTH 4acTo MMEIOT NpocThie
MPUYKHBI U MOTYT YCTPaHSATHCS CAMOCTOSI-
TENbHO C MOMOLLbIO CIIEAYHOLLENO PYKOBOA-
cTBa. B criyyae COMHEHMs U BO3HUKHO-
BEHWN HEOMMUCaHHbIX 30eCb HeUcnpaBHo-
cTeii cnefyeT obpallaTbcs B yNorHOMO-
YeHHyto cryx6y cepBrUCHOro oGeryxmBa-
HUS

AN ONMACHOCTbD

OnacHocmb 01151 XKU3HU Oom 10~

paxeHusi mokom!

> [lpu nposedeHuu nobbix pa-
60m o yxody U mexHU4eCcKo-
My obcrnyxueaHuto arnapam
criedyem 8bIKII4YUMb, a ce-
meegou WHYp - 8bIHYyMb U3 PO-
3emkKu.

2 [ame annapamy ocmbime.

2 PemoHmMHbIe pabomel U pa-
60mbI C 351IEKMPUYECKUMU Y3~
Js1:amu moa2ym rpou3eooums-
CSs1 MOJIbKO Yr0/IHOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-
JKUBAHUSI.

RU -

Mpubop He BcacbIiBaeT

Mopaya nutaHuA npepbiBaeTcs

=> BbITawutb M3 po3eTKM LUTENCENbHYIO
BUIIKY, MPOBEPUTHL COEANHUTENBHbIN
kabernb 1 WITENcenbHYI BUMKY Ha Ha-
nn4ne NoBpPeEXAEHWNA.

Cna6as / nagaowas MOLLHOCTb
BcacbIiBaHUA

3acop npuHagnexHocrTen

=> 3acop npuHagnexHocTeln, BcacbiBato-
LLIero LUfaHra unm BcacblBaroLmX Tpy-
00K - yaanuTb 3acop.

= OuncTnTb UNLTPOBANBHBIN ANIEMEHT
BOASAHOrO hunbTpa.

=> [loMeHATb BOAY B EMKOCTU C BOASIHBIM
PUnbLTPOM.

HEPA-bunbTp 3arpsisHeH
= 3amenute HEPA-dunbTp.

CHuxaeTcs ouMLlaroLlan
CcnocobHoCTb

CunbHO 3arpsizHeHa BoAa B eMKOCTU C

BOASAHbIM (pUNbLTPOM

= [lomeHATb BOAY B EMKOCTU C BOOSHbIM
PUNbTPOM.

BbigensieTcsi Boga Bo Bpemsi coopa
Xugkocrten

3abnoknmpoBaH nepeknoYvarenb

nonnaska.

=> [MoYnCTUTL KPBILLKY EMKOCTU C BOAS-
HbIM PUNBTPOM.

MNMbinecoc He BcacbiBaeT
CpaﬁoTan nepekno4yartesnb nonmaBka.
=> BbIKMOUYNTL NbINIECOC, 3annTh B pesep-

Byap BOAY 40 He06X0AMMOro YPOBHS U
CHOBa BKIOYNTL Npubop.
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TexHunYeckne gaHHble

AnekTpuyeckue napameTpsbl

HanpsbkeHue 220-240 B
1~50/60 Iy
CteneHb 3aWuThbl IP X4

Knacc 3awurbl |
[aHHble 0 NPOU3BOAUTENILHOCTHU

MoTtpebnsemasn mowHocts 1100 BT
KoTna

HomuHanbHas mowHocte 1100 BT

TYpOUHbI

MakcumaneHoe gasnedne 0,4 Mlla

napa

Bpemsi HarpeBaHusi 5 MuHy-
Tbl

Makc. konnyectBo napa 65 r/MuH

EmkocTb

MapoBoi koTen 0,45n
PesepByap ansa soapl 0,5 n
EMkocTb ¢ BogsHbIM punb- 1,2 1
Tpom

Pasmepbl

OnnHa 510 mm
WnpuHa 330 mm
BbICOTa 340 mm
Bec 6e3 (npuHagnexHo- 9,1 «r
cren)

YpoBeHb faBneHus 3Byka

YpoBeHb 3BykOBOro gaene- 71 ab(A)
Hust (EN 60704-2-1)

UN32o0moeumens ocmaenisiem 3a cobol
npaeo eHeceHUs1 MexHU4YeCKUX U3MeHe-
Huu!

196 RU-21



Tartalomjegyzék

Altalanos megjegyzések . . . .. HU ...5
Biztonsagi tanacsok . . .. ... .. HU ...6
Készllék leirdsa. .. ......... HU ...9
El6készités. . .............. HU ..10
Uzem .................... HU ..11
A tartozékok alkalmazasa .... HU ..14
Apolas és karbantartas .. .. .. HU ..16
Segitség Uzemzavar esetén. .. HU . .16
Miszaki adatok ............ HU ..17

Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A |!L!J_| Akészilék els6 hasznélgta elétt
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-

vetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizarélag magancélra szabad
hasznalni a haztartasban:

A késziilék g6z fejlesztésére valamint ki-
Omlo6tt folyadékok és szilard darabok felszi-
vasara alkalmas, ahogyan ez a hasznalati
utasitasban le van irva.

A gyartd nem felel az olyan esetleges kéaro-
kért, amelyek a nem rendeltetésszeri
hasznalat, vagy hibas kezelés kdvetkezté-
ben keletkeznek.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély,
amely sulyos testi sértiléshez
vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES
Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely sulyos testi sértiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely kénny( sériiléshez vagy
karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetseéges veszeélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a késziiléken

Gé6z ]

FIGYELEM — Egésveszély
5,\>\< T A lgé’z,sugarat sqha ne
2\ wa| iranyitsa szemelyek,
allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények
vagy maga a készlilék felé.
N / A késziiléket csak ki-
& ¢ | 6mistt folyadekok fel-
szivasara hasznalja.
A késziilék nem alkal-
mas folyadékok tar-
talybdl valo felsziva-
sara.

Kornyezetvédelem

&Y. A csomagoloanyagok Ujrahasznosit-
%@ hatok. Ne dobja a csomagoldanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok ujrahasznositasrol.

A réqi készulékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm agmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készilékeket az arra alkal-
mas gyUjtérendszerek igénybevételével ar-
talmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH
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Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-

zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az

On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-

vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-

ben kérjik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkéze-

lebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon) u

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talal-
hatja a pétalkatrészek rovid attekintését.

Biztonsagi tanacsok

A jelen lizemeltetési utasitas-

ban talalhato utasitasok mellett
figyelembe kell venni a térvé- ]
nyes, altalanos, biztonsagi és
balesetmegelbzési elGirasokat.

A fenti utasitasokkal meg nem ]
egyez0 hasznalat a garancia
megsziinéséhez vezet. ]
A VESZELY

m Tilos a tlizveszélyes helyisé-
gekben torténd lzemeltetés.

m A késziilék veszélyes terlile-
ten toérténé alkalmazéasa so- L]
ran figyelembe kell venni a
megfeleld biztonsagi elbira-
SoKat.

m A készliléket ne hasznéalja n
olyan uszoémedencében,
amely vizet tartalmaz.

m A gbzsugarat ne iranyitsa
kdézvetlendil olyan eszkdzOk- L]
re, amelyek elektromos alkat-
részeket tartalmaznak, mint
pl. kalyhak belseje.
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A készlilek és a tartozék el6-
irasszeru allapotat hasznalat
el6tt ellenérizni kell. Ha a ké-
sziilek allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad
hasznalni. Kérem, kiilbnésen
ellenérizze a halozati csatla-
kozovezetéket, a biztonsagi
zarat és a géztémlot.

A serlilt halozati csatlakozo-
vezetéket azonnal cseréltes-
se ki felhatalmazott szerviz-
zel/villamos szakemberrel.

A sérilt g6ztébmlét azonnal
cserélje ki. Csak a gyarto altal
ajanlott gbztémlét (a rendelé-
Si szamot lasd a potalkatrész
listaban) szabad alkalmazni.
Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.

Mezitlab soha ne lizemeltes-
se a készlileket.

Soha ne érintse meg a készli-
léket nedves kézzel vagy lab-
bal, ha a halbézati csatlakozo6
a konnektorhoz csatlakoztat-
va van.

Soha ne meritse a készlilé-
ket, annak kabelét vagy a
csatlakozoit vizbe vagy mas
folyadékba.

Nem szabad olyan targyat
kezelni a gbzsugarral, amely
egészsegre karos anyagot
(pl. azbesztet) tartalmaz.

A gbzsugarat nem szabad kis
tavolsagbol kézzel megérin-
teni, emberre, illetve allatra
iranyitani (forrazasveszély).



A& FIGYELMEZTETES

m A késziilék IEC 60364-nek
megfeleld elektromos csatla-
koztatasat villanyszerelével
kell elvégeztetni.

m A készliléket csak valtéaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
szliltsegnek meg kell egyez-
nie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltseggel. m

m Nedves helyiségben, pl. fiir-
dbészobaban, a késziiléket
csak el6kapcsolt Fl védbkap-
csoloval ellatott aljzatrol sza-
bad lzemeltetni.

m Az alkalmatlan elektromos
hosszabbito vezetékek ve-
szélyt okozhatnak. Csak fréc- =
csendviz ellen védett, leg-
alabb 3x1 mm? keresztmet- n
szetli elektromos hosszabbi-
t6 vezetéket szabad hasznal-
ni. ]

m A halozati dugo és a hos-
Szabbito vezetek csatlakozo-

Ja nem kertilhet vizbe.

m A hélbzati vagy hosszabbito L
vezeték csatlakozdinak cse-
réjekor szavatolni kell a frec-
csendviz elleni védelmetésa =
mechanikai szilardsagot.

m A felhasznalénak rendelte-
tésszertien kell hasznalnia a L
készlileket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és
a készlilékkel térténé munka-
végzés soran tgyelni kell ma-
Sokra, f6ként a gyerekekre.

m Ez a készlilek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai, L
érzekeld vagy szellemi ké-
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pességgel rendelkezé vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
feltigyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a keszilék hasznala-
tara és megertették az ebbdl
eredd veszelyeket.
Gyermekek a késziileket
csak akkor hasznalhatjak, ha
8 év felettiek, és ha a bizton-
sagukért felelés személy fel-
tigyeli 6ket, vagy ha megtani-
tottak bket a késziilek hasz-
nalatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.
Gyermekeknek nem szabad
a készlilekkel jatszani!
Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
keésziilékkel ne jatszanak.
Tisztitast és felhasznalo altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek feliigyelet nél-
kil elvégezni.

A késziiléket nem szabad fel-
tigyelet nélkul hagyni, amig
tizemel.

Vigyazat halézati dugaljjal el-
latott csempézett falak tiszti-
tasanal.

Ne szivjon fel savakat vagy
oldatokat, mivel ezek a keé-
sziiléket karosithatjak. Ne
szivjon fel robbanékony poro-
kat vagy folyadékokat, mivel
a készlilek belsejevel érint-
kezve robbanast okozhatnak.
Ne szivjon fel mérgezé anya-
gokat.
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m Ne szivjon fel égé vagy izz6é
targyakat, mint cigaretta-
csikk, hamu vagy mas hason-
16 €96 vagy izz6 anyagok.

m Ha a készlilék leesne, akkor
jJjovahagyott ligyfélszolgélati
helyen at kell vizsgaltatni, mi-
vel belsé meghibasodasok
léphettek fel, amelyek a ter-
mék biztonsagat korlatozhat-
jak.

VIGYAZAT

m Ugyeljen arra, hogy a halézati
vagy hosszabbitoé kabel ne
sértilhessen meg vagy karo-
sodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipddik va-
lahova, megrantjak vagy ha-
sonl6 hatasok érik. A halozati
kabelt védeni kell a h6tdl,
olajtol és kiall6 élektdl.

m Vizzel feltéltés alatt kapcsolja
a készlileket sé huzza ki a ha-
l6zati kabelt.

m A viztartalyba tilos olddszert,
oldoszertartalmu folyadékot
vagy higitas nélkdl savat (pl.
tisztitoszert, benzint, festék-
higitot és acetont) télteni, mi-
vel az megtamadhatja a ke-
szlilékben hasznalt anyago-
kat.

m A késziiléket csak szilard ta-
lajon szabad felallitani.

m Ne helyezze a forro késziilé-
ket hére érzékeny felliletre.

m A készlileket nem szabad be-
kapcsolt tiizhely, villamos ke-
mence vagy mas héforras ké-
zelébe allitani.

Ne nyomja a gombokat tul he-
vesen €és Kerlilje hegyes tar-
gyak hasznalatat, mint pl. ce-
ruza vagy hasonlok.

A késziiléket csak a leiras-

nak, ill. az abranak megfeleld

modon lzemeltesse vagy ta-
rolja!

m A gbzkart lizemeltetésnél ne
Szoritsa le.

m Mielbtt a készliléket leva-
lasztja az aramrol, el6szér
mindig kapcsolja ki a fékap-
csoloval.

m A készlilék halbzatrdl térténd
levalasztasahoz ne a csatla-
kozokabelnél fogva huzza,
hanem a dugdét megfogva.

m Soha ne tekerje a halozati ka-
belt a készlilék kéré, foleg
amig a keszlilek meleg.

m A késziiléket védeni kell az

esoétél. A késziileket nem

Szabad kdiltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald

védelmét szolgaljak és nem szabad ket

hatalyon kivul helyezni vagy mikoédésuk-
ben megkerdini.

Kibiztosité gomb

m A fogantyu a g6z szivotomlén kioldo
gombbal rendelkezik, amely a véletlen-
szerli g6zleadast megakadalyozza.

B Ha a g6z-szivotdmld az Gzemelés so-
ran rovid idére felligyelet nélkil marad,
akkor ajanlatos a kioldé gomb aktivala-
sa (stop gombot megnyomni).

= A g6zképzés ismételt kioldasahoz kap-
csolja ki a kioldé gombot (ismét nyomja
meg a stop gombot).
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Késziilék leirasa

A készUlék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.

Hianyzo tartozék vagy szallitasi sértlés
esetén kérem, értesitse a kereskedo6t.
Kérjiik, hajtsa ki az abrakat tartalmazé
oldalakat!

N

/V

Fékapcsold

Gdzkazankapcsolo

Vizhiany - ellenérzélampa
Nyomasjelz6 - ellendrzélampa
Szivételjesitmény - ellenérzélampa
A szallitdshoz hasznalt felcsaphaté fo-
gantyu

Viztartaly tolt6csonk
Gbzszabalyozas

Készulék dugalj fedéllel
Leveg6tavozas-racs

Gorgoék

Halozati kabel

Halozati vezeték fiok

Pihendtartd

HEPA-sz(ré

Emeld a HEPA-sz(ird kiakasztasahoz
Vizszlr6-tartaly

Vizsz(iré-tartaly fogantyu

A vizszir6 fedele

Vizszlré-betét

Formézott szivacs-sziird
Mikroperforalt szlré

Kdénydkcsé

Tartozékok

GOz tartozék

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B
B1
B2

Cc

C1
C2
C3
C4

D

D1
D2
D3
D4

E
E1
E3

Goz szivotomlo
Tartozeék csatlakoz6
Kibiztosité gomb
Gézgomb

Szivé gomb
Markolat
Go6zdugasz
G6zdugo-rogzités

GOz szivocsovek
Parkoléallas
Elzaré kar

Padlofej

Kefecsik betét

Gumiél betét

Kemény gumi betét

A betétek bereteszelése
GOzszivo kézi fuvoka
Ablaktisztito betét (széles)
Ablaktisztito betét (keskeny)
Kefe betét

Frottirhuzat

Gozszivo pontsugar fuvoka
Hosszabbito
Korkefe

Szivo tartozék

E2
E
G
H

Karpitfej (kicsi)
Réstisztito fej
Karpitfej (nagy)
Butorkefe

Tovabbi tartozékok
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| Toltéflakon

J  Csbtisztitd kefe csdvekhez és szivo-
toml6khoz

K  Tartozék taska

L Péttomitések (O-gylri készlet)

M  Habmentesit6 folyadék (FoamStop)

El6készités
A viztartaly feltoltése

Megjegyzés

Hasznalhat normal vezetékes vizet.

Mivel azonban a természetes viz meszet
tartalmaz, amely id6vel vizkd képz&désé-
hez vezethet, ajanljuk egy olyan keverék
hasznalatat, amely 50% vezetékes vizet és
50% desztillalt vizet tartalmaz.

FIGYELEM

Anyagi kar a viztartaly helytelen

folyadék feltéltése altal.

2 Ruhaszarité gépbdl szarma-
z0 kondenzvizet nem szabad
hasznalni!

> Ne t6ltsén bele tisztitoszert
vagy mas adalékot (példaul il-
latositot)!

2 Ne hasznaljon tiszta desztil-
lalt vizet! Max. 50% desztillalt
viz és 50% csapviz.

2> Ne hasznaljon sszegyljtott

esovizet!

Abra

= A viztartaly bet6lté tamasztékat kifelé
hazni.

Abra

Abra

= Aviztartalyt kb. 0,5 liter vizzel feltélteni,
amig lathaté nem lesz az usz6, amely a
maximalis feltéltési szintet jelzi.

=>» Zarja be a viztartalyt.

Megjegyzés

A viztartaly a g6zfejlesztét automatikusan

ellatja vizzel. Az els6 hasznalatba vétel

elétt a viztartalyt kétszer fel kell tolteni.

Vizszliré-tartaly feltoltése

FIGYELEM

Anyagi kar (res vizsziir6-tartaly

miatt.

> Biztositani kell, hogy a viz-
szlir6-tartaly tizem alatt min-
dig fel legyen téltve.

Abra X1

= A viztartaly fogantydjat megemelni.

= A vizsz(ré tartalyt kihdzni.

Abra

=> A fogantyut hatra forditani.

Abra

= Vizsziiré-betétet kivenni.

Abra B

= Toltse fel a vizszlré-tartalyt vezetékes
vizzel, mig a MAX H,0 vizszintjelz6 tel-
jesen el nem tlinik.

= A habmentesit6 folyadékbdl (FoamS-
top) egy zarékupaknyit kell tenni a viz-
szlrbtartalyba.

Abra

=> Helyezze ismét vissza a vizszlr6-beté-
tet a vizsziiré-tartalyba.

Abra

> Allitsa vissza a foganty(t az eredeti
helyzetébe, amig bekattan.

Abra EX1

= A vizsziré betétet a fogantyunal fogva
helyezze be a készllékbe.

Megjegyzés: A porszivo mikddése a be-

szivott levegbnek a vizszirdben torténd

megforgatasan alapszik. Amely soran a

padléburkolatrdl felszivott anyag és a tiszti-

tédszer-maradvanyok 6sszegytilnek a viz-

furd6ben. Bizonyos kérilmények kézott ez

habképz6&déshez vezethet. Ennek elkertilé-

se érdekében a vizflirdébe egy zarékupak-

nyi habmentesité folyadékot kell tenni.

Uzemeltetés kdzben csekély habképzédés

Iéphet fel, amely teljesen normalis, és nem

akadalyozza a gép mikodéseét.
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Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket viz-
szintesen felallitani.

A VIGYAZAT

Sériilesveszeély véletlendil kilépd

g6z miatt.

2 Gyb6z6djén meg réla, hogy
munkasziinet esetén vagy,
ha a késziiléket nem feliigye-
lik a kioldobgomb a stop pozi-
cioban mindig aktivalva le-

gyen.

Megjegyzés

A gbzképzés folytatasahoz a stop poziciét

ismételt megnyomassal kapcsolja ki.

Abra

= Nyissa ki a készllék dugaljanak fedelét.

= A gb6zdugaszt szilardan a késziilék du-
galjaba kell nyomni. Ekdzben a dugo-
nak hallhatéan be kell kattanni.

Abra

= Dugja be a hélézati dugét a dugaljba.

A tartozékok csatlakoztatasa
Abra BEI

= Minden tartozék kdzvetlendl a fogan-
tyuhoz vagy a g6z-szivocsévekhez rog-
zithetd.

Abra

= A két hosszabbitd csé egymassal 6s-
szekotéséhez figyelembe kell venni a
nyil iranyokat.

Gozolés és szivas tartozékai

Abra BEI

= Kdsse 0ssze a markolatot vagy a hos-
szabbit6 csovet a kivant tartozékkal.

Abra

= A zardkar kozépen all, (nyitva allas).

=> A tartozékok biztositasa: A zardkart for-
ditsa jobbra és tolja lefelé (zarva allas).

= A tartozékok hasznalata el6tt ellenériz-
ze azok biztos kapcsolédasat.

= A tartozékok levalasztasahoz: A zaro-
kart felfelé tolni és azutan balra fordita-
ni.
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= A zarokar most ismét kézépen all, a tar-
tozékokat most szét lehet huzni.

Szivas iizemmod

Ezzel a késziilékkel port és kiomlott folya-
deékot is fel lehet szivni.

A VIGYAZAT
Sériilésveszély véletlendil kilépd
g6z miatt.

> Kapcsolja be a kioldbgombot.

Abra =1

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellenérzélampak
elsé szintje villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg réviden a szivogombot a
fogantyun.
A szivo izemmad a legkisebb teljesit-
ménnyel bekapcsol. A szivoteljesit-
mény ellenérzélampak elsé szintje
folyamatosan vilagit.

= Szivélzem befejezése: Nyomja meg is-
mét a szivébgombot.

Megjegyzés

A szivo funkcié ismételt bekapcsolasakor a

készllék a legutobb beallitott szivételjesit-

ménnyel kezd el miikédni.

A szivételjesitmény beallitasa

A szivételjesitmény bedllitasa a tisztitando

felllettdl fugg.

Abra

= A szivégombot lenyomni és nyomva
tartani.

= A szivételjesitmény elészor folyamato-
san novekszik, majd a legnagyobb tel-
jesitmény elérésekor folyamatosan
csokken.
Ezta szivoteljesitmény ellenbrzélampai
jelzik ki.

Fokozat |Anyag / Fellilet

1 Flggbény

Kanapé és karpit

2

3 Sz6nyeg / Padlészdnyeg

4 Padlok leszivasa vagy folyadék
felszivasa
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Megjegyzés

A fokozatszamok megfelelnek a szivotelje-

sitmény ellendrzélampa kijelzdinek.

Vizsziiré

Ha a vizszlr6 tartalyban a szennyezett viz

szintjelz6je elérte a legmagasabb szintet,

akkor a szivofunkcioé automatikusan leall.

Ekkor a motor magasabb fordulatszama

hallhaté. Ujabb 10 masodperc utan a ké-

szilék automatikusan szlinetre kapcsol.

Abra

= A készilék kikapcsolasa

Abra Il

2 Ontse ki a szennyezett vizet a vizsziiré
tartalybol.

Abra EH

= Ezutan vizet kell utantdlteni, amig el
nem éri a szikséges vizszintet.

FIGYELEM

Anyagi karok a sziinet funkcié

alatti kbzvetlen ismételt bekap-

csolas miatt.

> A kimend levegd sz(ré meg-
rongalédasanak elkertilése
erdekében a késziiléket a
szlinet funkcié alatt ne kap-

csolja be.
A tisztitasi munka folytatasahoz lasd ,A viz-
szlr6-tartaly kilritése és tisztitasa“ fejeze-
tet.

Goéziilés lizemmaod

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivételjesitmeény ellendrzélampak
elsé szintje villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg a gézfejleszt6 kapcsoldt, a
kapcsolé vilagitani kezd.

=> Varja meg, amig a nyomasjelz6 ellendr-
z6lampa vilagit.
Ekkor a készilék kész a g6zolés lizem-
modra.

Abra A

= Nyomja meg a g6z6lés gombot a fogan-
tydn.

A gbzkibocsatas addig tart, amig a g6-
z6lés gombot nyomva tartja.

Abra

= A g6zdlés izemmadd befejezéséhez
nyomja meg a gézfejleszté kapcsolot.

A gézkibocsatas beallitasa

A gbzkibocsatast a g6z-szabalyozo forgo-

kapcsol6 segitségével optimalizalni lehet.

Abra

= A gb6zkibocsatas ndveléséhez: a forgo-
kapcsolét az érajaras iranyaban elfordi-
tani.

= Agbzkibocsatas csokkentéséhez: a for-
gokapcsolot az 6ra jarasaval ellenkezd
iranyban elforditani.

B Enyhe go6z: (1-2 allas)

N&vények lepermetezéséhez, anya-
gok, tapétak, karpitozott butorok tiszti-
tasahoz stb.

B Normal géz: (3 pozicid)
Szényegpadlokhoz, szényegekhez, ab-
lakokhoz, padlékhoz.

B Erds gbz: (4-5 allas)

Makacs koszolddas, folt és zsir eltavo-
litasahoz.

A viztartaly utantoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

Megjegyzés

Ha a g6zfejlesztébdl kifogy a viz, akkor a

szivattyu automatikusan vizet szallit a viz-

tartalybol a g6zfejlesztébe. Ha a viztartaly

Ures, akkor a szivattyl nem tudja feltolteni

a gbzfejleszt6t és a rendszer blokkolja a

g6zolést.

B A viztartalyban jelentkez§ vizhianyra a
vizhiany ellendrzéldampa és egy hang-
jelzés figyelmeztet.

B A munka folytatasahoz lasd a ,Viztar-
taly feltdltése” fejezetet.

G6z0lés és szivas lizemmaod
Abra =1

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellenérzélampak
elsé szintje villogni kezd.
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Abra

= Nyomja meg a gézfejlesztd kapcsoldt, a
kapcsolé vilagitani kezd.

=> Varja meg, amig a nyomasjelzé ellenér-
z6lampa vilagit.
Ekkor a készlilék kész a g6zolés lizem-
madra.

Abra EA

Abra

= Nyomja meg egyszerre a g6z6lés- és a
szivogombot a fogantyun.
A szivé lzemmad elkezddédik a legala-
csonyabb teljesitménnyel és egyidejl-
leg megindul a gézkibocsatas.

A szivo- és g6zdlés izemmédd tovabbi

hasznalatahoz olvassa el a ,A g6zdlés

izemmod” és ,A szivo izemmod® fejezete-

ket.

A tartozékok lerakasa

Abra[e
= Munka megszakitasa esetén a g6z-szi-
vocsovet akassza be a parkold tartéba.

Energiatakarékos lizemmod

Ha a készliléket 15 percnél tovabb nem

hasznaljak, akkor automatikusan tizem-

kész allapotba kapcsol és a flitékazan ki-

kapcsol.

A szivoteljesitmény ellenérzélampajanak

els6 fokozata lassabban kezd villogni, mint

a szivas kijelzés normal bekapcsolasa ese-

tén.

Az ismételt Uzembe helyezéshez a kdvet-

kez6 lehetéségek allnak rendelkezésre:

Abra

=> Kapcsolja ki és ismét be a f6kapcsolot.

vagy

Abra EA

Abra

= A gbézgombot vagy a szivé gombot leg-
alabb 3 masodpercig nyomni.

Az lizemeltetés befejezése
Abra =1

= Nyomja meg a fékapcsolot.

Abra

=>» Vdélassza le a hal6zati kabelt az aram-
halozatrol.

Abra @

= Valassza le a g6zcsatlakozét a készi-
Iékrél: a g6zcsatlakozé régzitését tartsa
nyomva és huzza ki a gézcsatlakozot a
készulék dugaljabal.

A késziilék tarolasa

FIGYELEM

Anyagi karok, mivel a tartozéko-

kat hasznalat utan nem tisztitot-

tak meg.

> Mielbtt a keszliileket elteszik
mindig meg kell tisztitani az
Osszes tartozékot.

= Minden tartozékot vélasszon le.

= Atartozékokat vizcsap alatt tiszta vizzel
Oblitse le.

= A csOveket és a géz-szivocsovet a cso-
tisztito kefével tiszta viz alatt kell kiébli-
teni.

= A tartozékokat ezutan hagyja megsza-
radni.

= A késziiléket szaraz és fagymentes he-
lyen tarolja.

A vizsziiré-tartaly kiiiritése és tisztitasa

Abra EXl1

=> A viztartaly fogantydjat megemelni.

= A vizsziir6 tartalyt kihuzni.

Abra

= A fogantyut hatra forditani.

= Vizszird-betétet kivenni.

Abra Il

= A vizsz(ré tartaly kilritéséhez a tolt6-
berendezést kell megddnteni.

Abra

= Huzza ki a kdnydkcsovet a mikroperfo-
ralt racsos szlir6hazbdl, amig az telje-
sen el van tavolitva.
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= Minden komponenst el kell tavolitani és
folyoviz alatt kiobliteni.
A szlrét megrongalédas esetén ki kell
cserélni.
Uj sz(ir6 beszerzésével kapcsolatban
kérem, forduljon jovahagyott tigyfél-
szolgalathoz.

FIGYELEM
Anyagi karok a kbnybkcsé mik-

e

roperforalt sziirébe torténdé hely-

telen behelyezése miatt.

2 Behelyezéskor ligyeljen arra,
hogy a kénybkcsbévon levé nyil
megegyezzen a mikroperforalt
szlirén lévé jeldléssel.

Abra

= Helyezze ismét vissza a vizsz(ir-beté-
tet a vizszlr6-tartalyba.

Abra

= A vizszlré betétet a fogantyunal fogva
helyezze be a készllékbe.

Abra X1

= Allitsa vissza a fogantyut az eredeti
helyzetébe, amig bekattan.

Abra

= A haldzati kabelt egyenletesen tekerje
fel és a helyezze a haldzati kabeltarto-
ba.

Abra M

= Helyezze a vizsziré-tartalyt a helyére
és Ugyeljen arra, hogy az pontosan a
helyén legyen.

A tartozékok alkalmazasa

W Bor, kildnleges anyagok és fafellletek
kezelése el6tt olvassa el a gyarto utasi-
tasait és mindig tegyen egy probat egy
nem lathat6 helyen vagy egy mintan.
Hagyja megszaradni a g6zzel kezelt fe-
luletet, hogy ellenérizni tudja, hogy an-
nak szine vagy formaja megvaltozott-e.

W Fafeliletek (butor, ajtd stb.) kezelésé-
hez ajanlatos kilénésen évatosan eljar-
ni, mivel egy tul hosszu g6zdléses ke-
zelés a viaszbevonatot, a felllet szinét
és fényét karosithatja. Ezeken a fellle-
teken ezért a g6z alkalmazasa csak ro-

vid ideig ajanlott, vagy a tisztitashoz
hasznaljon gézzel atitatott rongyot.

B Kilondsen érzékeny felliletekhez (pl.
szintetikus anyagok, lakkozott feliiletek
stb.) ajanlott a g6z0616 funkciot a legki-
sebb teljesitménnyel hasznalni.

B Nemesacéltisztitdsa: kerllje az abraziv
kefék hasznalatat. A kézi szérofejet gu-
miéllel vagy a pontszoro fuvokat kerek
kefe nélkll helyezze be.

Textiliak felfrissitése

B Akészllékkel torténd kezelés elétt min-
dig ellendrizni kell a textilia ellenallé keé-
pességet egy nem lathato helyen: EI6-
szor begdzolni, azutan szaradni hagyni
és vegul szin- és formatartossagra el-
lendrizni.

Padl6 szérofej

FIGYELEM

Anyagi karok a gézteljesitmény

tal magas beallitasa miatt.

> Erzékeny padlozatok, mint pl.
parketta tisztitasat mindig
csak a legmagasabb szivotel-
jesitmény és minimalis géz-
teljesitmény mellett szabad
végezni.

Alkalmazasi példak

B Nagy fellletek, keramia, marvany padio-
zat, parkett, sz6nyegek, stb. tisztitasa.

B Padlo szivéfej kefecsik betéttel: ma-
kacs szennyez&dések oldasa és lesu-
rolasa.

B A padl6 szivéfej gumiél betéttel: Folya-
dék felszivasahoz sima feliletrél.

B Padl6 szivofej keménygumi betéttel:
szényegpadlok tisztitasahoz és felfris-
sitéséhez.

A betétek felszerelése

Abra

= A padldfej reteszét tolja kifelé.

= A betétet helyezze a kefe aljara.

= A betét biztositasahoz a reteszt tolja
befelé.
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= Abetételtavolitasa: a reteszt toljaismét
kifelé.
= Vegye ki a betétet.

Pontszorofej

Minél kdzelebb tartja a szérofejet a szen-

nyezett fellilethez, annal jobb a tisztitas ha-

tasfoka, mivel a g6z hémérséklete és nyo-

masa kozvetlenll a kiaramlaskor a legma-

gasabb.

Alkalmazasi példak

B Pontsugar fuvoka hasznalata nehezen
elérhet6 helyekhez ajanlott.

B Nemesacél, ablakiiveg, tikrok és zo-
mancozott fellletek tisztitasa.

B | épcsok, ablakkeretek, ajtofélfak, alu-
miniumprofilok sarkainak tisztitasa.

B Csaptelepek tisztitasara.

B Spalettak, flt6testek tisztitasa.

Pontsugar fuvoka és tartozékok

FIGYELEM

Anyagi karok (pl. karmolas lak-

kozott feliileten) a kbrkefe érzé-

keny feliileten térténé hasznala-
ta miatt.

> A kérkefét ne hasznalja érzé-
keny feliileteken.

B Akorkefe, rendkivil kis fellleteken 1évo
makacs szennyezédésekre, mint pl.
tlizhelyek, redényok, csempefugak,
szaniter berendezések, stb. alkalmas.

B Hosszabbitas: Ezzel a tartozékkal opti-
malis tisztitas érhetd el a kimondottan
hozzaférhetetlen helyeken. Idealis fiit6-
testek, ajtofélfak, ablakok, redénydk,
szaniter berendezések tisztitasahoz.

Kézi szérofej
Alkalmazasi példak
B Kézi szivofej hasznalata nagy Uveg- és
tikorfellletekhez, barmilyen sik fellilet-
hez, vagy szévetbevonatu felliletekhez,
mint pl. kanapék, matracok, stb. ajanlott.
Kézi szorofej és tartozékok
B Ablaktisztitd betét, széles: nagyobb
méretl ablaktablakhoz és fellletekhez.
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B Ablaktisztito betét, keskeny: kisebb mé-
retli ablaktablakhoz és fellletekhez.

B Kefekoszoru: szényegekhez, [épcsdk-
hoz, autébelséhdz, szévetfellletekhez
altalaban (egy nem lathato helyen vég-
zett proba utan). Abraziv tisztitashoz és
surolashoz.

B Frottir huzat: huzza a kézi széréfejre.
Kuldnodsen alkalmas kis lemoshato fell-
letekre, zuhanykabinokra, tikorre.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Anyagi karok hideg ablakfeliilet-

re térténé gbzélés miatt.

> Alacsony hémeérsékleti év-
Szakokban melegitse el6 az
ablaktablakat ugy, hogy a ke-
zelendé feliiletet kb. 50 cm ta-
volsagbdl gézzel kezeli.

FIGYELEM

Anyagi kar az ablakkeret kezelt

részen toértené gbzdblés miatt.

> A g6zt ne iranyitsa erre a
helyre.

= Uvegfellleteket kb. 20 cm tavolsagbdl

egyenletesen g6zdlje be.

A g6zellatast kikapcsolni.

Az Givegdfelliletet savokban felllrél lefelé

a gumiéllel lehdzni és leszivni.

A gumiélet és az als6 ablakszélet sziik-

ség szerint tordlje szarazra.

L 7

Karpitfej (kicsi)
B Ez alkalmas arra, hogy szennyez6dést

szlik helyrdl, mint pl. csempefuga, ajto-
keret, redényrés stb. kiszivjak.

Karpitfej (nagy)

B Szovet feluletek, mint pl. kanapé, fotel,
matrac, autoulés, stb. tisztitdsahoz.

Réstisztito fej
B Sarkokhoz, fugakhoz, fiit6testekhez és
nehezen elérhetd terlletekhez.
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Butorkefe

[ | Erzékeny fellletek, mint pl. képkeretek,
konyvek, stb. tisztitasahoz.

Kiilon tartozékok

Korkefe készlet (rendelési szam: 2 860-
231) - 4 szines korkefe a pontszorofejhez.
HEPA-sziir6 (Rendelési szam: 2 860-229)

A VESZELY

Eletveszély &ramiités altal!

2 Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdése
elott kapcsolja ki a keszliléket
€s huzza ki a halozati csatla-
kozot.

Hagyja lehiilni a készliléket.
Elektromos alkatrészeken
torténd javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgélat végezhet el.

Apolas

vV

B Keféket kihliléshez és szaradashoz ne
allitsa a sortékre, hogy azok ne veszit-
sék el formajukat.

B A kils6 burkolat tisztitasahoz hasznal-
jon egy nedves rongyot. Kertlje oldo-
és tisztitoszerek hasznalatat, mivel
ezek a mlanyagfelileteket karosithat-
jak.

B A vizsz(r6 tartaly tisztitasahoz lasd ,A
készilék tarolasa“ fejezetet.

Karbantartas

B Rendszeresen ellendrizze a gbézcsatla-
kozo témitéseinek allapotat. Amennyi-
ben szlikséges cserélje ki.

B Végezze el ugyanezeket az ellen6rzé-
seket a gbzcsdvek csatlakozotomitése-
inél és a markolaton is.

HEPA-sziiré

FIGYELEM

Anyagi karok a HEPA sz(ir6

helytelen tisztitasa miatt.

> Sziikség esetén csak folydviz
alatt tisztitsa, ne dérzsélje
vagy kefélje le.

= A vizsz(r6 tartaly levételéhez 14sd ,A
vizsz(ird tartaly feltdltése” fejezetet.

Abra @

= Emelje meg a HEPA sziir6 kiakaszto
karjat és a sz(ir6t vegye ki a helyérdl.

=> Tisztitsa meg a HEPA sz{r6t hideg, fo-
lyé viz alatt.

=>» Tisztitas utan évatosan razza meg az
esetleges koszdarabok és a felesleges
viz eltavolitasara.

Megjegyzés

A HEPA sz(rét fény- és héforrasoktol tavol

hagyja a levegén kiszaradni. A HEPA szi-

rét csak szarazon helyezze ismét a készi-

Iékbe.

B HEPA szlrét megrongalédas esetén
cserélie ki

B A HEPA sziir6t 4 havonta meg kell tisz-
titani.

m Ugyelien a HEPA sziir6 megfeleld hely-
zetére a tartoban.

B A HEPA szlrét a karral ismét szoritsa
be.

Segitség Uzemzavar esetén

Gyakran egyszer(i okok rejlenek a meghi-
basodasok mogott, amelyeket a kdvetkezé
attekintéssel a felhasznal6 is megsziintet-
het. Kétség esetén, vagy ha nem az itt fel-
sorolt hibak valamelyikét tapasztalja, for-
duljon a jogosultsaggal rendelkezé tgyfél-
szolgalathoz.

& VESZELY

Eletveszély dramiités altal!

> Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdése
el6tt kapcsolja ki a késziileket
€s huzza ki a halozati csatla-
kozot.
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2 Hagyja lehlilni a készliléket.

> Elektromos alkatrészeken
torténd javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgélat végezhet el.

A késziilék nem sziv

Az aramellatas megszakadt

= Huzza ki a hal6zati dugaszoldt, ellen-
6rizze a csatlakozékabelt és haldzati
dugaszolét, hogy nem sériiltek-e meg.

Gyenge / csokkend
szivételjesitmény

A tartozék eltomodott

= A tartozék, a szivétémlé vagy a szivo-
csbvek eldugultak, a dugulast okozo
targyat el kell tavolitani.

= Vizszlré-betétet tisztitani.

=> Cserélje ki a vizet a vizszlir6-tartalyban.

HEPA-sziir6 szennyezett

= Cserélje ki a
Cserélje ki a HEPA-sz(r6t.
-szUr6t.

A tisztitasi teljesitmény csokken

A viz a vizsziir6-betétekben erételjesen

koszolédott.

= Cserélje ki a vizet a vizszird-betétek-
ben.

Vizszivargas folyadékok felszivasa
kdzben

Az Gszoékapcsolé blokkolva van.
=> Tisztitsa meg a vizszird-tartaly fedelét.

A porszivé nem sziv

Az Uszoékapcsol6 beavatkozasa.

=> Kapcsolja ki a porszivot, gondoskodjon
a tartalyban a megfelel vizszintrél és
ismét kapcsolja be a készlléket.
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Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszliltség 220-240 V
1~50/60 Hz
Védelmi fokozat IP X4

Védelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkozé adatok
Kazan felvett teljesitménye 1100 W

A turbina névleges teljesit- 1100 W
ménye

Max. géznyomas 0,4 MPa
Felfttési id6 5 Perc
Max. gézmennyiség 65 g/min
Toltési mennyiség

Goztartaly 0,451
Viztartaly 0,5 1
Vizszir6-tartaly 1,2 |
Méretek

Hossz 510 mm
Szélesség 330 mm
Magassag 340 mm
Tartozékok nélkuli suly 9,1 kg
Hangnyomas szint

Hangnyomas szint (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

A miiszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!

209



210

Obecna upozornéni . ........ Ccs ...5
Bezpecnostni pokyny........ CS ...6
Popis zafizeni ............. Ccs ...9
Pfiprava.................. CsS ..10
Provoz ................... cs .11
Pouzivani pfislusenstvi ... ... CsS ..14
OsSetfovaniaudrzba. ........ CS ..16
Pomoc pfi poruchach........ cs ..17
Technické Gdaje............ Cs ..17

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si prectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdéjsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Spravné pouzivani pristroje
Tento pristroj pouzivejte vyhradné v do-
macnosti.

PFistroj je ureny k vyrabéni pary a nasava-
ni rozlitych tekutin a pevnych ¢&astic, jak je
popsano v navodu k obsluze.

Vyrobce neruci za pfipadné Skody, které

sU nebo chybnou obsluhou.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

/A NEBEZPECI

Pro bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fy-
zickym zranénim nebo k smirti.
& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vest
k tézkym fyzickym zranénim
nebo k smrti.

& UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera maze vést k
lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera mize
mit za nasledek poskozeni ma-
Jetku.

Symboly na zarizeni
Para
POZOR — Nebezpedi opa-

feni
X
VAR I fla (
zZvirata, aktivni elek-
trické vybaveni ani na

zafizeni samé.

N / Pouzivejte pristroj

% ™ | pouze k nasavani roz-
litych tekutin. Pristroj
neni vhodny pro na-
savani tekutin z na-

dob.

Ochrana zivotniho prostredi

Parnim paprskem ne-
smite mifit na osoby,

vy, Obalové materialy jsou recyklovatel-
%8 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych

E\/ recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pristroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH



Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zékaznikdm.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Piehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho na-
vodu.

Bezpecénostni pokyny

Kromé pokynt v navodu na pou-
Ziti musi byt dodrzena i vSeo-
becna, zakonem stanovena
bezpecnostni ustanoveni za
ucelem zabranéni vzniku neho-
dy ¢i ohrozeni Zivota.

Kazde pouZiti, které nesouhlasi

s predloZzenymi pokyny, vede ke

zZneplatnéni zaruky.

/A NEBEZPECI

m Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym CistiCem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpedi ex-
ploze!

m Pouzivate-li zarizeni v nebez-
pecnych prostorach, je treba
dodrzovat prislusné bezpec-
nostni predpisy.

m Zafizeni nepouZivejte v baze-
nech, ve kterych je voda.

m Proudem pary nemirte primo
na zarizeni, ktera obsahuji
elektrické soucasti, jako je
napr. vnitini prostor pece.
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m Pred pouzitim zarizeni zkont-
rolujte zarizeni a prislusen-
stvi, zda jsou v nalezZitém sta-
vu. Pokud jejich stav neni bez
zavad, nesmi se zafizeni po-
uZivat. Zkontrolujte prosim
obzvlasté sitovy privod, bez-
pecnostni uzavér a parni ha-
dici.

m Poskozeny sitovy pfivod dej-
te neprodlené vyménit autori-
zovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektri-
karem.

m Poskozenou parni hadici ne-
prodlené vymerite. Je dovole-
no pouZzivat pouze vyrobcem
doporucenou parni hadici
(obj. ¢. viz seznam nahrad-
nich dild).

m ZastrCky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

m P¥istroj nikdy neprovozujte
bosi.

m Pristroje se nedotykejte holy-
ma rukama nebo nohama,
kdyz je zastrcka v zasuvce.

m P¥istroj, kabel ani zastréku ni-
kdy neponofujte do vody ani
Jinych tekutin.

m Nikdy neoSetfujte parou pred-
méty obsahujici latky Zivotu
nebezpecné (napr. azbest)

m Parniho paprsku se nikdy ne-
dotykejte rukou na kratkou
vzdalenost ani jim nemirte na
lidi nebo zvifata (nebezpeci
opareni).
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Pristroj smi byt zapojen jen
do takového el. privodu, ktery
byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s me-
zinarodni normou IEC 60364
o elektrické instalaci budov.
Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.
Pouzivate-li pfistroj ve vih-
kych prostorach jako napf.
koupelné, zapojujte jej zasad-
né do zastrcky s predraze-
nym proudovym chrani¢em.
Nevhodna elektricka prodlu-
Zovaci vedeni mohou byt ne-
bezpecna. PouZivejte pouze
elektricky prodluzovaci kabel
chranény proti postrikani o
praméru nejméné 3x1 mm?2
Spojeni zastréky a prodluzo-
vaciho vedeni nesmi lezet ve
vodé.

Pri vyméné konektort vedeni
sitového privodu nebo pro-
dluzovaciho vedeni musi byt
zaruCena jak ochrana pfed
stfikajici vodou tak mecha-
nicka pevnost.

UzZivatel smi pfistroj pouzivat
pouze k ucelum, ke kterym
byl pristroj vyroben. Pri praci
s pfistrojem je uZivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat ohled na osoby, nacha-
zejici se v blizkosti pristroje.
Toto zafizeni neni urceno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
s omezenymi fyzickymi,
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smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvédomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.
Déti smi pristroj pouZzivat
pouze tehdy, pokud jsou star-
Si 8 let a pokud na jejich bez-
pecnost dohlizi pfislusna
osoba nebo pokud o ni ziskali
pokyny, jak se pfistroj pouZzi-
va a uvédomuji si nebezpe-
Cim, ktera s pouzivanim pri-
stroje souvisi.

Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Nikdy pristroj nenechavejte
bez dozoru, je-li v provozu.
Pozor pfi ¢isténi stén obloZe-
nych kachliky s nainstalova-
nymi zastrckami.
Nenasavejte Zadné kyseliny
ani roztoky, mohly by poSko-
dit pristroj. Nenasavejte vy-
busny prach ani tekutiny, kte-
ré by mohly pfi kontaktu s dily
uvnitr pfistroje zpasobit vy-
buch.

Nenasavejte Zadné jedovaté
latky.



m Nenasavejte zadne palici ani
hofici objekty, napr. nedopal-
ky, cigaretovy popel nebo jiné
palici nebo horici materialy.

m Pokud dojde k padu pristroje,
Je tieba jej nechat zkontrolo-
vat autorizovanou servisnim
sluzbou, protoZze mohlo dojit
k porucham uvnitf zafizeni,
které by mohly omezit bez-
pecnost produktu.

UPOZORNENI

m Dbejte na to, aby nedoSlo k
poSkozeni sitového ¢i prodlu-
Zovaciho vedeni nasledkem
pfejeti vedeni, jeho skripnu-
tim Ci tahanim za néj trhavym
pohybem. Sitové vedeni
chrarnite pfed Zarem, olejem a
ostrymi hranami.

m Pri doplriovani vody pristroj vy-
pnéte a vytahnéte zastrcku.

m Nikdy do vodni nadrzky ne-
viévejte rozpoustedia, tekuti-
ny obsahujici rozpoustédla
nebo nezfedéné kyseliny (na-
pf. Cistici prostfedky, benzin,
fedidla na barvy a aceton),
napadly by materialy pouZité
na pfistroji.

m Zarizeni musi stat na pevném
podkladu.

m Horky pristroj nestavte na po-
vrchy citlivé na teplo.

m Pristroj neumist'ujte ddo bliz-
kosti zapnutych sporaku,
elektrickych trub nebo jinych
zdroju tepla.
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Tlacitka netisknéte nadmérné
a vyvarujte se pouzivani Spi-
Catych predméta, napr. tuzek
apod.

m Pristroj pouZivejte a skladujte
dle popisu resp. zobrazeni!

m Pakovy spinac pary se nesmi
za provozu vzpricit.

m Pred odpojeni pristroje ze
sité ho vzdy napred vypnéte
hlavnim spinadem.

m Nevytahujte za pfipojovaci
kabel, ale za zastrcku.

m Sit'ovy kabel nikdy neovijejte
okolo pristroje, hlavné ne,
kdyz je pristroj horky.

m Zafizeni chrarite pred des-

tém. Neskladujte ve venkov-

nim prostoru.

Bezpecnostni zafrizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Uvolnovaci tlacitko

B Rukojet na parni saci hadici je vybave-
na uvolnovacim tlacitkem, které zabra-
fuje nahodnému vypousténi pary.

B Pokud zUstava parni saci hadice bé-
hem provozu na kratkou dobu bez do-
hledu, doporu€ujeme aktivovat uvolfio-
vaci tlacitko (stisknout tlacitko Stop).

= Chcete-li znovu spustit vypousténi pa-
ry, deaktivujte uvolfovaci tlacitko (zno-
vu stisknéte tlacitko Stop).
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Popis zarizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale vase-
ho zafizeni. Béhem vybalovani zkontroluj-
te, zda je dodavka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo
transportem poskozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Rozlozte prosim stranky s obrazky!

A [l

Hlavni spina¢

Spinac parniho kotle

Svételna kontrolka - nedostatek vody
Svételna kontrolka - zobrazeni stiskem
Svételné kontrolky - saci vykon
Rukojet' na transportovani, skladaci
Nalévaci hrdlo vodni nadrze
Regulace pary

Zasuvka na pfistroji s krytem

10 Vyfukova mfiz

11 ValeCky

12 Sit'ovy kabel

13 Pfihradka na sit'ovy kabel

14 Parkovaci zaraZzka

15 HEPA filtr

16 Paka k vyhaknuti HEPA filtru

17 Drzadlo kontejneru vodniho filtru

18 Viko vodniho filtru

19 Vlozka vodniho filtru

20 Tvarovany pénovy filtr

21 Filtr s mikroperforaci

22 Koleno trubky
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Prislusenstvi

Parni prislusenstvi

A Parni saci hadice

A1 Zastréka pro pfisluSenstvi

A2 Tlacgitko na odjisténi (odblokovani)
A3 Tlacitko pary

A4 Tlacitko sani

A5 Rukojet

A6 Parni nastrcka

A7 Aretace parni nastréky

B Trubka pro sani pary
B1 Parkovaci poloha

B2 Zaijistovaci paka

C Podlahova hubice

C1 Vlozka prouzek s kartaci
C2 Vlozka gumové manzety
C3 Vlozka tvrda pryz

C4 Uzamceni vliozek

D Rucni hubice s parnim sanim
D1 Vlozka myti oken (Siroka)

D2 Vlozka myti oken (Uzka)

D3 VloZka s kartadi

D4 Potah z froté

E Bodova tryska s parni sanim
E1 Prodlouzeni
E3 Kotoucovy kartac

Prislusenstvi pro sani
E2 Hubice na €¢alounéni (mala)
F  Stérbinova hubice
G Hubice na ¢alounéni (velka)
H Stétec na nabytek

DalSi prisluSenstvi

Plnici lahev

Karta¢ na c&isténi potrubi a saci hadice
Brasna na pfisluSenstvi

Nahradni tésnéni (sada O-krouzku)
Kapalny odpénovac (foam stop)
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Priprava

Doplnéni vodni nadrze

Upozornéni

Lze pouzivat béZnou vodu z kohoutku.
Protoze vSak voda bézné obsahuje vapnik,
ktery mize ¢asem vést k usazovani vodni-
ho kamene, doporu€ujeme pouzivat smés,
ktera se sklada z 50% vody z vodovodu a
50% destilované vody.

POZOR

Vécné Skody z duvodu naplnéni

nespravné kapaliny do nadrzky

na vodu.

2> NepouzZivejte kondenzova-
nou vodu z pradelni suSicky!

2 Nenaplriujte Cistici prostredky
ani jiné prisady (napf. parfé-
my)!

2 NepouZivejte Cistou destilo-
vanou vodu! Max. 50% desti-
lované vody a 50% vody z vo-
dovodu.

> NepouZivejte zachycenou

destovou vodu!

ilustrace

= Vytahnéte plnici hrdlo nadrze na vodu
smérem ven.

ilustrace

llustrace

= Vodni nadrz naplite asi 0,5 litry vody
tak, aby byl patrny plovak, ktery indikuje
maximailni naplinéni.

= Zavfete nadrz na vodu.

Upozornéni

Z vodni nadrze se parni kotel ihned zacne

zasobovat vodou. Pfe prvnim uvedenim do

provozu musite vodni nadrz dvakrat napl-

nit.
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Doplnéni kontejneru vodniho filtru

POZOR

Vécné skody zpusobené prazd-

nou nadobu vodniho filtru.

> Dbejte nato, aby byla nadoba
vodniho filtru béhem provozu
vzdy naplnéna.

ilustrace EX1

= Nadzvednéte rukojet nadoby na vodu.

= Vytahnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace ER

= Rukojet otocte smérem dozadu.

ilustrace

= Vyjméte vlozku vodniho filtru.

llustrace 0

=>» Naplnte nadobu vodniho filtru vodou z
vodovodu tak, aby byl zakryt indikator
hladiny vody MAX H,O.

= Do nadrze vodniho filtru pfidejte obsah
uzaviraciho vi¢ka kapalného odpéno-
vace (foam stop).

ilustrace

=>» Vlozku vodniho filtru opét nasadte do
nadoby na vodni filtr.

ilustrace A

=>» Posurite rukojet do vychozi polohy az
se zaaretuje.

ilustrace X1

= Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje
uchopenim za rukojet.

Upozornéni: Fungovani vysavace je zalo-

Zeno na zvifeni nasavaného vzduchu ve

vodnim filtru. Pfitom se ve vodni lazni shro-

mazduji nasavané Castice a zbytky distici-

ho prostfedku z podlahovych krytin. Za ur-

¢itych okolnosti to muze vést ke vzniku pé-

ny. Aby se tomu zabranilo, musite do vodni

lazné pfidat jedno vi¢ko odpénovaci kapa-

liny. Mirna tvorba pény pfi provozu je nor-

malni a nema to vliv na funkénost.
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Provoz

PFi provozu pfistroje jej postavte vodorov-

ne.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci urazu pfi nahodném

vypousténi pary.

> Dbejte na to, aby bylo pfi pre-
ruseni prace nebo v pripadé,
kdy neni zajistén dohled,
vZdy aktivovano uvolriovaci
tlac¢itko nastavenim do polo-
hy Stop.

Upozornéni

Chcete-li obnovit vypousténi pary, deakti-

vujte polohu Stop opétovnym stisknutim.

ilustrace

= Oteviete kryt na zasuvce pfistroje.

=>» Parni zastr¢ku pevné zasunte do za-
suvky na zafizeni. Zastrcka pfitom musi
slySitelné zaskocit.

ilustrace

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Pripojeni prislusenstvi

ilustrace X1

= VSechny dily pfisluSenstvi Ize upevnit
pfimo na drzadlo nebo na parni saci
trubici.

llustrace BB

= K propojeni obou prodluzovacich tru-
bek navzajem, musite dodrzet smér
Sipek.

Dily prisluSenstvi pro paru a vysavani

ilustrace X1

= Drzadlo nebo prodluzovaci trubici spoj-
te s poZzadovanym dilem pfisluSenstvi.

llustrace

= Packa zamykani je uprostied (pozice
otevreno).

= K zajisténi dilG pFisluSenstvi: Otocte za-
jistovaci packu smérem doprava a po-
surite doll (poloha zavfeno).

= Pred pouzitim dilt pfisluSenstvi pre-
zkousSejte pevnost spojeni.

= Koddéleni dilu pfisluSenstvi: Zajistova-
ci packu posunte smérem nahoru a pak
ji otocte doleva.

=>» ZajiStovaci packa je nyni opét upro-
stfed, dily pfisluSenstvi Ize nyni opét
rozpojit.

Provoz sani

S timto pfistrojem mizete vysavat prach i

rozlité tekutiny.

&N UPOZORNENI

Nebezpedi urazu pri nahodném

vypousténi pary.

> Aktivace uvolnovaciho tlacit-
ka.

ilustrace

=>» Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stuperi kontrolek pro
saci vykon.

llustrace

= Kratce stisknéte tlacitko sani na rukoje-
ti.
Sani za€ne pfi minimalnim vykonu. Sta-
bilné sviti prvni stupen kontrolek pro
saci vykon.

= Ukon¢eni saciho provozu: Znovu kratce
stisknéte tlacitko sani.

Upozornéni

Pfi opétovném zapnuti saci funkce se pfi-

stroj spusti s pfedtim nastavenym sacim

vykonem.

Nastaveni saciho vykonu

Nastaveni saciho vykonu zavisi na Cisté-

ném povrchu.

llustrace [EA

= Stisknéte tlaCitko sani a drzte je stisk-
nuté.

=>» Saci vykon napred trvale stoupa a po
dosazeni nejvysSiho vykonu zacne tr-
vale klesat.
Je to znazornéno kontrolkami saciho
vykonu.
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Stupen |Material / povrch

1 Zavésy

Pohovky a ¢alounéni

2
3 Koberce / latkové podlahy
4

Vysavat podlahu nebo odsavat
kapaliny

Upozornéni

Stupné odpovidaji zobrazeni kontrolek sa-

ciho vykonu.

Vodni filtr

Pokud dosahla hladina znec¢isténé vody v

nadobé vodniho filtru maxima, funkce sani

se automaticky zablokuje. Nasledné jsou
slySet vyssi otacky motoru. Po 10 vtefinach
se pfistroj automaticky pfepne na pauzu.
ilustrace =1

= Vypnuti zafizeni

ilustrace

= Vyprazdnéte znecisténou vodu z nado-
by vodniho filtru.

llustrace

= Nasledné je nezbytné znovu doplnit vo-
du, aby bylo dosazeno poZadované hla-
diny vody.

POZOR

Vécné skody pfi opétovnéem za-

pnuti béhem aktivované funkce

pauza.

2 Aby nedoslo k poSkozeni vy-
poustéciho vzduchového fil-
tru, nezapinejte pfistroj bé-
hem funkce pauza.

Pro pokraovani v isticich pracich viz ka-

pitolu "Vyprazdfiovani a ¢isténi nadoby

vodniho filtru".

Provoz para

ilustrace

=>» Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro
saci vykon.

ilustrace

=>» Stisknéte spinac¢ parniho kotle, spinac
se rozsviti.

= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka
indikatoru tlaku.
PFistroj je nyni pfipraven na parni pro-
voZz.

ilustrace

=>» Stisknéte tlacitko pary na rukojeti.
Para se vypousti tak dlouho, dokud je
stisknuté tlacitko pary.

ilustrace

= Pro ukonéeni parniho provozu, stiskné-
te spinac¢ parniho kotle.

Nastaveni vystupu pary

Vystup pary je mozné optimalizovat pomo-

ci oto&ného spinace na regulaci pary.

llustrace

= K zesileni vystupu pary: Otacejte otoc-
nym spinacem ve sméru hodinovych
rucicek.

= Kredukci vystupu pary: Otoéte otoCny
spinac proti sméru hodinovych rucicek.

B Lehka para: (poloha 1-2)
K posttikani rostlin, ¢isténi latek, tapet,
polstrovani atd.

B Normalni para: (poloha 3)
Pro kobercové podlahy, koberce, okna,
podlahy.

B Silna para: (poloha 4-5)
K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a tu-
ku.

Doplnéni vodni nadrze

Vodni nadrz mazete kdykoliv doplnit.

Upozornéni

Kdykoliv je v parnim kotli pfili§ malo vody,

Zene Cerpadlo automaticky vodu z vodni

nadrze do parniho kotle. Kdyz je vodni na-

drz prazdna, nemuze ¢erpadlo plnit parni

kotel a pfijem pary se zablokuje.
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B Nedostatek vody ve vodni nadrzi se
zobrazuje svételnou kontrolkou Nedo-
statek vody a akustickym signalem.

B Pokud chcete pokraCovat v praci viz ka-
pitolu "PInéni vodni nadrze".

Provoz para a sani

ilustrace =1

=>» Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro
saci vykon.

ilustrace

= Stisknéte spinac parniho kotle, spinaé
se rozsviti.

= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka
indikatoru tlaku.
PFistroj je nyni pfipraven na parni pro-
voZ.

llustrace EA

ilustrace

=> Stisknéte soucasné tlacitko pary na dr-
Zadle a kratce tlacitko sani.
Sani zacina s minimalnim vykonem a
soucasné se zacne vydavat para.

Pokud chcete dale pouzivat parni funkci a

funkci sani viz kapitolu "Provoz pary" a

"Provoz sani".

Ulozeni prisluSenstvi

llustrace

=> P¥i pferuSeni prace zavéste hubici par-
niho sani do parkovaciho uchytu.

Usporny rezim

Pokud neni pfistroj pouzivan po dobu delsi

nez 15 minut, automaticky se prepne do

pohotovostniho reZzimu a topny kotel se vy-

pne.

Prvni stupen kontrolky saciho vykonu zaci-

na blikat pomaleji, nez je to obvyklé pfi nor-

malnim zapinani indikator( sani.

Pro obnoveni provozu existuji nasledujici-

mi moznosti:

ilustrace =1

= Vypnéte a opét zapnéte hlavni vypinac.

nebo

llustrace [EA

ilustrace

= Stisknéte tlacitko pary nebo saci tlait-
ko alespon na dobu 3 vtefin.

Ukonéeni provozu

ilustrace
=>» Stisknéte hlavni spinaé.
ilustrace
= Odpojte sitovy kabel od elektrické sité.
ilustrace
= Odpojte parni zastr€ku od pfistroje:
Stisknéte aretaci parni zastréky a nech-
te ji stisknutou a vytahnéte parni zastré-
ku ze zasuvky na pfistroji.
Ulozeni pristroje
POZOR
Vécné skody zpusobené nedo-
state¢nym vycisténim prislusen-
Stvi po pouZiti.
> Nez pristroj uklidite, peclivé
vycCistéte veSkeré pfislusen-
Stvi.
Odpojte vSechny dily pfislusenstvi.
Oplachnéte dily pfisluSenstvi Cistou
tekouci vodou.
= Vyplachnéte potrubi a parni saci hadici
pomoci kartace na Cisténi potrubi a
tekouci vody.
Pak nechte dily pfisluSenstvi uschnout.
PFistroj skladujte na suchém misté
chranéném pfed mrazem.

Vyprazdnéte a ocistéte kontejner vodni

nadrze

ilustrace

= Nadzvednéte rukojet’ nadoby na vodu.

= Vytahnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace A

= Rukojet otocte smérem dozadu.

= Vyjméte vlozku vodniho filtru.

ilustrace I

= Vyprazdnéni nadoby vodniho filtru na-
klonénim nad kropici ustroji.

L 7
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ilustrace

= Vytahnéte koleno trubky z krytu filtru s
mFizi s mikroperforaci tak, aby bylo zce-
la odstranéné.

= Odstrante vSechny komponenty a
oplachnéte je pod tekouci vodou.
V pfipadé poskozeni filtr vymérite.
Ohledné nového filtru se obratte na au-
torizovanou zékaznickou sluzbu.

POZOR

Vécneé Skody pri nespravném

vloZeni kolena potrubi do filtru s

mikroperforaci.

2 Pfi nasazovani dbejte na to,
aby Sipka na koleni trubky
souhlasila s oznacenim na fil-

tru s mikroperforaci.

ilustrace

= Vlozku vodniho filtru opét nasadte do
nadoby na vodni filtr.

ilustrace

=> Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje
uchopenim za rukojet.

ilustrace

= Posurite rukojet do vychozi polohy az
se zaaretuje.

ilustrace

= Rovnomérné navirite sitovy kabel a
vlozte jej do pfislusného ulozného pro-
storu.

ilustrace M

= Nadobu vodniho filtru opét vioZte do pl-
vodni polohy a ujistéte se, Ze je umisté-
na spravne.

Pouzivani prislusenstvi

W Pred pracemi na kdzi, vzacnych materi-
alech a dfevech si pfectéte pokyny vy-
rovce a vzdy vyzkouSejte na skrytém
misté nebo na vzorku. Nechte parou
zpracovany povrch oschnout pro kont-
rolu, zda nedochazi ke zméné barvy
nebo tvaru.

B Pro ¢isténi dfevénych povrchl (naby-
tek, dverfe atd.) se doporucuje postupo-
vat obzvlasté opatrné.
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P¥ili§ dlouhé o$etfovani parou mlze
poskodit voskovani, lesk nebo barvu
povrchu. Proto se doporucuje pro tyto
povrchy pouzivat paru pouze v kratkych
intervalech nebo &isténi provadét s pre-
dem naparenym hadfikem.

B Pro obzvlasteé citlivé povrchy (napf. syn-
tetické materialy, lakované povrchy
atd.) se doporuéuje pouzivat parni funk-
ci na minimaini vykon.

Cisténi nerezova oceli: Vyhnéte se po-
uziti abrazivnich karta¢a. Nasadte ruéni
hubici s gumovou manzetou nebo bo-
dovou trysku bez kulatého kartace.

Cisténi textilii
Pfed oSetfovanim pfistrojem vyzkou-
Sejte prosim vzdy na skrytém misté
snasenlivost s textiliemi: Nejprve napaf-
te, pak nechte uschnout a nasledné

zkontrolujte, zda nedo$lo ke zméné
barvy nebo tvaru.

Podlahova hubice

POZOR

Vécné skody v disledku nasta-

veni nadmerného naparovani.

> Cisténi citlivych podlah, jako
Jsou parkety, smi byt prova-
déno pouze, pokud je nasta-
veno maximalni sani a mini-
malni parni vykon.

Priklady pouziti

m Cisténi rozlehlych ploch, podlah z kera-
miky, mramoru, parket, koberce atd.

B Hubice na &isténi podlah s vlozkou kar-
tacovych pasl: K uvolnéni a vydrhnuti
odolnych nedistot.

B Hubice na Cisténi podlah s vloZzkou gu-
movych manzet: K nasani tekutin na
hladkych povrsich.

B Hubice na Cisténi podlah s vlozkou tvr-
dé pryze: K ¢isténi a osvézeni kobercu.
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Upevnéni nastavct

llustrace

=> Aretaci hubice na Cisténi podlah posuni-
te smérem ven.

= Vlozku nasadte na spodni stranu karta-

Ce.

Pro zajisténi vlioZzky, posunte aretaci

smérem dovnitf.

Odstranéni vlozky: Aretaci opét posuri-

te smérem ven.

Vyjméte vlozku.

v v ¥

Bodova postiikovaci hubice
Cim blize ke znegi§ténému mistu hubici dr-
zite, tim vySsi je efektivita Cisténi, nebot
teplota a tlak pary jsou v misté vystupu z
hubice nejvyssi.

Priklady pouziti

B Pouzivani hubice na bodovy paprsek
pary se doporucuje pro tézko dosazitel-
na mista.

m Cisténi nerez oceli, okennich tabuli, zr-
cadel a smaltovanych povrchu.

m Cisténi roh(i na schodech, okennich
ramu, zarubni, hlinikovych profilG.

m Cisténi armatur.

m Citéni okennich parapetd, topnych té-
les.

Bodova tryska a prislusenstvi.

POZOR

Vécné Skody (napf. poSkrabani

lakovanych povrchu) pfi pouZiti

kulatého kartace na Cisteni
choulostivych povrcha.

> Kulaty kartac nepouZzivejte na
choulostivych plochach.

m  Kulaty kartac, vhodny k pouziti pfi odol-
ném znecisténi na velmi malych plo-
chach, jako napf. plotynkach, kuli¢ko-
vych loZiscich, sparach, sanitarnich za-
fizenich atd.

Rucni hubice

Priklady pouziti

B Pouzivani ruéni saci hubice se doporu-
Cuje pro velké skelné a zrcadlové plo-
chy, obecné hladké povrchy nebo na
¢isténi textilnich povrch(, napf. poho-
vek, matraci atd.

Ruéni hubice a prislusenstvi

m Siroka viozka na myti oken: Okenni
§kla a povrchy vétsich rozmér(.

B Uzka vlozka na myti oken: Okenni skla
a povrchy mensSich rozmérd.

B KartaCovy vénec: Na koberce, schody,
vnitfek auta, textilni povrchy obecné (po
vyzkou$eni na nenapadném misté).
Pro abrazivni ¢€isténi a drhnuti.

W Potah z froté: Navlek pfes ruéni hubici.
Zvlasté vhodny na malé omyvatelné
plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.

Cisténi skla

POZOR

Vécné Skody zpusobené napa-

fovanim studenych oken.

> V ro¢nich obdobich s ob-
zvlasté nizkymi teploty okna
predehrejte parou ze vzdale-
nosti cca 50 cm od zpracova
vané plochy.

POZOR

Vécné skody zpusobené napa-

fovanim zakytovanych mist

okenniho ramu.

> Parou nemirte na tato mista.

= Napafujte rovhomérné sklenénou plo-
chu ze vzdalenosti cca 20 cm.

= Vypnéte pfivod pary.

=>» Plochu skla stirejte gumovou manzetou
v drahach smérem shora dol(l a sou-
Casné odsaveijte.

B Prodlouzeni: S timto pfisluSenstvim = Gumovou manzetu a spodni okenni
muUZete optimalné Cistit obzvlasté ne- ram dle potfeby vysuste otfenim.
pfistupna mista. Idedlni pro Cisténi to-
peni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.
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Hubice na ¢alounéni (mala)

B Vhodna k odsavani necistot ve stisné-
nych prostorech, jako jsou mezery mezi
dlazdicemi, dvefni ramy, mezery v oke-
nicich atd.

Hubice na ¢alounéni (velka)

m K gisténi textilnich povrchi jako jsou
sedaci soupravy, kfesla, matrace, auto-
sedacky apod..

Stérbinova hubice

B Na  isténi hran, Stérbin, topnych téles a

tézko pfistupnych mist.
Stétec na nabytek

B K ¢isténi citlivych povrchi jako jsou
ramy obrazu, knihy atd..

Zvlastni prislusenstvi

Sada kulatych kartaci (obj. ¢. 2.860-231)
-4 barevné kulaté kartaCe pro hubici na bo-
dovy paprsek pary.

HEPA filtr (obj. €. 2.860-229)

& NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni pri zasaZe-
ni elektrickym proudem.

> NeZz zacnete provadet jakou-
koliv péci nebo udrzbu, zafi-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
stréku ze sité.

Nechte pfistroj vychladnout.
Veskerée opravarske prace na
elektrickych ¢astech pristroje
smi provadét pouze autorizo-
vany zakaznicky servis.

Péce

vV

W Kartace pfi ochlazovani a su$eni nepo-
kladejte na stétiny, aby nedoslo k jejich
deformaci.

B Pro vnéjsi Cisténi krytu pouzivejte pou-
ze vlhky hadfik. NepouzZivejte roztoky
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nebo Cistidla, mohou poskodit plastove
povrchy.

B P¥i ¢isténi nadoby vodniho filtru viz ka-

pitolu "Skladovani pfistroje".
Udrzba

B Pravidelné kontrolujte stav tésnéni v
parni nastréce. Pokud je to nutné, vy-
ménte je.

B Stejnou kontrolu provedte také u tésné-
ni pripojky parniho potrubi a rukojeti.

HEPA filtr

POZOR

Vécné Skody z duvodu nesprav-

ného cisténi filtru HEPA.

> V pripadé potreby provadejte
Cisténi pouze pod tekouci vo-
dou, neskrabejte ani nekarta-
Cujte.

= Odstranéni nadoby vodniho filtru, viz
kapitolu "PInéni nadoby vodniho filtru".

ilustrace [d

=>» Nadzvednéte paku pro vyhaknuti HEPA
filtru a filtr vyjméte z usazeni.

=> HEPA filtr oplachnéte pod studenou
tekouci vodou.

= Po ocisténi opatrné oklepte pro odstra-
néni eventualnich zbytkd $piny a preby-
tecné vody.

Upozornéni

HEPA filtr nechte oschnout na vzduchu,

bez svételnych a tepelnych zdroju. HEPA

filtr opét zasadte do pfistroje pouze suchy.

BV pfipadé poSkozeni vymérite HEPA filtr

m Cisténi HEPA filtru by mé&lo byt prova-
déno jednou za 4 mésice.

B Dbejte na spravné umisténi HEPA filtru
v drzaku.

B HEPA filtr opét zajistéte pomoci paky.
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Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny,
které mlzete odstranit sami s pomoci na-
sledujicich udajl. V pfipadé nejistoty nebo
pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni
sluzbu firmy Karcher.

& NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni pfi zasaze-

ni elektrickym proudem.

2 NeZ zacnete provadeét jakou-
koliv péci nebo udrzbu, zafi-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
strcku ze sité.

> Nechte pfistroj vychladnout.

> VeSkeré opravarske prace na
elektrickych ¢astech pfistroje
smi provadeét pouze autorizo-
vany zakaznicKy servis.

Zarizeni nesaje

Privod proudu je prerusen

= Vytéhnéte sitovou zastréku a zkontro-
lujte, zda pfipojovaci kabel a sitova za-
str¢ka nejsou poskozeny.

Slaby / polevujici saci vykon

Prislusenstvi je ucpané
=> Prislusenstvi, saci hadice nebo saci
trubka jsou ucpané, odstrante ucpani.
= Vycistéte vlozku vodniho filtru.
= Vymérite vodu v nadobé vodniho filtru.
Filtr HEPA je znecistény
= Vymérite filtr HEPA.
Cistici vykon slabne
Silné znedisténa voda v kontejneru

vodniho filtru

= Vymérite vodu v kontejneru vodniho fil-
tru.

Vytok vody pfi nasavani tekutin

Spina¢ plovaku je zablokovany.
= Vycistéte viko kontejneru vodniho filtru.

Vysavaé nenasava

Zasah spinace vodniho plovaku.
=> Vysavacl vypnéte, obnovte spravny stav
vody v nadrzi a pfistroj opét zapnéte.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti 220-240 V

1~ 50/60 Hz
Stupen kryti IP X4
Trida kryti |
Vykonnostni parametry
Pfikon kotel 1100 W
Vykonnost turbiny 1100 W
Parni tlak max. 0,4 MPa
Doba ohfevu 5 minut
Maximalni mnozstvi pary 65 g/min
Plnici mnozstvi
Parni kotel 0,451
Nadrz na vodu 0,5 |
Kontejner vodniho filtru 1,2 1
Rozméry
Délka 510 mm
Sitka 330 mm
Vyska 340 mm

Hmotnost (bez pfislusenstvi) 9,1 kg
Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku 71
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Technické zmény vyhrazeny.

cs -17



Vsebinsko kazalo

Splosna navodila . .......... SL ...5
Varnostna navodila ......... SL ...6
Opisnaprave .............. SL ...8
Priprave .................. SL ...9
Obratovanje . .............. SL ..10
Uporaba pribora............ SL ..13
Nega in vzdrZzevanje. .. ... ... SL ..15
Pomo¢ primotnjah.......... SL ..16
Tehniéni podatki............ SL ..17

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase napra-
AL

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izklju¢no za priva-
tno gospodinjstvo.

Naprava je namenjena proizvajanju pare in
sesanju razlitih tekoc€in in trdih delcev, kot
je opisano v tem navodilu za obratovanje.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno
Skodo, ki je povzro€ena zaradi nenamen-
ske uporabe ali napa¢nega rokovanja.

Simboli v navodilu za uporabo

A NEVARNOST

Za neposredno grozec€o nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
posSkodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do teZkih telesnih
posSkodb ali smrti.

AN PREVIDNOST

Za mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali
materialne skode.

POZOR
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih skod.

Simboli na napravi

Para

POZOR - nevarnost opeklin
5,\>\< ¥ Parnega' curka ne
'\ wal Usmerjajte v osebe,
zivali, aktivno elektric-
no opremo ali na
samo napravo.
N / Napravo uporabljajte
% N | le za sesanje razlitih
tekocin. Naprava ni
primerna za sesanje
tekocin iz posod.

Varstvo okolja

&y EmbalaZzo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim ra¢unom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER
jeve nadomestne dele. Pregled nadome-
stnih delov boste nasli na koncu tega navo-
dila za uporabo.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu
za uporabo se morajo upoSteva-
ti splo$ni varnostni predpisi in
zakosko dolo¢eni predpisi o var-
stvu pri delu.

Vsak nacin uporabe, ki odstopa
od teh navodil, povzroci prene-
hanje garancije.

A NEVARNOST

m Prepovedano je obratovanje

224

v podrodjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevar-
nih obmodjih je potrebno upo-
Stevati ustrezne varnostne
predpise.

Naprave ne uporabljajte v
plavalnih bazenih, ki vsebuje-
Jo vodo.

Parnega curka ne usmerjajte
neposredno na delovna sred-
stva, ki vsebujejo elektricne
komponente, kot npr. notra-
njost pecice.

Pred uporabo preverite, ali
sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete
uporabljati. Posebej preverite
omrezni prikljucni kabel, var-
nostno zapiralo in gibko par-
no cev.

SL -6

Poskodovan omrezni prikljuc-
ni kabel naj pooblas¢eni upo-
rabniSki servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.
Poskodovano gibko parno
cev nemudoma zamenijajte.
Uporabljati se sme le taksna
gibljiva parna cev (narocnisko
Stevilko poglejte v seznamu
nadomestnih delov), ki jo pri-
porocCa proizvajalec.

m OmreZnega Vvtica in vtiCnice

nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

Nikoli bosi ne vklopite napra-
ve.

Naprave se nikoli ne dotikajte
Z mokrimi rokami ali stopali,
ko je omrezni vti¢ vtaknjen v
vticnico.

Naprave, kabla ali vtica nikoli
ne potopite v vodo ali druge
tekocine.

S paro ne obdelujte predme-
tov, ki vsebujejo zdravju ne-
varne snovi (npr. azbest).
Nikoli se s kratke razdalje ne
dotikajte z roko parnega cur-
ka in nikoli ga ne usmerjajte
proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost oparin).

AN OPOZORILO

Stroj se sme prikljuCevati
samo na elektricni prikljucek,
ki ga je elektroinStalater izve-
del v skladu z IEC 60364.
Stroj priklju¢ujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.



V vlaznih prostorih, kot je npr.
kopalnica, uporabljajte napra-
vo le na vticnice z vmesnim
Fl-zas¢itnim stikalom.
Neustrezni elektricni podalj-
Sevalni kabli so lahko nevar-
ni. Uporabljajte samo pred
Skropljenjem zaSciten elektri-
¢en podaljsevalni kabel z mi-
nimalnim prerezom 3x1 mm?.
Spoj omreznega vti¢a in po-
daljSevalnega kabla ne sme
lezati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na
omreznem priklju¢nem kablu
ali elektricnem podaljSku je
potrebno zagotoviti za$cito
pred Skropljenjem in mehan-
Sko trdnost.

Uporabnik mora stroj upora-
bljati v skladu z njegovim na-
menom. Mora upoStevati lo-
kalne danosti in pri delu s
strojem paziti na osebe v oko-
lici.

Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

Otroci smejo napravo upora-
bljatile, Ce so starinad 8 let in
Jih nadzoruje oseba, pristojna
za njihovo varnost, ali so od
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nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

Ciséenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem ni-
koli ne puScajte brez nadzo-
ra.

cami oblozZenih sten z vticni-
cami.

Ne vsesavajte kislin ali razto-
pin, ker lahko napravo posko-
dujejo. Ne vsesavajte eksplo-
zivnih praSkov ali tekocin, ki
lahko v stiku s komponentami
Vv notranjosti naprave povzro-
Cijo eksplozije.

Ne vsesavajte strupenih sno-
Vi

Ne vsesavajte gorecih ali tle-
Cih objektov, kot so cigaretni
ogorki, pepel ali drugi goreci
ali tle¢i materiali.

V primeru padca naprave jo
mora avtoriziran servis za
stranke preveriti, saj lahko pri
tem nastanejo interne motnje,
ki zmanjSajo varnost proizvo-
da.
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PREVIDNOST
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Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevo-
Zenjem, stiskanjem, vlece-
njem ali podobnim ne unici ali
poSkoduje. Omrezne kable
zascitite pred vrocino, oljem
in ostrimi robovi.

Med polnjenjem z vodo na-
pravo izklopite in omreZni vti¢
izvilecite iz vticnice.

V rezervoar za vodo nikoli ne
polnite topil, tekocCin s topili ali
nerazredCenih kislin (npr. Ci-
stila, bencin, razredCila in
aceton), ker lahko nacnejo
materiale, uporabljene na na-
pravi.

Naprava mora imeti stabilno
podlago.

VroCe naprave ne postavijajte
na povrsine, obc¢utljive na
vrocino.

Naprave ne postavijajte v bli-
Zino prizganega Stedilnika,
elektricne pecice ali drugih iz-
vorov toplote.

Tipk ne pritiskajte premocno
in izogibajte se uporabi ostrih
predmetov, kot so svincniki in
podobno.

Napravo uporabljajte ali shra-
njujte le skladno z opisom oz.
sliko!

Med obratovanjem ne zagoz-
dite parne rocice.

Preden napravo odklopite od
omreZja, morate vedno naj-
prej izklopiti glavno stikalo.

[72]
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m Za odklop od omreZzja ne vie-
cite priklju¢nega kabla, tem-
vec izvlecite Vti€ iz vtiCnice.
Omrezni kabel nikoli ne ovijte
okrog naprave, predvsem pa
ne, dokler je slednja Se vroca.
Napravo zascitite pred dez-
Jjem. Ne hranite je na odpr-
tem.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti

uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se

izogibati njihovi funkciji.

Tipka za deblokado

B Rocaj na gibki parni sesalni ceviima tip-

ko za deblokado, ki preprecuje nehote-

no oddajanje pare.

Ce je gibka parna sesalna cev med

obratovanjem kratek ¢as nenadzorova-

na, se priporoca aktiviranje tipke za de-

blokado (pritisnite tipko Stop).

=>» Za ponovno sprozitev oddajanja pare,
deaktivirajte tipko za deblokado (ponov-
no pritisnite tipko Stop).

Obseg dobave Vade naprave je prikazan
na embalazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite VasSega prodajalca.
Prosimo, odprite strani s slikami!

A al

Glavno stikalo

Stikalo parnega kotlicka

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
Kontrolna luc¢ka - prikaz tlaka
Kontrolna lu¢ka - sesalna mo¢
Transportni rocaj, zloZljiv

Polnilni nastavek rezervoarja za vodo
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9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Reguliranje pare

Vti€nica na napravi z loputo
ReSetka za izstop zraka
Valji

Omrezni kabel

Predal za omrezni kabel
Parkirno drzalo

HEPA filter

Vzvod za sprostitev HEPA filtra
Filtrirno posodo za vodo
Ro¢aj filtrirne posode
Pokrov vodnega filtra
Vlozek vodnega filtra
Oblikovan gobasti filter
Filter z mikroperforiranjem
Cevni lok

Pribor

Parni pribor

A

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B
B1
B2

Cc

C1
Cc2
C3
C4

D

D1
D2
D3
D4

Gibka parna sesalna cev
Vti€ za pribor

Tipka za deblokado

Tipka za paro

Tipka za sesanje

Rocaj

Parni vti¢

Zapora parnega vti¢a

Parne sesalne cevi
Parkirni polozaj
Blokirna rocica

Talna Soba

Vlozek s S€etinami

Vlozek z gumijastim nastavkom
Vlozek s trdo gumo

Blokada vlozkov

Parna sesalna roéna Soba
Vlozek za &iS€enje oken (Sirok)
Vlozek za CiS€enje oken (ozek)
Vlozek s krtaco

Prevleka iz frotirja
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E Parna sesalna tockovna razprsilna
Soba

E1 PodaljSek

E3 Okrogla krtaca

Sesalni pribor

E2 Soba za oblazinjeno pohiétvo (majhna)
F  Sobazafuge

G Soba za oblazinjeno pohistvo (velika)
H Copié za pohistvo

Drug pribor

| Steklenica za polnjenje

J  Krtaca za CiS€enje cevi in gibkih cevi

K  Torba za pribor

L  Rezervna tesnila (komplet obro¢nih te-
snil)

M  Tekocina proti penjenju (FoamStop)

Polnjenje rezervoarja za vodo

Napotek

Uporabi se lahko obi¢ajna vodovodna voda.
Ker pa voda po naravi vsebuje apnenec, ki
lahko s ¢asom povzrodi tvorbo kotlovca, se
priporo€a uporaba meSanice, sestavljene
iz 50% vodovodne vode in 50% destilirane
vode.

POZOR

Materialna skoda zaradi napac-

nega polnjenja tekocCine v rezer-

voar za vodo.

2 Ne uporabljajte kondenzirane
vode iz suSilnika za perilo!

2 Ne nalivajte Cistilnega sred-
stva ali drugih dodatkov (na
primer disav)!

> Ne uporabljajte Ciste destilira-
ne vode! Max. 50% destilira-
ne vode in 50% vodovodne
vode.

2 Ne uporabljajte zbrane de-
Zevnice!
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Slika
=> Polnilni nastavek rezervoarja za vodo
potegnite navzven.

Slika

Slika

= Rezervoar za vodo napolnite s priblizno
0,5 litra vode, dokler ni viden plovec, ki
kaze maksimalen nivo polnjenja.

=>» Zaprite rezervoar za vodo.

Napotek

Parni kotlicek se z vodo avtomatsko oskr-

buje iz rezervoarja za vodo. Pred prvo upo-

rabo se mora rezervoar za vodo dvakrat

napolniti.

Polnjenije filtrirne posode

POZOR

Materialna Skoda zaradi prazne

filtrirne posode za vodo.

> Zagotovite, da je filtrirna po-
soda za vodo med obratova-
njem vedno napolnjena.

Slika X1

=> Duvignite ro¢aj posode za vodo.

= lzvlecite filtrirno posodo za vodo.

Slika

= Rocaj obrnite nazaj.

Slika

= |zvlecite vlozek vodnega filtra.

Slika B

=> Filtrirno posodo za vodo napolnite z vo-
dovodno vodo, dokler ni prikaz nivoja
vode MAX H,O pokrit.

=>» V filtrirno posodo za vodo dodajte en
pokrovcek tekoc€ine proti penjenju (Fo-
amStop).

Slika

= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite
v filtrirno posodo za vodo.

Slika

= Rocaj obrnite do izhodis¢nega poloza-
ja, dokler se ne zaskoci.

Slika EX1

= Z ro¢ajem vstavite filtrirno posodo za
vodo v napravo.

Opozorilo: Nacin delovanja sesalnika te-
melji na zvrtin€enju sesalnega zraka v vo-
dnem filtru. Pri tem se posesani delci in
ostanki Cistil s talnih oblog zbirajo v vodni
kopeli. Pod dolo€enimi pogoji lahko to pov-
zroCi nastajanje pene. Da se to prepredi, je
potrebno v vodno kopel dodati en pokrov-
Cek tekoc€ine proti penjenju. Rahlo penjenje
med obratovanjem je normalno in ne ogro-
Za delovanja naprave.

Obratovanje

Med obratovanjem mora naprava stati vo-
doravno.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe zaradi slu-

Cajnega izstopanja pare.

2 Zagotovite, da je tipka za de-
blokado ob prekinitvi dela ali
ko naprava ni pod nadzorom
vedno aktivirana s poloZzajem
Stop.

Napotek

Za nadaljevanje oddajanja pare polozaj

Stop deaktivirajte s ponovnim pritiskom.

Slika

=>» Odprite loputo vtiénice na napravi.

=>» Parni vti¢ Evrsto vtaknite v vti¢nico na
napravi. Pri tem se mora vti€ sliSno za-
skociti.

Slika

= Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico.

Prikljucitev delov pribora

Slika

=>» Vsi deli pribora se lahko pritrdijo nepo-
sredno na roCaj ali na sesalne cevi za
paro.

Slika

=» Za medsebojno spojitev obeh podaljse-
valnih cevi je treba upoStevati smer pu-
Scice.

Deli pribora za parno ¢iSc¢enje in

sesanje

Slika

=> Rocaj ali podalj8evalno cev spojite z Ze-
lenim delom pribora.
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Slika

=> Blokirna ro€ica je v sredini, (odprt polo-
Zaj).

=>» Za zavarovanje delov pribora: Blokirno
rocico obrnite v desno in jo potisnite
navzdol (zaprt polozaj).

= Pred uporabo delov pribora preverite,
ali so varno spojeni.

= Zalo€evanje delov pribora: Blokirno ro-
¢Cico potisnite navzgor in jo nato obrnite
Vv levo.

=>» Blokirna rocica je zdaj ponovno v sredi-
ni, deli pribora se lahko potegnejo nara-
zen.

Sesanje

S to napravo se lahko posesa tako prah kot

tudi razlita tekocina.

&N PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe zaradi slu-

Cajnega izstopanja pare.

> Aktivirajte tipko za debloka-
do.

Slika

=> Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno
mo¢ zacne utripati.

Slika

= Na rocaju na kratko pritisnite tipko za
sesanje.
Sesanje se za¢ne z minimalno modjo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno
mo¢ stalno sveti.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko
pritisnite tipko za sesanje.

Napotek

Pri ponovnem vklopu sesalne funkcije pri¢-

ne naprava obratovati s prej nastavljeno

sesalno mocgjo.

Nastavitev sesalne mogci

Nastavitev sesalne modi je odvisna od &i-

SCene povrsine.

Slika

=>» Pritisnite tipko za sesanje in jo drzite
pritisnjeno.

= Sesalna mo¢€ najprej postopoma nara-
§€a do najvisje stopnje in nato postopo-
ma upada.
To je prikazano s kontrolnimi lu¢kami za
sesalno mo¢.

Stopnja [Material / povrSina

1 Zavese

2 kav¢i in blazine

3 preproge / tekstilne talne obloge

4 sesanje tal ali vsesavanje tekoc€in

Napotek
Stevilke stopenj ustrezajo prikazu kontrol-
nih lu€k za sesalno moc.

Vodni filter

Ko nivo umazane vode Vv filtrirni posodi za

vodo doseZe najvisji nivo, se sesalna funk-

Stevilo obratov motorja. Po 10 minutah se

naprava avtomatiéno preklopi na premor.

Slika =1

=> |zklopite napravo

Slika I

=>» |zpraznite umazano vodo iz filtrirne po-
sode za vodo.

Slika E2

=> Nato je treba doliti toliko vode, da je do-
sezen potreben nivo vode.

POZOR

Materialna skoda zaradi nepo-

srednega ponovnega vklopa

med funkcijo premora.

2 Da preprecite poSkodbe na
filtru za izpust zraka, naprave
med funkcijo premora ne
vklapljajte.

Za nadaljevanije Cis¢enja glejte poglavje

"Praznjenje in ¢is€enje filtrirne posode za

vodo".
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Parno ciS¢enje

Slika

=>» Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno
mo¢ zacne utripati.

Slika

=> Pritisnite stikalo parnega kotlicka, stika-
lo zasveti.

= Pocakaijte, da kontrolna lu¢ka za prikaz
tlaka zasveti.
Naprava je zdaj pripravljena za parno
CisCenje.

Slika

=> Pritisnite tipko za paro na roc¢aju.
Dokler je tipka za paro pritisnjena, para
izstopa.

Slika

= Za prenehanje parnega CiS¢enja priti-
snite stikalo parnega kotlicka.

Nastavitev izstopanja pare

Iztopanje pare lahko optimirate z obraca-

njem vrtljivega stikala za reguliranje pare.

Slika

= Za mocnejsi izstop pare: Vriljivo stikalo
obrnite v smeri urnega kazalca.

=>» Za zmanjSanje izstopa pare: Vrtljivo sti-
kalo zavrtite v nasprotni smeri urinih ka-
zalcev.

B Rahla para: (polozaj 1-2)
za prhanje rastlin, ¢is¢enje tkanin, ta-
pet, oblazinjenega pohistva itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
za tekstilne talne obloge, preproge,
okenska stekla, tla.

B Mocna para: (polozaj 4-5)
za odstranjevanje trdovratne umazani-
je, mastnih in drugih madezev.

Dolivanje vode v rezervoar

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli do-
polni.

Napotek

Crpalka avtomatsko &rpa vodo iz rezervo-
arja za vodo v parni kotel vedno, ko se v
parnem kotlu nahaja premalo vode. Ce je
rezervoar za vodo prazen, ¢rpalka ne more
vec napolniti parnega kotlicka in odvzem
pare se blokira.

B Pomanjkanje vode v rezervoarju za
vodo se prikaze s kontrolno lu¢ko za
pomanjkanje vode in z akustiénim si-
gnalom.

B Za nadaljevanje dela glejte poglavje
"Polnjenje rezervoarja za vodo".

Parno ¢iS¢enje in sesanje

Slika

=>» Pritisnite glavno stikalo.

Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno
mo¢ zacne utripati.

Slika

=>» Pritisnite stikalo parnega kotli¢ka, stika-
lo zasveti.

= Pocakajte, da kontrolna lu¢ka za prikaz
tlaka zasveti.

Naprava je zdaj pripravljena za parno
CisCenje.

Slika

Slika

=>» Na rocaju hkrati pritisnite tipko za paro
in tipko za sesanje.

Sesanje se zacne z minimalno mocjo in
hkrati se oddaja para.

Za nadaljno rabo parne in sesalne funkcije

glejte poglavje ,Parno CiS€enje in sesanje”.

Odlaganje pribora

Slika
=>» Ob prekinitvi dela parno sesalno cev
obesite v parkirno drzalo.

Modus varcevanja z energijo

Ce se naprave ne uporablja dlje kot 15 mi-

nut, samodejno preide v stanje pripravlje-

nosti in kotliCek za segrevanje se izklopi.

Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno

mo¢ zacne utripati po€asneje kot pri obicaj-

nem vklopu prikazov sesanja.

Za ponoven zagon obstajajo naslednje mo-

znosti:

Slika =

=> Glavno stikalo izklopite in ponovno vklopite.

ali

Slika

Slika

=>» Tipko za paro ali tipko za sesanje priti-
snite za najmanj 3 sekunde.
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Zakljucek obratovanja

Slika

=>» Pritisnite glavno stikalo.

Slika

= Omrezni kabel locite od elektricnega
omrezja.

Slika &1

=>» parni vti¢ locite od naprave: Zaporo par-
nega vti¢a drzite pritisnjeno in parni vti¢
izvlecite iz vtiCnice na naprauvi.

Shranjevanje naprave

POZOR

Materialna skoda zaradi po-

manjkljivega Ciscenja delov pri-

bora po uporabi.

2 Preden napravo pospravite,

vedno dobro ocistite vse dele

pribora.

Locite vse dele pribora.

Dele pribora sperite s Cisto vodo pod

vodovodno pipo.

Ceviin gibke parne sesalne cevi sperite

pod Cisto vodo s krtaco za CiS€enje cevi.

= Nato pustite, da se deli pribora posusi-
0.

> JNapravo shranite na suhem mestu, kjer
ni zmrzali.

Praznjenje in €iS€enje filtrirne posode

Slika EX1

=> Dvignite ro¢aj posode za vodo.

=> |zvlecite filtrirno posodo za vodo.

Slika

=> Rocaj obrnite nazaj.

=> lzvlecite vloZek vodnega filtra.

Slika N

= Praznjenje filtrirne posode za vodo z
nagibanjem v smeri priprave za vliva-
nje.

L 2

Slika

= Cevni lok povlecite z ohisja filtra z mi-
kroperforirano reSetko, dokler ni popol-
noma odstranjen.
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=>» Odstranite vse komponente in jih spla-
knite pod tekoCo vodo.
Filter v primeru podkodbe zamenjajte.
Za nakup novega filtra se obrnite na po-
oblas¢en uporabniski servis.

POZOR

Materialna skoda zaradi napac-

nega vstavijanja cevnega loka v

filter z mikroperforiranjem.

> Privstaviljanju pazite na to, da
se puscica na cevnem loku
ujema z oznako na filtru z mi-
kroperforiranjem.

Slika

= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite
v filtrirno posodo za vodo.

Slika EXI

=>» Z roCajem vstavite filtrirno posodo za
vodo v napravo.

Slika X1

= Rocaj obrnite do izhodiS&nega poloza-
ja, dokler se ne zaskodi.

Slika

= Omrezni kabel enakomerno navijte in
ga polozite v predal za omrezni kabel.

Slika [M

=>» Filtrirno posodo za vodo ponovno po-
stavite na njeno mesto in pazite na to,
da je pravilno namescena.

Uporaba pribora

B Pred ¢iS€enjem usnja, posebnih tkanin
in lesenih povrsin morate vedno prebra-
ti navodila proizvajalca in izvesti preiz-
kus na zakritem mestu ali na vzorcu.
Pustite, da se s paro obdelano mesto
posusi in preverite, ali so nastale spre-
membe v barvi ali obliki.

B Pri ¢iS¢enju lesenih povrsin (pohistva,
vrat itd.) se priporo¢a posebna previ-
dnost, saj predolga obdelava s paro
lahko poSkoduje voS&ene prevleke, sijaj
ali barvo povrsin.

Zato se za te povrSine priporoca le upo-
raba pare v kratkih intervalih, ali CiSCe-
nje z predhodno naparjeno krpo.
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B Za posebno obdutljive povrSine (npr.
sinteti€ni materiali, lakirane povrsine
itd.) se priporoCa uporaba parne funkci-
je z najniZjo mocjo.

m Ciscenje plemenitega jekla: preprecite
uporabo abrazivnih krta¢. Uporabite
ro¢no Sobo z gumijastim nastavkom ali
to€kovno razprsilno Sobo brez okrogle
krtace.

Osvezitev tekstila

B Pred obdelavo z napravo vedno preve-
rite odpornost tekstila na skritem mestu:
Najprej naparite, nato pustite, da se po-
susi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Talna Soba

POZOR

Materialna skoda zaradi previ-

soke nastavitve parne moci.

> Obcutljive talne povrsine, kot
npr. parket, se smejo Cistiti le
pri najvisji sesalni moci in mi-
nimalni parni moci.

Primeri uporabe

| Ciééenje velikih povrsin, keramicnih tal,
marmorja, parketa, preprog itd.

B Talna Soba z vioZkom s S&etinami: Za
raztopitev in krtacenje trdovratnih uma-
zanij.

B Talna Soba z vlozkom z gumijastim na-
stavkom: Za vsesavanje tekocin z glad-
kih povrsin.

B Talna Soba z vloZkom s trdo gumo: Za
CisCenje in osvezitev preprog.

Montaza vlozkov

Slika

Blokado talne Sobe potisnite navzven.

Vlozek vstavite v spodnjo stran krtace.

Da zavarujete vlozek, blokado potisnite

navznoter.

Odstranjevanje vlozka: Blokado ponov-

no potisnite navzven.

Izvlecite vloZek.

L 2 N

Tockovna razprsilna Soba
UcCinek ciS¢enja se poveca, kolikor blizje
umazanemu mestu se drzi Soba, saj sta
temperatura in tlak pare najvecja neposre-
dno pri izstopu.

Primeri uporabe

B Uporaba tockovne razprsilne Sobe se
priporoca na tezko dosegljivih mestih.

m Cis&enje plemenitega jekla, okenskih
stekel, ogledal in emajliranih povrsin.

[ | Ciééenje kotov na stopnicah, okenskih
okvirjih, podbojev, aluminijastih profi-
lov.

m Ciséenje armatur.

m Cid&enje izlozb, radiatorjev.

Toc€kovna razprsilna Soba in pribor

POZOR

Materialna Skoda (npr. praske

na lakiranih povrsinah) zaradi

uporabe okrogle krtace na obc¢u-
tliivih povrsinah.

2 Okrogle krtaCe ne uporabljaj-
te za obcutljive povrsine.

B Okrogla krta¢a, primerna za trdovratno
umazanijo na posebno majhnih povrsi-
nah, kot so ploS¢e na Stedilniku, oken-
ske navojnice, fuge med plos¢€icami, sa-
nitarije itd.

B PodaljSek: S tem priborom je mozno
optimalno €id€enje izjemno tezko do-
stopnih mest. Idealen za €iS¢enje radia-
torjev, podbojev, oken, okenskih navoj-
nic, sanitarij.

Rocna Soba

Primeri uporabe

B Uporaba ro€ne sesalne Sobe se pripo-
ro€a za velike steklene povrSine in ogle-
dala, gladke povrsine nasploh ali za &i-
$¢enje tekstilnih povrsin kot so kavdi, jo-
giji itd.
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Roéna Soba in pribor

m Sirok vioZek za giséenje oken: Okenska
stekla in povrsine velikih dimenzij.

B Ozek vlozek za ¢iS€enje oken: Okenska
stekla in povrsine manjsih dimenzij.

m Krtacni venec: Za preproge, stopnice,
notranjo avtoopremo, tekstilne povrsine
na splosno (po preizkusu na skritem
mestu). Za abrazivno ¢iS€enje in riba-
nje.

B Prevleka iz frotirja: Prevlecite jo preko
ro¢ne Sobe. Posebej primerna za majh-
ne perljive povrdine, kabine za prhanje
in ogledala.

Ciséenje stekla

POZOR

Materialna Skoda zaradi oddaja-

nja pare na hladna okenska ste-

kla.

> V letnih ¢asih s posebno niz-
kimi temperaturami, Sipe naj-
prej ogrejte tako, da na povr-
sino, Ki jo Zelite ocistiti, z od-
daljenosti pribl. 50 cm spusti-
te paro.

POZOR

Materialna Skoda zaradi oddaja-

nja pare na lakirana mesta

okenskega okvirja.

> Pare ne usmerjajte na ta me-
sta.

= Stekleno povrsino enakomerno uparjaj-
te z oddaljenosti ca. 20 cm.

=> |zklopite dovod pare.

=>» Z gumijastim nastavkom vlecite in se-
sajte po stekleni povrsini v progah od
zgoraj navzdol.

= Gumijasti nastavek in spodnji okenski
rob po potrebi do suhega obrisite.

Soba za oblazinjeno pohistvo
(majhna)
B Primerna je za sesanje umazanije z oz-
kih povrsin, kot so fuge med plo$¢icami,
vratni okvirji, reZe okenskih navojnic itd.
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Soba za oblazinjeno pohistvo
(velika)
W Za CisCenje tekstilnih povrsin kot so
kav¢i, naslonjaci, jogiji, avtosedezi itd..
Soba za fuge
B Zarobove, fuge, radiatorje in tezko do-
stopna podrodja.
Copi¢ za pohistvo
B Za CiS€enje obcutljivin povrsin kot so
okvirji slik, knjige itd..
Dodatni pribor
Komplet okroglih krta€ (naro€. Stev.
2.860-231) 4 barvne okrogle krtace za toc-

kovno razprsilno Sobo.
HEPA filter (naroc. Stev. 2.860-229)

&N NEVARNOST

Zivljenjska nevarnost zaradi ele-
ktricnega toka.

2 Pred vsemi ¢istilnimi in vzdr-
Zevalnimi deli izklopite napra-
vo in omreZzni vtic¢ izvlecite iz
vticnice.

Pustite, da se naprava ohladi.
Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opravljati le pooblas¢ena ser-
visna sluzba.

Nega

v ¥

m Krtace pri hlajenju in suSenju ne posta-
vljajte na SCetine, da se ne poSkoduje
njihova oblika.

B Za zunanje CiS€enje ohiSja uporabite le
vlazno krpo. Izogibajte se uporabi topil
ali Cistil, ker slednja lahko poSkodujejo
povrSine iz umetne mase.

W Za CiSCenje filtrirne posode za vodo
glejte poglavje ,Shranjevanje naprave®.
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Vzdrzevanje

B Redno preverjajte stanje tesnil v parnem
vtiéu. Ce je potrebno, jih zamenjajte.

B Enako kontrolo izvedite tudi pri prikljuc-
nih tesnilih parnih cevi in ro¢aja.

HEPA filter

POZOR

Materialna skoda zaradi napac-

nega cisSc¢enja HEPA filtra.

> Po potrebi ga ocistite le pod
tekoco vodo, ne drgnite in ne
krtacite ga.

=>» Za odstranjevanije filtrirne posode za
vodo glejte poglavje ,Polnjenje filtrirne
posode za vodo“.

Slika [4

= Dvignite vzvod za sprostitev HEPA filtra
in filter potegnite iz naseda.

= HEPA filter sperite pod mrzlo tekoco vo-
do.

= Po CiS€enju ga previdno otresite, da od-
stranite morebitne ostanke umazanije
in odvecno vodo.

Napotek

Pustite, da se HEPA filter posusi na zraku,

stran od virov svetlobe in toplote. V napra-

vo ponovno vstavite le suh HEPA filter.

BV primeru poSkodbe HEPA filter zame-
njajte.

B HEPA filter je treba o istiti vsake
4 mesece.

W Pazite na pravilno pozicioniranje HEPA
filtra v drzalu.

B HEPA filter ponovno blokirajte z vzvo-
dom.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomoc¢jo nasle-

dnjega pregleda. V primeru dvomov ali pri
motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite
na pooblas€eno servisno sluzbo.

AN NEVARNOST

Zivljenjska nevarnost zaradi ele-

ktricnega toka.

> Pred vsemi ¢istilnimi in vzdr-
Zevalnimi deli izklopite napra-
vo in omrezni vti¢ izviecite iz
vticnice.

2 Pustite, da se naprava ohladi.
2 Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opravijati le pooblaséena ser-

visna sluzba.

Stroj ne vsesava

Prekinjen dovod elektricnega toka

=>» |zvlecite omrezni vti€, preverite posko-
dovanost prikljuénega kabla in omre-
Znega Vvti¢a.
Sibka / upadajoéa sesalna moé

Pribor je zamasen

=>» Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne
cevi so zamasene, odstranite zamasi-
tev.

=>» Ocistite vloZzek vodnega filtra.

= Zamenjajte vodo V filtrirni posodi za vo-
do.

HEPA filter je umazan

= Zamenjajte HEPA filter.

Cistilna moé upada
Voda v filtrirni posodi je moéno umazana
= Zamenjajte vodo v filtrirni posodi.

Med vsesavanjem tekoc€in izteka
voda

Stikalo s plovcem je blokirano.
=>» Ocistite pokrov filtrirne posode.
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Sesalnik ne sesa

Poseg stikala s plovcem.

=> Izklopite sesalnik, ponovno zagotovite
pravilen nivo vode v rezervoarju in na-
pravo vnovi¢ vklopite.

Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost 220-240 V
1~50/60 Hz
Stopnja zascite IP X4

Razred zaScite I
Podatki o zmogljivosti
Sprejemna zmogljivost ko- 1100 W

tlicka

Nazivna mo¢ turbine 1100 W
Parni tlak maks. 0,4 MPa
Cas ogrevanja 5 minut
Maks. koli¢ina pare 65 g/min
Polnilna koli€¢ina

Parni kotlicek 0,451
Rezervoar za vodo 0,5 1
Filtrirna posoda 1,2 |
Mere

Dolzina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Teza (brez pribora) 9,1 kg

Raven zvocnega tlaka

Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 71 dB(A)
Pridrzana pravica do tehni¢nih spre-
memb!

SL - 17
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urzg-
A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pozniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest wytgcz-
nie do zastosowania w gospodarstwach
domowych.

Tak jak to opisano w niniejszej instrukcji ob-
stugi, urzadzenie jest przeznaczone do wy-
twarzania pary i zasysania rozlanych pty-
now i czgsteczek.

Producent nie odpowiada za ewentualne
szkody majgce miejsce z racji uzytkowania
urzgdzenia niezgodnego z przeznacze-
niem albo niewfasciwej obstugi.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy bezposrednim niebezpie-
czenstwie, prowadzgcym do
ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.

& OSTRZEZENIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

& OSTROZNIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji moggcej
prowadzic¢ do lekkich obrazen
ciata lub szkod materialnych.
UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do szkéd mate-
rialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczen-
stwo oparzenia
é\>\< TH Nie kierowac str_umie-
£\ wa| Nia pary na ludzi,
zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny
ani na samo urzgdzenie.
N / Urzgdzenie uzywac
% N | jedynie do zasysania
rozlanych ptynéw. Nie
mozna stosowac
urzgdzenia do zasy-
sania ptynow ze zbiornikow.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
%8 ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucac¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtdrne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
ﬁ/ surowce wtorne, ktére powinny byc¢
== oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizacji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte- n
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowa¢ sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sie na kohcu niniejszej u
instrukcji obstugi.

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przestrzega¢ wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogdlnych
przepisow prawnych dotyczg-
cych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Kazde uzycie niezgodne z bie-
Zgcymi wskazowkami prowadzi
do wygasniecia gwarancji.

A NIEBEZPIECZENSTWO -

m Eksploatacja urzgdzenia w
miejscach zagrozonych wy- -
buchem jest zabroniona.

m Podczas uzytkowania urzg- -

dzenia w obszarach zagrozo-
nych nalezy przestrzegac¢
stosownych przepiséw bez-
pieczenstwa. -

m Nie uzywac urzgdzenia w ba-
senach ptywackich, zawiera-
Jacych wode.
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Nie kierowac strumienia pary
bezposrednio na Srodki robo-
cze, ktore zawierajg elementy
elektryczne, np. wnetrza pie-
cow.

Przed uzyciem urzgdzenia i
akcesoriow nalezy sprawdzic¢
ich stan. Jezeli stan technicz-
ny budzi zastrzezenia, to
sprzetu takiego nie wolno
uzywac. Szczegolnie nalezy
sprawdzi¢ przewod sieciowy,
zamkniecie bezpieczenstwa i
przewod parowy.

W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nie-
zwtocznie zlecic jego wymia-
ne przez autoryzowany ser-
wis lub wykwalifikowanego
elektryka.

Uszkodzony przewdd parowy
nalezy niezwtocznie wymie-
nic¢. Wolno stosowac tylko za-
lecane przez producenta
przewody parowe (numer ka-
talogowy patrz Specyfikacja
czesci zamiennych).

Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.
Nigdy nie nalezy uruchamiac
urzgdzenia na bosaka.

Nigdy nie nalezy dotykac
urzgdzenia mokrymi rekami
albo nogami, gdy wtyk siecio-
wy jest wiozony do gniazdka.
Nigdy nie nalezy zanurzac
urzgdzenia, kabla albo wtycz-
ki do wody albo innych pty-
now.
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m Nie czyscic¢ parg przedmio-

tow zawierajgcych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np.
azbest)

Nigdy nie dotykac rekg stru-
mienia pary z matej odlegto-
Sci, ani nie kierowac go na lu-
dzi, ani na zwierzeta (grozi
poparzeniem).

A OSTRZEZENIE
m Urzgdzenie mozna podfgczy¢
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Jjedynie do przytgcza elek-
trycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg
IEC 60364.

Urzgdzenie podtgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.
W pomieszczeniach wilgot-
nych, np. w fazienkach, urzg-
dzenie nalezy przytgczac do
gniazdek posiadajgcych w
swoich obwodach wytgcznik
réznicowo-prgadowy.
Nieodpowiednie przedtuza-
cze elektryczne mogg by¢
niebezpieczne. Uzywac tylko
przedtuzacza chronionego
przed wodg bryzgowa prze-
kroju wynoszgcym co naj-
mniej 3x1 mm?Z.

Potgczenie wtyku sieciowego
i przedtuzacza nie moze le-
ze¢ w wodzie.

Przy zastepowaniu ztgczek
przy przewodzie zasilajgcymi
przedtuzaczu nalezy zabez-
pieczy¢ ochrone przed wodg
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bryzgowag oraz odpowiednig
wytrzymatoS¢ mechaniczng.
Uzytkownik ma obowigzek
uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Pod-
czas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w oto-
czeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.
Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i ofrzymaty od niej wska-
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy majg
ponad 8 lat i gdy sg one nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od
niej wskazowki na temat uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozu-
miaty zaistniate wskutek tego
zagrozenia.

Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.



m Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

m Pracujgcego urzgdzenia ni-
gdy nie pozostawiac bez nad-
zoru.

m Uwazac przy czyszczeniu
Scian pokrytych kafelkami z
gniazdami wtykowi.

m Nie nalezy zasysac zadnych
kwasow ani roztworow, bo
mogg uszkodzic¢ urzgdzenie.
Nie nalezy zasysac zadnych
wybuchowych proszkow ani
cieczy, ktore mogtyby spowo-
dowac wybuch w kontakcie z
czeSciami wewnetrznymi
urzgdzenia.

m Nie nalezy zasysac substan-
cji trujgcych.

m Nie nalezy zasysac palgcych
sie i tlgcych obiektow, takich
Jak pety papierosow, popiot
czy inne palgce sie i tlgce ma-
teriaty.

m Jezeli urzgdzenie spadnie,
musi ono zostac skontrolowa-
ne przez autoryzowany punkt
serwisu, poniewaz mogg
mie¢ miejsce wewnetrzne
usterki, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.

OSTROZNIE

m Nie dopusci¢ do uszkodzenia
kabla sieciowego lub przedtu-
zZacza w wyniku np. zgniece-
nia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Prze-
wody sieciowe chronic¢ przed
wysokimi temperaturami, ole-
Jjem i ostrymi krawedziami.
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W czasie napetniania wodag,
wytgczyc urzgdzenie i wyjgc
wtyk sieciowy.

Do zbiornika wody nigdy nie
wlewac rozpuszczalnikow ani
cieczy zawierajgcych roz-
puszczalniki lub stezone kwa-
Sy (np. srodki czyszczgce,
rozpuszczalnik benzynowy
do farb i aceton), poniewaz
atakujg one materiaty uzyte w
urzgdzeniu.

Urzgdzenie musi stac¢ na sta-
bilnym podfozu.

Nie odstawiac rozgrzanego
urzgdzenia na powierzchnie
wrazliwe na ciepfo.

Nie stawiac¢ urzgdzenia w po-
blize wigczonych kuchenek,
piecow elektrycznych czy in-
nych zrédet ciepfta.

Nie naciskac¢ zbyt mocno na
przyciski i unikac¢ uzycia
ostrych przedmiotéw, takich
Jak bolcow i im podobnych.
Uzywac wzgl. przechowywac
urzgdzenia jedynie zgodnie z
opisem wzgl. wedtug rysun-
ku!

Nie blokowac dzwigni wigcz-
nika pary przy pracy.

Zanim urzgdzenie zostanie
odfgczone z sieci, nalezy je
najpierw wytgczyc¢ przy po-
mocy wytgcznika gtownego.
Aby odfgczyc¢ urzgdzenie od
sieci, nie ciggnhgc¢ za kabel in-
stalacyjny, lecz za wtyczke.
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m Nigdy nie okrecac kabla sie-
ciowego wokot urzgdzenia,
przede wszystkim dopoki
urzgdzenie jest gorgce.

m Chroni€ urzgdzenie przed
deszczem. Nie magazyno-
wac pod gotym niebem.

Wyposazenie zabezpieczajgce

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odtgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

przycisk odblokowujacy

B Uchwyt wezyka do zasysania pary po-
siada przycisk odblokowujgcy, ktory za-
pobiega nieprzewidzianemu wypusz-
czeniu pary.

B Gdy w trakcie pracy wezyk do zasysa-
nia pary przez krétki czas pozostaje bez
nadzoru, zaleca sie, by aktywowac
przycisk odblokowujgcy (nacisna¢ przy-
cisk Stop).

= Aby ponownie spowodowac wypusz-
czenie pary, nalezy zdezaktywowac
przycisk odblokowujacy (ponownie na-
cisng¢ przycisk Stop).

Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest na opakowaniu. Podczas rozpakowy-
wania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

Prosze roztozyc¢ strony z ilustracjami!

A al

1 Wylgcznik gldwny
2 Wylgcznik kotta parowego
3 Lampka kontrolna - Brak wody

4 Lampka kontrolna - Podglad cisnienia

5 Lampki kontrolne - Moc ssania

6 Uchwyt transportowy, rozktadany

7 Krociec wlewowy zbiornika wody

8 Regulacja pary

9 Gniazdo wtykowe urzgdzenia z pokry-
wg

10 Siatka wylotowa powietrza

11 Rolki

12 Kabel sieciowy

13 Schowek na kabel zasilania

14 Stopka parkujgca

15 Filtr HEPA

16 Dzwignia do wyhaczenia filtra HEPA

17 Pojemnik z filtrem wody

18 Uchwyt pojemnika z filtrem wody

19 Pokrywa filtra wody

20 Wkiad filtra wody

21 Filtr ggbczasty naprasowany

22 Filtr z mikroperforacjami

23 Kolanko rurowe

Akcesoria

Akcesoria do pary

A Wezyk do zasysania pary

A1 Wiyczka akcesoriow

A2 przycisk odblokowujgcy

A3 Przycisk pary

A4 Przycisk ssania

A5 Rekojes¢

A6 wtyczka przewodu parowego

A7 Blokada wtyczki przewodu parowego

B Rury ssace pare
B1 Pozycja parkowania
B2 Dzwignia ryglujgca

C Ssawka poditogowa

C1 Whkiadka paska szczotkowego
C2 Wkiadka sciggacza gumowego
C3 Wkiadka z twardej gumy

C4 Ryglowanie wktadek



D Dyszareczna ss3aca pare

D1 Wktadka do czyszczenia okien (szero-
ka)

D2 Wktadka do czyszczenia okien (wa-
ska)

D3 Wktadka szczotki

D4 naktadka frotte

E Dysza ssaca pare ze strumieniem
punktowym

E1 Przedtuzka
E3 szczotka okragta

Akcesoria zasysajace

E2 Ssawka do tapicerki (mata)
F Dysza szczelinowa

G Ssawka do tapicerki (duza)
H Pedzel do mebli

Dalsze akcesoria
| Butla wypetniajgca

J  Szczotka do czyszczenia rur i wezy
ssawnych

K Torba akcesoriow
L  Uszczelki zapasowe (zestaw o-ringow)
M  Plyn przeciwpianowy (FoamStop)

Przygotowanie

Napetnianie zbiornika na wode

Wskazowka

Moze by¢ uzywana zwyczajna woda z kra-
nu.

Jako ze woda z natury rzeczy zawiera wap-
no prowadzace z czasem do tworzenia sie
kamienia kotlowego, zaleca sie uzywanie
mieszanki, sktadajgcej sie w 50% z wody z
kranu i w 50% z wody odmineralizowane;j.

UWAGA

Szkody materialne bedgce kon-

sekwencjg stosowania niewtas-

ciwego ptynu do napetniania

zbiornikow na wode.

> Nie uzywac wody kondensa-
cyjnej z suszarki do bielizny!
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> Nie wlewac srodkow czysz-
czgcych ani innych dodatkow
(np. Srodkéw zapachowych)!

> Nie uzywac czystej wody de-
stylowanej! Maks. 50% wody
destylowanej i 50% wody z
wodociggu.

> Nie stosowanej zebranej

wody deszczoweyj!

Rysunek

= Kréciec wlewowy pociggng¢ na ze-
wnatrz.

Rysunek

Rysunek

=> Napetni¢ zbiornik na wode stosujgc ok.
0,5 litra wody, az bedzie widoczny pty-
wak, ktéry wskazuje maksymalny po-
ziom napetnienia.

= Zamkna¢ zbiornik na wode.

Wskazéwka

Ze zbiornika woda jest automatycznie do-

starczana do kotta parowego. Przed uru-

chomieniem zbiornik na wode musi by¢ wy-

petniony dwa razy.

Napetnianie pojemnika z filtrem
wody

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowa-

ne przez pusty zbiornik z filtrem

wody.

> Zapewnic, by zbiornik z fil-
trem wody w trakcie pracy za-
wsze byt napetniony.

Rysunek

= Podnies¢ uchwyt zbiornika wody.

= Wyja¢ zbiornik z filtrem wody.

Rysunek B

=> Przekreci¢ uchwyt do tytu.

Rysunek

= Wyjac¢ wkiadke filtra wody.

Rysunek EE

=>» Napetni¢ pojemnik z filtrem wody wodg
z kranu, az do przykrycia wskaznika po-
ziomu wody MAX H,0.
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=> Dolac jedng zakretke ptynu przeciwpia-
nowego (FoamStop) do zbiornika filtra
do wody.

Rysunek

= Wkiad filira wody ponownie wtozy¢ do
pojemnika z filtrem wody.

Rysunek EHB

= Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyj-
Sciowej, az zaskoczy.

Rysunek 51

= Uzywajgc uchwytu wiozy¢ pojemnik z
filtrem wody do urzgdzenia.

Wskazéwka: Sposob dziatania odkurza-

cza polega na zawirowaniu zasysanego

powietrza w filtrze do wody. W zbiorniku na

wode zbierajg sie przy tym odkurzane sub-

stancje oraz pozostatosci po srodkach

czyszczacych z wyktadzin. Niekiedy moze

to prowadzi¢ do powstawania piany. Aby

tego unikng¢, dodaje sie do kapieli wodnej

jedng zakretke ptynu przeciwpianowego.

Nieznaczne tworzenie sig piany jest w cza-

sie pracy normalne i nie ma negatywnego

wptywu na funkcjonowanie maszyny.

W czasie pracy nalezy ustawia¢ urzadze-

nie poziomo.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia

przez przypadkowe wydobywa-

nie sie pary.

2 Zapewnic, by przycisk odblo-
kowujgcy przy przerwaniu
pracy lub pozostawieniu
urzgdzenia bez nadzoru za-
wsze byt aktywowany po-
przez pozycje Stop.

Wskazowka

W celu kontynuowania wypuszczania pary,

pozycje Stop dezaktywowac przez jej po-

nowne nacisniecie.

Rysunek

= Otworzy¢ klapke gniazdka urzgdzenia.

= Wtyczke przewodu parowego mocho
wetkngé w gniazdo urzgdzenia. Wtyczki
musi sie przy tym w styszalny sposéb
zatrzasnac.

Rysunek

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Podtaczenie akcesoriow

Rysunek BEI

= Wszystkie akcesoria mozna przymoco-
wac bezposrednio do uchwytu albo do
rur ssawnych pary.

Rysunek BE

= Aby mdc potgczy¢ ze sobg obydwie
rury przediuzajace, nalezy przestrze-
gac kierunku strzatek.

Akcesoria do parowania i ssania

Rysunek BEI

=>» Polaczy¢ uchwyt albo rure przediuzajgca z
zgdanym elementem wyposazenia.

Rysunek BE

=>» Dzwignia ryglujgca znajduje sie na
$rodku (pozycja otwarta).

= W celu zabezpieczenia elementéw wy-
posazenia: Obroci¢ dzwignie ryglujaca
w prawo i przesungé ku dotowi (pozycja
zamknieta).

= Przed uzyciem elementéw wyposaze-
nia, sprawdzi¢ czy potaczenie jest bez-
pieczne.

=> Aby odtgczy¢ elementy wyposazenia:
Dzwignie ryglujgcg przesungc¢ ku gorze,
a nastepnie obréci¢ w lewo.

=>» Dzwignia ryglujgca znajduje sie znowu
w $rodku, elementy akcesoriow mozna
rozebraé.
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Funkcja ssania

Za pomocag niniejszego urzgdzenia mozna
odsysac zaréwno kurz jak i rozlane ptyny.

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia
przez przypadkowe wydobywa-

nie sie pary.

> Aktywowac przycisk odbloko-
wujgcy.

Rysunek =1

= Nacisng¢ wytgcznik gtowny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizuja-
cych moc ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Przy uchwycie na krétko nacisnaé przy-
cisk ssania.
Proces zasysania rozpoczyna sie z mi-
nimalng moca. Pierwszy stopien kon-
trolek sygnalizujgcych moc ssania
Swieci sie Swiatlem ciggtym.

= Zakohczenie zasysania: Ponownie na
krotko nacisnagé przycisk ssania.

Wskazowka

Przy ponownym wigczeniu funkcji zasysa-

nia urzgdzenie wigcza sie z ustawiong po-

przednio mocg zasysania.

Ustawianie mocy zasysania

Ustawienie mocy ssania zalezy od czysz-

czonej powierzchni.

Rysunek

= Nacisngc¢iprzytrzymac przycisk ssania.

= Moc zasysania najpierw stale wzrasta,
a po osiggnieciu najwyzszego poziomu
stale opada.
Pokazane jest to za pomocg kontrolek
wskazujgcych moc ssania.

Stopien Materiat / Powierzchnia

1 Zastony

Tapczany i tapicerka

2
3 Dywany / Wyktadziny dywanowe
4

Odkurzanie podtég wzgl. zasysa-
nia cieczy

Wskazowka
Cyfry pozioméw odpowiadajg wskazaniom
kontrolek odnoszgcych sie do mocy ssania.
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Filtr do wody

Po osiggnieciu przez brudng wode w zbior-

niku z filtrem wody najwyzszego poziomu

funkcja zasysania jest automatycznie blo-
kowana. Styszalna jest wtedy wyzsza pred-
kos¢ obrotowa silnika. Po 10 sekundach
urzgdzenie przetacza sie automatycznie na
przerwe.

Rysunek

= Wytaczanie urzadzenia

Rysunek I

= Usung¢ brudng wode ze zbiornika z fil-
trem wody.

Rysunek EH

=> Nastepnie nalezy wla¢ wody, az do
osiggniecia zgdanego poziomu wody.

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowa-

ne przez natychmiastowe po-

nowne wigczenie w trakcie trwa-
nia funkcji przerwy.

2 W celu unikniecia uszkodze-
nia filtra przy wylocie powie-
trza nie nalezy wigczac urzg-
dzenia w trakcie trwania funk-
cji przerwy.

Kontynuowanie prac zwigzanych z czysz-

czeniem, patrz rozdziat ,Opréznianie i

czyszczenie pojemnika z filtrem wody*.

Funkcja czyszczenia parg

Rysunek

= Nacisng¢ wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizuja-
cych moc ssania zaczyna migacé.

Rysunek

=> Nacisng¢ wytgcznik kotta parowego,
wytgcznik sie Swieci.

= Zaczekaé, az zaswieci sie kontrolka
podgladu cisnienia.
Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy
w trybie parowym.

Rysunek

=>» Nacisng¢ przycisk pary przy uchwycie.
Para wydostaje sie, jak dtugo pozostaje
nacisniety przycisk pary.
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Rysunek

= W celu zakonczenia pracy w trybie pary
nalezy nacisng¢ wytgcznik kotta paro-
wego.

Ustawianie ilosci wytwarzanej pary

Sposdb wydostawania sie pary mozna zop-

tymalizowac uzywajgc pokretta regulacji

pary.

Rysunek

= Aby zwiekszy¢ ilos¢ wytwarzanej pary:
Przekreci¢ pokretto w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara.

= Aby zmniejszyc¢ilo$¢ wytwarzanej pary:
Przekreci¢ pokretto w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

H Slabe parowanie: (Pozycja 1-2)

Do zraszania roslin, czyszczenia mate-
riatéw, tapet, mebli tapicerowanych itd

B Normalne parowanie: (Pozycja 3)

Do wyktadzin dywanowych, dywanéw,
szyb, podtdg.

B Mocne parowanie: (Pozycja 4-5)

Do usuwania silnych zanieczyszczen,
plam i ttuszczu.

Dopetnianie zbiornika na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili

uzupetnic.

Wskazowka

Zawsze, gdy w kotle znajduje sie zbyt mato

wody, pompa automatycznie ttoczy wode

ze zbiornika do kotta. Gdy zbiornik wody
jest pusty, pompa nie moze uzupetnié¢ wody

w kotle parowym i pobdr pary jest blokowa-

ny.

B Brak wody w zbiorniku wskazany jest
przez kontrolke brak wody i za pomocg
sygnatu akustycznego.

B Dalsze czynnosci, patrz rozdziat ,Na-
petnianie pojemnika na wode*.

Funkcja czyszczenia parg i
zasysania

Rysunek

=> Nacisng¢ wytgcznik gtdwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizuja-
cych moc ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Nacisna¢ wytgcznik kotta parowego,
wytgcznik sie $wieci.

= Zaczekac, az zaswieci sie kontrolka
podgladu cisnienia.
Urzgdzenie jest teraz gotowe do pracy
w trybie parowym.

Rysunek

Rysunek

=>» Na uchwycie jednoczesnie na krétko
nacisngc¢ przycisk pary i przycisk ssa-
nia.
Rozpoczyna sie proces zasysania z mi-
nimalng mocg i jednocze$nie uchodzi
para.

Dalsze stosowanie funkc;ji pary i funkcji za-

sysania, patrz rozdziat ,Funkcja czyszcze-

nia parg“ i ,Funkcja ssania®“.

Odstawienie akcesoriow

Rysunek

=>» Podczas przerw w pracy zawiesi¢ rure
zasysajgcg pare na uchwycie postojo-
wym.

Tryb energooszczedny

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez po-

nad 15 minut, przechodzi automatycznie

do trybu oczekiwania, a kociot grzewczy sie

wylgcza.

Pierwszy stopien kontrolki wydajnosci ssa-

nia rozpoczyna migac wolniej niz przy nor-

malnym wigczeniu wskaznikow ssania.

Przy ponownym uruchamianiu istniejg na-

stepujgce mozliwosci:

Rysunek

= Wytgczy¢iponownie wigczy¢ wytgcznik
gtéwny.

lub
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Rysunek EA

Rysunek

= Nacisng¢ i przytrzymac przycisk pary
lub przycisk ssania przez co najmniej 3
sekundy.

Zakonczenie pracy

Rysunek =1

= Nacisng¢ wytgcznik gtéwny.

Rysunek

= Odtgczyc¢ kabel sieciowy od pradu.

Rysunek 1

= Odtgczy¢ wtyczke przewodu parowego
od urzgdzenia. Nacisng¢ i przytrzymac
blokade wtyczki przewodu parowego i
wyjaé wtyczke przewodu parowego z
gniazda urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA

Szkody rzeczowe powodowane

przez brak czyszczenia elemen-

tow wyposazenia po ich uzywa-
niu.

2 Przed schowaniem urzgdze-
nia nalezy zawsze dobrze
oczysci¢ wszystkie elementy
wyposazenia.

= Odtaczy¢ wszystkie elementy wyposa-
zenia.

= Wyptukaé elementy wyposazenia czy-
stg woda.

= Rury i wezyk do zasysania pary oczys-
ci¢ czystg wodg stosujgc szczotke do
czyszczenia rur.

= Nastepnie osuszy¢ elementy wyposa-
zenia.

= Przechowywac urzgdzenie w suchym i
chronionym przed mrozem miejscu.

Oproéznianie i czyszczenie pojemnika z

filtrem wody

Rysunek X1

= Podnies$¢ uchwyt zbiornika wody.

= Wyja¢ zbiornik z filtrem wody.

Rysunek EB

=> Przekrecié¢ uchwyt do tytu.

= Wyjaé wktadke filtra wody.
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Rysunek I

= Oproéznienie zbiornika z filtrem wody
przez nachylenie w kierunku czesci zle-
wowej.

Rysunek

=>» Pociggna¢ kolanko rurowe z obudowy
filtra z siatkg z mikroperforacjami az do
momentu, gdy zostanie ono w petni wy-
jete.

= Usung¢ wszystkie komponenty i prze-
ptukac je pod biezacg woda.
Wymieni¢ filtr w przypadku uszkodze-
nia.
W celu dokonania zakupu nowego filtra,
skontaktowac sie z autoryzowanym
punktem serwisu.

UWAGA

Szkody materialne powodowa-

ne niewfaSciwym zatozeniem

kolanka rurowego w filtrze z mi-

kroperforacjami.

> Przy zaktadaniu zwrdcic¢ uwa-
ge na to, by strzatka na kolan-
ku rurowym zgadzata sie z
oznaczeniem na filtrze z mi-
kroperforacjami.

Rysunek

=>» Wktad filtra wody ponownie wiozy¢ do
pojemnika z filtrem wody.

Rysunek

= Uzywajgc uchwytu witozy¢ pojemnik z
filtrem wody do urzadzenia.

Rysunek

=>» Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyj-
Sciowej, az zaskoczy.

Rysunek

= Réwnomiernie nawingc¢ kabel sieciowy i
wiozy¢ do schowka.

Rysunek [

=> Pojemnik z filtrem wody ponownie
umiesci¢ na swoim miejscu i pamieta¢ o
jego wiasciwym zatozeniu.
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Zastosowanie wyposazenia

B Przed czyszczeniem skory, szczegol-
nych materiatow i powierzchni drewnia-
nych, nalezy przeczytac¢ instrukcje pro-
ducenta i zawsze najpierw dokonac¢
préby na ukrytym miejscu albo na préb-
ce. Pozwol wyschngé czyszczonej po-
wierzchni i sprawdz, czy nie miaty miej-
sca zmiany w kolorze lub ksztatcie.

B Zaleca sie, by czyszczenie powierzchni
drewnianych (mebli, drzwi itd.) przepro-
wadzac¢ szczegdlnie ostroznie, gdyz za
dtugie uzywanie pary moze uszkodzi¢
warstwy wosku, potysk albo kolor po-
wierzchni. Z tego wzgledu zaleca sie
uzywac pare do czyszczenia takich po-
wierzchni jedynie w krotkich interwa-
tach, albo czysci¢ przy pomocy uprzed-
nio naparowanej Scierki.

B Przy szczegdlnie wrazliwych po-
wierzchniach (np. materiaty syntetycz-
ne, powierzchnie lakierowane itp.) zale-
ca sie uzywac funkgcji czyszczenia parg
z minimalng moca.

B Czyszczenie stali szlachetnej: Unikaé
stosowania szczotek Sciernych. Zasto-
sowac dysze reczng ze Sciggaczem lub
dysze punktowg bez szczotki okragtej.

Odswiezanie tekstyliow

B Przed uzyciem urzgdzenia zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu spraw-
dzi¢ odpornosé tych materiatéw na pa-
re: Najpierw zwilzy¢ parg, nastepnie po-
zostawi¢ do wyschnigcia, a potem
sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca zmia-
ny w kolorze lub ksztatcie.

Ssawka podiogowa

UWAGA

Szkody rzeczowe z powodu

ustawienia zbyt wielkiej mocy

parowania.

> Czyszczenie wrazliwych pod-
10g, jak np. parkiety moze
mieC¢ miejsce jedynie z zasto-

sowaniem najwyzszej mocy
Ssania i minimalnej mocy pa-
rowania.

Przyktady zastosowania

B Czyszczenie wielkich powierzchni, pod-
tég ceramicznych, marmurowych, par-
kietow, dywandw itd.

B Dysza podtogowa z wktadem paska
szczotkowego: Do zmigkczenia i szoro-
wania trudnych do usuniecia zanie-
czyszczen.

B Dysza podtogowa z wktadkg w formie
Sciggacza: Do zasysania cieczy na
gtadkich powierzchniach.

B Dysza podtogowa z wktadkg z twardej
gumy: Do czyszczenia i odswiezania
wyktadzin dywanowych.

Montaz wkiadow

Rysunek

= Przesung¢ blokade dyszy podtogowej
na zewnatrz.

= Wkiadke witozy¢ na dolnej stronie
szczotki.

= W celu zabezpieczenia wktadki przesu-
na¢ blokade do wewnatrz.

= Usuwanie wkiadki: Ponownie przesu-
na¢ blokade na zewnatrz.

= Wyjaé wkitadke.

Dysza ze strumieniem punktowym

Efekt czyszczenia jest tym silniejszy, im bli-
zej czyszczonego miejsca znajduje sie dy-
sza, poniewaz temperatura i ciSnienie pary
sg najwieksze bezposrednio w miejscu wy-
dobywania sie pary z dyszy.

Przyktady zastosowania

B Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko
dostepnych miejsc.

B Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb
okiennych, luster i powierzchni emalio-
wanych.

B Do czyszczenia zakamarkéw na scho-
dach, w ramach okiennych, futryn
drzwiowych, profili aluminiowych.

B Do czyszczenia armatur.

B Do czyszczenia okiennic, grzejnikow.
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Dysza ze strumieniem punktowym i
akcesoria

UWAGA

Szkody rzeczowe (np. zadrapa-

nia na lakierowanych po-

wierzchniach) przez stosowanie
szczotki okrggtej na wrazliwych
powierzchniach.

> Nie stosowac szczotki okrg-
gtej na wrazliwych powierzch-
niach.

B Szczotka okrggta nadajgca sie do
czyszczenia przywartych zanieczysz-
czeh na szczegolnie matych powierzch-
niach, jak ptyty piecowe, zaluzje, szcze-
liny miedzy kaflami, urzadzenia sanitar-
ne itp.

B Przedtuzka: To wyposazenie umozliwia
optymalne czyszczenie szczegdlnie
trudno dostepnych miejsc. Jest ono ide-
alne do czyszczenia ogrzewania, futryn
drzwiowych, okien, zaluzji, urzgdzen
sanitarnych.

Dysza reczna

Przyktady zastosowania

B Zaleca sie uzycie dyszy recznej ssacej
pare do wielkich powierzchni szklanych
i luster, ogdlnie gtadkich powierzchni
albo do czyszczenia powierzchni z tka-
nin, jak tapczany, materace itp.

Dysza reczna i akcesoria

m Wkladka do czyszczenia okien (szero-
ka): Do szyb i powierzchni o wielkich
wymiarach.

B Wktadka do czyszczenia okien (wgska):
Do szyb i powierzchni o mniejszych wy-
miarach.

m  Wieniec szczotkowy: Do dywanow,
schodéw, wyposazenia wewnetrznego
w samochodach, ogdlnie powierzchni z
tkanin (po przeprowadzeniu proby na
ukrytym miejscu). Do czyszczenia
Sciernego i do szorowania.
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B Nakfadka z frotté: Naktadke z frotté
przeciggnac¢ przez dysze reczng. Nada-
je sie szczegdlnie do matych po-
wierzchni zmywalnych, kabin pryszni-
cowych i luster.

Czyszczenie szkla

UWAGA

Szkody materialne spowodowa-

ne wypuszczeniem pary na zim-

ne szyby okienne.

> W porach roku ze szczegol-
nie niskimi temperaturami na-
lezy najpierw podgrzac szyby
wydobywajgc pare w odste-
pie okoto 50 cm od czyszczo-
nej powierzchni.

UWAGA

Szkody materialne spowodowa-

ne wypuszczeniem pary na la-

kierowane miejsca na ramie

okienney.

> Nie kierowac pary na te miej-
sca.

= Naparowac powierzchnie szkta réwno-
miernie z odlegtosci ok. 20 cm.

= Wytgczy¢ doptyw pary.

= Zetrze¢ pasamiiodessac powierzchnie
szkta od gory do dotu uzywajac scigga-
Cza.

= Wedtug potrzeby Sciggacz i dolng kra-
wedz okna zetrze¢ do sucha.

Ssawka do tapicerki (mata)

B Nadaje sie ona do usuwania zanie-
czyszczeh z waskich powierzchni, ta-
kich jak spoiny miedzy kafelkami,
odrzwia, szczeliny miedzy zaluzjami itd.

Ssawka do tapicerki (duza)

B Do czyszczenia powierzchni tekstyl-
nych, jak tapczany, fotele, materace, fo-
tele samochodowe itd.
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Dysza szczelinowa

B Do krawedzi, szczelin, grzejnikdw i
ciezko dostepnych obszarow.

Pedzel do mebli

B Do czyszczenia wrazliwych powierzch-
ni, takich jak ramy obrazéw, ksigzki itd.

Wyposazenie specjalne

Zestaw szczotek okragtych (nr katalogo-
wy 2.860-231) 4-kolorowe szczotki okragte
do dyszy punktowe;j.

Filtr HEPA (nr katalogowy 2.860-229)

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
prgdem elektrycznym.

2 Przed przystgpieniem do
wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjgc
wtyczke z gniazdka sieciowe-
go.

2 Odczekad, az urzgdzenie
ostygnie.

2 Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Pielegnacja

B Nie odktada¢ szczotek do ostygniecia i
wyschniecia na szczecine, aby sie nie
zdeformowata.

B Uzywaj tylko wilgotnej $ciereczki do
czyszczenia zewngtrznej obudowy.
Unikaj uzywania srodkéw rozpuszcza-
jacych i czyszczacych, bo moga one
uszkodzi¢ powierzchnig z tworzywa
sztucznego.

B Czyszczenie pojemnika z filirem wody,
patrz rozdziat ,Przechowywania urza-
dzenia®“.

Konserwacja

B Regularnie sprawdzaé stan uszczelek
we wtyczce przewodu parowego. Jezeli
to konieczne, wymieni¢ je.

B \Wykonac te samg kontrole rowniez przy
uszczelkach potgczen rur parowych i
przy uchwycie.

Filtr HEPA

UWAGA

Szkody materialne bedgce kon-

sekwencjg przeprowadzania

niewtasciwego czyszczeniafiltra

HEPA.

> W razie potrzeby oczyscic je-
dynie pod wodg biezgcg; nie
Scierac ani nie szczotkowac.

= Zdejmowanie pojemnika z filtrem wody,
patrz rozdziat ,Napetnianie pojemnika z
filtrem wody*.

Rysunek 4

=>» Podnies¢ dzwignie do wyhaczania filtra
HEPA i wyjg¢ filtr ze swego miejsca.

= Wyptukac filtr HEPA pod zimng, bieza-
cg woda.

= Po oczyszczeniu ostroznie wstrzgsngg,
aby usunag¢ ewentualne resztki brudu i
nadmiar wody.

Wskazowka

Filtr HEPA pozostawi¢ do wyschniecia na

powietrzu, ale z dala od zrédet Swiatta i cie-

pta. Filtr HEPA dopiero po wyschnieciu wio-
zy¢ z powrotem do urzgdzenia.

B Wymienic¢ filtr HEPA w przypadku
uszkodzenia

m Filtr HEPA powinno sie czysci¢ co 4
miesigce.

B Zwrdci¢ uwage na wtasciwe ustawienie
filtra HEPA w uchwycie.

B Ponownie zablokowa¢ filtr HEPA przy
uzyciu dzwigni.
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Usuwanie usterek

Zakiocenia majag zwykle proste przyczyny,
ktore uzytkownik moze usung¢ sam, korzy-
stajgc z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwrdci¢ do autoryzowane-
go serwisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
prgdem elektrycznym.

> Przed przystgpieniem do
wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjgc
wtyczke z gniazdka sieciowe-
go.

2 Odczekac, az urzgdzenie
ostygnie.

2 Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie zasysa

Przerwany doptyw pradu

= Wyjaé wtyczke, skontrolowaé kabel
przytgczeniowy i wtyczke sieciowg pod
wzgledem uszkodzen.

Staba / spadajaca moc ssania

Akcesoria sg zapchane

= Akcesoria, waz lub rury ssgce sg zatka-
ne; nalezy je udroznic.

= Oczysci¢ wkiad filtra do wody.

= Wymien wode w pojemniku z filtrem
wody.

Filtr HEPA jest zanieczyszczony

= Wymieni¢ filtr HEPA.

Jakos¢ czystosci pogarsza sie

Woda w pojemniku z filtrem wody jest

mocno zabrudzona

= Wymien wode w pojemniku z filtrem
wody.
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W czasie zasysania cieczy
nastepuje wyciek wody

Wytacznik ptywakowy jest

zablokowany.

= Wyczys¢ pokrywe pojemnika z filtrem
wody.

Odkurzacz nie zasysa

Wiaczyt sie wylacznik ptywakowy.

= Wytaczy¢ odkurzacz, ustawi¢ odpo-
wiedni poziom wody w zbiorniku i po-
nownie wtgczyé urzadzenie.

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci
Napigcie

220-240 V
1~50/60 Hz

Stopien zabezpieczenia IP X4
Klasa ochrony |
Parametry robocze

Moc wchtaniania kotta 1100 W
Moc znamionowa turbiny 1100 W
Cisnienie pary maks. 0,4 MPa
Czas nagrzewania 5 minut
maks. przeptyw pary 65 g/min
Pojemnos¢

Kociot parowy 0,451
Zbiornik na wode 0,5 1
Pojemnik z filtrem wody 1,2 1|
Wymiary

Dtugosé 510 mm
Szerokos$¢ 330 mm
Wysokos¢ 340 mm
Ciezar (bez akcesoriéw) 9,1 kg

Poziom cisnienia akustycznego

Poziom cisnienia akustycz- 71
nego (EN 60704-2-1)

dB(A)

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. cititi acest instructi-

uni original, respectati instructiunile cuprin-

se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-

rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-

sori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat exclusiv uzului
casnic.

Aparatul este conceput pentru a genera
aburi si pentru a aspira lichide scurse si
particule solide, conform descrierii din
acest manual de utilizare.

Producatorul nu raspunde pentru eventua-
lele daune, care sunt cauzate de utilizarea
neconforma cu destinatia aparatului sau de
deservirea incorecta.

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vata-
mari corporale grave sau moar-
te.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

AN PRECAUTIE

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale ugoare sau pagube
materiale.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de opérire

5,\>\< TR Nu indreptati jetul de
AN

abur spre persoane,
animale, echipamen-
te electrice active sau
asupra aparatului in-
Sugli.

Utilizati aparatul ex-
clusiv pentru aspira-
rea lichidelor scurse.
Aparatul nu este
adecvat pentru aspi-
rarea lichidelor din re-
zervoare.

Protectia mediului inconjurator

Tx

&Y. Materialele de ambalare sunt recicla-
%8 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ/ clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm ynui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
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Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in
acest manual de utilizare trebuie
respectate normele legale gene-
rale pentru protectie si preveni-
rea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indica-

tiille din acest manual duce la

anularea garantiei.

A PERICOL

m Este interzisa functionarea in
zone cu pericol de explozie.

m La utilizarea aparatului in
zone periculoase trebuie res-
pectate normele de securitate
corespunzétoare.

m Nu utilizati aparatul in bazine
de inot in care se afla apa.

m Nu orientali jetul de aburi in
directia mijloacelor de lucru,
care contin piese electrice,
cum ar fi de ex. spatiul interior
al cuptoarelor.
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Inainte de utilizare verificati
aparatul si accesoriile in pri-
vinta starii corespunzéatoare.
Daca starea nu este ireprosa-
bila, acestea nu pot fi utiliza-
te. Verificati neapdrat cablul
de alimentare, capacul de si-
guranta si furtunul pentru
abur.

Cablul de retea deteriorat tre-
buie inlocuit neintarziat intr-
un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.
Inlocuiti imediat furtunul de
aburi dacéa prezinta deterio-
rari. Se permite numai utiliza-
rea unui furtun pentru abur re-
comandat de producator
(pentru numarul de comanda
vezilista de piese de schimb).
Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
madinile ude.

Nu folositi niciodata aparatul
dacéa sunteti descult.

Nu atingeti niciodatéa aparatul
daca aveti mainile sau picioa-
rele umede, atata timp céat
stecherul este in priza.

Nu scufundati niciodata apa-
ratul, cablul sau stecherul in
apa sau in alte lichide.

Nu aplicati jetul de aburi pe
obiecte care contin substante
dauné&toare sanatatii (de ex.
azbest)

Nu atingeti jetul de aburi cu
méana de la distanta mica si
nu-l indreptati asupra persoa-
nelor sau animalelor (pericol
de arsuri).
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Conectarea aparatului este
permisa numai la o conexiu-
ne electrica realizaté conform
IEC 60364, de cétre un elec-
trician de specialitate.
Aparatul se conecteaza numai
la curent alternativ. Tensiunea
trebuie sa corespunda celei de
pe placuta aparatului.

In incaperi cu umiditate ridi-
cata, ca de ex. bai, utilizati
aparatul numai conectat la
prize prevazute cu intrerupa-
tor de protectie precomutat
Fl.

Cablurile prelungitoare nepo-
trivite pot fi periculoase. Ultili-
zati numai un cablu prelungi-
tor protejat la stropirea cu
apa, avand un diametru mi-
nim de 3x1 mm?Z
Conexiunea dintre cablul de
alimentare si prelungitor nu
trebuie sa se afle in apa.

La inlocuirea racordurilor de
la cablul de alimentare sau
prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.
Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul conform pre-
vederilor. El trebuie sé tina
cont de imprejurérile de la
fata locului si, in timpul lucru-
lui, sa fie atent la persoanele
din preajma.

Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
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de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
na responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
Copii pot utiliza aparatul doar
daca au implinit 8 ani si sunt
supravegheati de o persoana
responsabilé de siguranta lor
si dacé au fost instruiti de ca-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia si sunt consti-
enti de pericolele care rezulta
din aceasta.

Nu Iasati copiii s& se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate
de copii doar daca sunt su-
pravegheati.

Aparatul nu va fi lasat sa
functioneze nesupravegheat.
Atentie la curatarea peretilor
cu faianta care au prize.

Nu aspirati acizi sau solutii,
deoarece acestea pot distru-
ge aparatul. Nu aspirati pul-
beri sau lichide explozive
care ar putea duce la explozii
in cazul unui contact cu com-
ponentele din interiorul apa-
ratului.



Nu aspirati substante toxice.
Nu aspirati obiecte aprinse
sau incinse, cum ar fi mucuri-
le de tigara, scrum sau alte
materiale aprinse sau incin-
se.

In cazul in care aparatul a ca-
zut jos, el trebuie verificat la
un service autorizat, deoare-
ce ar putea exista defecte in-
terne ce ar putea afecta sigu-
ranta produsului.

PRECAUTIE

Atentie la cablul de conectare
sau la prelungitor, trebuie sa
fie in buna stare, nu indoite,
crapate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja
contra caldurii excesive, ule-
iurilor, muchiilor ascutite.

In timpul umplerii aparatului cu
apa, acesta trebuie oprit si ste-
cherul trebuie scos din priza.
Nu introduceti niciodata in re-
zervorul de apéa solventi, li-
chizi cu continut de solventi
sau acizi nediluati (de ex.
agenti de curatare, benzina,
diluant sau acetona), deoare-
ce acestea ataca materialele
utilizate pentru constructia
aparatului.

Aparatul trebuie amplasat pe
0 suprafata de sprijin stabila.
Nu asezati aparatul incéalzit
pe suprafete sensibile la cal-
dura.

Nu agezati aparatul in apropi-
erea aragazului sau a cupto-
rului incins sau a altor surse
de caldura.
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Nu apésati butoanele prea
tare gi evitati folosirea unor
obiecte ascultite precum cre-
ioane sau altele similare.
Puneti aparatul in functiune si
depozitati-l doar conform de-
scrierilor si a figurilor!
Nu blocati niciodatad maneta
pentru abur in timpul utilizarii
aparatului.
Inainte de a deconecta apa-
ratul de la reteaua de curent,
acesta trebuie oprit de la in-
trerupétorul principal.
Pentru a decupla aparatul de
la reteaua de curent, nu tra-
geti de cablul de alimentare,
ci de stecher.
Nu infasurati cablul de ali-
mentare niciodata in jurul
aparatului, mai ales atunci
cand aparatul este incalzit.
Feriti aparatul de ploaie. Nu il
depozitati in spatii deschise.
Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Buton de deblocare

Manerul de la furtunul de aspirare aburi
este dotat cu un buton de deblocare
care impiedica evacuarea accidentala a
aburilor.

Daca furtunul de aspirare cu aburi este
Iasat nesupravegheat in timpul functio-
narii, chiar si pentru perioade scurte, se
recomanda activarea butonului de de-
blocare (pasati butonul de oprire).
Pentru a porni din nou evacuarea de
aburi, dezactivati butonul de deblocare
(apasati din nou butonul de oprire).
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Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este
ilustrat pe ambalaj. La despachetare, verifi-
cati daca continutul pachetului este com-
plet.

Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Va rugam deschideti paginile cu ima-

gini!
A r

Intrerupator principal

Comutator cazan de aburi

Lampa de control — lipsa apa

Lampa de control — indicator presiune
Lampi de control — putere de aspirare
Maner de transport, rabatabil

Stut de umplere rezervor de apa
Reglare aburi

Priza aparatului, cu clapeta

10 Grilaj de evacuare a aerului

11 Role

12 Cablu de retea

13 Locas pentru cablul de alimentare

14 Suport pentru parcare

15 Filtru HEPA

16 Maneta pentru eliberarea filtrului HEPA
17 Recipient filtru de apa

18 Maner recipient filtru de apa

19 Capacul filtrului de apa

20 Element intern al filtrului de apa

21 Filtru-burete modelat

22 Filtru cu microperforatii

23 Cot de teava

©oo~NOoO O WN-=-

Accesorii

Accesorii aburi

A Furtun de aspirare aburi
A1 Conector accesorii

A2 Buton de deblocare

A3 Buton de aburi

A4 Buton de aspirare

A5 Maner

A6 Fisa de conectare abur
A7 Opritor conector aburi

B Tuburi de aspirare aburi
B1 Pozitia de parcare
B2 Maneta de blocare

C Duza pentru podea

C1 Element perii

C2 Element lame de cauciuc

C3 Element cauciuc dur

C4 Element de blocare elemente

D Duza manuala pentru aspirare aburi
D1 Element de curatare geamuri (larg)
D2 Element de curatare geamuri (ingust)
D3 Element perii

D4 Husa din frotir

E Duza punctiforma pentru aspirare
aburi

E1 Prelungitor
E3 Perie cilindrica

Accesorii aspirare

E2 Duza de tapiterie (mica)
F  Duza pentru rosturi

G Duza de tapiterie (mare)
H Pensula mobila



Alte accesorii
| Flacon de umplere

J  Perie de curatat tuburi pentru tuburi si
furtunul de aspirare

Buzunar accesorii
L  Garnituri de rezerva (set inele O)
M Lichid antispumant (FoamStop)

Umplerea rezervorului de apa

Indicatie

Se poate folosi apa de la robinet.

Dar cum apa contine calcar, care in timp

poate duce la depuneri de piatra pe cazan,

se recomanda folosirea unui amestec com-
pus in proportie de 50% din apa de robinet
si 50% apa distilata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin um-

plerea rezervorului cu lichide ne-

corespunzatoare.

> Nu utilizati apa de condens
din uscatorul de rufe!

2 Nu introduceli solutie de cu-
ratat sau alti aditivi (de exem-
plu parfum)!

> Nu utilizati apéa curata, desti-
lata! Maxim 50% apa destila-
ta si 50% apa de la robinet.

2> Nu utilizati apa de ploaie co-
lectata!

Figura

=>» Trageti in afara stutul de umplere a re-
zervorului de apa.

Figura

Figurs

= Umpleti rezervorul de apa cu cca. 0,5 li-
tri de apa, pana cand vedeti plutitorul in-
dicand nivelul maxim de umplere.

= Inchideti rezervorul de apa.

Indicatie

Cazanul de aburi este alimentat automat cu

apa din rezervorul de ap4. Tnainte de prima
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punere in functiune, rezervorul de apa tre-
buie umplut de doua ori.

Umplerea recipientului pentru filtrul
de apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin rezer-

vorul cu filtru de apé gol.

> Asigurati-va, ca rezervorul cu
filtru de apa este intotdeauna
umplut in timpul functionarii.

Figura X1

=> Ridicati manerul rezervorului de apa.

=>» Trageti in afara rezervorul cu filtru de
apa.

Figura EB

=>» Rotifi manerul in spate.

Figura

=>» Scoateti cartusul de filtru de apa.

Figura

= Umpleti rezervorul cu filtru de apa, pana
ce indivcatorul nivelului de apa MAX
H,O este acoperit.

=>» Adaugati lichidul antispumant (Foam-
Stop) intr-o cantitate corespunzatoare
continutului capacului de la flaconul
acestuia in rezervorul de apa de filtrare.

Figura

=>» Introducetii cartusul de filtru de apa in
rezervorul de apa.

Figura

= Aduceti manerul in pozitia initiala, pana
cand se blocheaza.

Figura 51

=>» Introducetii rezervorul cu filtru de apa in
aparat de la méner.

Indicatie: Principiul de functionare a aspi-

ratorului se bazeaza pe turbionarea aerului

aspirat in filtrul de apa. In urma acestui pro-

cedeu, particulele aspirate si resturile solu-

tiei de curatat de pe podea sunt acumulate

fn apa. In anumite conditji, acest procedeu

poate duce la formarea de spuma. Pentru

evitarea formarii spumei, trebuie sa adau-

gati continutul unui capac de la flaconul de

lichid antispumant in apa de filtrare. O

usoara spumare este normala Tn timpul

functionarii si nu afecteaza functionarea

aparatului.
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Functionarea

Tn timpul functiondrii, aparatul trebuie s fie
asezat orizontal.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire prin evacuarea

accidentala a aburului.

> Asigurati-va, ca butonul de
deblocare sa fie intotdeauna
activat prin selectarea pozitiei
de oprire in cazul intreruperii
lucruluzi sau daca aparatul
este nesupravegheat.

Indicatie

Pentru a continua evacuarea de aburi, de-

selectati pozitia de oprire printr-o noua apa-

sare.

Figura

=>» Deschideti capacul prizei aparatului.

=>» Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in
priza aparatului La introducerea in pri-
za, fisa trebuie sa se fixeze perceptibil
auditiv.

Figura

=>» Introduceti stecherul in priza.

Aplicarea accesoriilor
Figura BEI

=>» Toate accesoriile pot fi fixate direct la
maner sau la tuburile de aspiratie aburi.

Figura BE

=> Pentru conectarea celor doua tuburi
prelungitoare, tineti cont de directia sa-
getii.

Accesorii pentru aburire si aspirare

Figura BEI

= Conectati manerul sau tubul prelungitor
cu accesoriul dorit.

Figura BH

= Manerul de blocare se afla la mijloc,
(pozitie deschisa)

= Pentru a desprinde accesoriile: Impin-
geti manerul de blocare in sus si apoi
rotiti- spre stanga.

= Manerul de blocare se afla din nou cen-
tral, accesoriile pot fi separate.

Regimul de aspirare

Cu acest aparat se poate aspira atat praf,
cat si lichide scurse.

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire prin evacuarea
accidentala a aburului.

> Activali butonul de deblocare.

Figura [581

=>» Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - pu-
terea de aspirare incepe sa palpaie.

Figura

=>» Apasati scurt butonul de aspirare la ma-
ner.
Regimul de aspirare incepe cu puterea
minima. Prima treapta a lampilor de
control - puterea de aspirare este aprin-
sa permanent.

=>» Terminarea regimului de aspirare: apa-
sati din nou scurt butonul de aspirare.

Indicatie

Cand functia de aspirare este pornita din

nou, aparatul porneste cu puterea de aspi-

rare reglata anterior.

Reglarea puterii de aspirare

Reglarea puterii de aspirare depinde de su-

prafata care urmeaza a fi curatata.

Figura

= Apasati si tineti butonul de aspirare
apasata.

=>» Puterea de aspirare creste constant, iar
dupa ce se atinge puterea maxima,
scade constant.
Acest lucru este indicat de lampile de
control - puterea de aspirare.

=>» Pentru a asigura accesoriile: Rotiti ma- Treapta Material / suprafatd
nerul de blocare spre dreapta si impin- |1 Perdele
geti-l in jos (pozitie inchisa). 2 Canapele si tapiterii
= TInainte de a folosi accesoriile, verificati 3 Covoare / mochete
ca acestea sa fie bine fixate. 4 /Aspirati podelele sau lichidele
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Indicatie

Cifrele treptelor corespund indicatiilor [am-

pilor de control pentru puterea de aspirare.

Filtrul de apa

Daca nivelul de apa uzata din rezervorul cu

filtru de apa a atins valoarea maxima, func-

tia de aspirare se blocheazi automat. Tn

astfel de cazuri puteti auzi o turatie mai

mare a motorului. Dupa 10 secunde apara-

tul se comuta automat in regimul de pauza.

Figura

= Oprirea aparatului

Figura

= Goliti apa uzata din rezervorul cu filtru
de apa.

Figura 2

=> Apoi trebuie sa adaugati apa, pana
cand se atinge nivelul corespunzator de
apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin porni-

rea imediata in regimul de pauza.

2 Pentru a evita deteriorérile la
filtrul de schimb aer, nu porniti
aparatul in regimul de pauza.

Pentru reluarea lucrarilor de curatare, ur-

mati instructiunile din capitolul "Golirea si

curatarea rezervorului cu filtru de apa.”

Regimul de functionare cu aburi

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - pu-
terea de aspirare incepe sa palpaie.

Figura

=> Apasati comutatorul cazanului de aburi,
comutatorul se aprinde.

= Asteptati, paAna cand se aprinde lampa
de control pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de
functionare cu aburi.

Figura

= Apasati butonul de aburi de la méaner.
Se evacueaza aburi, pana cand este
apasat butonul de aburi.
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Figura

= Pentru terminarea regimului de aburi,
apasati comutatorul cazanului de aburi.

Reglarea cantitatii de aburi

Puteti sa optimizati emisia de aburi prin ac-

tionarea butonului rotativ de reglare aburi.

Figura

=>» Pentru intensificarea cantitatji de aburi:
Rotiti comutatorul rotativ in sensul ace-
lor de ceasornic.

=>» Pentru reducerea cantitatii de aburi:
Rotiti comutatorul rotativ in sensul in-
vers al acelor de ceasornic.

B Canitate de aburi mica: (pozitia 1-2)
Pentru pulverizarea plantelor, curata-
rea materialelor textile, a tapetului, a ta-
piteriilor etc.

B Canitate de aburi normala: (pozitia 3)
pentru mochete, covoare, geamuri, po-
dele

B Canitate de aburi mare: (pozitia 4-5)
pentru indepartarea murdariei persis-
tente, a petelor si a grasimilor

Completarea apei din rezervor

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Indicatie

ntotdeauna cand in cazanul de aburi se

gaseste prea putina apa, pompa debiteaza

in mod automat apa din rezervorul de apa

n cazanul de abur. Daca rezervorul de apa

este gol, pompa nu mai poate umple caza-

nul de aburi si degajarea de aburi este blo-
cata.

B Lipsa de apa in rezervor este semnala-
ta de lampa de control pentru lipsa apei
si de un semnal acustic.

B Pentru a putea continua lucrul, urmati
instructiunile ,Umplerea rezervorului de

“

apa“.
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Regimul de functionare cu aburi si
aspirare

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - pu-
terea de aspirare incepe sa palpaie.

Figura

=>» Apasati comutatorul cazanului de aburi,
comutatorul se aprinde.

=> Asteptati, pAna cand se aprinde lampa
de control pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de
functionare cu aburi.

Figura

Figura

= La maner apasati simultan butonul pen-
tru aburi si cel pentru aspirare.
Regimul de aspirare incepe la putere
minima si Tn acelasi timp se degajeaza
aburi.

Pentru utilizarea funcitiilor de aburi si aspi-

rare, urmati instructiunile din capitolul "Re-

gim de aburi si aspirare".

Plasarea accesoriilor

Figura

= 1n cazul intreruperii lucrarii, agatati tu-
bul de aspirare aburi in suportul de par-
care.

Regim de economisire a energiei

Daca aparatul nu se utilizeaza timp de mai

mult de 15 minute, intrd automat in regim

standby si cazanul se opreste.

Prima treapta a lampii de control pentru pu-

terea de aspiratie incepe sa palpaie mai in-

cet, decat la aprinderea normala a indica-

toarelor de aspiratie.

Exista urmatoarele posibilitati de repunere

n functiune:

Figura

=> Opriti si reporniti aparatul de la intreru-
patorul principal.

sau

Figura

Figura

= Apasati butonul de aburi sau de aspira-
tie timp de cel putin 3 secunde.

incheierea utilizarii

Figura =81

=>» Apasati comutatorul principal.

Figura

= Deconectati cablul de la retea.

Figura [

= Deconectati conectorul de aburi de la
aparat: {ineti inchizatoarea stecherului
de aburi apasata si trageti stecherul de
aburi din conector.

Pastrarea aparatului

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acceso-

riilor prin lipsa curéatarii acestora

dupa utilizare.

2 [nainte de scoaterea aparatu-
lui din functiune, curétati toa-
te accesoriile.

= Deconectati toate accesoriile.

= Clatiti accesoriile sub apa curata de la
robinet.

=>» Spalati tuburile si furtunul de aspirare

cu apa curata de la robinet si peria pen-

tru tuburi.

Apoi lasati accesoriile sa se usuce.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si

ferit de inghet.

Golirea si curatarea recipientului

filtrului de apa

Figura 51

=>» Ridicati manerul rezervorului de apa.

=>» Trageti in afara rezervorul cu filtru de
apa.

Figura

=> Rotiti manerul in spate.

=>» Scoateti cartusul de filtru de apa.

Figura

=>» Goliti rezervorul cu filtru de apa incli-
nandu-l in directia dispozitivului de goli-
re.

Figura

=>» Scoateti cotul de tub din cacasa filtrului
cu grilajul cu microperforatii, pana iese
complet.

>
>
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=> Scoateti toate componentele si spalati-
le sub apa curenta.
Schimbatj filtrul in cazul deteriorarilor.
Pentru achizitionarea unui filtru nou va
rugam sa va adresati serviciului pentru
clienti autorizat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin inse-

rarea incorecta a cotului de tub

in filtrul cu microperforatii.

2 La introducere aveli grija, ca
sdgeata de pe cot sé& coincida
cu marcajul de pe filtrul cu mi-
croperforatii.

Figura

=>» Introduceti cartusul de filtru de apa in
rezervorul de apa.

Figura X1

=> Introduceti rezervorul cu filtru de apa in
aparat de la maner.

Figura X1

=>» Aduceti manerul in pozitia initiala, pana
cand se blocheaza.

Figura

o infasurati cablul de alimentare in mod
uniform.

Figura @M

=>» Introduceti la loc rezervorul cu filtru de
apa si aveti grija sa fie plasat corect.

Utilizarea accesoriilor

m inainte de a trata piele, materiale deo-
sebite si suprafete din lemn, cititj in-
structiunile producatorului si efectuati o
proba intr-un loc mai pufin vizibil sau pe
0 mostra. Lasati suprafata tratata cu
aburi sa se usuce, pentru a verifica
daca au aparut modificari de culoare
sau forma.

B Pentru curatarea suprafetelor din lemn
(mobila, usi etc.) se recomanda sa pro-
cedati cu grija, deoarece expunerea in-
delungata la aburi poate distruge stratul
de ceara, luciul sau culoarea suprafete-
lor. Din acest motiv se recomanda ca
pe aceste suprafete aburii sa fie aplicati
doar perioade scurte sau curatarea sa
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se faca cu o carpa pe care s-au aplicat
aburi In prealabil.

B in cazul suprafetelor deosebit de sensi-
bile (de ex. materiale sintetice, suprafe-
te lacuite etc.) se recomanda folosirea
functiei de curatare cu aburi la intensita-
te minima.

B Curatarea inoxului: Evitati utilizarea pe-
riilor abrazive. Introduceti duza manua-
Ia cu lama de cauciuc sau duza puncti-
forma fara perie rotunda.

Reimprospatarea textilelor

B nainte de tratarea cu aparat verificati in-
totdeauna compatibilitatea textilelor pe o
suprafata acoperita. Aplicati aburul, apoi
Iasati-l sa se usuce si in final verificati de-
teriorarea culorii sau a formei.

Duza pentru podea

ATENTIE

Daune materiale prin setarea

unor valori prea mari ale puterii

de aburi.

> Curatarea podelelor sensibi-
le, de ex. parchet poate avea
loc dor cu putere de aspirare
maxima gi putere de aburi mi-
nima.

Exemple de utilizare

B Curatarea suprafetelor mari, podelelor
de ceramica, marmura parchet si mo-
chete etc.

B Duza de podea cu insertie de perii: pen-
tru dizolvarea si frecarea murdariilor
persistente.

B Duza de podea cu insertie de lama de
cauciuc: pentru aspirarea lichidelor de
pe suprafete netede.

B Duza de curatare a podelelor cu adap-
tor de cauciuc dur: pentru curatarea si
reimprospatarea mochetelor si covoa-
relor.
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Montarea accesoriilor

Figura

= Impingeti inchizatoarea duzei de podea
in afara.

=> Introduceti elementul in partea inferioa-
ra a periei.

=> Pentru asigurarea elementului, impin-
geti inchizatoarea induntru.

=> Indepartarea elementului: impingeti in-
chizatoarea din nou in afara.

= Scoateti elementul.

Duza punctiforma

Cu cattineti duza mai aproape de portiunea

murdara, cu atat creste efectul de curatare,

deoarece temperatura si presiunea aburu-

lui ating valoarea cea mai ridicata la iesirea

din duza.

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei punctiforme se reco-
manda pentru locurile greu accesibile.

B Pentru curatarea obiectelor din inox, a
ferestrelor, a oglinzilor si a suprafetelor
emailate

B Pentru curatarea colturilor la trepte, a
ramei geamurilor, a tocurilor de usa, a
profilelor din aluminiu

B Pentru curatarea armaturilor

B Pentru curatarea pervazelor, radiatoa-
relor.

Duza punctiforma si accesorii

ATENTIE

Pericol de deteriorare (de ex.

zgarieturi pe suprafetele vopsi-

te) prin utilizarea periei rotunde

pe suprafetele sensibile..

> Nu utilizati peria rotunda pe

suprafetele sensibile.

B Peria cilindrica, potrivita pentru murda-
rie persistenta pe suprafete mici, cum
ar fi aragazul, jaluzele, rosturi la faianta,
instalatii sanitare etc.

B Prelungitor: Cu acest accesoriu este
posibila curatarea optima a locurilor
greu accesibile. Ideal pentru curatarea
corpurilor de incalzit, a tocurilor de usa,
a ferestrelor, a jaluzelelor, a instalatiilor
sanitare.

Duza manuala

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei de aspirare manuala se
recomanda pentru suprafete mari din
sticla si oglinzi, suprafete netede in ge-
neral sau pentru curatarea suprafetelor
textile, precum canapele, saltele etc.

Duza manuala si accesorii

B Element de caratare geamuri, larg: fe-
restre si suprafete din sticla de dimeni-
uni mari.

B Element de curatarea geamuri, ingust:
ferestre si suprafete din sticla de dime-
niuni mai mici.

B Inel cu perie: pentru covoare, trepte, in-
teriorul autoturismelor, suprafete textile
in general (dupa o proba intr-un loc mai
putin vizibil) Pentru curatare abraziva si
frecare.

B Husa din frotir: Va rugam sa trageti
husa din frotir peste duza manuala. Ide-
al pentru curatarea suprafetelor mici,
care pot fi spalate, cabine de dus sau
oglinzi.

Curatarea sticlei

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin eva-

cuare de aburi pe ferestre reci.

> [n anotimpurile cand tempe-
raturile sunt foarte scazute,
incalziti in prealabil geamuri-
le; pentru aceasta, aplicati
aburi de la o distanta de apro-
ximativ 50 cm pe suprafata ce
urmeaza sa fie curatata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin eva-

cuare de aburi direct spre portiu-

nile de etansare ale ramei feres-
trei.

> Nu directionati jetul spre
aceste locuri.
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=> Aburifi uniform suprafata geamuluide la

o distanta de aprox. 20 cm.

Opriti admisia de abur.

Trageti lama de cauciuc si aspirati de

sus Tn jos peste suprafata de sticla, pe

fasii.

=> Dupa curatarea unei fasii stergeti lama
de cauciuc si marginea geamului, daca
este nevoie.

L7

Duza de tapiterie (mica)

B Aceasta este potrivita pentru aspirarea
murdariei din spatiile inguste, cum ar fi
rosturile, de pe langa tocurile de uga si
jaluzele etc.

Duza de tapiterie (mare)

B Pentru curatarea suprafetelor textile,
canapele, fotolii, saltele, scaune auto
etc.

Duza pentru rosturi

B Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone
greu accesibile.

Pensula mobila

B Pentru curatarea suprafetelor sensibile,
rame de tablou, carti etc.

Accesorii optionale

Set de perii cilindrice (numar de comanda
2.860-231) 4 perii cilindrice colorate pentru
duza punctiforma.

Filtru HEPA (numar de comanda 2.860-
229)

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> [nainte de orice lucrare de in-
grijire si intretinere decuplati
aparatul si scoateti fisa cablu-
lui de alimentare din priza.

> L&sali aparatul sa se raceas-
ca.
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> Efectuarea lucrarilor de repa-
ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
misé& numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.

ingrijirea

B Laracire si uscare, nu asezati periile pe
suprafata cu peri, pentru ca acestia se
pot deforma.

B Folositi numai o carpa umeda pentru
curatarea partii exterioare a carcasei.
Evitati folosirea diluantilor si a solutiilor
de curatat, deoarece acestea pot distru-
ge suprafata din plastic.

B Pentru curatarea rezervorului cu filtru
de apa, vezi capitolul "Depozitarea apa-
ratului".

intretinerea

m Verificati regulat starea garniturilor de la
conectorul de aburi. Schimbati-le, daca
este nevoie.

B Verificati de asemenea garniturile de la
racordurile tuburilor de aburi si de la
maner.

Filtrul HEPA

ATENTIE

Pericol de deteriorari prin cura-

tarea neadecvata a filtrului HE-

PA.

> Curatati filtrul-cartus numai
sub apé curenta, dacéa este
nevoie; nu frecati sau periati.

=>» Pentru scoaterea rezervorului cu filtru
de apa, consultati capitolul "Umplere
rezervor cu filru de apa".

Figura [4

=>» Ridicati maneta de decuplare a filtrului
HEPA si scoatedfi filtrul din locas.

=>» Spalati filtrul HEPA sub apa rece, cu-
renta.

=>» Dupa curatare, scuturati-l atent pentrua
indeparta eventuale resturi de mizerie
si apa in exces.
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Indicatie

Lasati filtrul HEPA la uscat, departe de sur-

se de lumina sau de caldura. Puneti filtrul

HEPA Tnapoi in aparat doar daca este us-

cat.

B Schimbati filtrul HEPA in cazul in care
s-a deteriorat

® Filtrul HEPA trebuie curatat la intervale
de 4 luni.

® Tineti cont de pozitia corecta a filtrului
HEPA in suport.

B Blocati filtrul HEPA cu maneta.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru de-
fecte care nu se regasesc aici, va rugam sa
va adresati service-ului pentru clienti auto-
rizat.

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inainte de orice lucrare de in-
grijire si intretinere decuplati
aparatul gi scoatetifigsa cablului
de alimentare din priza.

> Lasali aparatul sa se raceasca.

2 Efectuarea lucrarilor de repa-
ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
misa numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.

Aparatul nu aspira

S-a intrerupt alimentarea cu curent
=> Trageti stecherul, verificati cablul de co-
nectare si stecherul daca prezinta dete-
riorari.
Putere de aspirare slaba / scazuta

Accesoriile s-au infundat.

= Accesoriile, furtunul sau tevile de aspi-
ratie sunt infundate, in acest caz va ru-
gam sa le desfundati.

=> Curatati elementul intern al filtrului de
apa.

=>» Schimbati apa din recipientul pentru fil-
trul de apa.

Filtrul HEPA este murdar

=>» Schimbati filtrul HEPA.

Puterea de curatare scade

Apa din recipientul pentru filtrul de apa

este foarte murdara

= Schimbati apa din recipientul pentru fil-
trul de apa.

in timpul aspirarii de lichide apar
scurgeri de apa

Comutatorul flotorului este blocat
=>» Curatati capacul recipientului pentru fil-
trul de apa.

Aspiratorul nu aspira

Interventie a comutatorului flotorului

=>» Opriti aspiratorul, asigurati nivelul de
apa corect in rezervor si porniti din nou
aparatul.
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Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240 V
1~50/60 Hz
Grad de protectie IP X4

Clasa de protectie I
Caracteristicile de performanta

Consumul de putere al ca- 1100 W
zanului

Putere nominala turbina 1100 W

Presiunea maxima a aburi- 0,4 MPa
lor

Timp de incalzire 5 Minute
Cantitatea de abur max. 65 g/min
Cantitatea de umplere

Cazan de aburi 0,451
Rezervor de apa 0,5 1
Recipient filtru de apa 1,2 1
Dimensiunile

Lungime 510 mm
Latime 330 mm
Tn&ltime 340 mm
Masa (fara accesorii) 9,1 kg
Nivel de zgomot

Nivelul de zgomot (EN 71 dB(A)
60704-2-1)

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice!

RO-18
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VSeobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho

uréenim

Tento pristroj pouzivajte vyhradne na pra-
ce v domacnosti.
Pristroj je ur€eny na vyrobu pary a vysava-
nie rozliatych kvapalin a pevnych ¢astic
tak, ako je popisané v tomto navode na
prevadzku.
Vyrobca neruci za pripadné Skody, ktoré
boli spésobené nespravnym pouzivanim
alebo chybnou obsluhou.

Symboly v navode na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spdsobi
vazne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie
by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

V pripade moznej nebezpecnej

situacie by mohla viest' k fahkym

zraneniam alebo vecnym $ko-

dam.

POZOR

pozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k vecnym Skodam.
Symboler pa apparaten

Para

POZOR - nebezpecenstvo
obarenia
EVZIT Prud pary sa nesmie
\‘)S w | Smerovat’ na osoby,
zvierata, aktivne elek-
trické zariadenia ale-
bo na samotny pri-
stroj.
PouZzivajte pristroj iba
na odsavanie rozlia-
tych kvapalin. Pristroj
nie je vhodny na od-
savanie kvapalin z
nadrzi.
Ochrana zivotného prostredia

vy, Obalové materialy su recyklovatelné.
%8 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-

E\/ né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktuédlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH



Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znagky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

Bezpe€nostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu sa
musia dodrziavat' vSeobecné
bezpecnostné pokyny a pokyny
pre predchadzanie urazov sta-
novené zakonodarcom.

Kazdé pouZitie, ktoré nedodrzu-

Je predlozené pokyny, vedie k

zruSeniu zaruky.

A NEBEZPECENSTVO

m PouZivanie v priestoroch so
zvysenim nebezpecenstvom
vybuchu je zakazané.

m PripouzZivani zariadenia v ne-
bezpecnom prostredi je po-
trebné dodrziavat prislusné
bezpecnostné predpisy.

m Zariadenie sa nesmie pouzi-
vat'v plaveckych bazénoch,
ktoré su napustené vodou.

m Nestriekajte prud pary priamo
na prevadzkovy prostriedok,
ktory obsahuje elektrické
konstrukcné diely, ako je na-
pr. vnutorny priestor peci.
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Pred pouzitim skontrolujte
stav zariadenia a prislusen-
stva. Pokial nie je stav v po-
riadku, nesmie sa pouZivat.
Skontrolujte prosim najmé
sietovy kabel, bezpecnostny
uzaver a parnu hadicu.
Poskodeny privodny kabel
dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluz-
be alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

Poskodenu parnu hadicu ne-
odkladne vymernte. Pouzivat
sa smie iba parna hadica od-
porucana vyrobcom (objed-
navacie cislo vid' Zoznam
néhradnych dielov).

Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

Pristroj nesmiete zapinat' bo-
Si.

Ak je zastréka pristroja zasu-
nuta v elektrickej zasuvke,
nedotykajte sa pristroja vih-
kymi rukami alebo nohami.
Pristroj, kabel alebo zastrcku
nikdy neponarajte do vody
alebo inych kvapalin.
Nenaparujte predmety, ktoré
obsahuju zdraviu skodlivé lat-
ky (napr. azbest)

Pradu pary sa nedotykajte z
blizkej vzdialenosti rukou ale-
bo ho nikdy nesmerujte na
fudi alebo zvierata (nebezpe-
censtvo obarenia).
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Zariadenie mbéze byt pripoje-
né iba k elektrickej pripojke,
ktora bola vyhotovena elek-
troinstalatérom podla poZia-
daviek normy IEC 60364.
Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

Vo vilhkych miestnostiach,
napr. v kupelni, zapajajte za-
riadenie do zastréky s predra-
denym ochrannym spinacom
Fl.

Nevhodné elektrické predlzo-
vacie vedenia mézu byt ne-
bezpecné. Pouzivajte iba
elektricky predlzovaci kabel
chraneny pred postriekanim
vodou s minimalnym prieme-
rom 3x1 mm?2

Spoj sietovej zastréky a pre-
dlZovacieho kabla nesmie le-
zat'vo vode.

Pri vymene spojok na sieto-
vom alebo predlZovacom
kabli musi ostat’ zachovana
ochrana pred postriekanim
vodou a mechanicka pev-
nost.

PouZivatel je povinny pouZzi-
vat' zariadenie v sulade s jeho
uréenim. Je povinny prihlia-
dat’ na miestne podmienky a
pri praci so zariadenim davat’
pozor aj na osoby vo svojom
okoli.

Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZivali osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
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senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouZit iba

v tom pripade, ak su kvéli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat' a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti mézu pouzivat pristroj
iba vtedy, ak su starSie nez 8
rokov a ak su kvéli viastnej
bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby, alebo od
nej dostali pokyny, ako sa ma
pristroj pouzivat, a pochopili
nebezpecenstva vychadzaju-
ce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.
Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.
Zariadenie sa nesmie nikdy
ponechavat bez dozoru, ak je
v Cinnosti.

Pozor pri Cisteni stien s ob-
kladmi so zasuvkami.
Nevysavajte Ziadne kyseliny
alebo rozpust'adla, ktoré by
mohli pristroj poskodit'. Nevy-
savajte ziadny vybusny prach
alebo kvapaliny, ktoré pri
kontakte s komponentami vo
vnutri pristroja mézu spéso-
bit' vybuch.



Nevysavajte Ziadne jedovaté
latky.

Nevysavajte Ziadne horlavé
alebo Zerave predmety, napr.
ohorky z cigariet, popol alebo
iné horfavé a Zeravé materia-
ly.

Ak pristroj spadol, je nutné ho
nechat’ skontrolovat’ autorizo-
vanym servisnym strediskom,
kedZe by mohlo déjst ku vzni-
ku vnutornych poruch, ktoré
by mohli obmedzit’ bezpec-
nost vyrobku.

UPOZORNENIE

Dbajte, aby sa privodny alebo
predlZovaci kabel neznehod-
notil prejazdom, roztlacenim,
aby sa nevytrhol ani inak ne-
poSkodil. Sietové kable
chrarite pred vysokymi teplo-
tami, olejmi a ostrymi hrana-
mi.

Pred naplnenim pristroja vo-
dou je nutné ho vypnut' a vy-
tiahnut' zastréku zo zasuvky
elektrickej siete.

Do vodnej nadrze nikdy ne-
davajte rozpustadla, tekutiny
s obsahom rozpustadiel ale-
bo nezriedené kyseliny (napl.
Cistiace prostriedky, benzin,
riedidlo a acetén), pretozZe tie-
to poskodzuju material zaria-
denia.

Zariadenie musi mat’ stabilny
podklad.

Horuci pristroj nekladte na
povrch, ktory je citlivy na tep-
lo.

m Pristroj nenechavajte v bliz-
kosti zapnutych kuchynskych
sporakov, elektrickych peci
alebo inych zdrojov tepla.

m Tlacidla nestlacajte prilis sil-
no a nepouZivajte Spicate
predmety, ako su pera a pod.

m Pristroj prevadzkujte alebo
Skladujte len podfla popisu
resp. obrazku!

m Parna paka sa pri prevadzke
nesmie zaseknut.

m Vzdy pred odpojenim pristro-
Ja od elektrickej siete je nutne
ho najprv vypnut' pomocou
hlavného vypinaca.

m Priodpajani pristroja od elek-
trickej siete net'ahajte za pri-
pojovaci kabel, ale za zastrc-
ku.

m Siet'ovy kabel nikdy nenavi-
Jajte okolo pristroja, hlavne ak
je pristroj horuci.

m Zariadenie chrarite pred daz-
dom. Neskladujte ho vo von-
kajSich priestoroch.

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecénostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Tlaéidlo na odblokovanie

B Rukovat na parnej sacej hadici obsahu-
je blokovaciu poistku, ktora zabrariuje
nahodnému Uniku pary.

W Pokial je hadica parného vysavania po-
Cas prevadzky na kratky ¢as bez dozo-
ru, odporuca sa aktivovat blokovaciu
poistku (stlacit’ tla€idlo Stop).

=> Aby sa obnovilo vypustanie pary, musi-
te deaktivovat tlacidlo na odblokovanie
(opat stlacit tlacidlo Stop).
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Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Vyklopte prosim strany s obrazkami!

©Coo~NOOhWN-=-
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Hlavny vypinaé

Vypina€ parného kotla
Kontrolka nedostatku vody
Kontrolka zobrazenia tlaku
Kontrolka sacieho vykonu
Prepravny drziak, vyklopny
Plniace hrdlo nadrZe na vodu
Regulacia pary

Zasuvka pristroja s vyklopnym krytom
Vystupna vzduchova mriezka
Kolieska

Siet'ovy kébel

Priestor na siet'ovy kabel
Parkovacia brzda

Filter HEPA

Paka pre uvolnenie filtra HEPA
Nadoba vodného filtra
Rukovéat' nadoby vodného filtra
Kryt vodného filtra

Vlozka vodného filtra
Tvarovany porovity filter

Filter s mikroperforaciou
Koleno rarky

SK

Prislusenstvo

Parné prisluSenstvo

A

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B
B1
B2

Cc

C1
C2
C3
C4

SK
D1

D2
D3
D4

E
E1
E3

Parna sacia hadica
Zastrcka prislusenstva
Tlagidlo na odblokovanie
Parné tlacidlo

Sacie tlacidlo

Rukovat

Parna zastrcka

Aretacia parnej zastréky

Parna vysavacia rarka
Parkovacia poloha
Uzatvaracia paka

Tryska na podlahu

Nadstavec s kefovacimi pasikmi
Nadstavec s gumovou stierkou
Nadstavec z tvrdej gumy
Zablokovanie nadstavcov

Ruéna hubica parného vysavania
Nadstavec na Cistenie okien (Siroky)
Nadstavec na Cistenie okien (Uzky)
Nadstavec s kefkami

Froté pot'ah

Bodova hubica parného vysavania
Predizenie
Okruhla kefa

Sacie prislusenstvo

E2

I o™

Hubica na €altinenie (mala)
Strbinova hubica

Hubica na €alunenie (velkda)
Stetec na nabytok

Plniaca flasa

Dalsie prislusenstvo
|
J

K
L
M
-9

Kefka na Cistenie rarok pre rarky a sa-
ciu hadicu

Taska na prislusenstvo
Nahradné tesnenia (suprava podloziek)
Odperniovacia kvapalina (FoamStop)



Priprava

Plnenie nadrze na vodu

Upozornenie

MoZe sa pouZzit normalna voda z vododvo-
du.

Ak ale voda bezne obsahuje vapnik, ktory
po urcitom ¢ase mbze viest k tvorbe vodné-
ho kameria, odporuca sa pouzitie zmesi,
ktora sa z 50% sklada z vody z vodovodu a
z 50% z destilovanej vody.

POZOR

Vecné Skody spdsobené ne-

spravnou naplriou kvapaliny

vodnej nadrze.

> NepouZivajte kondenzovanu
vodu zo suSi¢ky na pradlo!

> Neplrite Ziadne Cistiace pros-
triedky alebo iné prisady
(napriklad véne)!

> NepouZivajte Cistu destilova-
nu vodu! Max. 50% destilova-
nej vody a 50% vody z vodo-
vodu.

2 NepouZivajte nahromadenu

dazdovu vodu!

Obréazok

=> Vytiahnite plniace natrubky vodnej na-
drze smerom von.

Obréazok

Obrazok

= Naplnte do vodnej nadrze cca 0,5 litra
vody, kym nebude vidiet plavak, ktory
zobrazuje maximalny stav vody.

= Uzavrite vodnu nadrz.

Upozornenie

Z nadrze na vodu sa automaticky naplfia

vodou parny kotol. Pred prvym uvedenim

do prevadzky sa musi nadrz na vodu napl-

nit’ dvakrat.
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Naplnenie nadoby vodného filtra

POZOR

Vecné skody spbésobené prazd-

nou nadrzou vodného filtra.

> Ubezpecte sa, aby bola nadrz
vodného filtra pocas prevadz-
ky vzdy naplnena.

Obrazok EXl

=>» Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.

=>» Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obréazok

=> Otocte rukovéat dozadu.

Obrazok

= Vyberte von vloZku vodného filtra.

Obrazok EHA

=>» PInte nadrz vodného filtra vodou z vo-
dovodu, kym nebude stav vody nezak-
ryje znacku MAX H,O.

=>» Pridajte do nadoby vodného filtra jedno
uzatvaracie veko odperiovacej kvapali-
ny (FoamStop).

Obrazok

=>» Vlozte vlozku vodného filtra spat do na-
drze vodného filtra.

Obrazok

= Presuvaijte rukovat do vychodiskovej
polohy, kym sa nezablokuje.

Obrazok EXl

=> Vlozte nadrz vodného filtra za rukovat
do pristroja.

Upozornenie: Funkcia vysavaca je zaloze-

na na vireni nasavaného vzduchu vo vod-

nom filtri. Pritom sa nasavany material a

zvySky Cistiacich prostriedkov podlahovych

krytin zbieraju vo vodnom kupeli. Za urci-

tych okolnosti to méze viest k tvorbe peny.

Aby sa tomu zamedzilo, musite do vodné-

ho kupela pridat uzatvaracie veko plné od-

pefiovacej kvapaliny. Lahka tvorba peny

pocas prevadzky je normalna a nevedie k

Ziadnemu obmedzeniu funkcie.
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Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby
stal vodorovne.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia spé-

sobené nahodnym unikom pary.

> Ubezpecte sa, ze je tlacidlo
na odblokovanie pri preruseni
¢innosti alebo nedohliadani
vZdy aktivne prostrednictvom
polohy Stop.

Upozornenie

Aby pokracoval unik pary, musite deaktivo-

vat polohu Stop opakovanym stlacenim tla-

¢idla.

Obrazok

=> Otvorte klapku zastréky pristroja.

= Parnu zastréku zasurite pevne do za-
suvky na pristroji. Pritom musi byt po-
¢ut’ zastréku, ako zapadla na svoje
miesto.

Obrazok

= Zasunte sietovu zastr¢ku do zasuvky.

Pripojenie dielov prislusenstva

Obréazok

= VSetky diely prisluSenstva sa daju
upevnit priamo na rukovat alebo parné
sacie rurky.

Obrazok BE

= Aby sa vzdjomne spojili obe predlZzova-
cie rurky, musite reSpektovat smer Sip-
Ky.

Diely prislusenstva pre parenie a

vysavanie

Obréazok

= Spojte rukovat alebo predlzovaciu rur-
ku s pozadovanym dielom prislusen-
stva.

Obrazok BE

=> Packa na zablokovanie sa nachadza v
strednej polohe, (otvorena poloha).

= Na zaistenie dielov prislusenstva: Otoc-
te packu na zablokovanie vpravo a pre-
sufite dole (uzavreta poloha).

= Pred pouzitim dielov prisluSenstva je
nutné ich skontrolovat, ¢i su pevne pri-
pojené.

=>» Odobratie dielov prisluSenstva: Presuri-
te packu na zablokovanie hore a potom
ju otocte vlavo.

=>» Pé&cka na zablokovanie sa nachadza
opat v strednej polohe, diely prislusen-
stva sa m6zu oddelit od seba.

Prevadzka Vysavanie

Pomocou tohto pristroja mézete vysavat
prach a tiez rozliate kvapaliny.

&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia spo-
sobené nahodnym unikom pary.
> Aktivujte tlaCidlo na odbloko-
vanie.
Obrazok
= Stlacte hlavny vypinag.
Zacne blikat prvy stupefi kontrolnej
lampy sacieho vykonu.
Obrézok
=>» Stlacte na kratku dobu sacie tla€idlo na
rukovati.
Prevadzka vysavania zacina pri mini-
malnom vykone. Prvy stuper kontrolnej
lampy sacieho vykonu trvalo svieti.
=>» Ukoncenie vysavania: Stlacte eSte raz
na kratku dobu sacie tlacidlo.
Upozornenie
Pri opatovnom zapnuti funkcie vysavania
sa pristroj spusti pri predtym nastavenom
sacom vykone.

Nastavenie sacieho vykonu

Nastavenie sacieho vykonu zavisi od Ciste-

ného povrchu.

Obrazok

=>» Stlacte o podrzte stlaCené sacie tlacid-
lo.

=>» Saci vykon najprv stale stupa a po do-
siahnuti najvy3Sieho vykonu opat stale
klesa.
To sa zobrazi pomocou kontrolky pre
saci vykon.
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Stupen 5Material / Povrch

1 Zavesy

Pohovky a Caltnenia

2
3 Koberce / Kobercové podlahy
4

Musite odsat podlahy alebo po-
vysavat kvapaliny

Upozornenie
Pocty stupriov zodpovedaju zobrazeniu
kontroliek pre saci vykon.

Vodny filter

Ak dosiahne hladina znedistenej vody v na-

drzi vodného filtra maximalny stav, auto-

maticky sa zablokuje sacia funkcia. Potom

je pocut vysSi pocet otaCok motora. Po 10

sekundach sa pristroj automaticky prepne

na prestavku.

Obrazok =1

= Vypnutie zariadenia

Obrazok I

= Vyprazdnite znelistenu vodu z nadrze
vodného filtra.

Obrazok EH

= Potom sa musi dopihat‘ voda, kym sa
nedosiahne potrebna vyska vodnej hla-
diny.

POZOR

Vecné Skody spésobené bez-

prostrednym zapnutim pocas

funkcie prestavky.

2 Aby sa zabranilo poskodeniu
filtra na vypustanie vzduchu,
nezapinajte pristroj pocas
funkcie prestavky.

Na obnovenie €istenia pozri kapitolu "Vy-

prazdnenie a vycistenie nadrze vodného fil-

tra".

Prevadzka Naparovanie

Obrazok [

= Stlacéte hlavny vypinag.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej
lampy sacieho vykonu.

Obrazok

=> Stlacte tlacidlo parného kotla, vypinaé
svieti.
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=> Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na
zobrazenie tlaku.

Teraz je pristroj pripraveny na prevadz-
ku s parou.

Obrazok

=>» Stlacte tlacidlo pre paru na rukovati.
Para unika tak dlho, kym drzite stlacené
tlacidlo pre paru.

Obrazok

= Aby ste ukondili prevadzku na paru,
stlacte tlacCidlo parného kotla.

Nastavenie vystupu pary

Unik pary sa da optimalizovat tak, Ze sa

oto&i otoCny vypinac regulacie pary.

Obrézok

= Ak chcete zosilnit' vystup pary: Otacajte
oto&ny vypina¢ v smere hodinovych ru-
Ciciek.

= Ak chcete zoslabit vystup pary: Otacaj-
te oto¢ny vypinacu v protismere hodi-
novych ruciciek.

B Lahké naparovanie: (Poloha 1-2)

Na postriekanie rastlin, vyCistenie latok,
tapiet, Caluneného nabytku atd.

B Normalne naparovanie: (Poloha 3)
Na kobercové podlahy, koberce, oken-
né dosky, podlahy.

B Zosilnené naparovanie: (Poloha 4-5)
Na odstranenie zazratej necistoty,
Skvin a mastnoty.

Doplnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit'.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, er-

padlo automaticky precerpa vodu z vodnej

nadrze do parného kotla. Ak je nadrz na
vodu prazdna, nemdze Cerpadlo plnit par-
ny kotol a odber pary je blokovany.

B Nedostatok vody v nadrzi na vodu sa
zobrazi pomocou kontrolky pre nedos-
tatok vody a pomocou zvukového sig-
nalu.

B Aby ste mohli pracovat dalej, pozri ka-
pitolu "Naplnenie vodnej nadrze".
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Prevadzka Naparovanie a vysavanie

Obrazok =1

=>» Stlacte hlavny vypinag.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej
lampy sacieho vykonu.

Obrazok

= Stlacte tlacidlo parného kotla, vypinac
svieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na
zobrazenie tlaku.
Teraz je pristroj pripraveny na prevadz-
ku s parou.

Obrazok

Obrazok

=>» Stlacte na rukovati sucasne tlacidlo pre
paru a kratko sacie tlacidlo.
Prevadzka vysavania sa zacne pri mini-
malnom vykone a sucasne vystupuje
para.

Pre dalSie pouzivanie parnej a sacej fun-

kcie pozri kapitolu "Prevadzka na paru" a

"Prevadzka vysavanie"

Odstavenie prisluSenstva

Obrazok [€
=>» Pripreruseni prace zaveste saciu parnu
rarku na parkovaci drziak.

Energeticky usporny rezim

Ak nebudete pouzivat pristroj dlhSie nez 15

minut, prepne sa automaticky do pohoto-

vostného rezimu a ohrievaci kotol sa vy-

pne.

Prvy stupen kontrolnej lampy zacne pomal-

Sie blikat ako pri beznom zapnuti indikato-

rov vysavania.

Na opéatovné spustenie do prevadzky exis-

tuju nasledovné moznosti:

Obrazok =1

= Vypnite a opat zapnite hlavny vypinac.

alebo

Obrazok EA

Obrazok [FA

= Podrzte stlatené parné alebo sacie tla-
¢idlo minimalne 3 sekundy.

Ukoncenie prevadzky

Obrézok

=>» Stlacte hlavny vypinac.

Obrazok

=> Vypojte sietovu Snuru z elektrickej sie-
te.

Obrazok [

= Vypojte parnu zastréku od pristroja. Po-
drzte stlacené zablokovanie parnej za-
stréky a vytiahnite parnu zastréku zo
zasuvky pristroja.

Uskladnenie pristroja

POZOR

Vecné skody spésobené chyba-

jucim ¢&istenim dielov prislusSen-

stva po pouZiti.

> SkOr, neZ sa pristroj odloZi,
vycistite vzdy vSetky diely
prislusenstva.

= Odpojte vSetky diely prisluSenstva.

=>» Vyplachnite diely prisluSenstva pod vo-
dovodnym kohutikom &istou vodou.

=>» Vyplachnite rarky a saciu parnu hadicu
kefkou na Cistenie rurok pod ¢&istou vo-
dou.

= Potom nechajte vyschnut diely prislu-
Senstva.

=>» Uskladnite pristroj na suchom mieste
chranenom pred mrazom.

Vypustenie a vycistenie nadoby

vodného filtra

Obrazok EXEl

=>» Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.

=>» Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obrazok

= Otocte rukovat dozadu.

= Vyberte von viozku vodného filtra.

Obrazok I

=>» Vyprazdnenie nadrze vodného filtra na-
klonenim polievacieho zariadenia.

Obrazok

= Vytahujte koleno rarky z filtraéného te-
lesa s mriezkou s mikro perforaciou,
kym ho Uplne neodstranite.
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=> Odstrante vSetky suciastky a vyplachni-
te ich pod teclcou vodou.

Pri poSkodeni musite vymenit filter.
Ak chcete ziskat' novy filter, obratte sa
prosim na autorizované servisné stre-
disko.

POZOR

Vecné skody spésobené ne-

spravnym pouzivanim kolena

rarky do filtra s mikro perforaci-
ou.

2 Pri pouzivani davajte pozor,
aby sa zhodovala Sipka na
kolene ruarky so zna¢kou na
filtri s mikro perforaciou.

Obrazok

= Vlozte vlozku vodného filtra spat do na-
drze vodného filtra.

Obrazok X1

=>» Vlozte nadrz vodného filtra za rukovat
do pristroja.

Obrazok X1

= Presuvajte rukovat do vychodiskovej
polohy, kym sa nezablokuje.

Obrazok

=> Navite rovnomerne sietovu Snuru a
vloZte do priehradky na sietovu Snuru.

Obrazok M

= Ulozte nadrz vodného filtra spat do jej
polohy a davajte pozor, aby bola sprav-
ne umiestnena.

Pouzitie prislusenstva

B Pred spracovanim koze, Specialnych
latok a drevenych povrchov je nutné si
precitat' pokyny vyrobcu a vZzdy najprv
urobit' vzorku na skrytom mieste alebo
vzore. Parou spracovany povrch ne-
chajte vysusit', aby ste mohli skontrolo-
vat', & nedoSlo ku zmenam farby alebo
tvaru.

B Pricisteni dreveného povrchu (nabytok,
dvere atd.) sa hlavne odporuca postu-
povat' opatrne, kedze dlha Uprava pa-
rou moze poskodit' voskovy povrch,
lesk alebo farbu povrchu.
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Preto sa odporuca na tieto povrchy po-
uzivat' paru len v kratkych intervaloch
alebo Cistenie uskutoCnit' predtym na-
parenou handrou.

B Na zvlast' citlivy povrch (napr. syntetic-
ké materialy, lakovany povrch atd’.) sa
odporuca pouzit' funkciu naparovania s
minimalnou intenzitou.

m Cistenie nerezovej ocele: Zabrarfite po-
uzivaniu abrazivnych kefiek. Pouzite
ruénu hubicu s gumenou stierkou alebo
bodovu hubicu bez okruhlej kefky.

Regeneracia textilii

B Pred zacatim prac s pristrojom si na za-
krytom mieste vzdy preverte, Ci prislus-
né textilie odolavaju pdésobeniu Cistia:
Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu
farby alebo tvaru.

Tryska na podlahu

POZOR

Vecné skody spbésobené prilis

vysokym nastavenim parného

vykonu.

> Cistenie citlivych podlaho-
vych krytin, ako napr. parke-
tové podlahy, sa méze vyko-
navat iba pri maximalnom sa-
com vykone a minimalnom
parnom vykone.

Priklady pouzitia

m Cistenie velkych pléch, keramickych
podlah, mramoru, parkiet, kobercov a
pod.

B Podlahova hubica s nadstavcom s kefo-
vacimi pasikmi: Na uvolnenie a kefova-
nie silno usadenej nedistoty.

B Podlahova hubica s nadstavcom s gu-
menou stierkou: Na vysavanie kvapalin
z hladkého povrchu.

B Podlahova hubica s nadstavcom z tvr-
dej gumy: Na Cistenie a osvieZenie ko-
bercov.
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Montaz nasad

Obréazok

= Presunte zablokovanie podlahovej hu-
bice smerom von.

=> Zasurite nadstavec na dolnu stranu kefky.

= Aby bol nadstavec zaisteny, musite
presunut zablokovanie smerom do-
vnutra.

=> Odstranenie nadstavca: Presurite za-
blokovanie opat smerom von.

= Vyberte nadstavec

Bodova tryska

Cistiaci uginok sa zvy$uje tym, &im blizéie

drzite trysku pri znecistenom mieste, preto-

Ze teplota a tlak pary su najvy$3ie priamo

pri prudeni z trysky.

Priklady pouzitia

B Pouzivanie bodovej hubice sa odporu-
¢a na tazko pristupnych miestach.

m Cistenie povrchu z nehrdzavejlicej oce-
le, okennych dosiek, zrkadiel a emailo-
vych povrchov.

m Cistenie rohov na schodistiach, ramov
okien, zarubni, hlinikovych profilov.

m Cistenie armatur.

m Cistenie vykladov obchodov, vyhrev-
nych telies.

Bodova hubica a prislusenstvo
POZOR

Vecné Skody (napr. Skriabance
na nalakovanych povrchoch)
pouzitim okruhlej kefky na citlivé
povrchy.

> NepouZivajte okruhlu kefku

na citlivé povrchy.

B Kruhova kefka, vhodna na zazranu ne-
Cistotu na zvlast malom povrchu, napr.
platniach sporakov, zaluziach, medze-
rach medzi obkladackami, v socialnych
zariadeniach atd.

B PrediZenie: Pomocou tohto prislugen-

Rucéna tryska

Priklady pouzitia

B Pouzivanie ru¢nej vysavacej hubice sa
odporuca na velké sklenené a zrkadlo-
vé plochy, hladké povrchy vo vieobec-
nosti alebo na &istenie povrchu tkanin
ako su sedacky, matrace atd.

Ruéna hubica a prislusenstvo

B Nadstavec na Cistenie okien Siroky: Skla
okien a plochy s vacsimi rozmermi.

B Nadstavec na Cistenie okien uzky: Skla
okien a plochy s mensimi rozmermi.

B Veniec s kefkami: Na koberce, schody,
vnutorné vybavenie aut, povrch tkanin
vo vS§eobecnosti (po skuske na skrytom
mieste). Na abrazivne Cistenie a kefo-
vanie.

B Froté potah: Natiahnite cez ru¢nu hubi-
cu. Zvlast sa dobre hodi na malé umy-
vatelné plochy, kabiny spfch a zrkadla.

Cistenie skla

POZOR

Vecné Skody spbsobené vypus-

tanim pary na studené skla

okien.

> V ro¢nych obdobiach so
zviast nizkymi teplotami pre-
dohrejte sklenené tabule tak,
Ze zo vzdialenosti asi 50 cm
od spracovavaného povrchu
nechate pbsobit paru.

POZOR

Vecneé Skody spbsobené vypus-

tanim pary na nalakované mies-

ta okenného ramu.

> Nesmerujte paru na tieto

miesta.
=>» Sklenenu plochu naparte rovnhomerne
zo vzdialenosti asi 20 cm.

stva je mozné optimalne &istenie na = Vypnite privod pary.
zvlast nepristupnych miestach. Idedlne = Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch
na &istenie kareni, zarubni, okien, Zalu- zhora nadol pomocou gumene;j stierky.
zii, socialnych zariadeni. = Gumenu stierku a spodny okraj okna
podla potreby utrite do sucha.
SK-15



Hubica na ¢altinenie (mala)

B Tato hubica je vhodna, aby sa povysa-
vala nedistota z Uzkych priestorov, ako
Strbiny v obkladoch, ramy dveri, Strbiny
zalazii a pod.

Hubica na ¢aliinenie (velka)
B Na cistenie textilnych povrchov, ako po-

hovky, kresla, matrace, autosedacky a
pod.

Strbinova hubica
® Na hrany, Spary, vykurovacie telesa a
tazko pristupné priestory.
Stetec na nabytok

B Na distenie citlivych povrchov ako ramy
obrazov, knihy a pod.

Osobitné prislusenstvo

Sada okruhlych kief (obj.¢. 2 860-231) 4
farebné okruhle kefy pre bodovu hubicu.
Filter HEPA(Objednavacie Cis. 2 860-229)

& NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie Zivota uderom elek-
trického pruadu.

2 Pred kazdym osetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastrcku.

2 Zariadenie nechajte vychlad-
nat.

2 Opravy a prace na elektric-
kych konsStrukénych dielcoch
mozZe vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluz-
ba.
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Osetrovanie

B Pri ochladeni a sudeni nestavajte na
Stetiny, aby sa ntieto nezdeformovali.

B Na vonkajSie Cistenie skrine pouzivajte
len vihkd handru. Zabrarite pouzivaniu
rozpust'adiel a Cistiacich prostriedkov,
ktoré by mohli poskodit' povrch z plastu.

B Na Cistenie nadrze vodného filtra pozri
kapitolu "Uskladnenie pristroja".

Udrzba
B Kontrolujte pravidelne stav tesneni v
parnej zastréke. V pripade potreby mu-
site tesnenia vymenit.
® Vykonanie rovnakej kontroly tiez pri

spojovacich tesneniach parnych rurok a
rukovéate.

Filter HEPA

POZOR

Vecné skody spésobené ne-

spravnym Cistenim filtra HEPA.

> V pripade potreby Cistite len
pod tec¢ucou vodou, neoSkra-

bujte alebo nekefujte.

=>» Odstranenie nadrze vodného filtra pozri
kapitolu "Naplnenie nadrze vodného fil-
tra".

Obrazok [d

=>» Zdvihnite paku filtra HEPA a vytiahnite
filter z jeho sedla

=> Filter HEPA oplachnite v studenej tecu-
cej vode.

=> Po vycisteni opatrne potraste, aby ste
odstranili pripadné zvysky nedistbt a
nadbyto€nu vodu.

Upozornenie

Filter HEPA nechajte vysusit na vzduchu v

dostatocnej vzdialenosti od zdrojov svetla a

tepla. Filter HEPA nasadte spéat do pristro-

ja len v suchom stave.

B Pri poSkodeni vymente filter HEPA

B Filter HEPA sa ma Cistit kazdé 4 mesia-
ce.

B Davajte pozor na spravne umiestnenie
filtra HEPA v drziaku.

B Opat zablokujte filter HEPA packou.
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Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu,
ktord mézete pomocou nasledujuceho pre-
hladu sami odstranit'. V pripade pochyb-
nosti pri poruchach, ktoré tu nie su uvede-
né, sa prosim obrat'te na autorizovany za-
kaznicky servis.

& NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie Zivota uderom elek-
trického pruadu.

2 Pred kazdym oSetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastrcku.

2 Zariadenie nechajte vychladnut.

2 Opravy a prace na elektrickych
konStrukénych dielcoch méze
vykonavat’ vyhradne autorizo-
vana servisna sluzba.

Pristroj nevysava

Je preruseny privod prudu

= Vytiahnite sietovu zastréku, skontroluj-
te pripojovaci kabel a sietovu zastréku
z hladiska poskodenia.

Slaby / nedostatocny saci vykon

Prislusenstvo je upchaté

=> PrisluSenstvo, vysavacia hadica alebo
vysavacia rurka su upchaté. Upchatie
odstrarite.

= Vycistite viozku vodného filtra.

= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Znecisteny filter HEPA

= Vymerite filter HEPA.

Vykon Eistenia klesa

Voda v nadobe vodného filtra.je silne
znecistena
= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Pocas vysavania kvapalin unika
voda

Plavakovy vypinac€ je zaseknuty.
= Vydistite kryt nadoby vodného filtra.

Vysavaé prachu nevysava

Aktivuje sa plavakovy vypinac.

=>» Vysavac prachu vypnite, opat' zabez-
pecte spravny stav vody v nadobe a pri-
stroj znovu zapnite.

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napatie 220-240 V
1~50/60 Hz

Stupen ochrany IP X4

Krytie |

Vykonové parametre

Prikon kotla 1100 W

Menovity vykon turbiny 1100 W

Max. tlak pary 0,4 MPa

Doba ohrevu 5 minuat

Max. mnozstvo pary 65 g/min

Plniace mnozstvo

Parny kotol 0,451

Vodna nadrz 0,5 1

Nadoba vodného filtra 1,2 |

Rozmery

Dizka 510 mm

Sirka 330 mm

VySka 340 mm

Hmotnost' (bez prislusen- 9,1 kg

stva)

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku 71
(EN 60704-1)

dB(A)

Technické zmeny vyhradené!

SK - 17



Pregled sadrzaja

Opée napomene. ........... HR ...5
Sigurnosni napuci. . . ........ HR ...6
Opisuredaja. .............. HR ...9
Priprema. ................. HR ..10
Uradu ................... HR ..11
Uporaba pribora............ HR ..14
Njegaiodrzavanje.......... HR ..16
Otklanjanje smetnji. . ........ HR ..17
Tehni¢kipodaci ............ HR ..17

Opc¢ée napomene

Postovani kupce,

A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u ku¢anstvu.
Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i
usisavanje prosutih tekuéina i &vrstih Cesti-
ca i to na nacin opisan u ovim uputama za
rad.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamjenskim
koristenjem ili pogreSnim opsluzivanjem
uredaja.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima tes-
ke tielesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lake tjele-
sne ozljede ili materijalnu Stetu.

HR-5

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti materijal-
nu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od ope-
klina

5,\>\< T Mlaz pare ne usmje-
VAR

ravajte na osobe, Zi-
votinje, aktivnu elek-
tricnu opremu ili na
sam uredaj.
m Koristite uredaj samo
% | za usisavanje prosu-
tih tekucina. Uredaj
nije prikladan za usi-

savanje tekucina iz
spremnika.

Zastita okoliSa

%/

&y Materijali ambalaze se mogu recikli-
%@ rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
laZete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
= {rebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHE-
Rove pric¢uvne dijelove. Pregled pricuvnih
dijelova nadi ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa
moraju se poStivati opCi sigurno-
sni propisi i propisi o sprje¢ava-
nju nesre¢a zakonodavnogq tije-
la.

Svaka primjena koja nije u skla-

du s priloZenim uputama dovodi

do gubljenja prava na jamstvene
usluge.

A OPASNOST

m Zabranjen je rad u podrucji-
ma ugrozenim eksplozijom.

m Prilikom uporabe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postivati odgovarajuce sigur-
nosne propise.

m Uredaj nemojte koristiti u ba-
zenima u kojima ima vode.

m Ne usmjeravajte mlaz pare
izravno na komponente koje
sadrze elektricne dijelove,
kao npr. unutrasnjost pecni-
ca.
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Prije uporabe provjerite jesu li
uredayj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije bespri-
Jjekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite
prikljucni strujni kabel, sigur-
nosni zatvarac i parno crijevo.
Ostecen strujni prikljucni ka-
bel odmah dajte na zamjenu
ovla$tenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Osteceno parno crijevo od-
mah zamijenite. Smije se
upotrebljavati samo parno cri-
Jevo kojeg je preporucio proi-
zvodac (za katalo$ki br. vidi
popis pricuvnih dijelova).
Mrezni utikac i utiCnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

Nemojte nikada pokretati ure-
daj bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj
mokrim rukama ili nogama,
dok se strujni utikac€ nalazi u
uticnici.

Uredaj, kabel ili utikaCe nika-
da nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tekucine.
Parom ne Cistite predmete
koji sadrzavaju tvari Stetne po
zdravlje (npr. azbest)

Mlaz pare na maloj udaljeno-
sti nikada ne dodirujte rukom
niti usmjeravajte prema ljudi-
ma ili Zivotinjama (opasnost
od oparina).



AN UPOZORENJE

Uredaj se smije prikljuciti
samo na elektricni prikljucak,
koji je elektroinstalater izveo
u skladu s IEC 60364.

Uredaj prikljucujte samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
ploCicom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao
Sto je npr. kupaonica, uredaj
prikljucujte na utiCnice s pred-
spojenom FI zastitnom sklop-
kom.

Neprikladni elektricni produz-
ni kabeli mogu biti opasni.
Upotrebljavajte samo elek-
tricne produzne kabele zasti-
¢ene od prskanja vode s pro-
mjerom od najmanje

3x1 mm?Z

Spoj strujnog i produznog ka-
bela ne smije leZati u vodi.
Kod zamjene spojeva na
strujnom priklju¢nom ili pro-
duznom kabelu mora se o0si-
gurati zastita od prskanja i
mehanicka c¢vrstoca.

Korisnik mora uredaj upotre-
bljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uvjete i pri radu s ure-
dajem paziti na osobe u
okruZju.

Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ogranicenim tielesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadleZna za

HR-7

njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

Djeca smiju rukovati ureda-
Jjem samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadzire i upucuje
u nacin primjene uredaja i
eventualne opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

NadZzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

Djeca ne smiju obavijati po-
slove odrZavanja i ¢iScenja
uredaja bez nadzora.

Uredaj tijekom rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.
Oprez prilikom ¢is¢enja oplo-
Cenih zidova s uticnicama.
Ne usisavajte kiseline ili luzi-
ne, jer one mogu ostetiti ure-
daj. Ne usisavajte eksploziv-
ne prahove ili tekucine, koje
pri kontaktu s komponentama
u unutra$njosti uredaja mogu
dovesti do eksplozije.
Nemojte usisavati otrovne
supstance.

Ne usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete, kao Sto su
npr. opusci od cigareta, pe-
peo i drugi zapaljeni ili uZare-
ni materijali.

Dogodi li se da uredaj padne
S nekog uzvi$enja, ovlaStena
servisna sluzba ga mora pre-
kontrolirati, buduci da postoji
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opasnost od unutarnjih oste-
¢enja, koja mogu ugrozavati
sigurnost proizvoda.

OPREZ
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Pazite da se mrezni ili pro-
duzni kabeli ne uniste ili oSte-
te gaZenjem, gnijeCenjem,
vuCenjem ili slicnim. Mrezne
kabele zastitite od vrucine,
ulja i o8trih bridova.

Tijekom punjenja vodom ure-
daj iskljucite i izvucite strujni
utikac iz uticnice.

U spremnik za vodu nikada
ne punite otapala, tekucine s
otapalima ili nerazrijedene ki-
seline (npr. sredstva za ¢iSce-
nje, benzin, razrjedivace i
aceton), jer mogu nagristi
materijale od kojih je uredaj
sacinjen.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Nemojte stavljati zagrijan ure-
daj na povrSine osjetljive na
vrucinu.

Nemajte drzati uredaj u blizini
ukljucenih pecnica, elektric-
nih peci i drugih izvora topli-
ne.

Nemojte prejako pritiskati tip-
ke, a izbjegavajte i primjenu
ostrih predmeta, kao npr. olo-
vaka i slicnog.

Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu s opisom od-
nosno slikom!

Tijekom rada nemojte uklije-
Stiti polugu za paru.

HR-8

Prije nego Sto se uredaj odvo-
Ji od strujne mreze, mora se
uvijek prvo iskljuciti preko
glavne sklopke.

Za odvajanje uredaja od struj-
ne mreZe nemojte vuci za pri-
kljucni kabel, vec za utikac.
Nikada ne zamatajte strujni
kabel oko uredaja, pogotovu
dok je isti zagrijan.

Uredaj zaétitite od kiSe. Ne-
kada ga ne Cuvajte na otvore-
nom.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje

Na ruéki na crijevu za usis pare nalazi
se tipka za deblokiranje, kojom se
sprjeCava nehoti¢no ispustanje pare.
Ako crijevo za usis pare tijekom rada
nakratko ostane bez nadzora, preporu-
Cuje se aktivirati tipku za deblokiranje
(pritiskom na tipku "Stop").

Kako bi se opet omogucilo ispustanje
pare, deaktivirajte tipku za deblokiranje
(ponovnim pritiskom na tipku "Stop").



Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan

je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-

A3
A4
A5
A6
A7

sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Molimo rasklopite stranice sa slikama!

A al

Glavna sklopka
Prekida¢ parnog kotla

Kontrolna Zaruljica - nedostatak vode

Kontrolne Zaruljice - usisna snaga
Preklopni transportni rukohvat
Nastavak za punjenje spremnika za
vodu

8 Regulacija pare

9 Uticnica uredaja sa zaklopkom

10 Resetka ispusnog zraka

11 Kotacici

12 Strujni kabel

13 Pretinac strujnog kabla

14 Drzac€ za odlaganje

15 HEPA filtar

16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtra

17 Posuda filtra za vodu

18 Rucka posude filtra za vodu

19 Poklopac filtra za vodu

20 Umetak filtra za vodu

21 Oblikovani spuzvasti filtar

22 Filter s mikro-perforacijom

23 Zavijena cijev

Pribor

1
2
3
4 Kontrolna zaruljica - prikaz tlaka
5
6
7

Pribor za paru

A Crijevo za usis pare
A1 Utikacg pribora

A2 Tipka za deblokiranje

B
B1
B2

Cc

C1
C2
C3
C4

D

D1
D2
D3
D4

E

E1
E3

Tipka za paru

Tipka za usis

rukohvat

Parni utika¢

Bravica parnog utikaca

Cijevi za usis pare
Polozaj za odlaganje
Blokirna poluga

Podni nastavak

Ulozak Cetki

Ulozak s gumenim nastavcima
Ulozak od tvrde gume
Uglavljivanje ulozaka

Ruéni nastavak za usis pare
Siroki uloZak za &i$éenje prozora
Uzani ulozak za €iSéenje prozora
Cetka

Presvlaka od frotira

Nastavak za usis pare i uskomlazno
parenje

Produzetak

Okrugla Cetka

Usisni pribor

E2 Mali nastavak za tekstilni namjestaj

F  Nastavak za fuge

G Veliki nastavak za tekstilni namjestaj

H Cetka za namjesétaj

Ostali pribor

| Boca za punjenje

J  Cetka za &icéenije cijevi i usisnih crijeva

K  Torba za pribor

L  Zamjenska brtvila (komplet brtvenih pr-
stenova)

M  Tekuéina za suzbijanje pjene (Foam-
Stop)

HR-9
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Punjenje spremnika za vodu

Napomena

Moze se koristiti obi¢na voda.

Buduci da voda po prirodi sadrzi vapnenac
koji vremenom moze dovesti do stvaranja
naslaga kamenca, preporuca se primjena
mjesSavine od 50% obi¢ne i 50% destilirane
vode.

PAZNJA

Kriva tekucina u spremniku za

vodu moZe izazvati materijalne

Stete.

2 Ne upotrebljavajte kondenzi-
ranu vodu iz susilice rublja!

> Ne ulijevajte sredstva za Ci-
Scenje ili druge dodatke (po-
put parfema)!

2 Ne koristite Cistu destiliranu
vodu! Koristite najvise 50%
destilirane i 50% obi¢ne vo-
de.

> Ne koristite prikupljenu kisni-
cu!

Slika

= Nastavak za punjenje spremnika za
vodu izvucite prema van.

Slika

Slika

=> Ulijte oko 0,5 | vode u spremnik tako da
se moze vidjeti plovak koji pokazuje
maksimalnu napunjenost spremnika.

=>» Zatvorite spremnik za vodu.

Napomena

Parni se kotao automatski snabdijeva vo-

dom iz spremnika za vodu. Prije prvog pu-

Stanja u rad spremnik za vodu se mora dva

puta napuniti.

Punjenje posude filtra za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u

slucaju da je posuda filtra za

vodu prazna.

> Uyjerite se da posuda filtra za
vodu uvijek pri radu bude na-
punjena.

Slika X1

= Podignite ru¢ku posude filtra za vodu.

=>» |zvucite posudu filtra za vodu.

Slika

= Okrenite ruc¢ku prema natrag.

Slika

= |zvadite umetak filtra za vodu.

Slika

=>» Napunite posudu filtra za vodu obi¢nom
vodom tako da prekrije oznaku MAX
H,0.

=> Ulijte u spremnik filtra za vodu koli€inu
jednog zatvaraca tekuéine za suzbija-
nje pjene (FoamStop).

Slika

=>» Vratite umetak filtra za vodu natrag u
posudu.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako
da se uglavi.

Slika X1

=>» Drzedije za rucku, posudu filtra za vodu
umetnite u uredaj.

Napomena: Princip rada usisavaca temelji

se na kovitlanju usisanog zraka u filtru za

vodu. Pritom se u vodi skupljaju usisane

Cestice prljavstine zajedno s ostacima

sredstva za CiS¢enje podnih obloga. Pod

odredenim okolnostima na taj na¢in moze

doci do stvaranja pjene. Da biste to sprije-

¢ili, morate uliti koliinu jednog zatvaraca

tekucine za suzbijanje pjene u vodu. Ne-

znatno stvaranje pjene priradu je normalno

i ne ugrozava funkcionalnost.
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Tijekom rada je neophodno da uredaj bude
u vodoravnom poloZzaju.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed ne-

hoti¢nog izbijanja pare.

> Uvjerite se da pri prekidima u
radu ili kada je uredaj bez
nadzora tipka za deblokiranje
uvijek bude aktivirana postav-
lianjem u poloZaj "Stop".

Napomena

Kako biste nastavili s ispustanjem pare, de-

aktivirajte zaustavni polozaj ponovnim priti-

skom.

Slika

=> Otvorite zaklopku uti¢nice uredaja.

=> Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uti¢nicu
uredaja. Utika¢ mora pritom ¢ujno do-
sjesti.

Slika

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Prikljucivanje dijelova pribora
Slika BEI

=> Svi dijelovi pribora se mogu pri€vrstiti
izravno na rucku ili na cijevi za usis pare.

Slika BB

= Kako biste medusobno spajili dvije pro-
duzne cijevi, obratite pozornost na
smjer koji pokazuije strjelica.

Dijelovi pribora za ispustanje pare i

usisavanje

Slika BEI

= Spojite rucku ili produznu cijev sa Zelje-
nim dijelom pribora.

Slika BB

=> Blokirna poluga stoji po sredini (polozaj
"otvoreno").

=>» Zaosiguranje dijelova pribora: Blokirnu
polugu okrenite udesno i gurnite prema
dolje (polozaj "zatvoreno").

=> Prije koristenja dijelova pribora treba se
uvjeriti da su stabilno spojeni.

HR -11

=>» Za odvajanje dijelova pribora: Blokirnu
polugu gurnite prema gore pa ju onda
okrenite ulijevo.

=>» Blokirna poluga sada opet stoji po sre-
dini i dijelovi pribora se mogu izvuéi je-
dan iz drugog.

Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako pra-

Sinu, tako i prosute tekucine.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed ne-

hoti¢nog izbijanja pare.

> Aktivirajte tipku za deblokira-
nje.

Slika 5K

=> Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica za usisnu snagu.

Slika

=>» Nakratko pritisnite tipku za usis na ru¢-
ki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu sna-
gu. Prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu neprekidno svijetli.

=>» Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na tipku za usis.

Napomena

Pri ponovnom uklju€ivanju funkcije usisa-

vanja uredaj poc€inje raditi s prethodno na-

mjesStenom usisnom snagom.

Podesavanje usisne snage

Namjestena usisna snaga ovisi 0 povrSini

koja se Cisti.

Slika

=>» Pritisnite tipku za usis i drzite ju pritisnu-
tom.

=>» Usisna snaga najprije kontinuirano ra-
ste, a onda nakon dostizanja maksimu-
ma nanovo stalno opada.
To se prikazuje kontrolnom Zaruljicom
za usisnu snagu.
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Stupanj Materijal / povrSina

1 Zastori

Sofe i tapecirane povrsine

2

3 Sagovi / tekstilni podovi

4 Podne obloge usisite ili pokupite
tekucine s njih

Napomena

Brojevi stupanja odgovaraju prikazu kon-

trolnih zaruljica usisnu snagu.

Filtar za vodu

Dostigne li se maksimum razine zaprljane

vode u posudi filtra za vodu, automatski se

blokira funkcija usisavanja. Tada se Cuje

poviseni broj okretaja motora. Nakon 10 s

uredaj se automatski prebacuje na pauzu.

Slika

=> Iskljucivanje uredaja

Slika N

=>» |spraznite zaprljanu vodu iz posude fil-
tra za vodu.

Slika EH

= Potom treba opet uliti vodu, tako da se
dostigne potrebna razina.

PAZNJA
Ukljucivanje tijekom pauze
moZze dovesti do materijalnih
Steta.
> Kako biste izbjegli ostecenja
filtra za ispust zraka, nemojte
ukljucivati uredaj tiiekom
funkcije pauze.
Za ponovno uspostavljanje radova na &i-
Séenju treba postupiti kao Sto je opisano u
poglavlju "Praznjenje i €iS¢éenje posude fil-
tra za vodu".
Parenje

Slika

=> Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
zaruljica za usisnu snagu.

Slika

=>» Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e
potom zasvijetliti.

=> PriCekajte da pocne svijetliti indikator za
prikaz tlaka.

Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika

=>» Pritisnite tipku za paru na rucki.

Para se ispusta sve dok se tipka drzi
pritisnutom.

Slika

= Kako biste okon¢ali parenje pritisnite
prekida¢ parnog kotla.

Podesavanje ispustanja pare

Koli€inu pare koja se ispusta mozete opti-

mizirati tako §to Cete aktivirati okretni preki-

dac za regulaciju pare.

Slika

=>» Za povecanije ispusta pare: Okrenite
okretni prekida¢ udesno.

= Za smanjenje ispusta pare: Okrenite
okretni prekidac ulijevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)

Za poskropljavanje biljaka, ¢is¢enje tek-
stila, tapeta, tekstilnog namjestaja itd.

B Normalna para: (polozaj 3)

Za tople podove, tepihe, prozorska
okna, glatke podne obloge.

B Intenzivna para: (polozaj 4-5)

Za odstranjivanje tvrdokorne prijavsti-
ne, mrlja i masnoce.

Dopunjavanje spremnika za vodu

Spremnik za vodu se u svako doba moze

dopuniti.

Napomena

Uvijek kad se u parnom kotlu nalazi prema-

lo vode, pumpa automatski prebacuje vodu

iz spremnika za vodu u parni kotao. Kada je
spremnik za vodu prazan, pumpa vise nije

u stanju dopuniti parni kotao, tako da se

blokira oduzimanje pare.

B Na nedostatak vode u spremniku uka-
zuju indikator nedostatka vode i zvuéni
signal.

B Zanastavak radova postupite sukladno
navodima iz poglavlja "Punjenje spre-
mnika za vodu".
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Parenje i usisavanje

Slika

=>» Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica za usisnu snagu.

Slika

=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e
potom zasvijetliti.

=>» Pricekajte da pocne svijetlitiindikator za
prikaz tlaka.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika EA

Slika

=>» Istovremeno pritisnite tipku za paru na
rucki i nakratko tipku za usis.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu sna-
gu, a istovremeno se ispusta para.

Za daljnje funkcije parenja i usisavanja, po-

gledajte poglavlja "Parenje" i "Usisavanje".

Odlaganje pribora

Slika
=> Prilikom prekida u radu objesite cijev za
usis pare o drza¢ za odlaganje.

Energetski Stedljivi na€in rada

Ako se uredaj ne koristi duze od 15 minuta,

automatski prelazi u stanje pripravnosti i

kotao za grijanje se iskljuCuje.

Prvi stupanj indikatora usisne snage poci-

nje treperiti sporije nego pri normalnom

uklju€ivanju prikaza usisavanja.

Za ponovno pustanje u rad postoje sljede-

¢e mogucénosti:

Slika

=> Iskljucite i ponovo ukljucite glavni preki-
dac.

ili

Slika

Slika

=> Drzite tipku za paru ili tipku za usis priti-
snutom u trajanju od najmanje 3 sekun-
de.

Kraj rada
Slika &1
=>» Pritisnite glavnu sklopku.
Slika
=>» Odvajite strujni kabel s mreze napaja-
nja.
Slika

=>» Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravi-
cu parnog utikaca drzite pritisnutom pa
izvucite parni utika¢ iz uti¢nice uredaja.

Cuvanje uredaja

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u

sluCaju da dijelove pribora ne

ocistite dovoljno nakon uporabe.

> Prije nego pospremite uredaj,

uvijek dobro ocistite sve dije-

love pribora.

Odvojite sve dijelove pribora.

Dijelove pribora isperite Cistom teku-

¢om vodom.

=>» Takoder isperite i cijevi i crijevo za usis

pare skupa sa ¢etkom za CiSc¢enje cije-

Vi.

Ostavite sve da se osusi.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu koje je

suho i zastiéeno od mraza.

Praznjenje i €iSéenje posude filtra za

vodu

Slika EXI

=>» Podignite ru¢ku posude filtra za vodu.

=> Izvucite posudau filtra za vodu.

Slika

=>» Okrenite ru¢ku prema natrag.

=> |zvadite umetak filtra za vodu.

Slika Il

=>» Posudu filtra za vodu ispraznite tako $to
¢ete ju nakrenuti u smjeru dijela za odli-
jevanje.

Slika

=>» |zvucite zavijenu cijev iz kucista filtra
zajedno s reSetkom s mikro-perforaci-
jom tako da ju sasvim izvadite.

vV

>
>
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=> Uklonite sve komponente i isperite ih
pod mlazom vode.

U slucaju ostecenosti, zamijenite filtar.
Za nabavku novod filtra obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u

slu¢aju pogre$nog postavijanja

zavijene cijevi u filtar s mikroper-
foracijom.

2 Prilikom umetanja pazite da
se strelica na zavijenoj cijevi
poklapa s oznakom na filtru s
mikroperforacijom.

Slika

= Vratite umetak filtra za vodu natrag u
posudu.

Slika EX1

=>» Drzedije za rucku, posudu filtra za vodu
umetnite u uredaj.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako
da se uglavi.

Slika

=>» Strujni kabel omotajte ravnomjerno i po-
lozite u pretinac.

Slika M

= Vratite posudu filtra za vodu u njen po-
loZaj pazedi da je postavite pravilno.

Uporaba pribora

B Prije obradivanja koze, posebnih mate-
rijala i drvenih povrSina trebali biste pro-
¢itati naputke proizvodaca te uvijek
obaviti probu na nekom skrivenom mje-
stu ili na uzorku. Povr$inu tretiranu pa-
rom ostavite da se osusi, kako biste
provjerili da li dolazi do promjena u boji
i strukturi.

B Za ¢iSc¢enje drvenih povrsina (namje-
$taj, vrata itd.) preporucuje se da se po-
stupa posebno oprezno, buduéi da pre-
dugo tretiranje parom moze ostetiti vo-
Stane premaze, sjaj ili boju obradenih
povrSina. Stoga se preporuc¢a da za ove
povrsine Kkoristite paru samo u kratkim

vremenskim intervalima ili da ih Gistite
krpom koju ste prethodno naparili.

B Za narocito osjetljive povrsine (npr. sin-
tetiCke materijale, lakirane povrSine itd.)
preporucuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.

m Ciséenje plemenitog &elika: Nemojte
koristiti abrazivne Cetke. Koristite ru¢ni
nastavak s gumenom trakom ili usko-
mlaznom sapnicom bez okrugle Cetke.

Osvjezavanje tekstila

B Prije obrade tekstila uredajem uvijek na
skrivenom mjestu provjerite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo napa-
rite, zatim ga ostavite da se osusi pa na
kraju provjerite je li doslo do promjene
boje ili oblika.

Podni nastavak

PAZNJA

Moguca su oStecenja u sluCaju

da je ispuStanje pare prejako.

2 Osjetljive podne obloge poput
parketa cCistite samo uz najvi-
Su usisnu snagu i minimalno
ispustanje pare.

Primjeri primjene

m Ciséenje veéih povrsina, podnih obloga
od keramike, mramora, parketa, sago-
va itd.

B Podni nastavak s uloSkom Cetki: Za ota-
panje i struganje tvrdokorne prljavstine.

B Podni nastavak s uloSkom s gumenom
trakom: Za usisavanje tekucina s glat-
kih povrsina.

B Podni nastavak s uloSkom od tvrde gu-
me: Ciscéenje i osvjezavanije toplih po-
dova.

Montaza nastavaka

Slika

=>» Gurnite priévrsnik podnog nastavka
prema van.

=>» Utaknite ulozak u donju stranu Cetke.

=>» Za osiguranje uloska, gurnite pri€vrsnik
prema unutra.
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= Uklanjanje uloska: Gurnite pri€vrsnik
opet prema van.
= |zvadite ulozak.

Uskomlazna sapnica

Ucinak CiS¢enja se povecava $to je sapnica
blize onediS¢enom mjestu, jer su tempera-
tura i tlak pare najveéi izravno na izlazu.
Primjeri primjene

B Primjena uskomlazne sapnice preporu-
Cuje se za teSko dostupna mjesta.

m Ciséenje predmeta od plemenitog &eli-
ka, prozorskih okana i emajliranih povr-
Sina.

m CiSéenje kutova na stepenicama, pro-
zorskim okvirima, okvirima vrata, alumi-
nijskim profilima.

m Ciséenje armatura.

m Ciséenje prozorskih kapaka, grijaéih ti-
jela.

Uskomlazna sapnica i pribor

PAZNJA

Materijalne Stete (npr. ogreboti-

ne na lakiranim povrSinama)

zbog koristenja okrugle Cetke na
osjetljivim povrsinama.

> Okruglu Cetku nemojte koristiti
na osjetljivim povrsinama.

® Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje
tvrdokorne priljavstine s posebno malih
povrsina kao Sto su ploce Stednjaka, ro-
lete, fuge izmedu keramickih plocica,
sanitarni uredaji itd.

B Produzetak: Ovim je priborom moguce
optimalno ¢&iSéenje posebno nepristu-
pacnih mjesta. Idealno za ¢iSc¢enje radi-
jatora, okvira vrata, prozora, roleta, sa-
nitarnih uredaja.

Rucni nastavak

Primjeri primjene

B Primjena ru¢nog usisnog nastavka pre-
porucuje se za velike staklene i zrcalne
povrsine, kao i opc¢enito za sve glatke
povrsine ili za ¢iS¢enje tekstilnih povrsi-
na kao $to su kauci, madraci i sl.

Ruéni nastavak i pribor

m Siroki ulozak za &i$é¢enje prozora: Pro-
zorska okna i povrsine velikih dimenzi-
ja.

B Uzani uloZak za CiS¢enje prozora: Pro-
zorska okna i povrSine malih dimenzija.

m Cetkasti vijenac: Za sagove, stubista,
unutrasnjost automobila, kao i opc¢enito
za tekstilne povrsine (nakon probe na
nekom skrivenom dijelu). Za abrazivno
CiS¢enje i struganje.

B Presvlaka od frotira: Prevucite ju preko
ruénog nastavka. Osobito je prikladna
za male perive povrsine, kabine za tusi-
ranje i zrcala.

Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca materijalna steta uslijed

ispusStanja pare na hladna pro-

zorska okna.

3 Za vrijeme godi$njih doba s
narocito niskim temperatura-
ma potrebno je prethodno za-
grijati okna i to tako sto cCete ih
napariti s udaljenosti od oko
50 cm.

PAZNJA

Moguca materijalna steta uslijed

ispuStanja pare na impregnirana

mjesta na prozorskom okviru.

2 Ne usmjeravajte mlaz pare
na ta mjesta.

=>» Povrsinu stakla ravhomjerno naparite s

udaljenosti od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj

povrSini odozgo prema dolje pa usiSite.

Gumenu traku i donji rub prozora pre-

briSite i osusSite prema potrebi.

v vy

Mali nastavak za tekstilni namjestaj

B Prikladan je za uklanjanje prljavstine s
uzanih povrSina kao Sto su fuge izmedu
plo€ica, okvir vrata, prorezi roleta itd.
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Veliki nastavak za tekstilni
namjestaj
W Za CiSc¢enje tekstilnih povrsina kao $to
su sofe, fotelje, madraci, automobilska
sjedala itd.
Nastavak za fuge

W Zarubove, fuge, radijatore i teSko pri-
stupa¢na mjesta.

Cetka za namjestaj
B Za Ci8cCenje osjetljivih povrsina kao §to
su okviri slika, knjige itd.
Poseban pribor

Komplet okruglih éetki (kataloski br.
2.860-231) 4 okrugle ¢etke raznih boja za
uskomlazni nastavak.

HEPA filtar (kataloski br. 2.860-229)

&N OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog
udara.

> Prije svakog ¢iS¢enja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz utiCnice.
Ostavite uredaj da se ohladi.
Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.

Njega

>
>

B Cetke prilikom hladenja i suSenja ne po-
stavljajte na dladice kako se ne bi defor-
mirale.

B Za vanjsko Ci8c¢enje kucista uredaja ko-
ristite samo vlaznu krpu. Izbjegavajte
koriStenje kemijskih otapala i sredstava
za CiS¢enje buduci da mogu ostetiti pla-
sti€nu vanjsku povrsinu.

B Zapodatke vezane za €iS¢enje posude
filtra za vodu, pogledaite poglavije "Cu-
vanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovito provjeravajte stanje brtvi u
parnom utikacu pa ih zamijenite ako je
to potrebno.

W |stu provjeru vrSite i kod priklju€nih br-
tvila cijevi za usis pare i rucke.

HEPA filtar

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete

zbog nepravilno provedenog Ci-

Sc¢enja HEPA filtra.

> Prema potrebi ga samo opetri-
te pod mlazom vode; nemojte
ga triljati niti Cetkati.

=» Podatke vezane za skidanje posude fil-
tra za vodu potrazite u poglavlju "Punje-
nje posude filtra za vodu".

Slika [4

=>» Odignite polugu za odglavljivanje HEPA
filtra te izvadite filtar iz njegova ulegnu-
ca.

=>» Isperite HEPA filtar u hladnoj, tekucoj
vodi.

=> Nakon pranja ga pazljivo protresite
kako biste otklonili eventualne ostatke
prljav&tine i prekomjernu vodu.

Napomena

HEPA filtar ostavite susiti na zraku, podalje

od izvora svjetla i topline. HEPA filtar smije-

te vratiti u uredaj tek kad bude sasvim suh.

B U sludaju da je oSte¢en, HEPA filtar za-
mijenite.

m HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4 mje-
seca.

B Pazite naispravan polozaj HEPA filtra u
drzacu.

B Opet blokirajte HEPA filtar polugom.
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Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke,
koje moZete samostalno ukloniti uz pomo¢
sljedeéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdje,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

&N OPASNOST

Opasnost po zivot od strujnog

udara.

> Prije svakog ¢iScenja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz utiCnice.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

2 Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.

Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.
= lzvucite utikag, provjerite jesu li prikljuc-
ni kabel i strujni utika€ oSteceni.

Slaba / opadajuc¢a snaga usisavanja

Pribor je zacepljen.

=>» Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su
zacepljene, uklonite zacepljenje.

=> Ocistite umetak filtra za vodu.

=> Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

HEPA filtar je prljav

= Zamijenite HEPA filtar.

Ucinak CiS¢enja se smanjuje
Voda u posudi filtra za vodu je jako

zaprljana.
= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tekuéina

Prekida¢ s plovkom je blokiran.
= Ocistite zaklopac posude filtra za vodu.

Usisavac€ za prasinu ne usisava

Prekida¢ s plovkom djeluje.

=>» Iskljudite usisava¢, ponovo uspostavite
pravilnu razinu vode u spremniku te
iznova ukljucite uredaj.

Tehnicéki podaci

Elektricni prikljuc¢ak

Napon 220-240 V
1~50/60 Hz

Stupanj zastite IP X4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Prijemna snaga kotla 1100 W

Nazivna snaga turbine 1100 W

Tlak pare maks. 0,4 MPa

Vrijeme zagrijavanja 5 minuta

Maks. koli¢ina pare 65 g/min

Koli¢ina punjenja

Parni kotao 0,451

spremnik za vodu 0,5 |

posuda filtra za vodu 1,2 |

Dimenzije

Duljina 510 mm

Sirina 330 mm

Visina 340 mm

Tezina (bez pribora) 9,1 kg

Razina zvuénog tlaka

Razina zvuénog tlaka (EN

60704-2-1)

71 dB(A)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg
A |!L!J—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u
domacdinstvu.

Uredaj je namenjen za stvaranje pare i
usisavanje prosutih te¢nosti i ¢vrstih
Cestica i to na nacin opisan u ovom
uputstvu za rad.

Proizvoda€ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamenskim
kori§¢enjem ili pogreSnim opsluzivanjem
uredaja.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze dovesti do
tesSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze dovesti do
lak$ih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne
Stete.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od
opekotina
N i) Mlaz pare ne
% ﬂ;j usmeravajte na ljude,
Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili
na sam uredaj.
N / Koristite uredaj samo
% N | za usisavanje
prosutih te¢nosti.
Uredaj nije podesan
za usisavanje tecnosti
iz posuda.

Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moZe ponovo preraditi.
%8 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
E\/ sa sposobno$éu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH



Garancija

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog
uputsta moraju se poStovati
opsti sigurnosni propisi i
zakonski propisi o spreCavanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u

skladu sa priloZzenim

instrukcijama dovodi do
gubljenja prava na garantne
usluge.

A OPASNOST

m Zabranjen je rad u
podrucjima ugroZenim
eksplozijom.

m Prilikom upotrebe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

m Uredaj nemajte koristiti u
bazenima u kojima ima vode.

m Ne usmeravajte mlaz pare
direktno na komponente koje
sadrze elektriéne delove, kao
npr. unutrasnjost pecnica.

SR -6

Pre upotrebe proverite da li
Su uredayj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se
upotrebljavati. Posebno
proverite prikljucni strujni
kabl, sigurnosni zatvarac i
parno crevo.

Ostecen strujni prikljuc¢ni kabl
odmah dajte na zamenu
ovilaScenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

OSteceno parno crevo odmah
zamenite. Sme se
upotrebljavati samo parno
crevo kojeg je preporucio
proizvodac (kataloSki broj vidi
u spisku rezervnih delova).
Mrezni utikac in uti¢nicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

Nemajte nikada pokretati
uredaj bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj
mokrim rukama ili nogama,
dok se strujni utikac€ nalazi u
uticnici.

Uredaj, kabl ili utikace nikada
nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tecnosti.
Parom ne Cistite predmete
koji sadrze materije Stetne po
zdravlje (npr. azbest)

Mlaz pare na maloj
udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti
usmeravajte prema ljudima ili
Zivotinjama (opasnost od
opekotina).
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Uredaj sme da se prikljucuje
samo na elektricni priklju¢ak
kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa
IEC 60364.

Uredaj prikljuCujte samo na
izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao
sto je npr. kupatilo, uredaj
prikljucujte na utiCnice sa
predspojenom F| zastitnom
sklopkom.

Neodgovarajuci elektricni
produZzni kablovi mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo
elektricne produzne kablove
zasti¢cene od prskanja vode
sa prec¢nikom od najmanje
3x1 mm?2

Spoj strujnog i produznog
kabla ne sme lezati u vodi.
Kod zamene spojeva na
strujnom prikljuc¢nom ili
produznom kablu mora se
obezbediti zastita od prskanja
i mehanicka Cvrstina.
Korisnik mora uredaj
upotrebljavati u skladu sa
njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim
uslovima i kod rada sa
uredajem paziti na ljude u
okolini.

Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
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ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca smeju da koriste uredaj
samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadgleda i
upucuje u nacin koris¢enja
uredaja i eventualne
opasnosti.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Deca ne smeju obavljati
poslove odrzavanja i CiSCenja
uredaja bez nadzora.

Uredaj za vreme rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.
Opreznost pri ¢is¢enju
poplo¢anih zidova sa
utiCnicama.

Ne usisavajte kiseline ili
baze, jer one mogu oStetiti
uredaj. Ne usisavajte
eksplozivne prahove ili
tecnosti, koje pri kontaktu sa
komponentama u
unutra$njosti uredaja mogu
dovesti do eksplozije.
Nemojte usisavati otrovne
supstance.

Ne usisavajte zapaljene ili
uzarene predmete, kao Sto su
npr. opusci od cigareta,
pepeo i drugi zapaljeni ili
uZareni materijali.



Ukoliko se dogodi da uredaj
padne s nekog uzvisenja,
mora ga proveriti oviascena
servisna sluzba, buduci da
postoji opasnost od
unutra$njih oStecenja, koja
mogu ugrozavati sigurnost
uredaja.

OPREZ

Pazite da se mrezni ili
produzni vod ne unistiili oSteti
gaZenjem, gnecenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezni
vod zaStitite od vrucine, ulja i
ostrih rubova.

Tokom punjenja vodom
uredayj iskljucite i izvucite
strujni utika¢ iz uticnice.

U rezervoar za vodu nikada
ne sipajte rastvarace,
teCnosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr.
sredstva za CiS¢enje, benzin,
razredivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale
upotrebljene u uredaju.
Uredaj mora imati stabilnu
podiogu.

Nemojte stavijati zagrejan
uredaj na povrsine osetljive
na vrucinu.

Nemajte drzati uredaj u blizini
ukljucenih pecnica,
elektricnih peciidrugih izvora
toplote.

Nemojte prejako pritiskati
tipke, a izbegavajte i primjenu
ostrih predmeta, kao npr.
olovaka i sli¢nog.
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Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu sa opisom
odnosno slikom!

Tokom rada ne priteZite
polugu za paru.

Pre nego $to se uredaj odvoji
od strujne mreze, mora uvek
prvo da se iskljuci preko
glavnog prekidaca.

Za odvajanje uredaja od
strujne mreze nemojte vuci
za prikljuéni kabl, vec za
utikac.

Nikada ne zamotavajte strujni
kabl oko uredaja, pogotovu
dok je isti zagrejan.

Uredaj zastitite od kiSe.
Nikada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Taster za deblokadu

Na ruéki na crevu za usisavanje pare
nalazi se taster za deblokadu, kojim se
spre€ava nehoti¢no ispustanje pare.
Ako crevo za usisavanje pare tokom
rada nakratko ostane bez nadzora,
preporucuje se aktiviranje tastera za
deblokadu (pritiskom na taster "Stop").
Kako bi se opet omogucilo ispustanje
pare, deaktivirajte taster za deblokadu
(ponovnim pritiskom na taster "Stop").
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaze proverite da li je sadrzaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do
oStecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Molimo rasklopite strane sa slikama!

A [l

1 Glavni prekida¢

2 Prekida¢ parnog kotla

3 Indikator - nedostatak vode

4 Indikator - prikaz pritiska

5 Indikatori - usisna snaga

6 Preklopna transportna ruc¢ka

7 Nastavak za punjenje rezervoara za
vodu

8 Regulacija pare

9 Uti¢nica uredaja sa poklopcem

10 ReSetka izduvnog vazduha

11 Tockici

12 Strujni kabal

13 Odeljak strujnog kabla

14 Drza¢ za odlaganje

15 HEPA filter

16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtera

17 Posuda filtera za vodu

18 Rucka posude filtera za vodu

19 Poklopac filtera za vodu

20 Umetak filtera za vodu

21 Oblikovani sunderasti filter

22 Filter sa mikro-perforacijom

23 Zavijena cev

Pribor

Pribor za paru

A Crevo za usisavanje pare
A1 Utikac¢ pribora

A2 Tipka za deblokiranje

A3 Taster za paru

A4 Taster za usisavanje

A5 Drdka

A6 Parni utikac

A7 Bravica parnog utikaca

B Cevi za usisavanje pare
B1 Polozaj za odlaganje
B2 Blokirna poluga

C Podni nastavak

C1 Ulozak cetki

C2 Ulozak sa gumenim trakama
C3 UlozZak od tvrde gume

C4 Uglavljivanje ulozaka

D Rucni nastavak za usisavanje pare
D1 Siroki ulozak za &i$éenje prozora

D2 Uzani ulozak za CiS¢enje prozora

D3 Cetka

D4 Fortirska presvlaka

E Nastavak za usisavanje pare i
uskomlazno parenje

E1 Produzetak
E3 Okrugla Cetka

Usisni pribor

E2 Mali nastavak za tekstilni namestaj
Nastavak za fuge

Veliki nastavak za tekstilni namestaj
Cetka za namestaj
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Ostali pribor

| Flasa za punjenje

J  Cetka za gi$¢enje cevi i usisnih creva
K  Torba za pribor
L

Rezervne zaptivke (komplet zaptivnih
prstenova)

M  Tecnost za suzbijanje pene
(FoamStop)

Punjenje rezervoara za vodu

Napomena

Moze se koristiti obi¢na voda.

Buduci da voda po prirodi sadrzZi kre€njak,
koji vremenom moze dovesti do stvaranja
naslaga kamenca, preporuca se primena
mesSavine od 50% obicne i 50% destilovane
vode.

PAZNJA

Pogresna tecnost u rezervoaru

za vodu moze izazvati

materijalne Stete.

> Ne upotrebljavajte
kondenzovanu vodu iz
masine za suSenje vesa!

2 Nemojte dodavati sredstva za
ciSc¢enje niti druge dodatke
(poput parfema)!

> Ne koristite Cistu destilovanu
vodu! Sipajte najvise 50%
destilovane i 50% obicne
vode.

2> Nemojte koristiti sakupljenu
kisnicu!

Slika

= Nastavak za punjenje rezervoara za
vodu izvucite prema spolja.

Slika

Slika

= Sipajte oko 0,5 | vode u rezervoar tako
da plovak koji pokazuje maksimalnu
napunjenost moze da se vidi.

=>» Zatvorite rezervoar za vodu.

Napomena

Parni kotao se automatski snabdeva
vodom iz rezervoara za vodu. Pre prvog
pustanja u rad rezervoar za vodu se mora
dva puta napuniti.

Punjenje posude filtera za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u

slucCaju da je posuda filtera za

vodu prazna.

2 Uverite se da posuda filtera
za vodu uvek pri radu bude

napunjena.
Slika

=>» Podignite ru¢ku posude filtera za vodu.

=>» |zvucite posudu filtera za vodu.

Slika B

=>» Okrenite ru¢ku prema nazad.

Slika

=> Izvadite umetak filtera za vodu.

Slika

=>» Napunite posudu filtera za vodu
obi€énom vodom tako da prekrije oznaku
MAX H,0.

=> Ulijte u posudu filtera za vodu koli¢inu
jednog zatvaraca te€nosti za suzbijanje
pene (FoamStop).

Slika

=>» Vratite umetak filtera za vodu nazad u
posudu.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako
da se uglavi.

Slika X1

= Drzedi je za ru€ku, posudu filtera za
vodu umetnite u ureda;.

Napomena: Princip rada usisiva€a zasniva

se na kovitlanju usisanog vazduha u filteru

za vodu. Pritom se u vodi skupljaju usisane

Cestice prljavstine zajedno sa ostacima

sredstva za €iS¢enje podnih obloga. Pod

odredenim okolnostima na taj nagin moze

doci do stvaranja pene. Da biste to sprecili,

morate uliti koli€inu jednog zatvaraca

te€nosti za suzbijanje pene u vodu.

Neznatno stvaranje pene pri radu je

normalno i ne dovodi do ugroZavanja

funkcionalnosti.

SR-10
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Tokom rada je neophodno da uredaj bude
u vodoravnom poloZaju.

&N OPREZ

Moguca je opasnost od povreda

usled nehoticnog izbijanja pare.

> Uverite se da pri prekidima u
radu ili kada je uredaj bez
nadzora taster za deblokadu
uvek bude aktiviran
postavijanjem u poloZaj
"Stop II'

Napomena

Kako biste nastavili sa ispustanjem pare,

deaktivirajte zaustavni polozaj ponovnim

pritiskom.

Slika

=>» Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

=> Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uti¢nicu
na uredaju. Utika¢ pritom mora €ujno da
uskogi.

Slika

=>» Strujni utika€ utaknite u utiCnicu.

Prikljucivanje delova pribora
Slika [BE1

=> Svi delovi pribora se mogu pricvrstiti
direktno na rucku ili na cevi za
usisavanje pare.

Slika BR

= Kako biste medusobno spojili dve
produzne cevi, obratite paznju na smer
koji pokazuje strelica.

Delovi pribora za ispustanje pare i

usisavanje

Slika BEI

= Spojite rucku ili produznu cev sa
zeljenim delom pribora.

Slika BB

=> Blokirna poluga stoji po sredini (polozaj
"otvoreno").

=>» Za osiguranje delova pribora: Blokirnu
polugu okrenite udesno i gurnite prema
dole (polozaj "zatvoreno").

= Pre kori§¢enja delova pribora treba se
uveriti da su stabilno spojeni.

=>» Za odvajanje delova pribora: Blokirnu
polugu gurnite prema gore pa je onda
okrenite ulevo.

=> Blokirna poluga sada opet stoji po
sredini i delovi pribora se mogu izvuéi
jedan iz drugog.

Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako
prasinu, tako i prosute te¢nosti.

&N OPREZ

Moguca je opasnost od povreda
usled nehoti¢nog izbijanja pare.
> Aktivirajte taster za

deblokadu.
Slika 5K
=> Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
za usisnu snagu.
Slika
= Nakratko pritisnite taster za usisavanje
na rucki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu
snagu. Prvi stepen indikatora za usisnu
snagu neprekidno svetli.
=>» Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na taster za usisavanje.
Napomena
Pri ponovnom uklju€ivanju funkcije
usisavanja uredaj pocinje da radi sa
prethodno namestenom usisnom snagom.

Podesavanje usisne snage

Namestena usisna snaga zavisi od

povrsine koja se Cisti.

Slika

=>» Pritisnite taster za usisavanje i drzite ga
pritisnutim.

=>» Usisna snaga najpre kontinualno raste,
a onda nakon dostizanja maksimuma
nanovo stalno opada.
To se prikazuje indikatorom za usisnu
snagu.
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Stepen Materijal / povrSina

1 Zavese

Kauci i tapacirane povrsine

Tepisi / tekstilni podovi

Al WN

Podne obloge usisajte ili pokupite
te€nosti s njih

Napomena

Brojevi stepena odgovaraju prikazu

indikatora za usisnu snagu.

Filter za vodu

Ako se dostigne maksimumalni nivo

zaprljane vode u posudi filtera za vodu,

automatski se blokira funkcija usisavanja.

Tada se €uje poviseni broj obrtaja motora.

Nakon 10 s uredaj se automatski prebacuje

na pauzu.

Slika

=> Iskljucivanje uredaja

Slika Il

=> Prospite prljavu vodu iz posude filtera
za vodu.

Slika 2

=>» Onda treba opet sipati vodu, tako da se
dostigne potreban nivo.

PAZNJA

Ukljucivanje tokom pauze moze
da dovede do materijalnih Steta.
2 Kako biste izbegli oStecenja
filtera za ispuStanje vazduha,
nemojte da ukljucujete uredaj
tokom funkcije pauze.
Za ponovno uspostavljanje radova na
¢idc¢enju treba postupiti kao Sto je opisano
u poglavlju "Praznjenje i ¢i§¢enje posude
filtera za vodu".

Parenje

Slika

=>» Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
Za usisnu snagu.

Slika

=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e
potom da zasvetli.

=>» Sacekajte da pocne da svetli indikator
za prikaz pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika

=> Pritisnite taster za paru na rucki.

Para se ispusta sve dok se taster drzi
pritisnutim.

Slika

= Kako biste okoncali parenje pritisnite
prekida¢ parnog kotla.

Podesavanje ispustanja pare

Koli¢inu pare koja se ispusta mozete da

optimizujete tako Sto Cete da aktivirate

obrtni prekida¢ za regulaciju pare.

Slika

= Zajace ispustanje pare: Okrenite obrtni
prekida¢ udesno.

=>» Za slabije ispustanje pare: Okrenite
obrtni prekidac ulevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)

Za poprskavanje biljaka, ¢iScenje
tekstila, tapeta, tekstilnog namestaja
itd.

B Normalna para: (polozaj 3)

Za tople podove, tepihe, prozorska
stakla, glatke podne obloge.

B Intenzivna para: (polozaj 4-5)

Za odstranjivanje tvrdokorne
prljavstine, mrlja i masnoce.

Dopunjavanje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozete dopuniti u

svako doba.

Napomena

Uvek kad se u parnom kotlu nalazi premalo

vode, pumpa automatski prebacuje vodu iz

rezervoara za vodu u parni kotao. Kada je
rezervoar za vodu prazan, pumpa vise nije

u stanju da dopuni parni kotao, tako da se

blokira oduzimanje pare.

B Na nedostatak vode u rezervoaru
ukazuju indikator nedostatka vode i
zvucni signal.

B Kako biste nastavili s radovima
postupite u skladu sa navodima iz
poglavlja "Punjenje rezervoara za
vodu".
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Parenje i usisavanje

Slika

=>» Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
Za usisnu snagu.

Slika

=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e
potom da zasvetli.

=>» Sacekajte da pocne da svetli indikator
za prikaz pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika EA

Slika

=>» Istovremeno pritisnite taster za paru na
rucki i nakratko taster za usisavanje.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu
shagu, a istovremeno se ispusta para.

Za ostale funkcije parenja i usisavanja,

pogledajte poglavlja "Parenje" i

"Usisavanje".

Odlaganje pribora

Slika
= Prilikom prekida u radu obesite cev za
usisavanje pare o drza¢ za odlaganje.

Rezim ustede energije

Ako se uredaj ne koristi duze od 15 minuta,

automatski prelazi u stanje pripravnosti i

kotao za grejanje se iskljucuje.

Prvi stepen indikatora usisne snage pocinje

da treperi sporije nego pri normalnom

uklju€ivanju prikaza usisavanja.

Za ponovno pustanje u rad postoje sledece

mogucnosti:

Slika

=> Iskljucite i ponovo ukljucite glavni
prekidac.

ili

Slika

Slika

=> Drzite taster za paru ili taster za
usisavanje pritisnut u trajanju od
najmanje 3 sekunde.

Kraj rada
Slika =&
=>» Pritisnite glavni prekidac.
Slika

= Odvojite strujni kabl s mreze napajanja.

Slika [

=>» Parni utika¢ odvojite od uredaja:
bravicu parnog utikaca drZite
pritisnutom pa izvucite parni utikac iz
uti¢nice uredaja.

Skladistenje uredaja

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u

slu€aju da delove pribora nakon

upotrebe ne ocistite kako treba.

2 Pre nego sto pospremite

uredaj, uvek dobro ocistite

sve delove pribora.

Odvojite sve delove pribora.

Delove pribora isperite Cistom vodom.

Takode isperite i cevi i crevo za

usisavanje pare zajedno sa ¢etkom za

CiSc¢enje cevi.

Ostavite sve da se osusi.

Uredaj treba drzati na suvom mestu

zasticenom od smrzavanja.

Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtera za

vodu

Slika X1

=>» Podignite ruc¢ku posude filtera za vodu.

=>» |zvucite posudu filtera za vodu.

Slika

= Okrenite ru¢ku prema nazad.

=> Izvadite umetak filtera za vodu.

Slika I

=>» Posudu filtera za vodu ispraznite tako
Sto ¢ete da je nakrenete u smeru dela
za odlivanje.

Slika

=> Izvucite zavijenu cev iz kucéista filtera
zajedno sa reSetkom sa mikro-
perforacijom tako da je sasvim izvadite.

v

>
>
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=> Skinite sve komponente i isperite ih pod
mlazom vode.

U slucaju oStecenosti, zamenite filter.
Za nabavku novod filtera obratite se
ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u

slu¢aju pogre$nog postavijanja

zavijene cevi u filter sa
mikroperforacijom.

2 Prilikom umetanja pazite da
se strelica na zavijenoj cevi
poklapa sa oznakom na
filteru sa mikroperforacijom.

Slika

= Vratite umetak filtera za vodu nazad u
posudu.

Slika EX1

=>» Drzedi je za ru€ku, posudu filtera za
vodu umetnite u ureda;j.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako
da se uglavi.

Slika

=>» Strujni kabl obmotajte ravnomerno i
stavite u pripadajuci odeljak.

Slika M

= Vratite posudu filtera za vodu u njen
polozaj pazeci da je postavite pravilno.

Upotreba pribora

B Pre obradivanja koze, posebnih
materijala i drvenih povrsina trebalo bi
da procitate instrukcije proizvodac¢aida
uvek obavite probu na nekom
skrivenom mestu ili na uzorku. Povrsinu
tretiranu parom ostavite da se osusi,
kako biste proverili da li dolazi do
promena u baji i strukturi.

B ZaciScenje drvenih povrSina (namestaj,
vrata itd.) preporucuje se da se postupa
posebno oprezno, buduci da predugo
tretiranje parom moze ostetiti vostane
premaze, sja;j ili boju obradenih
povrSina. Stoga se preporucuje da za
ove povrsine koristite paru samo u
kratkim vremenskim intervalima ili da

ih Gistite krpom koju ste prethodno
naparili.

B Za narocito osetljive povrsine (npr.

sinteticke materijale, lakirane povrSine
itd.) preporucuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.
Ciscenje plemenitog &elika: Nemojte da
koristite abrazivne Cetke. Koristite ruéni
nastavak sa gumenom trakom ili uskom
mlaznicom bez okrugle Cetke.

Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila uredajem uvek na
nekon sakrivenom mestu proverite
njegovu postojanost na paru: Tekstil
prvo naparite, zatim ga ostavite da se
osusi pa na kraju proverite dali je doslo
do promene boje ili oblika.

Podni usisni nastavak

PAZNJA

Moguca su oStecenja u sluCaju

da je ispuStanje pare prejako.

2 Osetljive podne obloge poput
parketa cistite samo uz
najvisu usisnu snagu i
minimalno ispustanje pare.

Primeri primene

m Ciséenje veéih povrsina, podnih obloga
od keramike, mermera, parketa, tepiha
itd.

B Podni nastavak sa uloSkom ¢€etki: Za
otapanje i struganje tvrdokorne
prljavstine.

B Podni nastavak sa uloskom sa
gumenom trakom: Za usisavanje
te€nosti sa glatkih povrsina.

B Podni nastavak sa uloSkom od tvrde
gume: Za CiSc¢enje i osvezavanije toplih
podova.

Montaza nastavaka

Slika

=>» Gurnite blokadu podnog nastavka
prema spolja.

=>» Utaknite ulozak u donju stranu Cetke.

=>» Za osiguranje uloSka, gurnite blokadu
prema unutra.
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=> Uklanjanje uloSka: Gurnite blokadu
opet prema spolja.
= |zvadite ulozak.

Uska mlaznica

Dejstvo €iSéenja se povecava Sto je
mlaznica bliza zaprljanom mestu, bududi
da su temperatura i pritisak pare najveci na
samom izlazu iz mlaznice.

Primeri primene

B Primena mlaznice za uskomlazno
parenje preporucuje se za teSko
dostupna mesta.

m Ciséenje predmeta od plemenitog
Celika, prozorskih stakala i emajliranih
povrsina.

m Ciséenje uglova na stepenicama,
prozorskim okvirima, okvirima vrata,
aluminijumskim profilima.

m Ciséenje armatura.

m Ciséenje prozorskih kapaka, grejnih
tela.

Uska mlaznica i pribor

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete

(npr. ogrebotine na lakiranim

povrS§inama) zbog koris¢enja

okrugle Cetke na osetljivim
povrsinama.

2 Okruglu ¢etku nemojte da
koristite na osetljivim
povrsinama.

® Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje
tvrdokorne prljavstine s posebno malih
povrsina kao $to su ploce Sporeta,
roletne, fuge izmedu keramickih
plocica, sanitarni uredaji itd.

B Produzetak: Ovim priborom moguce je
optimalno ¢&iS¢enje posebno
nepristupacnih mesta. Idealno za
Cidc¢enje radijatora, okvira vrata,
prozora, roletna, sanitarnih uredaja.
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Rucéna mlaznica

Primeri primene

Primena ru€nog usisnog nastavka
preporucuje se za velike povrSine sa
staklom i ogledalima, kao i uopste za
sve glatke povrsine ili za ¢iS¢enje
tekstilnih povrsina kao $to su kaudi,
duseci i sl.

Ruéni nastavak i pribor

Siroki ulozak za &i$¢enje prozora:
Prozorska okna i povrsine velikih
dimenzija.

Uzani ulozak za CiSéenje prozora:
Prozorska okna i povrSine malih
dimenzija.

Cetkasti venac: Za tepihe, stepenice,
unutrasnjost automobila, kao i uopste
za tekstilne povrSine (nakon probe na
nekom skrivenom delu). Za abrazivno
CiScenje i ribanje.

Frotirska presvlaka: Navucite je preko
ruénog nastavka. Posebno je prikladno
za male perive povrsine, kabine za
tudiranje i ogledala.

Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta
usled ispustanja pare na hladna
prozorska okna.

2 Za vreme godisnjih doba sa

narocito niskim
temperaturama potrebno je
prethodno zagrejati
prozorska stakla i to tako $to
Cete ih napatriti sa udaljenosti
od oko 50 cm.

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta
usled ispustanja pare na
impregnirana mesta na
prozorskom okviru.

> Ne usmeravajte mlaz pare na

ta mesta.



Staklene povrsine naparite ravnomerno
s odstojanja od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj
povrsini odozgo prema dole pa usisajte.
Gumenu traku i donju ivicu prozora
prebriSite i osusite prema potrebi.

L L

Mali nastavak za tekstilni namestaj

B Prikladan je za uklanjanje prljavstine sa
uzanih povrsina kao $to su fuge izmedu
plocica, okvir vrata, prorezi na
roletnama itd.

Veliki nastavak za tekstilni namestaj

W Za CiScenje tekstilnih povrSina kao Sto
su kaugi, fotelje, duSeci, automobilska
sedista itd.

Nastavak za fuge

W Zaivice, fuge, radijatore i teSko
pristupacna mesta.

Cetka za namestaj

B Za CiSc¢enje osetljivih povrsina kao $to
su okviri slika, knjige itd.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br.
2.860-231) 4 okrugle Cetke raznih boja za
uskomlazni nastavak.

HEPA filter (kataloSki br. 2.860-229)

&N OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog

udara.

2 Pre svakog CiSCenja i
odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz
uticnice.

> Ostavite uredaj da se ohladi.

2 Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
ovlas¢ena servisna sluzba.

Nega

m Cetke prilikom hladenja i suSenja ne
postavljajte na dlaCice kako se ne bi
deformisale.

B Za spoljasnje CiS¢enje kucista uredaja
koristite samo vlaznu krpu. Izbegavajte
upotrebu hemijskih rastvaraca i
sredstava za €i8¢enje posto mogu
ostetiti plasti¢nu spoljasnju povrsinu.

B Za podatke vezane za CiS¢enje posude
filtera za vodu, pogledajte poglavlje
"Cuvanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovno proveravajte stanje zaptivki u
parnom utikacu pa ih zamenite ako je to
potrebno.

B |stu proveru obavljajte i kod priklju¢nih
zaptivki cevi za usisavanje pare i rucke.

HEPA filter

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete

zbog loSeg cis¢enja HEPA

filtera.

2 Po potrebi ga samo operite
pod mlazom vode; nemojte
da ga ribate niti Cetkate.

= Podatke vezane za skidanje posude
filtera za vodu potrazite u poglavlju
"Punjenje posude filtera za vodu".

Slika [4

=>» Podignite polugu za odglavljivanje
HEPA filtera pa izvadite filter iz
njegovog ulegnuca.

=> Isperite HEPA filter u hladnoj, tekucoj
vodi.

=> Nakon pranja ga paZljivo protresite
kako biste otklonili eventualne ostatke
prljavstine i viSak vode.

Napomena

HEPA filter ostavite da se susi na vazduhu,

dalje od izvora svetla i toplote. HEPA filter

smete da vratite u uredaj tek kad bude
sasvim suv.

B U sluc¢aju da je osteéen, zamenite ga.
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m HEPA filtar bi trebalo istiti svaka 4
meseca.

B Pazite naispravan polozaj HEPA filtera
u drzacu.

m Opet blokirajte HEPA filter polugom.

Otklanjanje smetnji

Smetnje €esto imaju jednostavne uzroke,
koje mozZete samostalno ukloniti uz pomo¢
sledecéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

&N OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog

udara.

2 Pre svakog CiScenja i
odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utika¢ izvucite iz
uticnice.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

> Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
ovlascena servisna sluzba.

Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.

= lzvucite utikac, proverite da li su
priklju¢ni kabl i strujni utika¢ oSteceni.

Slaba / opadajuc¢a snaga usisavanja

Pribor je zacepljen.

=>» Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su
zacepljene, uklonite zacepljenje.

= Ocistite umetak filtera za vodu.

= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

HEPA filter je prljav

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja teénosti

Prekida€ sa plovkom je blokiran
= Ocdistite poklopac posude filtera za
vodu.

Usisiva€ za prasinu ne usisava

Prekida¢ sa plovkom deluje

=>» Iskljucite usisiva¢, ponovo uspostavite
pravilan nivo vode u rezervoaru pa
iznova ukljucite uredaj.

Tehnic¢ki podaci

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon 220-240 V
1~50/60 Hz

Stepen zastite IP X4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Prijemna snaga kotla 1100 W

Nazivna snaga turbine 1100 W

Pritisak pare maks. 0,4 MPa

Vreme zagrevanja 5 minuta

Maks. koli¢ina pare 65 g/min

Koli¢ina punjenja

Parni kotao 0,451

rezervoar za vodu 0,5 |

posuda filtera za vodu 1,2 |

Dimenzije

Duzina 510 mm

Sirina 330 mm

Visina 340 mm

Tezina (bez pribora) 9,1 kg

Nivo zvuénog pritiska

Nivo zvu€nog pritiska (EN

71 dB(A)

= Zamenite HEPA filter. 60704-2-1)
ter.
Uginak &iSéenja se smanjuje Zadrzavamo pravo na tehnicke

promene!

Voda u posudi filtera za vodu je jako

zaprljana

= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.
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YBaxaemMu KInueHTw,

A Mpeaun nbpBOTO N3NON3BaHe Ha
= Bawwus ypen npoyeTeTe TOBa

OPWrMHArNHO MHCTPYKLYS YNbTBaHe 3a pa-

60Ta, AencTBariTe Cnopes Hero 1 ro 3ana-

3eTe 3a No-KbCHO 13nosi3BaHe unm 3a
cnegBalima nputexarten.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

W3nonsBaliTe To3u ypeq HansraHe camo B
NMYHOTO CM AOMAKUHCTBO.

YpenbT e npefHa3HayeH 3a NPOM3BOACTBO
Ha napa 1 U3CMyKBaHe Ha pa3cunaHu Teu-
HOCTV 1 TBBPAM YacTuLK, KOUTO ca Noco-
YeHW B TOBa YNMbTBaHE 3a eKcnroatauus.
Mpon3BOAUTENST HE Noema rapaHLuyus 3a
€BeHTyaslHV NoBpeayn, KOUTO ca NpuduHe-
HUW Nopaau usnonaeaHe He No npeaHasHa-
YEHWEeTO UMK HeNpaBmMITHO 06CnyXBaHe.

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a paboTa

A OMACHOCT

3a HenocpedcmeeHo epo3siua
orlacHocm, Kosimo 800u 00
MeXXKU mersiecHU nospeodu unu
0o cMbpm.

A MMPEQYTIPEXXQEHNE

3a eb3moXxHa onacHa cumya-
yusi, kossimo bu moena 0a dose-
0e 00 meXXKu meJiecHu rnospedu
usnu cMbpm.

BG-5

A MPEQMA3JIMBOCT

3a eb3MOXXHa ornacHa cumya-
yusi, kossmo 6u moena Oa dose-
Oe 00 fieKu mersiecHu rnogpeou
usu MamepuarsHu wemu.
BHUMAHWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
gede 00 mMamepuanHu wemu.

CumBonun Ha ypeaa

A lMapa
BHUMAHUWE — OnacHocm
om u3zapsiHe
=,\>\< Y He Hacoy4satime nap-
N\ v e Hama cmpysi KbM XO-
pa, XUBOMHU, akmue-
HO e51eKmpu4YeCcKo
obopydsaHe unu Kbm
camus ypeo.
V) A / U3nonseatime ypeda
% ™ | camo 3a uscmykeaHe
Ha pascurnaHu meuy-
Hocmu. Ypedbm He e
noodxoodsiw, 3a 3acMyKgaHe Ha
meyHocmu om cboose.

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpega

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu morart aa
%8 ce peuuknupaT. Mons He XxBbpnante
OMakoBKMTe Npv AOMaLUHMTE OTnagbLuym, a
r npeganTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHM C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxaT LLeHHU Ma-
ﬁ/ Tepvanu, noanexaiiy Ha peuuknu-
mmm paHe, KOUTO MoraT Aa 6bvaaT ynoTpe-
©eHun noBToOpHO. MNopaan ToBa Monst OT-
CTpaHsABawTe cTapuTe ypeau, U3nonssanku
noaxoasiuy 3a LenTa cuctemu 3a cbbupa-
He.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
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FapaHuusa

BB BCcsAka cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHUTE
ycnoBwus, NyGnnkyBaHu oT oTopusmpaHarta
OT Hac guctpubyTtopcka pmpma. EBeHTy-
anHu noBpeaun Ha Bawus ypen we otctpa-
HUM B pamMKWUTE Ha rapaHUUOHHNS CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npu nNponsBoAcTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce obbpHeTe KbM anc-
TpubyTOpa Mnu Han-6NM3KMA OTOPU3NpPaH
cepBu3, kaTo nNpeacTaBuTe kacosaTta be-
nexxa.

(AopecwTe LWe HamepuTe Ha 3agHaTa cTpa-
HMLa)

Pe3epBHM YacTu

M3nonsBaiTe caMo OpuUrMHanHu pesepBHu
yacTn Ha KARCHER. Cnucbk Ha pesepB-
HWUTE YacTu LLie HaMepUTe B Kpasi Ha HaCTo-
AWOTO YnbTBaHe 3a paboTa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

OceeH ykasaHussima 8 moea pb-
kosodcmeo mpsibea da ce crias-
eam u obuwjosanudHume 3ako-
HoOamerHu npednucaHus 3a
b6e3onacHocm u npednasgaHe
om HewacmHu cry4vau.

Bcsika ynompeba, kosimo He Cb-

omeemcmea Ha npusioXxeHuUme

yKasaHus, 600U 00 omMsiHa Ha
eapaHuyusima.

A OINMACHOCT

m 3abpaHeHa e pabomama 6b8
83puUe80oornacHuU NOMeuleHus.

m [Ipu paboma c ypeda e onac-
HU 30HU Oa ce crassam Cb-
omeemHume MepKu 3a 6e30-
rnacHocm.

m Ypeda Oa He ce u3norn3ea 8
bacelHuU, Koumo cbObpPXam
goda.

m He Hacoysalime napHama
cmpysi QUPEKMHO KbM Mpou3-
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godcmeeHuUme mamepuaru,
Koumo cbObpxxam efekmpu-
YecKU KOHCMpPYyKmMuUeHU erie-
MeHmMu, Kamo Harp. 8b-
mpewHomo npocmpaHcmeo
Ha newu.

[Mpedu usnonseaHe ypeda u
rnpuHadnexHocmume 0a ce
rnposepsim 3a cbomeem-
cmeawjo Ha u3auckeaHusima
cbCcmosiHue. AKo ypedbm He
€ 8 OMJIUYHO CbCMOSsIHUE, U3-
rnonseaHemo My e 3abpaHe-
Ho. Morns nposepeme crieyu-
arnHo 3axpaHeawusi kabern,
npedna3Hama 3arnywarika u
rnapocmpyuHusi MapKyw.
[NospedeH mpexxosu 3axpaH-
sauw, kaben mpsibea He3abas-
HO Oa ce 3aMeHU om omopu-
3upaH cepsu3s/crieyuanucm —
€/1eKMPOMEXHUK.
lNospedeHusi napocmpyeH
Mapky4 mpsibea d0a ce cMeHU
He3abagHo. [1o38oreHo e
camo u3riofizeaHemo Ha ripe-
rnopb4YaH om ripou3zeooume-
J151 NapocmpyeH MapKy (8Ux
HOMepa 3a MoPbYKU 8 CrUCH-
Ka Ha pe3epsHume Yacmu).
Hukoea He dokocealime KOH-
makma u wericena ¢ efaxHu
pbue.

Hukoea He u3rnionseatime
ypeda bocu.

Hukoea He dokocealime ype-
0a ¢ MOKpu pbUe unu Kpaka,
Ko2amo wjericesibm e 8 KOH-
makma.



m Hukoza He nomarnisiiime ype-

0a, kabena unu wericena 8b8
g8o0a urnu Opyau me4yHocmul.

m [Ja He ce obnusam c napa

npedmemu, KOUMOo CbObP-
)Xam ornacHu 3a 30pagemo
sewiecmea (Harp. azbecm)
lMapHama cmpysi He mpsibea
Oa ce dokocea ¢ pbka om
6s1u3Ko pazcmosiHue unu 0a
ce Haco4ysa KbM Xopa U XUu-
80MHU (Cbwecmsysa onac-
HOCmM om u32apsiHe).

A MMPEQYTIPEXXQEHNE
m Ypedbm moxe da ce 8KIHY-

8a caMO KbM eJIeKmpuyecKu
KOHMakKkm, U3rnb/IHEH Oom
€/1eKMPOMEXHUK Cba/1acCHO
IEC 60364.

Cepnb3satime ypeda camo
KbM MPOMEHIU8 mMoK. Harnpe-
)XXeHuemo mpsibea 0a cbom-
eemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabenkama Ha ypeda
HaripexeHue.

Bb8 enaxHu nomeweHusi, Ha-
np. 6baHu, eknoygalime ype-
0a 8 KOHMaKkmu c rpedsapu-
mersiHO 8KIIto4YeHa rnpomugo-
eflazoea 3awuma.
Henoodxodswume enekmpu-
yecku yObrmkumersHu kabenu
Mozam Oa 60am ornacHu.
H3nonseatime eOUHCMBEHO
godoycmou4us efekmpuye-
CKU yObsmKumersneH kabern ¢
Harpe4yHo cevyeHue MUHUMyM
3x1 MMm2

Bpb3kama mexdy wiericena
u yonrmkumernHus kabes He
buea Oa rnornada ebe 800a.

m [Ipu nodmsiHa Ha cbeduHe-

HUST Ha Mpexxoeus unu yobri-
XXumernHusi kaben mpsibea 0a
ce eapaHmupa 3awuma om
800HU MPBCKU U MexaHU4YHa
30pasuHa.

lNompebumensm mpsibea 0a
usronsea ypeda crioped
npeodnucaHusima. Tol mpsib-
ga Oa ce cbobpassiea ¢ ade-
Hocmume Ha Msicmo u 0a
g8HUMaea rpu paboma c ype-
Oa Oariu HaOKOoJI0 HsIMa Xopa.
Tosu yped He e npedHa3Ha-
YyeH 3a moesa, 0a 6boe u3-
rnonseaH om fuya ¢ ogpaHu-
YeHU (u3u4ecKU, CeH30pHU U
ymMcmeeHu criocobHocmu u
niurica Ha onum u/unu nurca
Ha rMo3HaHUsl, OC8EH ako me
ca nod Had3opa Ha omeosa-
pAWo 3a msaxHama b6e3sonac-
HOCmM fluye unu ca nosyyusnu
0m He20 UHCMPYKyUU, Kak 0a
u3aronseam ypeoa.
lNo3sorneHo e deya 0a u3-
rnonseam ypeda, caMo aKko ca
Had 8 200uwHuU u ako ca nood
Had3opa Ha nuye, Koemo ce
epuXu 3a msixHama be3onac-
HOCM unu ca nony4unu om
Heao UHCMpPYKUUU 3a U3rosn3-
gaHemo Ha ypeda u rosy4a-
gawume ce ornacHocmu u ca
eu pasbparnu.

m [Jeuama He buea Oa uzpasm

C ypeoa.

m [leyama mpsibea da 6b0am

rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4Ye Hama Oa uepasm C
ypeoda.
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lNoyucmeaHemo u nodopwbX-
Kama om cmpaHa Ha riompe-
bumerns He busa Oa ce u3-
ebpwieam om Oeua 6e3 Hao-
30p.

[lo epeme Ha paboma ype-
Obm Oa He ce ocmaesi 6e3s
Had3o0p.

BHumaHue npu nodyucmeaHe
Ha CMeHU C M/104KU C KOH-
makmu.

He uscmyksalime KucenuHu
unu pasmeopu, mbl Kamo
Moxxeme Oa riogpedume ype-
Oa. He uscmykgalime ekc-
M103UB€EH rpax unu meyHo-
cmu, Koumo fpu KOHMakm ¢
KOMMOHeHmMuUme 8b8 8b-
mpewHocmma Ha ypeda Mo-
eam da dogedam 00 eKcnsio-
3uu.

He uscmyksaliime ompoeHuU
cybcmaHyuu.

He uscmyksatime 2opsawu
unu mneewu obekmu, kKamo
¢hacoee om yueapu, nerners
unu Opyau 2opsAwU unu mine-
ewu Mmamepuariu.

Ako ypedbm nadHe, mou
mpsibea Oa 6b0e nposepeH
om omopu3supaH cepsus,
mbl Kamo Moxe 0a ca 8b3-
HUKHas/u 8 bmpeuwHuU Heus-
rnpasHocmu, Koumo 0a Hapy-
wam 6e3onacHocmma Ha
rnpodykma.

NPELOMA3J/INBOCT
m BHumaealime kabenbm Ha
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ypeOda unu yonbmkumersnsam 0a
He ce nospedsim usu cKkbcam
rnopadu HacmubreaHe, rpeab-
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gaHe, orbeaHe usnu Opyeao.
[Mazeme kabesia om mornnu-
Ha, macna u ocmpu prbose.
Mo epeme Ha nbriHEHe ¢ 800a
u3krnoyeme ypeda u usealde-
me wericerna.

Hukoea He Hanuealime 618
800HUS pe3epsoap pasmeo-
pumernu, cbObpXxawu pas-
meopumersnu meyHocmu usnu
He pa3pedeHu KucesnuHu (Ha-
np. noyucmeauwu rpenapa-
mu, 6eH3uH, pa3pedumersu
3a 6ou u auemoH), mbl Kamo
me we passidam u3rorn3ea-
Hume 8 ypeda mamepuariu.
Ypedbm mpsibea Oa ce ro-
cmass 8bpxy cmabusiHa oc-
Hoea.

He nocmasstume a2opewjusi
ypeod 8bpXy No8bPXHOCMU,
yyecmeumesiHu Ha Hazpsiea-
He.

He nocmasstime ypeda 8
651u30cm 00 BKIMHOYEHU erl1eK-
MpPUYECKU KOMJIOHU, €1EK-
mpu4ecKu neyku unu opyau
U3MOYHUUU Ha MonsiuHa.

He Hamuckalme 6ymoHume
mebpde cunHo u usbsizeal-
me ynnompebama Ha ocmpu
npedmMemu Kamo wugmose
usiu noOobHu.

Pabomeme unu cbxpaHsieali-
me ypeda camMo 8 cbomeem-
cmeue ¢ ornucaHuemo pecri.
usobpaxeHuemo!

[Mpu paboma He 3aknuHeali-
me riocma 3a napa.



m [Ipedu da uskno4yume ypeda
om eniekmpu4yeckama mpe-
XKa, MbP80 20 U3Kr4yeme om
OCHOBHUS KITHOM.

m 3a 0a uskrrodume ypeda om
Mpexxama, He Obpriaime 3a
WHypa 3a 8K/4YeaHe KbM
Mpexama, a usgademe wier-
cena.

m Hukoeza He 3asugalime Mpe-
Xxoeusi kabersn okosio ypeda,
rnpedumMHO dokamo ypedbm e

aopeuw.
m [lazeme ypeda om Obx0. He 20
CcbxpaHsiealime Ha OmKpPUIMO.

Mpepna3Hu npucnoco6neHus

MpegnasHuTe NnpucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebuTtens n He 6uea ga ce
cnvpaT unu ga ce npeHebperea TaxHata
dyHKUMS.

ByToH 3a ne6noknpaHe

B [IpbxkaTa Ha MapKyya 3a BCMyKBaHe
Ha napa npuTexasa NocT 3a Aebnoku-
paHe, KOWTO NpegoTBpaTsBa Nnoaaea-
HEeTO Ha napa Nno HeBHUMaHWe.

H Ako no Bpeme Ha paboTa MapkyybT 3a
BCMYyKBaHe Ha napa ocTaBa 6e3 Haj-
30p, ce nNpenopbYBa Aa ce akTMeupa
nocTbT 3a gebnokupaHe (HaTucHeTe
6yToH Cton).

= 3a ga ce npeamsBuka OTHOBO NoJasa-
He Ha napa, AeaKTMBMpanTe nocra 3a
AebnokmpaHe (HaTucHeTe OTHOBO By-
ToH Cton).

OnucaHue Ha ypeaa

O6eMbT Ha focTaBka Ha ypeaa e nsobpa-
3eH Ha onakoBkaTa. [pu pasonakoBaHe
nposepeTe gann CbAbpXKaHMETO € MbIHO.
Mpu nuNcBaLLy NPUHAANEXHOCTU UK NpU
TPaHCNOPTHM LLEeT Mons yBegomMeTe Ba-
LUMSA TbProseLl.

Mons oTBopeTe cTpaHuuaTa ¢ urypu-

N ”

1 [naBeH knto4

2 Kntod napeH koten

3 KoHTponHa namna - HegoOCTWr Ha Boa

4 KoHTponHa namna - nokasaHve Ha Ha-
naraHeTo

5 KoHTponHu namnu - cmykaTenHa MoLL-
HoCT

6 [pbxKa 3a TpaHcnopTMpaHe, crbBaema

7 HakpaiHuk nbnHeHe pesepBoap 3a
BOAa

8 PerynupaHe Ha napaTta

9 KoHTakT Ha ypeaa ¢ kanak

10 PelweTka 3a nsnusaHe Ha Bb3gyxa

11 Pornkn

12 3axpaHBauy kaben

13 MscTo Ha enekTpuyecknsi kaben

14 3actonopsiBaHe nNpu napkupaHe

15 duntep HEPA

16 JocT 3a ocBoGoXxaaBaHe Ha punTbpa
HEPA

17 BogeH punTbp-pesepBoap

18 PbkoxBaTka BoAeH untbp-pe3epBoap

19 Kanak Ha BogHust punTbp

20 BogeH punTbp-BRoxka

21 OdopMeH rebecTt punTbp

22 dunTbp ¢ MUKponepdopaumns

23 KonsHo Ha Tpbbata

n pPUHaANeXHoCTn

MpuHapgnexxHoCTU 3a Napa

A Mapkyy BcmyKkBaHe Ha napa
A1 Lencen 3a NpMHagnexHoCTn
A2 ByTOH 3a gebnokmpaHe

A3 bByToH 3a napa

A4 ByTOH 3a 3acmykBaHe

A5 PbkoxBaTka

A6 T[MapocTpyeH Lwencen

A7 ®ukcrnpaHe napocTpyeH Liencen
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B BcmykBawm Tpb6M 3a napa
B1 [Mo3uumna 3a napkupaHe
B2 Jloct 3a 6nokupaHe

C MNoposa gro3a

C1 Bnoxka c UBMUM C YETKU
C2 Bnoxka c rymeHun dhacku
C3 Bnoxka oT TBbpAa ryma
C4 bBnokupoBka Ha BMOXKUTE

BG PtbyHa Aro3a 3a BCMyKBaHe Ha napa

D1 Bnoxka 3a noymMcTBaHe Ha nNpo3opuu
(wupoka)

D2 Bnoxka 3a noymMcTBaHe Ha nNpo3opum
(TAcHa)

D3 Brioxka ¢ 4yeTku

D4 XasnueHo nokpusano

PN ToukoBa cTpyWHa Aro3a 3a BCMyKBa-
He Ha napa

E1 Yabmxuten
E3 Kpwbrna yetka

N3cmyKBalwm npuHaanexHocTu
E2 [3a 3a meka meben (manka)
F  [o3a 3a nouyncteaHe Ha dyru
G [iw3a 3a meka meben (ronsma)
H Yetka 3a mebenu

Opyru npuHaanexHocTu
n  byrtunka 3a nbnHeHe

J  Yetka 3a nounctBaHe Ha TpbOM 3a
TpbOU N BCMykaTeneH Mapky4

K YaHTa 3a npuvHagnexHocTu

L  PesepBHu ynnbTHeHMs (komnnekT O-
0o6pa3sHu NPbCTEHN)

H TeuHocT npoTMB 06pa3yBaHe Ha nsaHa
(FoamStop)

MoarotoBka

MbnHeHe Ha BoaHUSA pe3epBoap

YkasaHue

Moxe ga ce usnonssa HopmarnHa Boga ot
BOAONpoBOAa.

Tblh KaTo € ecTecTBEeHO BogaTa Aa Cbabp-
)Ka BapOBWK, KOSATO C TEYEHNE Ha BpeMETO
MOXe Aa aoBene Ao obpasyBaHe Ha Ko-
TNEH KaMbK, MPU N3MNon3BaHe Ha pa3TBop
ce npenopwbyBa, Ton Aa cbabpxa 50%
BoAa oT Bogonpoeoaa u 50% gectunupa-
Ha Boga.

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu riopadu

epeweH pa3ameop 8 pesepsoapa

3a eooa.

2 He u3nonsealime KOHOeH3U-
paHa soda om cywurnHsma!

> He Hanuesatime noyucmeawju
npenapamu unu opyau 0o-
6asku (Hanp. apomamu)!

> He u3non3satime yucma oec-
munupaHa soda! Makc. 50%
OecmurnupaHa eoda u 50%
8o0a om godoriposoda.

2 He u3nonseatime cvbpaHa
Obxx008Ha sooda!

durypa

=> W3Ternete rbpnosuHaTa 3a NbrHeHe
Ha pesepBoapa 3a Boga HaBbH.

durypa

durypa

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga C OK.
0,5 nutpa Boaa, gokato ce Buau no-
NJaBbKbT, KOWTO Mokassa Makcumarl-
HOTO HMBO Ha HanbJiBaHe.

= 3aTBOpeTe pe3epBoapa 3a Bofa.

YkasaHue

napHVIFIT KOTe ce 3axpaHBa aBTOMaAaTU4HO

C BOAa OT pesepBoapa 3a soga. [peam

NbPBOTO NyCKaHe B ekcniioatauna BOOAHUA

pe3epBoap TpsibBa Aa ce HanbnHU ABa

NbTWU C BOAA.
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MbnHeHe Ha pe3epBoapa Ha
BOAHMA DPUNTHLP

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu riopadu

rpas3eH pesepsoap c 800eH

unmsp.

> [apaHmupaume, 4ye pe3ep-
8oapbm ¢ 800eH huIMbpP
8UHacUu e HallbJIHeH ripu pa-
6oma.

durypa

= [MoBaWrHeTe ApbXKaTa Ha pe3epBoapa
3a BoJa.

=> M3TerneTte HaBbLH pe3epBoapa C BOAEH
unTbp.

durypa EH

= 3aBbpTeTe ApbXKaTa Hasag.

durypa

= W3BapgeTe Broxkarta Ha BogHust pur-
TBP.

durypa A

= HanbnHeTte pe3epBoapa c BoaeH -
Tbp C BOAa OT BOAOMNPOBOAA, A0KATO Ce
nokpve MHauKauusiTa 3a HUBOTO Ha BO-
paTta MAX H,0.

= [obaBeTe efHa kanayka TEYHOCT Npo-
TMB 06pasyBaHe Ha nsiHa (FoamStop) B
pe3epBoapa ¢ BogeH untbp.

durypa

=> [locTaBeTe Broxkarta Ha BogHWUS cun-
Tbp OTHOBO B pe3epBoapa C BOA€EH
dUnTHP.

durypa

= [nb3HeTe ApbXKaTa KbM uU3xogHaTta
nosuuus, gokarto ce dumkecupa.

durypa

=> [MocTaBeTe pe3epBoapa € BoaeH un-
Tbp B ypeaa 3a ApbXkara.

YkasaHue: HaunHbT Ha OyHKUMOHUpaHe

Ha npaxocMyKkaykaTa ce OCHOBaBa Ha 3a-

BUXPSIHE Ha 3aCMYyKBaHWUsi Bb3[lyX BbB BO-

AHus punTop. Mpu ToBa oTNAgbLUM M OcTa-

TbLUM OT Npenapartu 3a No4YncTBaHe oT Mo-

[OOBWTE HacTUIku ce cbbvpar BbB BogHaTa

BaHa. [pu onpegenexn obcTtoATencraa

TOBa MOXe Aa Aosefe Ao obpasyBaHe Ha

BG -

naHa. 3a Aa ce npegoTepaTy ToBa, Bue
TpsbBa Oa nobaeuTe eaHa Kanadka Teud-
HOCT NpoTMB 0Gpa3syBaHe Ha NsiHa BbB BO-
[AHaTa BaHa. JlekoTo o6pa3yBaHe Ha NnsHa
MNo Bpeme Ha ekcnroaTtauus € HopMarnHo u
He BOAM [0 CMYyLLIEeHMs1 Ha OYHKUMSATA.

Ekcnnoartauus

[o Bpeme Ha ekcnnoatauus e Heobxoaun-
MO ypeaobT Aa 6bae B XOPU3OHTaIHO nosno-
XeHune.

A MPEQMA3/IMBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe ro-
padu crydalHo usfu3aHe Ha na-

pa.

> [apaHmupaume, 4e rnpu rpe-
KbceaHe Ha paboma unu
nurica Ha Had3op JIocmMbM 3a
OebrioKupaHe 8uHazau e ak-

musupaH om rno3uyus Cmon.
Yka3aHue
3a fa npoabiky nogaBaHeTo Ha napa, Ae-
akTuBmpanTe nosmunsi CTon c NoBTOPHO
HaTUCKaHe.
durypa
=> OTBOpeTe KanayeTo Ha KOHTaKTa Ha
ypeaa.
=> [lapoCTpyrMHUAT Lencen ce nocTaes B
KOHTakTa Ha ypega. Mpu ToBa TpsbBa
[a ce vye (hmKcnpaHeTo Ha Lekepa.
durypa
=> BkniouyeTe wencena B KOHTaKTa.

lNMpucbeanHsiBaHe Ha
NPUHAANEXHOCTHU.

durypa [BE1

=> BcuWYKM NpuHaanNexHocTy morat aa ob-
[[at 3aKpeneHun QUPEKTHO OT ApbKKaTa
KbM BCMyKBaLLMTe TpbOU 3a napa.

durypa

=> 3a ga cBbpXeTe ABETE YOBIDKUTENHN
TpbOM egHa ¢ gpyra, Tpsabea ga 6vae
cnaseHa nocokarta Ha cTpernkaTa.
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MNMpuHapgnexHocTn 3a o6nueaHe ¢ napa

1 U3CMyKBaHe

durypa [BE1

=> CebpxeTe gpbXKata unv yabrxuTen-
HaTa Tpbba C xenaHaTa npuHaanex-
HOCT.

durypa

=> brokupawmaT nocT cToun B cpeaaTa,
(mo3nuus oTBOpPEHO).

= 3a nogcurypsiBaHe Ha NpuHaanexHo-
ctute: 3aBbpTeTe Hnokupalumsa noct
HaAsACHO 1 ro NNb3HeTe Hagony (nosu-
Linsi 3aTBOPEHO).

=> lNpeawn ynotpeba Ha NpvHaanexHocTu-
Te NMpoBepeTe Janu ca CBbpP3aHu 4o-
Gpe.

=> 3a pasgensHe Ha npuHaanexHocTuTe:
Mnb3HeTe Onokupalms NocT Harope u
cnep ToBa ro 3aBbpTeTe HansBso.

= Cera 6nokupalmsaT nocT OTHOBO Ce Ha-
Mupa B cpefaTa, NpuHaanexHocTuTe
mMoraT ga 6baart usterneHun egHa ot
Apyra.

Pexxum U3cmykBaHe

C 1031 ypen mMorat ja ce U3CMYKBAT KaKTo
npax Taka 1 pascunaHm TeYHOCTH.

AN MPEAQMA3/IMBOCT
OnacHocm om HapaHsisaHe ropa-
Ou criydalHo usrnu3aHe Ha rapa.
> AKkmusupatime riocma 3a

OebriokupaHe.

durypa i

=> HaTucHeTe rnaBHMSA NpeKkbCBay.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOMHUTE Nam-
nn 3a CMyKaTernHa MOLLHOCT 3ano4ysa
Aa mura.

durypa

= HaTtucHeTe 3a kpaTko OyTOHa 3a 3acmy-
KBaHe Ha gpbxkaTa.
Pexwum 3acmykBaHe 3anodHa ¢ MUHU-
MarnHa molyHocT. MbpBaTta cTeneH Ha
KOHTPONHWTE NamMnu 3a MOLLHOCT Ha
BCMYyKBaHe CBETU NMOCTOSHHO.

=> [MpuknioveTte pexum 3acmyksaHe: OT-
HOBO HaTMUCHETe 3a KpaTko OyToHa 3a
3acMyKBaHe.

Yka3aHue

[Mpu noBTOPHO BKMOYBaHE Ha PyHKLMA U3-
CMyKBaHe ypeabT cTapTvpa C npeasapu-
TENHO HacTpoeHaTa MOLLHOCT Ha U3CMYyK-
BaHe.

HacTpoiika Ha MOwWHOCTTa Ha

U3cMyKBaHe

HacTpoiikaTa Ha MOLLHOCTTa Ha BCMyKBa-

He 3aBMCM OT MOBbPXHOCTTA 3a MOYNCTBa-

He.

durypa EA

2 HaTtucHeTe 6yToHa 3a 3acMyKBaHe 1 ro
3aApbKTe HaTUCHaT.

= OTHa4ano MOLHOCTTa Ha BCMyKBaHe
ce MoBMLLABa NOCTOSIHHO M crief A40CTH-
raHe Ha Hal-BUCOKaTa MOLLHOCT CbLO
MOCTOSIHHO Ce NOHWKaBa.
ToBa ce Nokassa OT KOHTPONHUTE flam-
M 3a MOLYHOCT Ha BCMYKBaHe.

CTteneH MaTepuan / NOBbPXHOCT
1 BaBecu
2 KaHaneTa n meka meben
3 Kunumn / nogose ¢ Kunmmm
4

MSCMyKBaHe Ha nogose uinn noe-
MaHe Ha Te4HOCT C U3CMYKBaHe

Yka3aHue

Yucnarta Ha cTeneHuTe OTroBapsiT Ha UH-

OvKaumsaTa Ha KOHTPONHWUTE namnu 3a

MOLLHOCT Ha BCMYyKBaHe.

BogeH huntbp

LLlom HMBOTO Ha MpbCHaTa Boaa B pe3ep-

BOapa C BOAEH UNTbP JOCTUIHE MaKCK-

MarnHoTO HMBO, PYHKUMSITA 32 U3CMYKBaHEe

ce 6nokupa aBTomaTnyHO. Toraea ce uy-

BaT NOBMLLEHNTE 06OPOTU Ha ABUraTens.

Cnep 10 cekyHaM ypeabT BKOYBA aBTO-

MaTM4YHO Ha nay3a.

durypa

= W3sknoveTe ypeaa.

Qurypa I

=> l3npa3HeTe MpbCHaTa Boga OT pe3ep-
BOapa ¢ BoAeH punTbp.

durypa EA

= Cnep ToBa TpsibBa Aa ce AOMbIHU BO-
ha, nokaTto 6bAe JOCTUrHaTO HeobXo-
OMMOTO HMBO Ha BoAaTa.
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BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu

HerlocpedcmeeHo credsauwio

M108MOPHO BKITKOY8aHE MO 8pe-

Me Ha QQyHKUyUs ¢ rnayasa.

2 3a da 60am usbecHamu ys-
pexoaHus Ha ¢hunmsbpa 3a
u3riyckaHe Ha 8b30yX, He
eksroysatime ypeda no spe-
Me Ha QQyHKUUs ¢ rnayasa.

3a npoabinKkaBaHe Ha no4vncrTeawlnTe ,qeﬁ-

HOCTW BWXXTe rnaBsa ,,VlanpassaHe n no-

YnucTBaHe Ha pe3epBoapa C BoAeH C*)VIJ'I-

Tbp“.
Pexum lMNMapa

durypa Ei

=>» HatucHeTe rmaBHMSA NpeKkbCBau.
MbpBaTta cTeneH Ha KOHTPOMHUTE Nam-
Ny 3a cCMykaTesnHa MOLLHOCT 3anoysa
Aa mura.

durypa

= HatucHeTe npekbCcBaya 3a NapHUS Ko-
Ten, NpeKkbCBaYbT CBETBA.

=> /3vakaiite, OKaTO CBETHE KOHTPONHATa
namna 3a MHAuKauWs Ha HansiraHeTo.
Cera ypeabT e roToB 3a pexum ¢ napa.

durypa A

= HatucHeTe GyToHa 3a Napa Ha ApbXKa-
Ta.
[lokaTo 6yTOHBT 3a Mapa ce AbpXu Ha-
TUCHaT, ce nogasa napa.

durypa

= 3a ga npuknouunTe pexnma c napa, Ha-
TUCHEeTe NpeKkbcBaya 3a NapHUsi KoTen.

HacTtpoika Ha nanusaHeTo Ha napa

MN3nn3aHeTo Ha napa moxe ga ce onTumu-

3upa, KaTo ce 3a4eNcTBa BbPTALLMAT ce

npekbCcBaY 3a perynvpaHe Ha napara.

durypa

=> 3a ycuneaHe Ha u3nu3aHeTo Ha napa:
3aBbpTeTe BLPTALLMSA CE NPpeKbcBaY
Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBATa CTperika.

=>» 3a HamansiBaHe Ha U3NM3aHeTo Ha na-
pa: 3aBbpTeTe BbPTALMSA Ce NPEKbC-
BaY B NMocoka obpaTHa Ha 4aCOBHMKO-
BaTa CcTperska.
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B Jleka napa: (Mosnumna 1-2)
3a HanpbCKBaHe Ha pacTeHus, MOYNCT-
BaHe Ha nnartose, TaneTu, meku mebe-
MW T.H.

B HopwmanHa napa: (Mosumuusa 3)
3a MoKeTu, KUNMMK, NPo3opLu, NoOAo-
Be.

B CwunHa napa: (Mosuuyusa 4-5)
3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynopuTi 3aMbp-
CABaHUS, METHA U Ma3HUHW.

[JonbnBaHe Ha pe3epBoapa c Boga
BoaHuaT pesepBoap MoXxe Aa ce MbHU No
BCSIKO Bpeme.

YkasaHue

BuHaru korato B napHusi KOTen uma Hegoc-

TaTb4HO BOAA, MoMnarta U3Ternsi aBToma-

TUYHO BOAA OT BOAHWSA pe3epBoap B Napo-

BMS KoTen. AKo pe3epBoapbT 3a Boaa e

npaseH, TO NoMnarta He MoXe NoBeYe Aa

MbIHW NAapHUSA KOTEMN W OTAENSHETO Ha

napa ce 6nokupa.

B HepocTur Ha Boga B pe3epBoapa 3a
BOJa Ce Nnoka3sa OT KOHTPOIHa namna
3a HeOCTUT Ha Boda M NOCpPeEACTBOM
aKyCTUY€eH curHarnn.

B 3a npoabrmxaBaHe Ha paboTa BMXTe
rnaea ,[TbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a BO-

“

na“.
Pexum MNMapa n nscmyksaHe

durypa

=>» HaTtucHeTe rnaBHMS NpekbCBay.
[MbpBaTta cTeneH Ha KOHTPONHUTE nam-
Ny 3a CMyKaTernHa MOLLIHOCT 3ano4sa
Aa mwra.

durypa

=>» HatucHeTe npekbcBaya 3a NapHUs KO-
Ten, NpeKkbCBaYybT CBETBA.

=> V3yakanTe, 4OKATO CBETHE KOHTPOMHa-
Ta naMna 3a UHAuKauus Ha HansraHe-
TO.
Cera ypebT e roToB 3a PexuM c napa.
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durypa EA

durypa A

= Ha gpbXxkaTa HaTUCHeTe 3a KpaTko Oy-
TOHa 3a napa n byToHa 3a 3acMyKBaHe.
Pexunm 3acmykBaHe 3anoysa ¢ MUHU-
MarnHaTa MOLLHOCT N €4HOBPEMEHHO Ce
nopgaea napa.

3a ga npogbikvTe Aa usnonssaHe yHK-

Lusi C Napa 1 3acMyKBaHe, BUXTe rnaBa

LPexnm c obnueaHe ¢ napa" u ,Pexum Ha

3acMyKBaHe".

CBansiHe Ha npuHagnexHocTuTe

Queypa

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe
BCMyKBaLlaTta Tpbba 3a napa B Hocava
3a napkupaHe.

Pexum Ha cnecTsiBaHe Ha eHeprusa

AKo ypeabT He ce nsnonssa no-gbLnro ot

15 MUHYTK, TON NPEMUHABA B PEXUM CTEH-

A6an n oTONNUTENHUAT KOTEN Ce U3KIHY-

Ba.

MbpBaTa cTeneH Ha KOHTpoNHaTa namna

3a MOLLHOCT Ha BCMyKBaHe 3ano4sa aa

Mura no-6aBHO OTKOMKOTO MPU HOPMarHo

BKITIOYBaHE Ha MHOUKALMMTE 3a BCMYyKBa-

He.

Vma cnegHnTE Bb3MOXHOCTU 3a MOBTOPHO

nycKkaHe B eKkcrnnoatauus.

durypa Ei

= W3knoyeTe 1 BKNOYETE OTHOBO rNaB-
HUSI NpeKbCBaY.

unu

durypa

durypa A

= HartucHete 6yToHa 3a napa nnm 6yToHa
3a 3aCMyKBaHe 3a MUHUMYM 3 CEKYHAOM.

Kpan Ha paboTaTa

durypa [E1

= HaTucHeTe rmaBHMSA NMpeKbCBaY.

durypa

= W3BapgeTe 3axpaHBaluus kaben ot
eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

®urypa G

= PasgensHe Ha NapocTpynHus Lwencen
oT ypena: 3agpbXxTe HaTucHaTo u-
KCMpaHEeTO Ha MapoCTPyMHUSA Lwencen un
uaTterneTe NapoCcTPyMHUS Lwencen oT
KOHTaKkTa Ha ypegaa.

CbxpaHeHue Ha ypepa

BHUMAHHWE

MamepuanHu wemu riopadu

Jiuricgeauwjo noqyucmeaHe Ha rpu-

HadnexHocmume cned yro-

mpeba.

> [lpedu da npubepeme ypeda,
B8UHaau no4yucmeatme dobpe

8CUYKU I'IpUHaOJ'Ie)KHoch.

PasgeneTte BCMYKM NPUHAANEXHOCTY.

M3muiiTe npMHagnexxHocTuTe noa Te-

Yalla YymcTta Boja.

= Uamwuiite TpbOUTE M MapKyya 3a BCMyK-
BaHe Ha napa c YyeTka 3a No4McTBaHe
Ha TpbOYM € ynicTa Boaa.

= Cnep ToBa ocTaBeTe NPUHAANEXHO-
CTUTe Aa U3cbXxHaT aobpe.

= ChbxpaHsiBaliiTe ypeaa Ha Cyxo 1 3awm-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.

U3npas3HeTe 1 nouncteTe pesepBoapa

Ha BogHusa bunTbp

odurypa EEI

=> [loBaourHeTe ApbXKaTa Ha pesepBoapa
3a Boga.

=> l3TerneTe HaBbH pe3epBoapa C BoAeH
dunTbP.

durypa

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Hasaj.

=> V3BageTe BnoxkaTta Ha BOgHUSA hun-
Tbp.

®urypa

= l3npa3BaHe Ha pe3epBoapa C BoAeH
UNTBP C HAKMNOH KbM Npucnocobne-
HMETO 3a U3TUYaHe.

durypa

=> l3TerneTe KONAHOTO Ha TpbbaTa oT
Kopnyca Ha unTbpa C pelieTka ¢
MuKponepdopauus, 4oKaTo ce oTCcTpa-
HW HaMbIHO.

L 7

BG-14



= OTcTpaHeTe BCUYKN KOMMNOHEHTU U T
M3MUiiTe Nnog Tevalla Bojaa.
Mpun yBpexaaHe cMeHeTe untbpa.
O6bpHeTE Cce KbM 0TOPU3NPaHNSA cep-
BW3 3a 3aKynyBaHe Ha HOB hunTbp.

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu riopadu

2pewHo rnocmaesHe Ha KOJisaHO-

mo Ha mpb6ama 8b8 (hunmsbpa

C MUKpornepgopayusi.

> I7pu nocmaessiHemo 06pre-
me sHUMaHuUe Ha moesa,
cmpeJjikama Ha KOJIAHOMmMo Ha
mpwbama Oa cvernada ¢ Map-
Kupogekama Ha ¢burimbpa ¢
MUKporepgopayusi.

durypa

=> [MocTaBeTe BroxkaTa Ha BOAHUS dwr-
Tbp OTHOBO B pe3epBoapa C BOAeH
dnnToLP.

durypa

=> lNocTtaBeTe pesepBoapa C BoaeH un-
Tbp B ypeaa 3a gpbxkaTa.

durypa

= [nb3HeTe ApbXKaTa KbM uU3xogHaTta
nosuumsi, JokaTo ce dmkempa.

Purypa

=> HaBuiTe 3axpaHBawms kaben paBHO-
MEPHO W o NOroXeTe B OTAENEHNETO
3a 3axpaHBaly kaben.

Surypa M

=> [loctaBeTe pe3epBoapa ¢ BoAeH hunTbp
OTHOBO B HEroBaTa no3uuvisi U BHYMaBaiiTe
3a KOPEKTHOTO My pasnonaraHe.

U3non3BaHe Ha
NPUHaANeXHOCTUTe

B [lpeaw TpeTMpaHe Ha Koxa, creuuasnHm
nnaToBe 1 AbPBEHN MOBBbPXHOCTM 61
TpsibBarno Aa npoyeTeTe ykasaHusiTa
Ha NPOV3BOAUTENS U BUHAr Aa U3Bbp-
LWMTKN Npoba Ha CKPUTO MSICTO UMK Ha
MocTpa oT Tax. OctaBeTe TpeTvpaHaTa
C napa NoBBbPXHOCT Ja U3CbXHe, 3a Aa
nposepuTe, fanu ca HacTbNUK Npo-
MeHW Ha uBeTa unu dopmara.
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B 3a noYncTBaHEeTO Ha AbPBEHU NOBBLPX-
HocTu (MeGenu, Bpatu 1 T.H.) ce Npeno-
pbYBa Aa ce Noaxoxaa ocobeHo BHYU-
MaTernHo, Thi KaTo NpekaneHo npo-
ABIKMTENHOTO TpeTMpaHe ¢ napa
MOXe [a NoBpean BOCHYHUTE MOKPU-
TWS, rMaHua Unm uBeTa Ha NoBbPXHO-
ctute. [Mopagm ToBa ce npenopbyBa,
3a Te3n NOBbPXHOCTU Napa Aa ce us-
Mon3ea camo 3a KpaTkv MHTepBanu unu
a ce n3BbpLUM NOYMCTBaHe C NpeaBa-
pWUTENHO OCTaBeHa Ha napa Kbpna.

B 3a 0cobeHO YyBCTBUTENHW NOBBPXHO-
CTW (Hanp. CUHTETUYHM MaTepuanu, na-
KMpaHu NOBBPXHOCTU U T.H.) ce npeno-
pbyBa Aa ce usnonasa dyHKums Mapa
C MUHUMarHa MOLLHOCT.

B [louncTtBaHe Ha GrnaropogHa cToMaHa:
M3bareanTe nanonssaHeTo Ha abpa-
3UBHM YeTKW. N3nonssariTe pbyHa
[103a € rymeHu packu nnv To4KoBa
CTpyMHa Ato3a 6e3 Kpbrmm YeTKu.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUnN

B [lpeau TpeTupaHe C ypeaa BUHaru npo-
BEpSBaNTE YCTOMYMBOCTTA HA TEKCTUI-
HWUTE TbKaHW Ha CKpPUTO MecTo: [TbpBO
obneTe ¢ napa, cned ToBa ocTaBeTe
[a U3CbXHe 1 Hakpas npoBepeTe 3a n3-
MEeHeHMs Ha uBeTa 1 hopmara.

MopoBa Agro3a

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu riopadu

HacmpoeHa mebpde 8UCOKO

MOWHOCM Ha rnapama.

2 [loyucmeaHemo Ha 4yyecm-
sumeJsiHuU rnoodose, Kamo Ha-
rp. napkem e rno3e0syIeHO
camo rpu MakcumarsiHa Mouw-
HOCM Ha 8CMyK8aHe U MUHU-
mariHa MouwHoOCm Ha rnapa-
ma.
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Mpumepun 3a nsanonsBaHe

B [loyncTBaHe Ha roriemu nioLwu, Nogo-
BE OT Kepamuka, Mpamop, napkeT, Ku-
TIUMU U T.H.

B [logoBa A3a ¢ BroXKa C UBMUM C YET-
Ku: 3a pasTBapsiHe U U3TbpPKBaHE Ha
yrNopuTU 3aMbpCsABaHuS.

B [logoBa O103a C BIIOXKA C BIIOXKA C ry-
MeHu hbacku: 3a U3CMyKBaHe Ha TEYHO-
CTMW OT rMagKuy NOBbPXHOCTMU.

B [logoBa Ot03a ¢ BMoXka OT TBbpAa ry-
Mma: MouncrteaHe 1 oceBexaBaHe Ha Ha-
CTUIIKN OT KUNTUMM.

MoHTaX Ha BIOXKUTe

durypa

= [nb3HeTe GnokMpoBKaTa Ha nogoBaTta
[103a HaBbH.

=>» [locTaBeTe BroxkaTta B fonHaTa cTpa-
Ha Ha 4YeTkaTa.

= 3a aa e nogcurypeHa BroxkaTta, Nib3-
HeTe GnokMpoBKaTa HaBbTpe.

= PascTtosiHne Ha BrnoxkaTta: OTHOBO
nnb3HeTe O/I0KMpPOBKAaTa HABbH.

= M/3BapgeTe Bnoxkara.

C1pyiHa ato3a

KonkoTo no-6nun3o abpxuTe Ato3arta 4o 3a-
MBPCEHOTO MSICTO, TOJIKOBA MO-TONSM €
noYncTBaWMAT edeKT, Tbil KAaTO TeMnepa-
TypaTta v HansraHeTo Ha napaTta ca Han-
CUIMHW OVMPEKTHO NpW U3NM3aHe.

Mpumepn 3a usnonsBaHe

B /I3non3BaHeTo Ha To4KoBaTa CTpyrHa
Aro3a ce npenopbyBa 3a TPYAHO A0C-
TbMHU YecTa.

B [louncTBaHe Ha GrnaropogHa CTOMaHa,
CTbKIa Ha Npo3opuu, ornegana u
emMannvMpaHu NoBbPXHOCTH.

B [loyncTBaHe Ha bIMK Ha CTbNOU, pamkn
Ha Npo3opLM, pamKk1 Ha BpaTw, anymu-
HWEeBW Npounu.

B [louncTBaHe Ha apmatypu.

B [louncTBaHe Ha Kanauu Ha npo3opuu,
pagmaTopu.

ToukoBa cTpyiiHa gro3a u
NPUHaANEeXHOCTN

BHUMAHWE
MamepuanHu wemu (Hanp.
OpackomuHU 8bpXy fakupaHu
rnoebpxHocmu) rnopadu u3rons-
g8aHe Ha Kpbaria Yemka ebpxy
yyecmeumesiHu Mnog8bpXHOCMU.
> He u3nonseatme Kpbena
yemka 3a YyyscmeumersiHu

rnosebpPXHOCMU.

B Kpbrna yetka, nogxoasiia 3a ynopuTu
3aMbpcsiBaHNS HA MHOTO Marnku no-
BbPXHOCTW KaTO KOTITOHW, PONETHU LLO-
pw, KaxneHu yrn, caHUTapHU CUCTEMU
W T.H.

B Yabvmkuten: C Tasv NpMHaanexXHocT e
Bb3MOXXHO ONTMMAaIHO NOYMCTBAHE Ha
HenocTbNHU MecTa. igeaneH 3a no-
YnCcTBaHe Ha pagnaTopu, paMku Ha
BpaTu, NPO30pLM, POSNIETHM LLIOPU, Ca-
HUTApPHU CUCTEMMN.

PbyHa gros3a

Mpumepu 3a nsnonssaHe

B /I3non3BaHeTo Ha pbyHa BCMyKaTenHa
[103a ce npenopbYBa 3a rofieMun CTbK-
NeHW 1 orneaanin NoBbPXHOCTY, rnaa-
KM MOBBPXHOCTW Han-o6LLo 1im 3a no-
YMCTBAHE HA TEKCTUITHN MOBBPXHOCTM
KaTo kaHaneTa, MaTpaum 1 T.H.

Pb4Ha gro3a n npuHaaneXxHocTun

B Brioxka 3a NoYMcTBaHe Ha Npo3opum
wmrpoka: CTbkna Ha Npo3opum 1 no-
BBPXHOCTU C rofieMu pasmepu.

B Brnoxka 3a nouncreaHe Ha nposopum
TacHa: CTbKna Ha Npo30opLM U NOBbPX-
HOCTW C Marnku pasmepu.

B YeTkoB BeHel: 3a KUNUMK, CTbou,
BbTPELLHO 063aBexaaHe Ha aBTOMOGK-
NN, TEKCTUINHN MOBBPXHOCTN Hal-06LL0
(cnep TecT Ha ckpuTo MACTO). 3a abpa-
3MBHO MOYUCTBAHE N TbhpPKaHe.
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B XasnueHo nokpueano: HageHeTe Bbp-
Xy pbyHaTa gto3a. OcobeHo nogxoas-
La 3a Masku M1eLLy ce NOBbPXHOCTH,
AywkabuHu v ornegana.

MouncTBaHe Ha CTHLKNO
BHUMAHWE

MamepuanHu wemu rnopadu

rnodasaHe Ha rnapa ebpxy cmy-

OeHu cmbKJia Ha npo3opuyu.

> [Ipe3 200uwHUMe 8pemMeHa ¢
0cobeHO HUCKU memrepamy-
pu cmbKriama Oa ce riodzpe-
M, Kamo om pa3cmosiHue
om okors1o 50 cm om rnoewbpx-
HOcmma 3a mpemupaHe ce
rnodade napa.

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu
nodasaHe Ha napa ebpxy 3arie-
yamaHu Mecma Ha paMmKama Ha
npo3opeua.

2 He Haco4esalime napamaKbMm

me3u mMmecma.

= HanpbckaiiTe CTbKieHaTa NoOBbPXHOCT
paBHOMEPHO OT pa3cTosiHne okono 20
CcM.

= W3knoyeTe nogaBaHeTo Ha napa.

=> [lpokapBanTe rymeHaTa packa otrope
HaJory Mo CTbKIeHaTa NOBBbPXHOCT Ha
ycrnopeaHu nocnegoBaTesiHu NIEHTU U
n3cmyyerTe.

=> [pu Hyxaa n3bbpceante 40 CyX0 ryme-
HaTa dacka u fonHusa pbb Ha npo3ope-
ua.

Oro3a 3a Meka mebGen (Manka)

B [logxoasiia e 3a U3CMyKBaHe Ha Mpb-
COTUSI OT TECHM NMOBBPXHOCTU, KATo
hyrv Ha NNOYKKU, paMKU Ha BpaTK, LUNK-
LlOBE Ha PONEeTHM LLIOPU U T.H.

Oro3a 3a Meka MebGen (ronsima)

B 3a noYncTBaHe Ha TEeKCTUMHU NOBbPX-
HOCTU KaTo KaHarneTa, Kpecna, MaTpa-
L1, aBTOMOBUMHN cepanku u T.H.
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[ro3a 3a nouncTBaHe Ha cyru

B 3apbbose, dyru, paguatopm n TpyaHO
OOCTBIMHU MecTa.

YeTKa 3a mebenu

B 3a nouyucrteaHe Ha YyBCTBUTEJTHN NO-
BBbPXHOCTU KaTO PpaMKN Ha KapTUHW,
KHUTU U T.H.

CneuunanHu npucnocobneHus

KomnnekTt kpbrnu yetku (Ne 3a nopbyka
2 860-231) -4 UBETHU KPBIMM YETKM 3a TOY-
KoBaTa CTpyiHa ato3a.

®duntbp HEPA (Ne 3a nopbuka 2 860-229)

AN ONMACHOCT

OnacHocm 3a xueoma ropadu

efleKmpu4YecKU Mok.

> [lpedu scskakeu pabomu o
rnoddpwxxkama ypedbm da ce
U3KroYea u werncenbm oa ce
useaxxda om KoHmaxkma.

2 Ypeda d0a ce ocmasu da ce
oxnaodu.

2 PemoHmHu pabomu u pabo-
mu rno enekmpu4yeckume
enieMeHmMu Mozam 0a ce u3-
ebpuwieam caMmo om omopu-
3uUpaH cepsus.

Mopppbkka

B [lpn oxnaxgaHe 1 n3cbxeaHe He Mo-
CTaBsTe YETKMTE C KOCbMa Hagony, 3a
Oa He ce gechopmumpar.

B /I3non3saiTe BraxHa Kbprna 3a BbHLU-
HOTO MoYMCTBaHe Ha kopnyca. U36sr-
BanTe ynotpebata Ha pa3TBopuTENU U
noyncTBaLly npenapaTu, Tbil KaTo Te
MoraT Aa noBpegsaT nractMacosarta
NMOBBPXHOCT.
3a nouncTBaHe Ha pe3epBoapa C BO-
aeH punTtbp, BUXKTE rnaea ,CbxpaHe-
HWe Ha ypepa“.
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Mopapbxka

B [IpoBepsiBanNTe peAOBHO CbCTOSHUETO
Ha yNIbTHEHUSITA B MApOCTPYNHUA
wencen. Ako e HeobxoaMmo, M cme-
HANTe.

B /3BbpluBaNTe CbLUNSA KOHTPON U NpwU
CbeAVHUTENHNUTE YNMbTHEHUS HA TPb-
6uTe 3a napa v Ha ApbXKaTa.

duntbp HEPA

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu rnopadu

2pewHo rnoyucmeaHe Ha ¢bursi-

mbp HEPA.

> [lpu Heobxodumocm royuc-
meme camo nod mevyauja 6o-
0a, He 20 mbpKaume usnu

yemkadme.

= CgansiHe Ha pe3epBoapa ¢ BoaeH cun-
Tbp, BUXTe rnaea ,[TbrHeHe Ha pesep-
BOap € BoAeH huntbp.

Purypa [d

=> [MoBaurHeTe nocra 3a ocBoboxaaBaHe
Ha puntbpa HEPA n cBanete punts-
pa OT HEroBoTO MSACTO.

= W3nnakHeTe untbpa HEPA noa cry-
AeHa, Tevalla soaa.

= Cnepf noYncTBaHEeTo ro U3TbpceTe BHU-
MaTerHo, 3a ia Ce OTCTPaHAT EBEHTY-
anHWTe ocTaTbUM OT 3aMbPCABaHUSA U
n3nvwHaTta Boaa.

Yka3aHue

OcrtaBete puntbpa HEPA ga cbxHe pane-

Yye OT M3TOYHMUM Ha CBETMMHA M TONNnHa.

duntbpa HEPA nocTtaBanTte B ypeaa easa

cnep KaTo U3CbXHe.

B [pu yBpexaaHe cMeHeTe untbpa
HEPA

B duntbpbT HEPA TpsibBa aa ce noymcT-
Ba Ha MHTepBanu oT 4 Meceua.

B BxumaBanTe 3a NpaBUITHOTO NO3ULMO-
HupaHe Ha punTbp HEPA B Hocava.

m OrtHoBo 6roknpaTte cduntbpa HEPA ¢
nocra.

Momouy npn Hen3npaBHOCTHU

MHoro 4ecTo nNpu4YnHUTE 3a NoBpeaa ca
enieMeHTapHu 1 C NOMOLLTa Ha CreaHuTe
yKasaHUsi MOXe camu fa ' OTCTpaHuTe.
AKO He CTe CUTypHU UIv NOBPEAUTE He ca
onuncaHu Tyk, 06 bpHeTe ce KbM 0TOPU3U-
paHusa cepBua.

AN OMACHOCT

OnacHocm 3a xugoma rnopaodu

e/1IeKmpuUYEeCKU MOK.

> [Ipedu scskaksu pabomu rno
rnodopwxxkama ypedbm Oa ce
u3Knyea u ujericesibm da ce
useaxx0a om KOHmMakma.

2 Ypeda Oa ce ocmasu Oa ce
oxnadu.

2 PemoHmHu pabomu u pabo-
mu rno efiekmpu4yeckume
efileMeHmu mozam 0Oa ce u3-
gbpwieam caMo om omopu-
3upaH cepsus.

YpeanLT He BCMyKBa

lMpekbcHaTO € 3axpaHBaHETO C TOK
=> V3BageTe wencena, npoBepeTe npu-
CbegUHUTENHNA kaben 3a nospeau.

Cnab6a / orcnabBalia MOLLHOCT Ha
BCMyKBaHe

lMprvHagnexHocTUTe ca 3anyLeHn

=> [NpuHagnexHocTuTe, BCMyKaTenHUAT
MapKyyd unu BCMykaTenHute Tpbbu ca
3anyLleHn, oTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo.

=> [MoumncTeTe Bnoxkara Ha BOAHWS chun-
Tbp.

= CwmeHeTe BogaTa B pesepBoapa Ha Bo-
OHUSA pUNTBP.

®duntbp HEPA e 3ambpceH
= CwmeHete duntbpa HEPA.
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HamansiBa ce mowHOCTTa Ha
noYyncrBaHe

BopaTta B pe3sepBoapa Ha BOOgHUA

¢unTHP € CUNHO 3aMbpceHa

= CwmeHeTe BofaTa B pe3epBoapa Ha Bo-
OHUA pnntop.

U3Bop 3a BOAa no BpemMe Ha
N3CMyKBaHe Ha TeHHOCTHU

MpeBKkNtoYBaTENAT Ha NoONNaBbLKa €

GrnokupaH

= [MouyncTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa Ha
BOOHUS PUNTBP.

lNMpaxocmykaykaTta He 3aCMyKBa

BknioyBaHe Ha NpeBKNoYBaTens Ha

nonnaBbka

= U3knoyeTe npaxocMykaykaTa, Bb3cTa-
HOBETE KOPEKTHOTO HMBO Ha BogaTa B
pe3epBoapa U BKIoYeTe ypeaa.

BG-19

TexHnYeckn paHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50/60 Hz
[pagyc Ha 3awmTa IP X4

Knac 3awura |
[aHHuK 32 MOLHOCTTa
MNpunemHa mowHocT koten 1100 W

HomuHanHa mowHocT Typ- 1100 W
6uHa

HansiraHe Ha napaTa makc. 0,4 MPa

Bpewme 3a nogrpsisaHe 5 MUHYTK
KonuyecTtBo napa makc. 65 r/mMuH
KonuyectBo Ha NbnHeHe

[MapeH koTen 0,45 n
BopaeH pesepBoap 05 n
BogeH cdountbp-pesepsoap 1,2 n
Pa3mepu

ObmkuHa 510 mm
LLnpoumHa 330 mm
BucouunHa 340 mm

Terno (6e3 npuHagnexHoc- 9,1 «kr
™)
[JonycTMMO HMBO Ha wymMa

Honyctnumo HuBo Ha wym 71
(EN 60704-2-1)

dB(A)

3ana3eame cu npasomo Ha mexHu4e-
CKU u3meHeHus!
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Vdga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
AN

sutuselevdttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vbi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdarane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult eramajapida-
mises.

Seade on ette nahtud auru tekitamiseks
ning mahaldinud vedelike ja tahkete osa-
keste koristamiseks kasutusjuhendis kirjel-
datud viisil.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest,
mis on tingitud seadme mittesihiparasest
kasutamisest vo6i valest kaitamisest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul,
mis toob kaasa raskeid kehavi-
gastusi vbi surma.

AN HOIATUS

Vi6imaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis vbib pbhjustada raskeid
kehavigastusi vbi surma.

AN ETTEVAATUS

Vi6imaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis vbib pbhjustada kergeid
vigastusi v6i materiaalset kahju.

TAHELEPANU

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur

TAHELEPANU - péletusoht
keeva vee voi auruga

N 1| Aurujuga ei tohi suu-

%Ué nata inimestele, loo-
madele, tbotavatele
elektriseadmetele
ega seadmele enda-
le.
Kasutage seadet ai-
nult mahaléinud ve-
delike koristamiseks.
Seade ei sobi vedeli-
ke imemiseks mahuti-
test.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%@ vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
ﬁ/ sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun likvideeri-
ge vanad seadmed seetdttu vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
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Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud maa-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijjuhtumi korral palu-
me p6drduda mudja voi I1dhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER! originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi 16pus.

Ohutusalased markused

Lisaks kdesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tuleb
Jjéargida ka seadusandja uldisi
ohutusalaseid ja énnetusjuhtu-
mite véltimise eeskirju.
Igasugune kasutusviis, mis ei
ole kooskélas kdesolevate juhis-
tega, toob kaasa garantii kustu-
mise.

A OHT

m Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

m Kui kasutate seadet ohualas,
tuleb jérgida vastavaid ohu-
tusalaseid eeskirju.

m Arge kasutage seadet bas-
seinides, milles on vett.

m Arge suunake aurujuga otse
t6bvahenditele, mis sisalda-
vad elektrilisi komponente, nt
ahjude sisemusse.

m Kontrollige enne kasutamist,
kas seadme ja tarvikute sei-
sund vastab néuetele. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet véi tarvikut kasu-
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tada. Palun kontrollige eriti
toitekaabilit, turvalukkuk ja au-
ruvoolikut.

m Kahjustatud toitekaabel lasta
viivitamatult volitatud hool-
dustbbékojal/elektrikul vélja
vahetada.

m Kahjustatud auruvoolik kohe
vélja vahetada. Kasutada on
lubatud ainult tootja poolt
soovitatud auruvoolikut (telli-
misnumber vt varuosade ni-
mekiri).

m VOrgupistikut ega pistikupesa
ei tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

m Arge kunagi kasutage seadet
paljajalu téétades.

m Arge kunagi puudutage sea-
det mérgade kéte véi jalgade-
ga, kui seade on vooluvérku
Uhendatud.

m Arge kunagi sukeldage sea-
det, kaablit ega pistikut vette
vOi muudesse vedelikesse.

m Arge téddelge auruga ese-
meid, mis sisaldavad tervise-
le ohtlikke aineid (néit. asbes-
ti).

] A)rge kunagi pistke kétt auro-
Joa lédhedale ega suunake
seda inimestele vbi loomade-
le (pbletusoht).

AN HOIATUS

m Seadet tohib lihendada ainult
pistikupessa, mis on elektri-
mont60ri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC
60364.
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Seadet tohib (ihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tllibi-
sildil esitatud pingele.
Niisketes ruumides, néit. van-
nitoas, Uihendage seade voo-
luvérku pistikupesadest, mil-
lel on Fl-kaitselliliti.
Mittesobivad elektrilised pi-
kendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Kasutage ainult vee-
pritsmete vastu kaitstud
elektrilist pikendusjuhet, mille
ristlbige on vdhemalt 3x1
mm?,

Toitepistiku ja pikenduskaabli
lihenduskoht ei tohi vees olla.
Vérgu- vbi pikenduskaabli
konnektorite véljavahetami-
se korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu
ning mehhaaniline stabiilsus.
Seadet tuleb kasutada selle
otstarbe kohaselt. Arvestada
tuleb kohalikke isearasusi
ning seadmega tédtades
pborata tédhelepanu ka lahe-
duses viibivatele inimestele.
Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud ftidsiliste, sensoorse-
te vOi vaimsete vbimetega ini-
mesed voi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jérelevalve all véi
kui neid on opetatud seadet
kasutama ja nad on moistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lastel on lubatud kasutada
seadet vaid juhul, kui nad on
tile 8 aasta vanad ja kui nen-
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de (ile teostab jéarelvalvet
moni nende ohutuse eest
vastutav isik véi on lapsed
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja
moistnud sellega kaasnevaid
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste lle peab olema jarele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei méngiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Tootavat seadet ei tohi mitte
kunagi jétta jérelevalveta.
Ettevaatust kahhelkividest
seinte puhastamisel, milles
on pistikupesi.

Arge imege seadmesse hap-
peid ega lahuseid, sest need
vbivad seadet kahjustada.
Arge imege plahvatusohtlikku
pulbrit ega vedelikke, mis vi-
vad seadme sisemuses ole-
vate komponentidega kokku
puutudes pbhjustada plahva-
tusi.

Arge imege seadmesse mlir-
giseid aineid.

Arge imege pélevaid ega
hébéguvaid objekte, néit. siga-
retikonisid, tohka voi muid pé-
levaid vbi hééguvaid materja-
le.

Kui seade kukub maha, peab
volitatud klienditeenindus
seda kontrollima, sest vbima-
likud on sisemised rikked, mis
vdhendavad toote turvalisust.



ETTEVAATUS

Jélgida, et toitejuhet véi pi-
kendusjuhet ei kahjustataks
sellest lleséitmisega, mulju-
misega, rebimisega ega muul
viisil. Toitejuhtmed peavad
olema kaitstud kuumuse, 6li
Ja teravate servade eest.
Lilitage enne koiki hooldus-
toid seade viélja ja tommake
vergupistik vélja.

Arge kunagi valage veepaaki
lahusteid, lahusteid sisalda-
vaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (néit. puhas-
tusvahendeid, bensiini, vérvi-
lahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasu-
tatud materjale.

Seade peab olema stabiilsel
alusel.

Arge asetage kuuma seadet
kuuma suhtes tundlikele pin-
dadele.

Arge asetage seadet sisselli-
litatud pliitide, elektriahjude
vOi muude soojusallikate Ia-
hedusse.

Arge vajutage liiga tugevasti
klahvidele ning véltige terava-
te esemete (néit. pastakad
vms) kasutamist.

Kasutage véi ladustage sea-
det ainult vastavalt kirjelduse-
le véi joonisele!

Arge kiiluge auruhooba t66
kaigus kinni.

Enne seadme lahutamist
vooluvérgust, tuleb see alati
esmalt peallilitist vélja liilita-
da.
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Seadme eemaldamiseks
vooluvérgust drge tbmmake
mitte Gihenduskaablist, vaid
pistikust.

Arge kunagi méhkige vérgu-
kaablit imber seadme, eel-
kbige siis mitte, kui seade on
kuum.

Kaitske seadet vihma eest.
Arge ladustage viéljas.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Vabastusklahv

Auru sissevétuvooliku kaepidemel on
lukustusest vabastamise klahv, mis ta-
kistab auru eksikombel véljalaskmist.
Kui auru sissevotuvoolik jaab t66 kai-
gus lihikeseks ajaks jarelevalveta, soo-
vitame aktiveerida lukustuse avamisk-
lahvi (vajutada stopp-klahvile).

Et uuesti vallandada auru véljastamine,
tuleb lukustuse vabastusklahv deakti-
veerida (vajutada uuesti stopp-klahvi-
le).
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Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki si-
su.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.
Palun avage pildileht!

A al

Peallliti

Aurukatla lGliti

Margutuli - veepuudus
Margutuli - réhu nait
Margutuled - imemisvdimsus
Ké&epide transportimiseks, kokkupan-
dav

Vee sissevalamiskohad
Auru reguleerimine

9 Seadme pistikupesa klapiga
10 Ohu valjumivére

11 Rullikud

12 Vérgukaabel

13 Vérgukaabli pesa

14 Parkimishoidik

15 HEPA-filter

16 HEPA-filtri vabastushoob

17 Veepaagi mahuti

18 Veefiltri mahuti kaepide

19 Veefiltri kaas

20 Veefiltri padrun

21 Vormitud kasn-filter

22 Mikroperforeeringuga filter
23 Torupdlv

OO WN -

7
8

Tarvikud

Aurutarvikud

A

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B
B1
B2

Cc

C1
C2
C3
C4

D

D1
D2
D3
D4

E
E1
E3

Auru sissevotuvoolik
Tarvikute pistik

Luku vabastusklahv
Auruklahv
Imemisklahv

Kaepide

Aurupistik

Aurupistiku lukk

Auru sissevotutorud
Parkimispositsioon
Lukustushoob

Poérandadiiiis

Harjaribade sisend
Kummist liistud
Kdvakummist sisend
Sisendelementide lukustus

Auru sissevotu kasiotsak

Akende puhastamise sisend (lai)
Akende puhastamise sisend (kitsas)
Harjasisend

Froteekate

Auru sissevéotu punktdiiis
Pikendus
Umar hari

Imemistarvikud

E2
F
G
H
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Polstriotsak (vaike)
Vuugiotsik
Polstriotsak (suur)
Maooblipintsel



Muud tarvikud

| Taitepudel

J  Hari torude ja imivooliku puhastami-
seks
Tarvikute kott

L  Varutihendid (O-tihendite komplekt)

M  Vahutamisvastane vedelik (FoamS-
top)

Ettevalmistus

Taitke veepaak.

Markus

Kasutada voib tavalist kraanivett.

Kuna vesi sisaldab looduslikult lupja, mis
vOib aja jooksul pdhjustada katlakivi tekki-
mist, on soovitatav kasutada segu, mis
koosneb 50% kraaniveest ja 50% destillee-
ritud veest.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna vi-

gadest veepaagi taitmisel.

2 Arge kasutage pesukuivati
kondensvett!

> Arge lisage puhastusvahen-
deid ega muid lisaaineid (nt
I6hnaaineid)!

2 Arge kasutage puhast destil-
leeritud vett! Max. 50% destil-
leeritud vett ja 50% kraani-
vett.

> Arge kasutage vihmavett!
Joonis

= Témmake veepaagi taitetutsid valja.

Joonis

Joonis

=>» Valage veepaakiu. 0,5 | vett, kuni ilmub
nahtavale ujuk, mis naditab maksimaal-
set taituvust.

= Sulgege veepaak.

Markus

Veepaagist varustatakse aurukatelt auto-

maatselt veega. Enne esmakordset kasu-

tuselevottu tuleb veepaaki kaks korda taita.
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Veefiltri paagi taitmine

TAHELEPANU

Tlihja veefiltri mahuti poolt péh-

Justatud materiaalne kahju.

> Veenduge, et veefiltri mahuti
on t66 ajal alati taidetud.

Joonis X1

= Tostke Ules veepaagi kaepide.

= Tommake veefiltri mahuti valja.

Joonis EH

= Keerake kaepide taha.

Joonis

= Votke veefiltri sisend valja.

Joonis A

=>» Valage veefiltri mahutisse kraanivett,
kuni vee taituvusnait MAX H,O on kae-
tud.

=> Lisage Uks korgitéis vahutamisvastast
vedelikku (FoamStop) veefiltri paaki.

Joonis

=>» Pange veefiltri sisend jalle veefiltri ma-
hutisse.

Joonis

=> Viige kdepide ldhteasendisse, kuni see
fikseerub asendisse.

Joonis X1

=>» Pange kéepidemest veefiltri mahuti
seadmesse.

Markus: Imuri t66 pdhiméte rajaneb imidhu

keeriste tekitamisel veefiltris. Seejuures ko-

gunevad puhastatav materjal ja puhastus-

vahendi jaagid pdrandakatetelt vette. Tea-

tud asjaoludel véib see pdhjustada vahu

tekkimist. Selle valtimiseks tuleb vette lisa-

da Uks korgitéis vahutamisvastast vedelik-

ku. Kerge vahu moodustumine t66 kaigus

on normaalne ega kahjusta seadme toimi-

mist.
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T&6 kaigus peab seade olema horisontaal-
ses asendis.

N ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumi-

sest tingitud vigastusoht.

2 Veenduge, et t66d katkesta-
des vbi seadet jéarelevalveta
Jéttes oleks lukustusest va-
bastamise klahv stopp-posit-
siooni kaudu aktiveeritud.

Markus

Auru véljastamise katkestamiseks vajutage

uuesti ja deaktiveerige stopp-positsioon.

Joonis

= Avage seadme pistikupesa klapp.

= Torgake aurupistik tugevasti seadme
pistikusse. Seejuures peab pistik kuul-
davalt asendisse fikseeruma.

Joonis

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Tarvikute tihendamine
Joonis [BEI

=> Kaiki tarvikuid saab kinnitada vahetult
kaepidemele vbi suru sissevotutorude-
le.

Joonis BE

= Mélema pikendustoru omavahel Ghen-
damiseks tuleb jalgida noole suunda.

Tarvikud aurutamiseks ja imemiseks

Joonis X1

= Uhendage kéepide vbi pikendustoru
soovitud tarvikuna.

Joonis BHA

=>» Lukustushoob on keskel (avatud posit-
sioon).

= Tarvikute fikseerimiseks: Keerake lu-
kustushoob paremale ja ltikake alla (su-
letud positsioon).

= Enne tarvikute kasutamist kontrollige,
kas need on kindlalt Ghendatud.

=>» Tarvikute lahutamiseks: Liikake lukus-
tushoob Ules ja keerake siis vasakule.

= Lukustushoob on niud jalle keskel, tar-
vikud saab koost lahti tdmmata.

Imemine

Selle seadmega saab imeda niihasti tolmu

kui mahalainud vedelikke.

AN ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumi-

sest tingitud vigastusoht.

> Aktiveerige lukustuse vabas-
tamisklahv.

Joonis [E

=>» Vajutage pealiilitile.
Imivdimsuse margutulede esimene ta-
sand hakkab vilkuma.

Joonis

= Vajutage kdepidemel korraks imiklahvi-
le.
Imemine algab minimaalsel véimsusel.
Imivdimsuse esimene aste pdleb pide-
va tulega.

= Imemise |dpetamine: Vajutage korraks
uuesti imiklahvile.

Markus

Kui imifunktsioon lulitatakse uuesti sisse,

kaivitub seade eelnevalt maaratud imivoim-

susega.

Imemisvéimsuse reguleerimine

Imivdimsuse valimine s6ltub puhastatavast

pinnast.

Joonis

=>» Vajutage imiklahvile ja hoidke allavaju-
tatuna.

= Imivdimsus kasvab esmalt pidevalt ja hak-
kab parast maksimaalse véimsuse saavu-
tamist jélle pidevalt kahanema.
Seda tahistavad imivéimsuse margutuled.

Aste Materjal / pealispind

1 Kardinad

Sohvad ja polstrid

2
3  Vaibad / péranda vaipkatted
4

Pdrandate puhtaksimemine voi
vedelike imemine

Markus
Astmete arvud vastavad imivimsuse mar-
gutulede naidule.

ET -1



Veefilter

Kui musta vee tase veefiltri mahutis on saa-

vutanud maksimumi, blokeerub imifunkt-

sioon automaatselt. Siis on kuulda mootori

kérgemaid podrdeid. 10 sekundi parast luli-

tub seade automaatselt pausile.

Joonis

= Seadme valjalllitamine

Joonis I

= Tihjendage must vesi veefiltri mahutist.

Joonis

= Seejarel tuleb lisada vett, kuni on saa-
vutatud vajalik veetase.

TAHELEPANU
Materiaalne kahju vahetult
uuesti sisseliilitamise korral
pausifunktsiooni ajal.
> Et véltida 6hu véljalaskefiltri
vigastusi, ei tohi seadet pau-
sifunktsiooni ajal sisse liilita-
da.
Puhastustddde jatkamise kohta vt ptk
LVeefiltri mahuti tihjendamine ja puhasta-
mine“.
Aurutamine

Joonis

=> Vajutage pealllitile.
Imivdéimsuse margutulede esimene ta-
sand hakkab vilkuma.

Joonis

=> Vajutage aurukatla lilitile, lulitis stttib
tuli.

= Oodake, kuni sittib réhunaidu margutu-
li.
Nuld on seade valmis auruga t66tami-
seks.

Joonis

= Suruge kdepidemes olevat auruklahvi.
Auru eraldub, kuni auruklahvi hoitakse
all.

Joonis

= Auruga tédtamise I6petamiseks vajuta-
ge aurukatla lilitile.
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Aurukoguse reguleerimine
Auru valjavoolu saab optimeerida auru re-
guleerimise poordldliti abil.
Joonis
= Auruvoo suurendamiseks: keerake
poordldlitit paripaeva.
=> Auruvoo vdhendamiseks: keerake
poordlilitit vastupaeva.
m Kerge aur (Asend 1-2)
Taimede piserdamiseks, kangaste, tapeeti-
de, pehme moodbli jne puhastamiseks.
B Normaalne aur: (Asend 3)
Pdéranda vaipkatete, vaipade, akna-
klaaside, pérandate jaoks.
B Tugev aur: (Asend 4-5)
Raske mustuse, plekkide ja rasva ee-
maldamiseks.
Lisage veepaaki vett.
Veepaaki on igal ajal véimalik vett lisada.
Markus
Alati, kui aurukatlas on liiga vahe vett, pum-
pab pump automaatselt vett veepaagist au-
rukatlasse. Kui veepaak on tuhi, ei saa
pump aurukatelt enam taita ja auru valjas-
tamine blokeeritakse.
B Veepuudust veepaagis tahistab vee-
puuduse margutuli ning helisignaal.
B To60 jatkamiseks vt ptk ,Veepaagi tait-
mine*“.
Aurutamine ja imemine

Joonis =K1

= Vajutage pealilitile.
Imivdimsuse margutulede esimene ta-
sand hakkab vilkuma.

Joonis

=>» Vajutage aurukatla lilitile, 10litis stttib tuli.

= Oodake, kuni stttib réhundidu margutuli.
Nuud on seade valmis auruga t66tami-
seks.

Joonis [EA

Joonis

=> Vajutage kdepidemel samaaegselt au-
ruklahvile ja korraks imiklahvile.
ImireZiim algab minimaalse véimsusega
ning samaaegselt valjastatakse auru.

Auru- ja imifunktsiooni kasutamise kohta vt

edasi ptk ,Aurureziim“ ja ,Imireziim®.
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Tarvikute arapanemine

Joonis
= T66d katkestades kinnitage aurutoru
parkimishoidikusse.

Energiasaastureziim

Kui seadet ei kasutata kauem kui 15 minu-

tit, Idheb see automaatselt ootereziimi ja

kuttekatel lUlitub valja.

Imivéimsuse margutule esimene aste hak-

kab aeglasemalt vilkuma, kui iminaitude

normaalse sisselllitamise puhul.

Uuesti kasutuselevétuks on jargmised voi-

malused:

Joonis

=>» Lulitage peallliti valja ja uuesti sisse.

Vvoi

Joonis

Joonis

= Vajutage auruklahvile véi imiklahvile
vahemalt 3 sekundi valtel.

T66 Iopetamine

Joonis

= Vajutage pealiilitile.

Joonis

= Lahutage toitekaabel vooluvérgust.

Joonis [

=> Aurupistiku lahutamine seadmest:
Hoidke aurupistiku lukustust all ja tdm-
make aurupistik seadme pistikupesast
vélja.

Seadme ladustamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna tar-

vikute puhastamata jatmisest

péarast kasutamist.

2 Enne seadme &arapanekut tu-
leb koiki tarvikuid pbhjalikult
puhastada.

= Lahutage koik tarvikud.

=>» Puhastage tarvikuid kraani all puhta
veega.

= Puhastage torusid ja auruvoolikut puhta
vee all toruharjaga.

= Seejarel laske tarvikutel kuivada.
= Hoidke seadet kuivas ja kilmakindlas
kohas.

Veepaagi mahuti

Joonis EX

= Tostke ules veepaagi kdepide.

= Tommake veefiltri mahuti valja.

Joonis EH

= Keerake kaepide taha.

= Votke veefiltri sisend valja.

Joonis

= Veefiltri mahuti tihjendamiseks kalluta-
ge valamisseadise suunas.

Joonis

= Tdmmake torupdlv mikroperforeeritud
vorega filtrikorpuselt taiesti maha.

=> Eemaldage kdik komponendid ja peske
neid voolava vee all.
Kui filter on defektne, tuleb see vélja va-
hetada.
Uue filtri saamiseks poérduge palun vo-
litatud klienditeenindusse.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju, kui torupdlv

paigaldatakse mikroperforeerin-

guga filtrisse valesti.

> Paigaldamisel tuleb jélgida,
et torupdblvel olev nool oleks
kohakuti mikroperforeeritud
filtril oleva téhisega.

Joonis

=>» Pange veefiltri sisend jalle veefiltri ma-
hutisse.

Joonis X1

= Pange kaepidemest veefiltri mahuti
seadmesse.

Joonis X1

=>» Viige kdepide lahteasendisse, kuni see
fikseerub asendisse.

Joonis

=>» Mahkige toitekaabel Uhtlaselt peale ja
paigutage toitekaabli pessa.

Joonis [
=>» Pange veefiltri mahuti jalle oma kohale
ja jalgige, et see oleks digesti paigas.
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Tarvikute kasutamine

B Enne naha, eriliste materjalide ja puit-
pindade kasitlemist tuleks lugeda tootja
juhiseid ja teha alati proov mdnes varja-
tud kohas voi proovitiikil. Laske auruga
kasitletud pinnal kuivada, et veenduda,
kas esineb varvi- vdi vormivigu.

B Puitpindade (m&dbel, uksed jne) pu-
hastamisel soovitatakse toimida eriti et-
tevaatlikult, kuna liiga pikk auruga kasit-
lemine vdib rikkuda pindade sara voi
varvi. Seetbttu on soovitav nende pin-
dade puhul kasutada auru ainult lihi-
keste ajavahemike tagant vdi puhasta-
da auruga niisutatud lapiga.

W Eriti tundlike pindade (nait. slinteetilised
materjalid, lakitud pinnad jne) puhul
soovitatakse kasutada minimaalse tu-
gevusega auru.

B Roostevaba terase puhastamine: Valti-
ge abrasiivsete harjade kasutamist. Ka-
sutage kummiliistuga kasidulsi voi
punktdiusi ilma Gmarharjata.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

B Enne seadmega t66tlemist kontrollige
mones varjatud kohas alati konkreetse
tekstiili sobivust to6tlemiseks: kdige-
pealt aurutada, siis kuivada lasta ja
seejarel kontrollida varvi- vdi vormimuu-
tusi.

Porandadiiiis

TAHELEPANU

Materiaalne kahju liiga kérge au-

ruvéimsuse tottu.

2 Tundlikke pindu, nt parkettpé-
randaid, voib puhastada ai-
nult maksimaalse imivéimsu-
se ja minimaalse auruvéim-
susega.
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Rakendusniiteid

B Suurte pindade, keraamiliste, marmor-,
parkettpdrandate, vaipkatete jne pu-
hastamiseks.

B Harjariba-sisendiga pdrandaotsak: Tu-
gevalt kinnitunud mustuse pehmenda-
miseks ja eemaldamiseks.

B Kummiliistuga sisendiga pérandaotsak:
Vedelike imemiseks siledatelt pinda-
delt.

B Kdvakummist sisendiga pérandaotsak:
Vaipkatete puhastamine ja varskenda-
mine.

Sisendite paigaldamine
Joonis

=> Lukake pérandaotsaku lukustus valja.

=>» Torgake sisend harja alakllje sisse.

=> Et sisend oleks fikseeritud, tuleb lukus-
tus liikata sissepoole.

=>» Sisendi eemaldamine: Likake lukk jalle
valja.

= Vbtke sisend valja.

Punktdiiius

Puhastamine on seda intensiivsem,, mida
lahemal hoitakse otsakut maardunud koha-
le, sest auru temperatuur ja rdhk on vahe-
tult valjapaiskumise jarel kdige suuremad.
Rakendusnaiteid
B Punktdiusi kasutamist soovitatakse
raskesti ligipaasetavate kohtade puhul.
B Roostevaba terase, aknaklaaside,
peeglite ja emailpindade puhastamine.
B Trepinurkade, aknaraamide, ukselengi-
de, alumiiniumprofiilide puhastamine.
B Armatuuride puhastamine.
B Aknalaudade, kittekehade puhastami-
ne.

Punktdiiiis ja tarvikud

TAHELEPANU

Materiaalne kahju (nt kriimustu-

sed lakitud pinnal) iimarharja

kasutamise téttu tundlikel pinda-

del.

> Arge kasutage (imarharja
tundlikel pindadel.
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®  Umarhari, sobib raskesti eemaldatava
mustuse jaoks eriti vaikestel pindadel,
nt pliidiplaadid, rulood, kahhelplaatide
vuugid, sanitaarrajatised jne.

B Pikendus: Selle tarvikuga on véimalik
eriti raskesti ligipaasetavate kohtade
optimaalne puhastamine. ldeaalne kiit-
tekehade, ukselengide, akende, ruloo-
de, sanitaarrajatiste puhastamiseks.

Kasiduus

Rakendusnaiteid

B Kasidulsi kasutamist soovitatakse
suurte klaas- ja peegelpindade, lldiselt
siledate pindade puhul vdi tekstiilpinda-
de, nt sohvade, madratsite jne, puhas-
tamiseks.

Kasiotsak ja tarvikud

B Akende puhastamise lai sisend: Suu-
remddtmelised aknaklaasid ja pinnad.

B Akende puhastamise kitsas sisend:
Vaiksemddtmelised aknaklaasid ja pin-
nad.

B Harjaparg: Vaipadele, treppidele, auto-
sisemuste jaoks, tekstiilpindadele Uldi-
selt (parast katsetamist ménes varjatud
kohas). Abrasiivseks puhastamiseks ja
kudrimiseks.

B Froteekate: tbmmake kasiotsakule. So-
bib eriti hasti vaikestele pestavatele pin-
dadele, dusikabiinidele ja peeglitele.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju auru laskmise

tottu kilmadele aknaklaasidele.

2 Kilmal aastaajal tuleb klaase
eelnevalt soojendada, auru-
tades u. 50 cm kaugusel t66-
deldavast pinnast.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju aknaraamide

tihendatud kohtade aurutamise

tottu.

2 Arge suunake auru neile koh-
tadele.

Aurutage klaaspinda u. 20 cm kaugu-
selt Uhtlaselt.

Lilitage aurutoide valja.

Tdmmake kummiliistuga klaaspind ule-
valt alla puhtaks ja imege kuivaks.
Pihkige kummiliist ja akna alumine
serv vajadusel kuivaks.

v ovv v

Polstriotsak (vaike)

B See sobib mustuse imemiseks kitsas-
telt pindadelt, nt plaadivuugid, aknaraa-
mid, ruloode pilud jne.

Polstriotsak (suur)

B Tekstiilpindade puhastamiseks, nt soh-
vad, tugitoolid, madratsid, autoistmed
jne.

Vuugiotsik

B Servade, vuukide, kittekehade ja ras-

kesti ligipaasetavate kohtade jaoks.
Mooblipintsel

B Tundlike pindade, nt pildiraamide, raa-
matute jne, puhastamiseks.

Erivarustus

Umara harja komplekt (tellimisnr. 2.860-
231) 4 varvilist tmarat harja punktdiusi
jaoks.

HEPA-filter (tellimis-nr. 2.860-229)

Korrashoid ja tehnohooldus

AN OHT

Elektrivoolust lédhtuv oht elule.

> Lllitage enne koiki hooldus-
t6id masin vélja ja tdmmake
vorgupistik vélja.

> Laske seadmel jahtuda.

2 Remonditéid ja tbid elektrilis-
te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
t66koda.
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Hooldus

m Arge asetage jahtuvaid ja kuivavaid
harju harjastele, et need ei deformee-
ruks.

B Kasutage korpuse valiseks puhastami-
seks ainult niisket lappi. Valtige lahustite
vdi puhastusvahendite kasutamist, sest
need vodivad plastmassi kahjustada.

W Veefiltri mahuti puhastamiseks, vt ptk
,Seadme hoidmine®“.

Tehnohooldus

B Kontrollige regulaarselt aurupistikus
olevate tihendite seisukorda. Vajadusel
vahetage need valja.

® Viige labi samasugune kontrollimine ka
aurutorude Uhendustihendite ja kaepi-
deme puhul.

HEPA-filter

TAHELEPANU

HEPA-filtri valest puhastamisest

tingitud materiaalne kahju.

> Vajadusel puhastage ainult
voolava vee all, &rge h66ruge
ega harjake.

= Veefiltri mahuti aravétmine, vt ptk ,Vee-
filtri mahuti téitmine®.

Joonis [d

= Tostke tles HEPA-filtri vabastushoob ja
votke filter pesast valja.

=> Loputage HEPA-filtrit kiilma voolava
vee all.

=> Pérast puhastamist raputage ettevaatli-
kult, et korvaldada voimalikud mustuse-
jaagid ning uleliigne vesi.

Markus

Laske HEPA-filtril valgus- ja soojusallika-

test eemal 6hu kées kuivada. Pange

HEPA-filter alles kuivanuna jalle seadmes-

se tagasi.

B Defektne HEPA-filter valja vahetada

m HEPA-filtrit tuleks iga 4 kuu tagant pu-
hastada.

m Jalgige, et HEPA-filter oleks hoidikus
diges asendis.

B Blokeerige HEPA-filter jalle hoovaga.

ET - 16

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva Ulevaate
abil. Kahtluse korral voi siin mittenimetatud
haire/abi puhul p66rduge palun tunnusta-
tud klienditeeninduse poole.

AN OHT

Elektrivoolust l&htuv oht elule.

> Lilitage enne kéiki hooldus-
téid masin vélja ja tbmmake
vorgupistik vélja.

> Laske seadmel jahtuda.

2 Remonditéid ja toid elektrilis-
te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
t6okoda.

Seade ei ime

Vooluvarustus on katkenud

= Témmake toitepistik valja, kontrollige
Uhenduskaablit ja toitepistikut kahjus-
tuste osas.

Nork / nérgenev imivoimsus

Tarvik on ummistunud

=>» Tarvikud, imivoolik v&i imitorud on um-
mistunud, kérvaldage ummistus.

= Puhastage veefiltri sisendit.

= Vahetage vett veefiltri mahutis.

HEPA-filter on must

=> Vahetage vaélja HEPA-filter.

Puhastusjoud vaheneb

Vesi veefiltri paagis on vaga must
= Vahetage vesi veefiltri paagis.

Vedelikke imedes imbub seadmest
vett

Ujukliiliti on blokeeritud.
= Puhastage veefiltri paagi kaas.
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Tolmuimeja ei ime

Ujukliiliti sekkus.

= Lilitage tolmuimeja vélja, tagage paa-
gis 6ige veetase ja lulitage seade uuesti
sisse.

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240 V
1~50/60 Hz
Kaitseaste IP X4

Elektriohutusklass |
Joudluse andmed

Katla vdimsus 1100 W
Turbiini nominaalvéimsus 1100 W
Auru rohk maks. 0,4 MPa
Kuumenemisaeg 5 minutit
Auruhulk maks. 65 g/min
Taituvus

Aurukatel 0,451
Veepaak 0,5 1
Veefiltri paak 1,2 1|
Mo6o6tmed

Pikkus 510 mm
Laius 330 mm
Kdrgus 340 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 9,1 kg
Miiratase

Helirshupeel (EN 60704-2-1)71 dB(A)

Tehniliste muudatuste 6igused reser-
veeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes. ........ Lv ...5
DroSibas noradijumi......... LV ...6
Aparata apraksts . .......... Lv ...8
SagatavoSana ............. Lv ...9
Darbiba .................. Lv ..10
Pieri¢u lietoSana. . ... ....... LV ..14

Kops$ana un tehniska apkope.. LV ..16

Palidziba darbibas traucé&jumu
gadijjuma ................. LV ..16

Tehniskiedati.............. Lv ..17

Visparéjas piezimes

Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai sadzives vajadzi-
bam.
Aparats ir paredzéts tvaika razo$anai un iz-
lijusu Skidrumu un cietu dalinu uzsitksanai,
ka aprakstits Saja lietoSanas instrukcija.
RaZotajs neatbild par iespé&jamiem bojaju-
miem, kas radusSies netabilstoSas izmanto-
Sanas vai nepareizas lietoSanas rezultata.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A BISTAMI

Norada uz tie§am draudo$am
briesmam, kuras rada smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
sa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
Sit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus vai materialos zau-
dejumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks _
UZMANIBU! Applaucésa-
nas risks

YI1T Nevérsiet straklu pret
=) &} — -
%“@ personam, dzivnie-
kiem, ieslégtam elek-
triskam iericém vai
pret paSu aparatu.

V) A Izmantojiet aparatu ti-
& S¢| kai izljusu Skidrumu
— uzsdk$anai. Sis apa-
rats nav piemérots
Skidrumu sakSanai no
tvertném.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams
%<19 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreizgja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iespéjams parstra-
mmm dat un izmantot atkartoti. Tadé| |0-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu sa-
vak§anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH
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Garantija

Katra valstt ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas trauc&jumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecino$u dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai origindlas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
JUs varat atrast $1s lietoSanas pamacibas
beigas.

Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas

Saja lietoSanas pamaciba, ir ja-

ievéro arl likumdevéja apstipri-

natie visparéjie darba drosibas
un veselibas aizsardzibas notei-
kumi.

Jebkadas Sim noradém neat-

bilstosas ierices izmantoSanas

rezultata zad garantija.

A BISTAMI

m Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

m Ekspluatéjot ierici paaugsti-
natas bistamibas apstak|os,
Jaievéro atbilstosie darba dro-
Sibas noteikumi.

m Nelietot ierici peldbaseinos,
kuros ir ddens.

m Tvaika striklu nevérsiet tieSi
uz elementiem, kuri var satu-
rét elektriskas detalas, piem.,
krasns iekspuse.

LV -6

Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai ierice un tas pierices atro-
das lietoSanai piemérota sta-
VOKII. Ja to stavoklis nav ap-
mierinoSs, tad ierici izmantot
nav atlauts. Ladzu, ipa$i par-
baudiet elektriskas stravas
piesléguma vadus, droSibas
vaku un tvaika plismas $late-
ni.

Bojatu tikla piesléguma kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpoS$a-
nas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.
Nekavéjoties nomainit bojatu
tvaika $ldteni. Izmantot ir at-
lauts tikai razotgja rekomen-
deéto tvaika $ldteni (pasatisa-
nas numuru skatit rezerves
dalu saraksta).

Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

Neidarbiniet ierici, ja Jums
kajas nav apavu.

Neskariet ierici ar slapjam ro-
kam vai kajam, ja ierice pie-
vienota stravai.

Nelieciet ierici, kabeli vai kon-
taktdaksu dadenr vai citos
Skidrumos.

Neapstradgjiet ar tvaiku
priekSmetus, kuri satur vese-
libai kaitigas vielas (piem.,
azbestu)

Nekada gadijuma ar roku ne-
Skarieties klat tvaika striklai
tuvu klat pie atveres vai ari
neturiet to vérstu pret cilvé-



kiem vai dzivniekiem (izraisa
applaucésanas risku).

& BRIDINAJUMS

Aparatu drikst pieslégt tikai
tadam elektriskajam pieslé-
gumam, kuru ierikojis elektri-
kis atbilstosi IEC 60364.
Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.
Telpas ar augstu mitruma
koncentraciju, piem., vannas
un dusas telpas, ierici lietojiet
tikai, izmantojot priek$slégu-
ma Fl-aizsargslédzi.
Neatbilstosi elektriskie paga-
ringju kabeli var bat bistami
dzivibai. Izmantojiet tikai no
udens Slakatam droSu elek-
trisko pagarinataja kabeli ar
minimalo $kérsgriezumu 3x1
mm?,

Tikla kabela kontakts un pa-
garinataja savienojuma vieta
nedrikst atrasties adeni.
Nomainot elektribas vada vai
pagarinataja vada savienoju-
mus, janodroSina, lai tiktu sa-
glabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret
tdens Slakatam.

Lietotajam jaizmanto aparats
tikai atbilstoS$i noteikumiem.
Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar apara-
tu japievérs uzmaniba apkar-
tné esosajiem cilvékiem.

Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
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un garigdm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zind8anu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.
Bérni aparatu drikst lietot tikai
tad, ja tie ir sasniegusi 8 gadu
vecumu un ja tos uzrauga par
vinu drosibu atbildiga perso-
na vai ta dod instrukcijas par
to, ka jalieto aparats un kuras
apzinas no ierices izrietosas
bistamibas sekas.

Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

Bérni bez pieauguso uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.
Aparatam darbojoties nekad
neatstajiet to bez uzraudzi-
bas.

Uzmanibu tirot fliz€tas sienas
ar kontaktligzdam.

Nesdciet skabes vai Skidu-
mus, jo tie var bojat ierici. Ne-
sdciet spradzienbistamus
pulverus vai skidrumus, kas,
savienojoties ar komponen-
tiem iericé, var izraisit spra-
dzienu.

Nesdciet indigas vielas.
Nesdciet degosus vai kvélo-
JjoSus prieksSmetus, piemé-
ram, cigareSu izsmékus, pel-
nus vai citus degosus vai kvé-
lojosus materialus.
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m Ja ierice nokrit, ta janodod
parbaudei autorizéta klientu
apkalposanas dienesta, jo ie-
ricei var bat iek$éji bojajumi,
kas ierobeZo preces droSibu.

UZMANIBU

m Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégsanas kabelis vai pa-
garinataja kabelis netiktu bo-
jats parbraucot pari, iespie-
Zot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargajiet tikla kabeli no kar-
stuma, ellas un asam malam.

m Uzpildot tadens tvertni ar dde-
ni, ierici izslédziet un atvieno-
jiet no stravas.

m Nekada gadijuma ddens re-
zervuara nepildiet skidinata-
jus, Skidinataju saturoSus
Skidrumus vai neatskaiditas
skabes (piem., tirisanas Ii-
dzeklus, benzinu, krasu skidi-
natajus un acetonu), jo tie
boja materialu, no ka ierice ir
izgatavota.

m /ericei jabat novietotai uz sta-
bilas un cietas pamatnes.

m Nenovietojiet uzkarsusu ierici
uz virsmam, kas irjatigas pret
karstumu.

m Nenovietojiet ierici ieslégtas
plits, elektriskas krasns vai
citu siltuma avotu tuvuma.

m Nespiediet pogas parak spé-
cigi un izvairieties no smailu

Ekspluatacijas laika nenoblo-

két tvaika padeves sviru.

m Pirms atvienot ierici no stra-
vas, vispirms izslédziet ierici
ar galveno slédzi.

m Atvienojot ierici no stravas,
nevelciet aiz kabela, bet gan
aiz kontaktdaksas.

m Netiniet kabeli ap ierici, jo ipa-
Si tik ilgi, kamér ierice ir uzkar-
Susi.

m Aizsargéajiet ierici no lietus ie-
darbibas. Neuzglabajiet ierici
arpus telpam.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-

bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-

bibu.

Atblokésanas poga

B Tvaika sikSanas $|atenes rokturim ir
bérnu atblokéSanas poga, kas noveérs
nejausu tvaika padevi.

B Ja tvaika sikSanas $|Gtene lietoSanas
laikd uz Tsu bridi paliek neuzmantta, ie-
sakam aktivizét atblokéSanas pogu (no-
spiediet stop pogu).

=>» Lai atsaktu tvaika padevi, deaktivizgjiet
atblokéSanas pogu (nospiediet stop
pogu atkartoti).

Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, l0dzu, informéjiet tir-

otaju.
priekSmetu, pieméram zimulu Eﬁdjzu atveriet lappuses ar attéliem!
vai tml. izmantoSanas. “ Ve
m Lietojiet un uzglabajiet apara- _
tu tikai saskana ar aprakstu |
vai aftélu! |
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7

8

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Galvenais slédzis

Tvaika generatora slédzis
Udens limena kontrollampina
Manometra kontrollampina
SdkSanas jaudas kontrollampina
Rokturis aparata parnésasanai, salie-
kams

Udens tvertnes uzpildisanas uzgalis
Tvaika regulators

lerices kontaktligzda ar vacinu
Gaisa izplUdes rezgis

Ritentini

Tikla kabelis

Kabela nodaltjums

Stavbalsts

HEPA filtrs

Svira HEPA filtra izpemsanai
Udensfiltra tvertne

Udensfiltra tvertnes rokturis
Udensfiltra vacins

Udensfiltra ieliktnis

21 Veidots Svammes filtrs

22
23

Filtrs ar mikroperforaciju
Lenkis caurulu savieno$anai

Piederumi

Piederumi darbam ar tvaiku

A

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B1
B2

C1
C2
C3
C4

Tvaika siikSanas S|atene
Piederumu kontaktligzda
AtblokéSanas poga

Tvaika padeves poga

SikSanas poga

Rokturis

Tvaika pierices kontaktspraudnis

Tvaika pierices kontaktspraudnes fik-
sators

Tvaika siikSanas caurules
Stavésanas pozicija
BlokéSanas svira

Sprausla gridas tiriSanai
Suku strémeles ieliktnis
Gumijas mélites ieliktnis
Cietas gumijas ieliktnis
leliktnu fiksators

D Tvaika rokvadibas sprausla

D1 leliktnis logu tiriSanai (platais)

D2 leliktnis logu tiriSanai (Saurais)
D3 Sukas ieliktnis

D4 Froté auduma parvalks

E Tvaika punktsprausla
E1 Pagarinajums
E3 Aplojosa suka

Siaksanas piederumi

E2 Uzgalis polsterétu virsmu tirisanai
(mazais)

F  Uzgalis savienojumu tirisanai

G Uzgalis polsterétu virsmu tirisanai (lie-
lais)

H  Suka mébelu tiriSanai

Citi piederumi
| Pudele uzpildisanai

J  Caurulu tiriSanas suka caurulém un
suk3anas S|atenei

Piederumu soma

Rezerves blives (blivgredzenu kom-
plekts)

M  AtputoSanas Iidzeklis (FoamStop)

Sagatavosana

Udens tvertnes uzpildisana

- X

Norade

Var izmantot normalu Gdensvada ddeni.
Ta ka Udens parasti satur kalki, kas ar laiku
var radit kalkakmens nogulsnes, iesakam
izmantot maistjumu, kur$ sastav no 50%
Odensvada tdens un 50% destiléta Gdens.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iepildot

udens tvertné nepareizu skidru-

mu.

> Neizmantojiet uzpildei kon-
denséatu no velas Zavétaja!
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> Neiepildiet tiriSanas lidzek|us
vai citas piedevas (piem.,
smarzvielas)!

> Neizmantojiet tikai destilétu
udeni! Maks, 50% destiléta
tdens un 50% ddensvada
udens.

2 Neizmantojiet savaktus lietus
udenus!

Attéls

=> lzvelciet Gdens tvertnes uzpildisanas
uzgali uz aru

Attéls

Attels

= Piepildiet Gdens tvertni ar apm. 0,5 |
tdens, I1dz ir redzams pludins, kurs uz-
rada maksimalo uzpildes [Tmeni.

=> Aizveriet Gdens tvertni

Norade

Tvaika generators tiek automatiski apga-

dats ar Gdeni no tdens tvertnes. Pirms pir-

mas ekspluatacijas reizes tdens tvertne ja-

piepilda divreiz.

Udensfiltra tvertnes uzpildisana

IEVERIBAI

Materialie bojajumi tukSas

udensfiltra tvertnes rezultata.

> NodroSiniet, lai Gdensfiltra
tvertne darba laika vienmér
batu piepildita.

Attéls EXl

= Paceliet Gdens tvertnes rokturi.

= lIzvelciet Gdensfiltra tvertni ara.

Attéls

=> Pagrieziet rokturi atpakal.

Attéls

= |znemiet Gdensfiltra ieliktni.

Attéls

=>» Piepildiet Gdensfiltra tvertni ar Gdensva-
da tdeni, I1dz ir nosegta tGdens limena
atzime MAX H,O.

=> Pievienojiet tdenim tvertné vienu vaci-
nu atputoSanas lidzekla (FoamStop).

Attéls

= levietojiet Gdensfiltra ieliktni atpakal
Odensfiltra tvertné.

Attels R

=>» Rokturi novietojiet sakotnéja stavoklr,
[Tdz tas nofikséjas.

Attels 51

=>» Turot aiz roktura, ievietojiet Gdensfiltra
tvertni ierice.

Norade: Putek|slcéja darbibas veids ir

balstits uz iesicama gaisa sajauk$anos

adens filtra. Sadi adent uzkrajas iesiktie

netfrumi un tiriSanas Iidzek|u paliekas no

gridas parseguma. Noteiktos apstaklos var

veidoties putas. Lai no ta izvairttos, Gdens

tvertné ielejiet vienu vacinu atputoSanas Ii-

dzekla. Neliela putu veido$anas ekspluata-

cijas laika ir normala un neatstaj negativu

ietekmi uz aparata darbibu.

lerices lietoSanas laika ta janostada hori-

zontali.

&N UZMANIBU

SavainoSanas risks tvaika pék-

Snas izplides rezultata.

> Nodrosiniet, lai atblokéSanas
poga darba partraukumos vai
tad, kad ierici neuzrauga,
vienmér batu ieslégta stop
pozicifa.

Norade

Lai turpinatu tvaika padevi, deaktivizéjiet

stop poziciju, nospieZot pogu atkartoti.

Attéls

=> Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

=>» Tvaika pierices kontaktspraudni stingri
iespraudiet ierices kontaktligzda.
Spraudnim ir dzirdami janofikséjas.

Attéls

=>» lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.
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Piederumu pievienoSana

Attéls

=>» Visus piederumus var piestiprinat tiesi
pie roktura vai pie tvaika sikSanas cau-
rulém.

Attéls

=>» Lai savienotu abas pagarinajuma cau-
rules, janem véra bultinu noradttais vir-
ziens.

Piederumi darbam ar tvaiku un

suksanai

Attéls

=>» Savienojiet pagarindjuma caurules rok-
turi ar vajadzigo piederumu.

Attéls

= BlokéSanas svira atrodas pa vidu (at-
vérta pozicija).

=>» Piederumu nostiprinaSana: Pagrieziet
blokéSanas sviru pa labi un pabidiet uz
leju (aizvérta pozicija).

=> Pirms piederumu izmanto$anas, par-
baudiet, vai tie ir droSi savienoti.

= Piederumu nonems$ana: Pabridiet blo-
kéSanas sviru uz augs$u un tad pagrie-
ziet pa kreisi.

=> Tagad blokéSanas svira atkal atrodas
pa vidu un piederumus var atdalit.

SukSana

Ar S0 aparatu iesp&jams uzsikt gan putek-

lus, gan izlijuSus Skidrumus.

&N UZMANIBU

Savaino$anas risks tvaika péek-

Snas izplides rezultata.

> Aktiviz€jiet atblokéSanas pogu.

Attels =1

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape
"Sdksanas jauda".

Attéls

= Isi nospiediet sik3anas poga uz roktu-
ra.
SidkSana sakas ar minimalo jaudu. Ne-
partraukti deg pirma kotrollampinu pa-
kape "SikSanas jauda".

=> SikSanas beigSana: vélreiz nospiediet
stkSanas pogu.
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Norade

SiukSanas funkcijas atkartotas ieslegSanas

gadijuma ierice sak darboties ar ieprieks ie-

statito stk8anas jaudu.

Suksanas jaudas iestatiSana

SiukSanas jaudas iestatijums ir atkarigs no

tiramas virsmas.

Attéls

=> Nospiediet un turiet nospiestu sikSa-
nas pogu.

= Sakuma sidk3anas jauda pastavigi pa-
lielinds un péc maksimalas jaudas sa-
sniegSanas atkal pakapeniski samazi-
nas.
Tas tiek paradits ar stkSanas jaudas
kontrollampinam.

Pakape Materials / virsma

1 Aizkari

2 Divani un polsterétas virsmas

3 Paklaji / tekstila gridas segumi

4 Gridas sik$ana vai $kidrumu uz-
stkSana

Norade

Pakapju numuri atbilst sikSanas jaudas

kontrollampinu radijjumam.

Udens filtrs

Ja netira ddens limenis Gdensfiltra tvertné

sasniedz maksimalo lTmeni, sGkSanas

funkcija tiek automatiski blokéta. Tad ir

dzirdams, ka motors griezas ar lielaku ap-

griezienu skaitu. Péc 10 sekundém ierice

automatiski parslédzas uz pauzi.

Attels

= Izslédziet ierici

Attéls Il

=> Izlejiet netiro Gdeni no tdensfiltra tvert-
nes.

Attels E0A

= Péc tam ir jauzpilda ddens, lidz ir sa-
shiegts nepiecieSamais Gdens [Tmenis.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, ja ierici no

Jauna ieslédz pauzes funkcijas

laika.
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> Lai novérstu gaisa izpludes
filtra bojajumus, neieslédziet
ierici pauzes funkcijas laika.
Par to, ka atsakt tiriSanas darbus, lasiet no-
dala "Udensfiltra tvertnes iztukSo$ana un t1-
riSana".
Tvaika rezims

Attels [

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape
"Sdksanas jauda".

Attéls

= Nospiediet tvaika generatora slédzi,
slédzis iedegas.

= Nogaidiet, I1dz iedegas manometra
kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika re-
ZIma.

Attéls

> Nospiediet tvaika padeves pogu uz rok-
tura.
Tvaika padeve notiek tikmér, kamér
vien ir nospiesta tvaika padeves poga.

Attéls

=> Lai pabeigtu tvaika reZimu, nospiediet
tvaika generatora slédzi.

Tvaika padeves regulésSana

Tvaika izpladi iesp&jams optimizét, izman-

tojot grozamo slédzi tvaika daudzuma re-

guléSanai.

Attéls

=> Lai pastiprinatu tvaika padevi: grieziet
grozamo slédzi pulkstenraditaja virzie-
na.

=> Lai samazinatu tvaika padevi: grieziet
grozamo slédzi pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

B Neliels tvaiks: (pozicijas 1-2)
puku apsmidzina$anai, audumu, tape-
Su, polsterétu mébelu tiriSanai utt.

B Normals tvaiks: (pozicija 3)
miksta seguma gridam, paklajiem, logu
stikliem, gridam.

W Spécigs tvaiks: (pozicijas 4-5)
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu
iztirianai.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura

laika.

Norade

Vienmér, kad tvaika generatora ir parak

maz tdens, sdknis automatiski parsikné

Gdeni no Gdens tvertnes uz tvaika genera-

toru. Ja tdens tvertne ir tuks$a, siknis vairs

nevar piepildit tvaika generatoru un tvaika
padeve tiek blokéta.

B Uz nepietiekamu Gdens daudzumu no-
rada ddens ITmena kontrollampina un
skanas signals.

B Par to, ka turpinat darbu, lasiet nodala
"Udens tvertnes uzpildisana".

Tvaika un siikS§anas rezims

Attels

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape
"SdkSanas jauda".

Attéls

> Nospiediet tvaika generatora slédzi,
slédzis iedegas.

= Nogaidiet, I1dz iedegas manometra
kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika re-
ZIma.

Attels [EA

Attéls

=>» Vienlaikus nospiediet uz roktura eso$o
tvaika padeves pogu un uz Tsu bridi art
stkSanas pogu.
SikSanas process sakas ar minimalo
jaudu un vienlaicigi notiek tvaika pade-
ve.

Par tvaika un stikS§anas funkcijas talaku iz-

mantoSanu lasiet nodala "Tvaika rezZims"

un "SukSana".
Piericu Tslaiciga atbalstiSana

Attéls
=>» Partraucot darbu, tvaika stks$anas cau-
ruli iekabiniet turétaja.
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Energijas taupibas rezims

Ja ierici nelieto ilgak neka 15 mindtes, ta

automatiski parslédzas gaidiSanas rezZima

un apkures katls izslédzas.

Siksanas jaudas pirmas pakapes kontrol-

lampinas sak mirgot Ieénak, neka tas ir pa-

rasti, kad ieslédzas sikSanas indikatori.

Lai atsaktu lietoSanu, pastav $adas iespé-

jas:

Attels =1

= Izslégt un atkal ieslégt galveno slédzi.

vai

Attels

Attéls

= Uz vismaz 3 sekundém nospiediet tvai-
ka padeves vai sik8anas pogu.

Darba beigSana

Attels [

= Nospiediet galveno slédzi.

Attéls

= Atvienojiet elektribas vadu no elektro-
tikla.

Attels I

=> Atvienojiet tvaika pierices kon-
taktspraudni no ierices: Turiet nospies-
tu tvaika pierices kontaktspraudna fik-
satoru un izvelciet kontaktspraudni no
ierices kontaktligzdas.

lerices uzglabasana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, neveicot

piederumu pietiekamu tiriSanu

péc to lietoSanas.

2 Pirms ierices novietoSanas

vispirms vienmér kartigi izti-

riet piederumus.

Nonemiet visus piederumus.

Noskalojiet piederumus zem tekoSas

tira ddens struklas.

=>» Caurules un tvaika sikSanas $|ateni iz-
skalojiet ar tiru Gdeni, izmantojot cauru-
|u tinSanas suku.

= Pé&c tam |aujiet piederumiem nozat.

vV
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=> Glabajiet ierici sausa un no sala drosa
vieta.

Udensfiltra tvertnes iztuk§o$ana un

tirisana

Attels 51

=> Paceliet Gdens tvertnes rokturi.

= Izvelciet Gdensfiltra tvertni ara.

Attels ER

=>» Pagrieziet rokturi atpakal.

=> Iznemiet 0densfiltra ieliktni.

Attéls Il

= Udensfiltra tvertnes iztuk$osana, to iz-
lieSanai paredzétas tvertnes virziena.

Attéls

=> Novelciet caurules likumu no filtra kor-
pusa ar mikroperforéto sietu, Iidz tas ir
pilntba nonemts.

= Nonemiet visus komponentus un no-
skalojiet zem tekoSas tdens striklas.
Ja filtrs bojats, nomainiet to.
Lai iegadatos jaunu filtru, griezieties au-
torizéta klientu apkalpoSanas dienesta.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, ievietojot

caurules likumu mikroperforéta-

ja filtra nepareizi.

> levietojot sekojiet, lai bultina
uz caurules likuma sakristu ar
atzimi uz mikroperforéta filtra.

Attéls

= levietojiet Gdensfiltra ieliktni atpakal
ddensfiltra tvertnée.

Attels 51

=>» Turot aiz roktura, ievietojiet Gdensfiltra
tvertni ierice.

Attels X1

=>» Rokturi novietojiet sakotnéja stavokr,
[Tdz tas nofikséjas.

Attéls

= Vienmeérigi uztiniet elektribas vadu un
ievietojiet kabela nodalijuma.

Attéls [

= Novietojiet Gdensfiltra tvertni atpakal
tas pozicija un sekojiet, lai ta batu no-
vietota pareizi.
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Piericu lietoSana

B Pirms adas, Tpasu audumu un koka
virsmu apstrades izlasiet raZotaja nora-
des un veiciet parbaudi neredzama vie-
ta vai izmantojot paraugu. Laujiet ar
tvaiku apstradatam virsmam izzat, lai
parbaudttu, vai virsmai nav mainijusies
krasa vai forma.

B Tirot koka virsmas (mébeles, durvis
utt.), iesakam rikoties 1pasi uzmanigi, jo
parak ilgstoSa apstrade var bojat virs-
mas vaska parklajumu, spidumu vai
krasu. Tadée| iesakam Sadu virsmu ap-
stradi ar tvaiku veikt Tsos intervalos vai
veikt tirdanu ar ieprieks$ ar tvaiku ap-
stradatu lupatinu.

m Tpasi jutigam virsmam (piem., sintétis-
kiem materialiem, lakotam virsmam) ie-
sakam izmantot tvaika funkciju ar mini-
malo jaudu.

B NerUséjosa térauda tiriSana: lzvairie-
ties lietot abrazivas sukas. Izmantojiet
rokvadibas sprauslu ar gumijas méltti
vai punktsprauslu bez aplojo$as sukas.

Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

B Pirms apstrades ar ierici vienmér par-
baudiet tekstilizstradajuma izturtbu
ka&da neredzama vieta: vispirms to ap-
stradajiet ar tvaiku, tad laujiet izzat un
péc tam parbaudiet, vai nav novéroja-
mas krasas vai formas izmainas.

Sprausla gridas tiriSanai

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iestatot parak

lielu tvaika padeves jaudu.

> Jutigas gridas, ka, pieméram,
parketa gridas, drikst tirit tikai
ar maksimalo suk$anas jaudu
un minimalo tvaika padeves
Jaudu.

Lietojuma piemeri

B Lielu platibu, keramisko gridu, marmo-
ra, parketa, paklaju utt. tiriSana.

B Sprausla gridas tiriSanai ar suku stré-
meles ieliktni: noturigu netirumu at-
miekskéSanai un nobersanai.

B Sprausla gridas tiriSanai ar gumijas
mélttes ieliktni: Skidrumu uzsdkSanaino
gludam virsmam.

B Gridas sprausla ar cietas gumijas ielikt-
ni: miksto gridas segumu tiriS8anai un
atjaunosanai.

leliktpu montaza

Attéls

=>» Pabidiet gridas tiriSanas sprauslas fik-

satoru uz aru.

levietojiet ieliktni sukas apakSpusé.

Lai ieliktni nofiksétu, pabidiet fiksatoru

uz ieksu.

leliktna iznem8ana: Pabidiet fiksatoru

atkal uz aru.

Iznemiet ieliktni.

v v vV

Reaktiva punktsprausla

Tiri8anas iedarbiba palielinas, turot

sprauslu péc iespéjas tuvak netirajai vietai,

jo vislielakais tvaika spiediens un visaugs-

taka tvaika temperatdra ir, tvaika striklai

tikko izpldstot no sprauslas.

Lietojuma piemeri

B Punktsprausla ieteicama lietoSanai gro-
ti pieejamas vietas.

B Nerlséjosa térauda, logu stiklu,spogulu
un emaljétu virsmu tiriSana.

B Kapnu stdru, logu ramju, durvju stende-
ru un aluminija profilu tiri$ana.

B Armaturas tiriSana.

B PalodZu, radiatoru tiriSana.

Punktsprausla un piederumi

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi (piem.,

krasotu virsmu skrapéjumi), iz-

mantojot aplojoSo suku uz juti-

gam virsmam.

2 Neizmantojiet aplojoSo suku
uz jutigdm virsmam.

B Aplojoda suka, piemérota noturigu neti-
rumu notirisanai no Tpasi mazam virs-
mam, ka, pieméram, plitsvirsmam, za-
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lGzijam, podinkrasns Suvém, sanitara-
jam iericém utt.

B Pagarinajums: Ar Siem piederumiem ie-
spé&jama optimala tiriSana 1pasi grati
pieejamas vietas. ldeali radiatoru, durv-
ju stenderu, logu, zalGziju, sanitaro ieri-
Cu tiridanai.

Rokvadibas sprausla

Lietojuma piemeri

B Rokvadibas sprauslu ieteicams izman-
tot lielu stikla un spogulvirsmu, gludu
virsmu tiri$anai vai auduma virsmu, pie-
méram, divanu, matracu utt. tiriSanai.

Rokvadibas sprausla un piederumi

B Platais ieliktnis logu tiriSanai: lielaka iz-
méra logu stikli un virsmas.

®m Saurais ieliktnis logu tiri$anai: mazaka
izméra logu stikli un virsmas.

B Apalad suka: Paklajiem, kdpném, auto-
masinu salona aprikojumam, visa veida
auduma virsmam (veicot parbaudi ne-

redzama vieta). Abrazivai tiriSanai un
bersanai.

B Froté auduma parvalks: Uzvelciet uz
rokvadibas sprauslas. Ipasi tas ir pie-
mérots mazam, nomazgajamam virs-
mam, duskabTiném un spoguliem.

Stikla virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, izsmidzinot

tvaiku uz aukstiem logu stikliem.

2 Gadalaikos, kad iripaSi zema
gaisa temperatdra, uzsildiet
logu rdtis, padodot tvaiku ap-
tuveni 50 cm attaluma no ap-
stradajamas virsmas.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, izsmidzi-

not tvaiku uz loga ramja noblivé-

tajam vietam.

> Nevérsiet tvaiku So vietu vir-
ziena.

=> Vienmérigi apstradajiet stikla virsmu no
aptuveni 20 cm attaluma.

=> lIzslédziet tvaika padevi.
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=> Novelciet pa stikla virsmu vairakkart ar
gumijas méltti virziena no augsas uz
leju un nostciet mitrumu.

= Gumijas méliti un apakségjo loga malu
nepiecieSamibas gadijuma nosusiniet.

Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai
(mazais)

B Tas ir piemérots netirumu nosukSanai
no tadam virsmam ka flizu Suvém, durv-
ju aplodam, zalGziju plaksnttém utt.

Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai
(lielais)

B Auduma virsmu, pieméram, divanu,
klubkréslu, matracu, auto sédeklu utt.
tiriSanai.

Uzgalis savienojumu tiriSanai

B Stdriem, salaiduma vietam, radiatoriem
un griti aizsniedzamam vietam.

Suka mébel]u tiriSanai

B Tadu jutigu virsmu ka gleznu ramiju,
gramatu utt. tiriSanai.

Specialie piederumi

Aplojoso suku komplekts (pasitijuma
numurs 2.860-231) - 4 aplojo$as sukas
punktsprauslai.

HEPA filtrs (pasatijuma numurs 2.860-
229)
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A BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi
dzivibai.

2 Pirms jebkuru tiriSanas un ap-
kopes darbu veikSanas apa-
ratu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Laut aparatam atdzist.
Jebkurus elektrisko sastav-
dalu remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Kops$ana

vV

B Nenovietojiet sukas atdzeséjot vai za-
v€éjot uz sariem, lai tie nedeformétos.

B |erices korpusa aréjai tiriSanai izmanto-
jiet tikai mitru lupatinu. Izvairieties no
to8anas, jo tie var bojat plastmasas
virsmu.

B Par ddensfiltra tvertnes tiriSanu lasiet
nodala "lerices uzglabasana".

Tehniska apkope

B Regulari parbaudiet tvaika pierices kon-
taktspraudnt eso$o blivju stavokli. Ja
eriecieéams, nomainiet.

B Sadu pasu parbaudi veiciet arT tvaika
caurulu savienojuma blivém un roktu-
rim.

HEPA filtrs

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, veicot

HEPA filtra nepareizu tirisanu.

2 Vajadzibas gadijuma izskalo-
Jiet tikai zem tekoSas ddens
struklas, neberziet vai netiriet
to ar suku.

= Par tdensfiltra tvertnes iznemsanu la-

siet nodala "Udensfiltra tvertnes uzpildi-
Sana".

Attéls [4

=>» Paceliet HEPA filtra atdk&jamo sviru un
iznemiet filtru no ligzdas.

=> Izskalojiet HEPA filtru zem auksta, tek-
oSa udens.

=>» Péc tiriSanas uzmanigi pakratiet, lai at-
brivotos no iesp&jamiem netirumu atli-
kumiem un lieka tdens.

Norade

Zavéjiet HEPA filtru, sargajot to no gaismas

un siltuma avotiem. levietojiet HEPA filtru

atpaka| iericé tikai tad, kad tas ir sauss.

B Ja HEPA filtrs ir bojats, nomainiet.

B HEPA filtru ieteicams tir1t ik péc 4 mé-
nesiem.

B Sekojiet, lai HEPA filtrs turétaja batu
pareizaja pozicija.

m Nofikséjiet HEPA filtru ar sviru.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Kldmju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas

tos varat noveérst pats, izmantojot zemak

minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas
par klimes céloni vai, ja konstatéta k|ume

Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klien-

tu apkalposanas centra.

A BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi

dzivibai.

> Pirms jebkuru tiriSanas un
apkopes darbu veik$anas
aparatu izslédziet un atvieno-
Jiet kontaktdaksSu.

2 Laut aparatam atdzist.

2 Jebkurus elektrisko sastav-
dalu remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Aparats neiesic

Partraukta stravas padeve

=> Atvienojiet no tikla kontaktdaksu un
parbaudiet, vai nav bojats piesléguma
kabelis un kontaktdaksa.
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Vaja /| samazinata sukSanas jauda

Aizsérejusi piederumi

=> Aizséréjusi piederumi, sikSanas $|ute-
ne vai sik8anas caurules, likvidgjiet
aizséréjumus.

=> Iztiriet Gdensfiltra ieliktni.

= Nomainiet Gdeni Gdensfiltra tvertné.

Netirs HEPA filtrs
= Nomainiet HEPA filtru.

-

Mazinas tiriSanas spéja

Udens aidensflitra tvertné ir parak netirs.

=>» Nomainiet Gdeni Gdensflitra tvertné.

Udens nopliide $kidrumu
uzsuksanas laika

Noblokéjies pludina slédzis.
=> |ztiriet Gdensfiltra tvertnes vacinu.

Putekllicéjs nesiic

Nostradajis pludina slédzis.

=> |zslédziet putek|slcéju, atjaunojiet pa-
reizo tdens [imeni tvertné un ieslédziet
ierici atkartoti.
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Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums 220-240 V
1~50/60 Hz
Aizsardzibas limenis IP X4

Aizsardzibas klase |
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Generatora vilkkmes jauda 1100 W
Turbinas nominala jauda 1100 W
Max. tvaika spiediens 0,4 MPa
UzkarSanas laiks 5 Minates
Maksimalais tvaika dau- 65 g/min
dzums

Tilpums

Tvaika generators 0,451
Udens tvertne 0,5 |
Udensfiltra tvertne 12 1
Izmeri

Garums 510 mm
Platums 330 mm
Augstums 340 mm
Svars (bez piericém) 9,1 kg

TrokSnu limenis

Skanas spiediena lTmenis 71
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.
Naudojimas pagal paskirtj
Sj prietaisg naudokite tik privadiai.
Kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje,
prietaisas skirtas garo generavimui ir iSliety
skysciy bei kiety daleliy siurbimui.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz ga-
limg zalg, atsiradusig naudojant prietaisg
ne pagal paskirtj ar netinkamai jj valdant.
Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy,
galintj sukelti sunkius suZzaloji-
mus arba mirtj.

A JSPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba
mirtj.

&N ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj su-
kelti lengvus suzalojimus arba
materialinius nuostolius.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO - pavojus nusi-
plikyti
=,\>\< TR Nenqkrgipkite gary
£\ wal SIOVESasmenis, gy-
vanus, veikiancig
elektros jrangg arba
patj prietaisg.
v/ A Y Jrenginj naudokite tik
% | islietiems skysciams
siurbti. Sis jrenginys
nepritaikytas siurbti
skyscius i talpykly.
Aplinkos apsauga

Oy, Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turety bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamag an-
triniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH



Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Atsarginés dalys
Naudokite tik originalias KARCHER atsar-

gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo

instrukcijoje reikia laikytis jstaty-

mu numatyty bendryjy saugos ir
nelaimingy atsitikimy prevenci-

Jos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilai-

kydami Siy nurodymy, garantija

nebetaikoma.

A PAVOJUS

m Draudziama naudoti prietaisg

sprogioje aplinkoje.

Jei naudojate prietaisg pavo-

jingoje aplinkoje, laikykités

atitinkamy saugos nuorody.

m Nenaudokite prietaiso basei-
nuose, jeigu juose yra vandens.

m Nenukreipkite garo srauto tie-
siai | daiktus, turincCias elek-
tros daliy, pavyzdZziui, krosniy
vidy.

m Prie§ naudodami prietaisg ir
priedus, patikrinkite, ar jie
tvarkingos buklés. Jei jy ba-
klé néra puiki, prietaiso nau-
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doti negalima. Ypac kruop$-
Ciai tikrinkite matinimo laidus,
apsauginj uZraktg ir gary tie-
kimo Zarng.

m PaZeistg maitinimo laidg ne-
delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuo-
tam elektrikui.

m PaZeistg gary tiekimo Zarng
nedelsdami pakeiskite. Gali-
ma naudoti tik gamintojo re-
komenduojamg gary tiekimo
zarng (uzsakymo numerj Zid-
rékite keiciamy detaliy sgra-
Se).

m Niekada nelieskite kistuko ir
rozetés Slapiomis rankomis.

m Jokiu badu nenaudokite prie-
taiso, jei esate basi.

m Jokiu badu nelieskite prietai-
So Slapiomis rankomis ar ko-
Jjomis, kai kistukas jkistas j
kiStukinj lizdg.

m Jokiu badu nenardinkite prie-
taiso, kabelio ar kistuky j van-
denj ar kitg skystj.

m NepurkSkite gary ant daikty,
kuriy sudeétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz.,
asbesto)

m Jokiu budu arti nekiskite ran-
kos prie gary srauto ir nenu-
kreipkite jo j Zmones ar gyva-
nus (galite nusiplikyti).

A JSPEJIMAS

m Prietaisg galima jjungti tik
elektros laidu, kurj pagamino
elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.
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Prietaisg galima jungti tik |
kintamosios sroves tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.
Dregnose patalpose, pvz.,
vonios kambaryje, junkite
prietaisg prie kistukinio lizdo
su apsauginiu liekamosios
sroveés pertraukikliu.
Netinkami ilginamieji elektros
laidai gali kelti pavojy. Nau-
dokite tik vandeniui atspary
ne mazesnio nei 3x1 mm?
skersmens ilginamgjj elektros
laidg.

Sakutés ir ilginamojo laido
jungtis negali bati vandenyje.
Jei keiCiate elektros tinklo ar
ilginamojo laidy movas, uZzti-
krinkite, kad laidai bus apsau-
goti nuo purskiamo vandens
ir atsparis mechaniniam po-
veikiui.

Vartotojas prietaisg turi nau-
doti pagal nurodymus. Jis turi
paisyti aplinkos salygy, o
dirbdamas — netoliese esan-
Ciy Zmoniy laikytis

Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Ziarint uz saugaq atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.
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Vaikai prietaisg gali naudoti,
tik jei yra vyresni nei 8 mety ir
atsakingas asmuo juos prizid-
ri arba duoda nuorodas, kaip
naudoti prietaisg ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
Vojus.

Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

Priziarékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie neZaisty su jren-
giniu.

Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezidros darby,
jei jy nepriziari kiti asmenys.
Niekada nepalikite veikiancio
prietaiso be prieZiliros.
Buakite atsargus valydami ply-
telemis klotas sienas su elek-
tros Sakutés lizdais.
Nesiurbkite ragsciy ar tirpaly,
nes jie gali sugadinti prietai-
sg. Nesiurbkite sprogiy milte-
liy ar skysciy, kurie sglycio su
vidiniais prietaiso komponen-
tais metu gali sukelti sprogi-
ma.

Nesiurbkite nuodinggy me-
dZiagy.

Nesiurbkite deganciy ar ruse-
nanciy objekty, pavyzdZziui,
nuoraky, peleny ar kity de-
ganciy ar rusenanciy medZia-
g4.

Jei prietaisas buvo nukrites
ant zemes, jj turi patikrinti jga-
liota klienty aptarnavimo tar-
nyba, nes atsirades vidinis
gedimas gali riboti prietaiso
sauga.



ATSARGIAI

m Patikrinkite, ar elektros arba
ilgintuvo laidas nepervaZziuo-
tas, nesuspaustas, neistam-
pytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo
kars$cio, naftos ir netempkite
Jy vir$ astriy briauny.

m Pildami vandenj prietaisq is-
junkite ir iStraukite jo kiStukg
i$§ kiStukinio lizdo.

m Jokiu badu j vandens rezer-
vuarg nepilkite tirpikliy, skys-
Ciy, kuriy sudétyje yra tirpi-
kliy, arba neskiesty ragsciy
(pvz., valymo priemoniy, ben-
zino, dazy skiedikliy ir aceto-
no), nes Sie skysciai gali pa-
Zeisti prietaiso medziagas.

m Prietaisas turi stovéti ant tvir-
to pagrindo.

m Nestatykite jkaitusio prietaiso
ant kar$ciui jautraus pavir-
Siaus.

m Jokiu badu nestatykite prie-
taiso Salia jjungty virykliy,
elektriniy krosneliy ar kity Si-
lumos Saltiniy.

m Nespauskite mygtuky per
smarkiai ir nenaudokite astriy
daikty, pavyzdziui, raSikliy ar
pan.

m Prietaisg eksploatuokite ir lai-
kykite pagal aprasyma ir pa-
veikslelj!

m Dirbant prietaisu, gary sver-
tas negali bati uzfiksuotas.

m Prie§ iStraukdami prietaiso
kiStuka i$ kistukinio lizdo visa-
da i$ pradZiy isjunkite prietai-
so pagrindinj jungiklj.
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m Atjungdami prietaisg nuo
elektros tinklo traukite uz kis-
tuko, o ne uz elektros laido.

m Jokiu badu nevyniokite elek-
tros laido apie prietaisg, pir-
miausia tol, kol prietaisas dar
Jkaites.

m Saugokite prietaisg nuo lie-
taus. Nelaikykite jo lauke.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas

B Garintuvo siurbimo zarnos rankenoje
yra atblokavimo mygtukas, neleidzZian-
tis netycia jjungti garo srauts.

B Jei darbo metu trumpam paliekate ga-
rintuvo siurbimo Zarnag be priezidros, re-
komenduojame aktyvinti atblokavimo
mygtuka (paspauskite sustabdymo
mygtuka).

= Norédami vél jjungti garo srautg, iSakty-
vinti atblokavimo mygtuka (dar kartg
paspauskite sustabdymo mygtuka).

Prietaiso aprasymas

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.
Atverskite puslapius su iliustracijomis.

A vl

=N

Pagrindinis jungiklis

Boilerio jungiklis

3 Apie vandens trikuma boileryje prane-
Santi kontroliné lemputé

4 Apie slégj praneSanti kontroliné lempu-

té

N
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5 Apie siurbimo galingumg pranesanti
kontroliné lemputé

6 Lankstoma transportavimo rankena

7 Vandens rezervuaro pildymo atvamzdis

8 Garintuvo reguliatorius

9 Prietaiso kiStukinis lizdas su dangteliu

10 ISeinancio oro grotelés

11 Ratukai

12 Elektros laidas

13 Elektros laido déklas

14 Parkavimo laikikis

15 HEPA filtras

16 HEPA filtro iSémimo svirtelé

17 Vandens filtro korpusas

18 Vandens filtro korpuso rankena

19 Vandens filtro dangtelis

20 Vandens filtro elementas

21 Suformuotas akytasis filtras

22 Filtras su mikroperforacija

23 Vamzdzio alkinés

Priedai

Garintuvo priedai

A Garintuvo siurbimo zarna
A1 Priedy kiStukas

A2 Atblokavimo mygtukas

A3 Garo mygtukas

A4  Siurbimo mygtukas

A5 Rankena

A6 Garintuvo antgaliai

A7 Garintuvo kistuko fiksatorius

B Garintuvo siurbimo vamzdziai
B1 Stovéjimo padétis
B2 Blokavimo svirtis

C Grindy antgalis

C1 Sepetéliy juosteliy jdéklas
C2 Guminiy juosteliy jdéklas
C3 Kietos gumos jdéklas
C4 |dékly fiksatorius

D Garintuvo siurbimo rankinis antga-
lis

D1 Langy plovimo jdéklas (platus)

D2 Langy plovimo jdéklas (siauras)

D3 Sepediy jdéklas

D4 Frotiné jmaute

E Garintuvo siurbimo taskinis antga-
lis

E1 ligintuvas

E3 Apvalus Sepetélis

Siurbimo priedai

E2 Antgalis minkStiems apmus$alams (ma-
zas)

F  Antgalis plySiams

G Antgalis minkStiems apmusalams (di-
delis)

H Sepetélis baldams

Kiti priedai
| Uzpildymo butelis

J  VamzdZziy valymo Sepetys vamz-
dziams ir siurbimo Zarnai

K Priedy krepsys

| Atsarginiai sandarikliai (O formos Zie-
dy komplektas)

M Puty Salinimo skystis (FoamStop)

Paruosimas

Vandens rezervuaro pildymas

Pastaba

Galite naudoti prastg vandentiekio vanden,;.
Taciau vandenyje paprastai yra kalkiy ir bé-
gant laikui talpyklos sienelés gali apkalkéti,
todél rekomenduojame naudoti misinj, su-

darytis 50 % vandentiekio 50 % destiliuoto
vandens.

DEMESIO

Dél netinkamo vandens talpy-

klos pildymo galimi pazeidimai.

2 Nenaudokite kondensuoto
Skalbiniy dzZiovintuvo van-
dens!



> Nepilkite jokiy valymo prie-
moniy ar kity priedy (pavyz-
dZiui, kvepaly)!

2 Nenaudokite gryno destiliuo-
to vandens! Naudokite ne
daugiau kaip 50% destiliuoto
vandens su 50% vandens i$
Ciaupo.

2 Nenaudokite surinkto lietaus
vandens.

Paveikslas

=>» |Straukite j iSore vandens talpyklos pil-
dymo atvamzd;.

Paveikslas

Paveikslas

= |pilkite j vandens talpykla mazdaug 0,5
litro vandens, kol pasimatys maksimaly
uzpildymo lygj rodanti pladé.

=> Uzdarykite vandens talpykla.

Pastaba

Vanduo i§ vandens talpyklos vanduo j garo

katilg patenka automatiskai. Prie$ naudoji-

mo pradZig du kartus pripildykite vandens

talpykla.
Vandens filtro korpuso pildymas

DEMESIO

Dél tusc¢io vandens filtro korpuso

galimi pazeidimai.

> UZtikrinkite, kad naudojant
Jjrenginj vandens filtro korpu-
sas visada baty pilnas.

Paveikslas Xl

= Pakelkite vandens talpyklos rankeng.

=> IStraukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas

=> Pasukite atgal rankena.

Paveikslas

= |Simkite vandens filtro elementa.

Paveikslas EH

=> |pilkite j vandens filtro korpusg tiek van-
dentiekio vandens, kad baty padengta
vandens lygio zymé MAX H,0.

=> ] vandens filtro baka jpilkite kamstel]
puty Salinimo skysc€io (FoamStop).
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Paveikslas

= Vandens filtro elementg jdékite atgal |
vandens filtro korpusa.

Paveikslas EB

= Nustatykite rankeng | pradine padétj
taip, kad uzsifiksuoty.

Paveikslas EXI

= Paéme uz rankenos jstatykite vandens
filtro korpusg | jrengin;.

Pastaba: Siurblys veikia siurbiamam orui

maiSantis vandens filtre. Susiurbtos me-

dziagos ir valikliy liku€iai nuo grindy dan-

gos surenkami vandens rezervuare. Susi-

klos€ius tam tikroms aplinkybéms tokiu

atveju gali susidaryti putos. Kad to baty ga-

lima iSvengti, j vandenj batina jpilti pilng

kamstelj puty Salinimo skyscio. Nedidelis

puty kiekis prietaiso naudojimo metu yra

normalus dalykas ir nedaro jokios jtakos

prietaiso veikimui.

Naudojama prietaisg statykite j horizontalig

padét;.

&N ATSARGIAI

Atsitiktinai iSsiverzes garas kelia

pavojy suzaloti.

> UZtikrinkite, kad nutraukus
darbg arba dirbant be prieZid-
ros nuolat baty aktyvintas at-
blokavimo mygtukas (sustab-
dymo padétis).

Pastaba

Norédami vél naudoti garo srautg, pakarto-

tiniu paspaudimu iSaktyvinkite sustabdymo

padét;.

Paveikslas

=> Atidarykite prietaiso lizdo dangtel;.

=>» |ki galo jkiSkite garintuvo kistukg j prie-
taiso kistukinj lizdg. Kistukas turi girdi-
mai uzsifiksuoti.

Paveikslélis

=> |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.
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Priedy prijungimas

Paveikslas

=>» Visi priedai gali bati tiesiogiai tvirtinami
prie rankenos ar garintuvo siurbimo
vamzdzio.

Paveikslas B

= Norédami sujungti vieng su kitu abu ilgi-
namuosius vamzdZzius, atkreipkite de-
mesj j rodykliy kryptis.

Garinimo ir siurbimo priedai

Paveikslas

= Rankeng ar ilginimo vamzdj sujunkite
su pageidaujamu priedu.

Paveikslas BHE

=> Fiksuojamoji svirtis yra viduryje (atvira
padeétis)

=> Jei norite apsaugoti priedus: Pasukite
fiksuojamaja svirtj j deSine ir pastumkite
zemyn (uzdara padétis).

= Prie$ naudodami priedus patikrinkite, ar
jie tvirtai prijungti.

=>» Jei norite nuimti priedus: Pastumkite fik-
suojamajg svirtj aukStyn ir pasukite
kaire.

= Fiksuojamoaji svirtis vél yra viduryje,
priedus galite iStraukti vieng i$ kito.

Siurbimas

Siuo jrenginiu galima siurbti tiek dulkes, tiek

iSlietus skyscius.

&N ATSARGIAI

Atsitiktinai iSsiverzes garas kelia

pavojy suzaloti.

> Aktyvinkite atblokavimo myg-
tuka.

Paveikslas

=> Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirma
pakopg pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas

= Spustelékite siurbimo mygtukg ant ran-
kenos.
Siurbti pradedama nuo maziausios ga-
lios. Nuolat dega apie siurbimo galios
pirmg pakopg pranesanti kontroliné
lemputé.

=> Uzbaikite siurbima: vél spustelékite si-
urbimo mygtuka.

Pastaba

Vél jjungus siurblj, prietaisas ima veikti

prie$ tai nustatyta siurbimo galia.

Siurbimo galingumo nustatymas

Siurbimo galios nuostatos priklauso nuo

valomo pavirSiaus.

Paveikslas

=>» Paspauskite ir palaikykite paspaude si-
urbimo mygtuka.

=> IS pradziy siurbimo galia nuolat didéja,
o pasiekus didzZiausig galig palaipsniui
sumazéja.
Tai rodo apie siurbimo galig praneSanti
kontroliné lemputé.

Pakopa Medziaga / pavirSius

1 UZuolaidos

2 Sofos ir minksti apmusalai

3 Kilimai / kiliminés dangos

4 Grindy siurbimas arba skysciy
susiurbimas

Pastaba

Pakopy skaicius atitinka apie siurbimo ga-

lig pranedancios kontrolinés lemputés ro-

dmen);.

Vandens filtras

Jei purvino vandens lygis vandens filtro

korpuse pasiekia auksciausig lygj, automa-

tiSkai uzblokuojama siurbimo funkcija. Gir-

disi didesnés variklio apsukos. Po 10 se-

kundziy jrenginys automatiSkai sustabdo-

mas.

Paveikslas 1

=>» Prietaiso i§jungimas

Paveikslas I

=>» Pasalinkite i§ vandens filtro korpuso
purving vanden;.

Paveikslas EH

= Po jpilkite tiek vandens, ka\d baty pa-
siektas reikiamas vandens lygis.

DEMESIO

Jrenginys gali bati paZeistas, jei
Jis jjungiamas is karto po to, kai
suveiké sustabdymo funkcija.
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2 Kad nebdaty pazeistas oro is-
leidimo filtras, nejunkite jren-
ginio kai suveiké sustabdymo
funkcija.

Jei norite vél pradéti valyti jrenginiu, Zr. sky-

riy ,Vandens filtro korpuso tustinimas ir va-

lymas*.

Garinimas

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.

Ima mirkséti apie siurbimo galios pirmag
pakopa pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas

= Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungi-
klis ima zibéti.

=> Palaukite, kol jsiziebs slégio rodmens
kontroliné lemputé.

Dabar prietaisas paruostas garinimui.

Paveikslélis

= Paspauskite garo mygtuka ant ranke-
nos.

Garas puciamas, kol laikomas pa-
spaustas garo mygtukas.

Paveikslas

=> Jei norite iSjungti garintuvg, paspauski-
te garo katilo jungikl].

Garo srauto nustatymas

Garo srautg galima optimizuoti sukamu

garo reguliatoriumi.

Paveikslas

=> Jei norite sustiprinti garo srautg: pasuki-
te reguliatoriy laikrodzio rodyklés krypti-
mi.

=>» Jeinorite sumazinti garo srautg: pasukti
reguliatoriy pries laikrodzZio rodykle.

B Nedidelis garo srautas: (1-2 padétis)
Skirta apipurksti augalams, medziagy,
sieny apmusaly, baldy su minkstais
apmusalais ir pan. valymui.

W |prastas garo srautas: (3 padétis)
Kiliminéms dangoms, kilimams, langy
stiklams, grindims.

B Stiprus garo srautas: (4-5 padétis)
|sisenéjusio purvo, démiy ir riebaly Sali-
nimui.
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Vandens rezervuaro pildymas

Vandens rezervuarg galima pildyti bet kada.

Pastaba

Kai tik garo katile yra per mazai vandens,

siurblys automatiskai tiekia vandenj garo

katilui i$ vandens talpyklos. Jei vandens tal-
pykla tusc€ia, siurblys nebegali pildyti garo
katilo ir sustabdomas garo tiekimas.

B Apie vandens trikumg vandens talpy-
kloje prane$a kontroliné lemputé ir gar-
so signalas.

B Norédami dirbti toliau, zr. skyriy ,Van-
dens talpyklos pripildymas®.

Garinimas ir siurbimas

Paveikslas [

=>» Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirma
pakopg pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas

=>» Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungi-
klis ima zibéti.

=> Palaukite, kol jsiziebs slégio rodmens
kontroliné lemputé.
Dabar prietaisas paruostas garinimui.

Paveikslas

Paveikslélis

= Vienu metu spustelékite garo mygtuka
ir siurbimo mygtuka ant rankenos.
Siurbti pradedama nuo maziausio galin-
gumo ir kartu pur§kiamas garas.

Jei norite toliau naudoti garinimo ir siurbimo

funkcijg, Zr. skyriy ,Garinimas ir siurbimas*.

Nenaudojami priedai

Paveikslas
=> Nutrauke darbg, pakabinkite garintuvo
siurbimo vamzdj ant laikiklio.
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Energijos taupymo rezimas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau nei

15 min., automatiskai jsijungia parengties

reZzimas ir iSsijungia Sildymo katilas.

Siurbimo galios kontroliné lemputé mirkséti

pradeda léCiau nei nei jprastai jjungiant si-

urbimo indikacijas.

IS naujo jjungti galite Siais badais:

Paveikslas

=> |§junkite ir vél jjunkite jrenginj pagrindi-
niu jungikliu.

arba

Paveikslas

Paveikslélis

= Bent 3 sek. palaikykite paspaude garo
arba siurbimo mygtuka.

Darbo pabaiga

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.

Paveikslélis

=> Atjunkite maitinimo kabelj nuo maitini-
mo tinklo.

Paveikslas Gl

=> Atjunkite garintuvo kiStukg nuo jrengi-
nio: palaikykite paspaude garintuvo kis-
tuko fiksatoriy ir iStraukite i$ jrenginio
lizdo.

Prietaiso laikymas

DEMESIO

Neisvalius priedy po naudojimo

galimi pazeidimai.

> Pries sutvarkydami jrenginj,
batinai gerai isvalykite visus
priedus.

=> Atjunkite visus priedus.

=> |Sskalaukite priedus pakiSe po vandens
Ciaupu.

= Vamzdzius ir garintuvo siurbimo zarng

iSplaukite vamzdziy valymo Sepeciu po

tekanciu Svariu vandeniu.

Palaukite, kol priedai iSdzius.

|renginj laikykite sausoje ir nuo Salio

apsaugotoje vietoje.

>
>

Vandens filtro korpuso tustinimas ir

valymas

Paveikslas X1

=> Pakelkite vandens talpyklos rankena.

=> |Straukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas

=> Pasukite atgal rankena.

=>» ISimkite vandens filtro elementa.

Paveikslas I

=>» Vandens filtro korpusg iStustinkite pa-
verte link iSliejimo dalies.

Paveikslas

= VamzdZio alkune visidkai nutraukite
nuo filtro korpuso su ypa¢ smulkiomis
grotelémis.

=> ISimkite visas dalis ir iSplaukite po te-
kanciu vandeniu.
Pazeistg filtrg, pakeiskite.
Norédami jsigyti nauja filtrg kreipkités j
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnybg.

DEMESIO

Netinkamai jdejus lenktg antgalj

| filtrg su mikroperforacija, galimi

pazeidimai.

> Atkreipkite démesj j tai, kad
rodyklé ant vamzdzio alkinés
sutapty su filtro su mikroper-
foracija Zyme.

Paveikslas

= Vandens filtro elementg jdékite atgal |
vandens filtro korpusa.

Paveikslas EX1

= Paéme uz rankenos jstatykite vandens
filtro korpusg | jrengin;.

Paveikslas EXI

= Nustatykite rankeng | pradine padét;
taip, kad uzsifiksuoty.

Paveikslas

=>» Tolygiai suvyniokite maitinimo kabelj ir
jdékite jj j dékla.

Paveikslas [

= Vél jstatykite vandens filtro korpusg |
savo vietg ir patikrinkite, ar jis tinkamai
jstatytas.
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Priedy naudojimas

B Prie$ tvarkydami oda, specialias me-
dZiagas ir medZzio pavirsiy perskaitykite
gamintojo nurodymus ir visada paban-
dykite pirmiausia valyti nedidelj plotel;j
nematomoje vietoje arba medziagos
pavyzdi. Leiskite garu apdorotg pavirsiy
iSdzidti ir patikrinkite, ar nepasikeité
spalva ir forma.

B Valantmedzio pavirSius (baldus, duris ir
pan.) rekomenduojama bditi itin atsar-
giems, nes per ilgai purskiant garu gali-
ma pazeisti vasko sluoksnj, pavirSius
gali nebeblizgéti ar pasikeis jo spalva.
Todél rekomenduojama Siuos pavirSius
garu valyti trumpais intervalais arba i$
pradziy nuvalyti garais sudrékinta
Sluoste.

B Ypac jautrius pavirSius (pvz., sintetines
medZiagas, lakuotus pavirsius) reko-
menduojama valyti jjungus maziausio
galingumo garinima.

® Nertdijancio plieno pavirSiy valymas:
nenaudokite abrazyviniy Sepeciy. Nau-
dokite rankinj antgalj su gumine juoste-
le arba taskinj antgalj be apvalaus Se-
petelio.

Tekstilés atnaujinimas

B Prie$ valydami, batinai patikrinkite, ar
turimg medziagg galima valyti jrenginiu:
pirmiausia iSgarinkite, tada iSdZiovinkite
ir po to patikrinkite, ar nepakito spalva ir
forma.

Grindy antgalis

DEMESIO

Dél nustatytos per didelés gari-

nimo galios, galimi pazeidimai.

> Valyti jautrias grindy dangas,
pavyzdZiui, parketa, galima
tik nustacius didZiausig siur-
bimo ir maziausig garinimo
galig.
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Naudojimo pavyzdziai

B Dideliy ploty, keramikos, marmuro ir
parketo grindy, kiliminés dangos ir pan.
valymas.

B Grindy antgalis su Sepetéliy juosteliy
jdéklu: jsisenéjusiems neSvarumams
nusveisti.

B Grindy antgalis su guminio apvadélio
jdéklu: skys€iams siurbti nuo lygiy pa-
virsiy.

B Grindy antgalis su kietos gumos jdéklu:
kiliminés dangos valymui ir atnaujini-
mui.

Priedy montavimas

Paveikslas

= Pastumkite j iSore grindy antgalio fiksa-

toriy.

Jkiskite jdéklg j Sepecio apatine puse.

Kad uzfiksuotuméte jdéklg, jstumkite j

vidy fiksatoriy.

Jdéklo iSémimas: vél pastumkite fiksato-

riy j iSore.

ISimkite jdékla.

v v Y

Taskinis antgalis

Kuo arc¢iau laikote antgal;j prie uzterstos vie-

tos, tuo Svariau valoma, nes garo tempera-

tdra ir slégis prie antgalio yra didZiausi.

Naudojimo pavyzdziai

B Taskinj antgalj rekomenduojama nau-
doti sunkiai pasiekiamose vietose.

B Nerddijancio plieno, langy stikly, vei-
drodziy ir emaliuoty pavirsiy valymas.

B Laipty, langy rémy, slenksciy, aliuminio
profiliy kampy valymas.

B Maidytuvy valymas.

B Langiniy, radiatoriy valymas.

Taskinis antgalis ir priedai

DEMESIO

Dél apvaliy Sepeteéliy naudojimo

ant jautriy pavirsiy, galimi pazei-

dimai (pavyzdZziui, dazyty pavir-

Siy subraizymas).

2 Nenaudokite apvalaus Sepe-
télio jautriems pavirSiams.
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B Apvalus Sepetélis tinka jsisenéjusiems
neSvarumams nuo ypac¢ nedidelio pa-
virSiaus, pavyzdZziui, viryklés kaitvieciy,
Zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitariniy jren-
giniy ir pan., valyti.

W |lgintuvas: su Siuo priedu galima pa-
siekti ir tinkamai iSvalyti ypa¢ sunkiai
prieinamas vietas . Puikiai tinka Sildymo
sistemos, dury stakty, languy, rolety, sa-
nitarijos jrenginiy valymui.

Rankinis purkstukas

Naudojimo pavyzdziai

B Rankinj antgalj rekomenduojama nau-
doti dideliems stikly ir veidrodziy pavir-
Siams, apskritai visiems lygiems pavir-
Siams ir medziaginiams pavirSiams, pa-
vyzdziui., sofoms, ¢iuziniams ir pan.,
valyti.

Rankinis antgalis ir priedai

B Platus langy valymo jdéklas: langy sti-
klams ir dideliy matmeny pavirSiams.

B Siauras langy valymo jdéklas: langy sti-
klams ir mazy matmeny pavirSiams.

m Sepedio apvadas: kilimams, laiptams,
automobiliy salonams, jvairiems me-
dziaginiams pavirSiams (i$ pradziy pa-
bandykite valyti nematoma vietg). Svei-
timui ir trynimui.

B Frotinis apvalkalas: uztraukite ant ranki-
nio antgalio. Ypac puikiai tinka nedide-
liems plaunamiems pavirSiams, duso
kabinoms ir veidrodZiams.

Stil_(lo valymas

DEMESIO

Dél garo patimo ant salty langy

stikly galimi pazeidimai.

2 Kai lauko temperatira nukrin-
ta ypac¢ Zemai, i§ pradZiy pa-
sildykite valomy langy stiklus:
apie 50 cm atstumu purkSkite
garg ant valomo pavirSiaus.

DEMESIO

Nenukreipkite garo ant nulakuo-

ty lango rémo viety, kad jy nesu-

gadintuméte.

> Nenukreipkite garo j Sig vieta.

=>» Pasdami i§ mazdaug 20 cm atstumo,

tolygiai paskirstykite garg ant stiklo pa-

virSiaus.

Nutraukite garo tiekima.

Tolygiomis juostomis nuo virSaus iki

apacios guminiais langy valytuvo apva-

déliais nutraukite ir nusiurbkite stiklo

pavirsiy.

=>» Jeireikia, nusausinkite gumine juostele
ir apatinj lango krasta.

2>
>

Antgalis minkStiems apmusalams
(mazas)

B Jis tinka nusiurbti neSvarumus nuo
siaury pavirsiy, pavyzdziui, plyteliy si-
liy, dury rémy, lauko zaliuziy plysiy ir
pan.

Antgalis minkstiems apmusalams
(didelis)

B Medziaginiams pavirSiams, pavyzdziui,
sofoms, kréslams, Ciuziniams, automo-
biliy sédynéms ir pan., valyti.

Antgalis plySiams

B Krastams, siGléms, radiatoriams ir sun-
kiai prieinamoms zonoms.

Sepetélis baldams

B Jautriems pavirSiams, pavyzdZiui, pa-
veiksly rémams, knygomsir pan., valyti.

Specialis priedai

Apvaliy Sepetéliy komplektas (uzsakymo
Nr. 2.860-231) - 4 spalvoti apvalls Sepeté-
liai taSkiniam antgaliui.

HEPA filtras (uzsakymo Nr. 2.860-229)
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&N PAVOJUS
Pavojus gyvybei dél sroves sro-
ves.
> Prie$§ pradedami jprastines ir
techninés prieZzidros darbus,
iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i$ lizdo tinklo kistukag.
Atveésinkite prietaisg.
Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prieziura

vV

B Nestatykite dziGstanciy ar $alanciy Se-
peciy ant Seriy, kad jie neprarasty for-
mos.

B Korpusg i$ iSorés valykite tik dréegna
Sluoste. Nenaudokite valikliy ar tirpikliy,
nes jie gali sugadinti plastiko pavirsiy.

B Kaip valyti vandens filtro korpusg, zr.
skyriy ,Prietaiso laikymas®.

Techniné priezitira

B Nuolat tikrinkite garintuvo kiStuko san-
darikliy bukle. Jei reikia, pakeiskite.

® Nuolat tikrinkite ir garintuvo vamzdziy
bei rankenos jungciy sandariklius.

HEPA filtras

DEMESIO

Dél netinkamo HEPA filtro valy-

mo galimi paZeidimai.

> Jei reikia, iSplaukite po van-
dens srove, bet netrinkite ir
nevalykite Sepeciu.

=>» Kaip nuimti vandens filtro korpusg, zr.
skyriy ,Vandens filtro korpuso pildy-
mas*“.

Paveikslas [4

= Pakelkite HEPA filtro iSémimo svirtele ir
iStraukite filtrg i$ jo lizdo.

=> Nuplaukite HEPA filtrg po Saltu tekangiu
vandeniu.

=> ISplauts filtrg atsargiai papurtykite, kad
iStekéty purvo likuciai ir likes vanduo.

Pastaba

Palikite HEPA filtrg iSdzidti toliau nuo Svie-

sos ir Silumos $altiniy. ] prietaisg dékite tik

sausag HEPA filtrg.

B Jei HEPA filtras pazeistas, pakeiskite jj

B HEPA filtrg iSvalykite kas 4 ménesius.

Patikrinkite, ar HEPA filtras tinkamai

jdétas j laikiklj.

W Svirtimi vél uzblokuokite HEPA filtrg.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias

galite pasalinti patys, perskaite Sig apzval-

ga. Jei abejojate ar jusy jrenginio gedimas

Cia nepaminétas, kreipkités j jgaliota klienty

aptarnavimo tarnybg.

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés sroves.

> Pries pradédami jprastinés ir
techninés priezitros darbus,
iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i$ lizdo tinklo kiStuka.

2 Atvésinkite prietaisa.

> Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prietaisas nesiurbia

Nutrauktas srovés tiekimas
=> IStraukite tinklo kiStuka, patikrinkite, ar
jungimo laidas ir tinklo kiStukas nepa-
Zeisti.
Silpnas / sumazéjes siurbimo
galingumas

UzsikiSo priedas

= UzsikiSe priedai, siurblio zarna arba
vamzdziai. PaSalinkite kamstj.

=> ISvalykite vandens filtro elementa.

=>» Pakeiskite vandenj vandens filtro kor-
puse.

UzsiterSes HEPA filtras
=> Pakeiskite HEPA filtra.
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Blogéja valymo kokybeée

Labai uzterstas vanduo vandens filtro

korpuse.

= Pakeiskite vandenj vandens filtro kor-
puse.

Siurbiant skystj iSsilieja vanduo
Uzblokuotas pladinis jungiklis.

= Nuvalykite vandens filtro korpuso dang-
tel;.

Siurblys nesiurbia
Trukdo plidinis jungiklis.
=> ISjunkite siurblj, nustatykite tinkamg

vandens lygj rezervuare ir vél jjunkite
prietaisg.

Techniniai duomenys

Elektros jranga

Jtampa 220-240 V
1~50/60 Hz
Saugiklio rasis IP X4
Apsaugos klasé I
Galia
Boilerio naudojama galia 1100 W
Turbinos vardiné galia 1100 W
DidZiausias garo slégis 0,4 MPa
|kaitimo laikas 5 Minutés
Didziausias garo kiekis 65 g/min
Pripildymo kiekis
Sildytuvas 0,451
Vandens rezervuaras 0,5 1
Vandens filtro korpusas 1,2 |
Matmenys
ligis 510 mm
Plotis 330 mm
Aukstis 340 mm
Svoris (be priedy) 9,1 kg
Jkaitimo laikas
TriukSmo lygis 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Gamintojas pasilieka teise keisti techni-

nius duomenis!
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3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHUI nokyneLb!
A |!L!J_| Mepen nepwmm 3aCTocyBaH|:mM
BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe
L0 OpuriHanbHy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTadii, nicna uboro givite
BignoBigHO Hel Ta 36epexiThb ii ans
noAanbLIoro KOpMCTyBaHHSA abo aAnst
HaCTYMHOro BMnacHuKa.

I'IpaBMane 3acToCyBaHHA

BukopucToByiTe NpuCTpin nuwe Ans
BnacHux noTpe6.

MpucTpint NpusHaYeHnii Anst BUPOGEeHHsI
napu Ta BCMOKTYBaHHSA NPONUTUX PiAWH i
TBEpAMX YacTOK BignNoBiAHO 4O onucy,
NPUBEOEHOrO B KEPIBHULTBI NO
ekcnnyaTauii.

BupoOHUK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a
306UTKK, 3aBOaHi HeBianoBiaHUM abo
HeNpaBUITbHUM BUKOPUCTaHHAM
nNpUCTPOLO.

3HakKu y noCiGHUKy

A HEBE3IEKA

[na Hebesrneku, sika
6e3rnocepedHbO 3a2poXxye ma
rpu3sodume 00 MSXKKUX mpasm
4yu cmepmi.

A TNMOIMNEPEOXEHHA

[ns nomeHuitiHo MoXXnusoi
Hebe3rneyHoi cumyauii, wo
MOXe ripu3zsecmu 00 MSXKKUX
mpaem 4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

[ nomeHuitiHo MOXXnueoi
HebesrneyHoi cumyauii, Wo
MOXe ripu3zeecmu 00 fieaKux
mpaem 4Yu cripu4duHuUmu
MamepianbHi 36umku.
YBAlrA

Bkasieka w000 MOXX1u8oi
rnomeHuitiHo HebeareyHit
cumyauji, Wwo Moxe
cripuduHUMU mMamepiasibHi
36umku.

3Haku Ha npunagi

A lMapa
YBATlA — icHye Hebesrneka
oriky!

=,\>\< T He Hanpasumu

£\ ol CMPYMiHb 800U Ha
nrodel, meapuH,
yBIMKHeHe
efieKmpuyHe

o0briaGHaHHS YU Ha
camuu rpucmpid.

N Y Bukopucmosysamu

% §~>v<7 npucmpiti BUHSIMKOB0
01151 BCMOKMYy8aHHs1
rpoaumMoi piduHu.

Lled npucmpid He
npusHa4yeHul ons
B8CMOKMYy8aHHs pPiOUH

3 pesepsyapy.
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3axucT HaBKOJIULLHbLOrO
cepegoBuLla

&Yy Matepianu ynakoBku nigaatoTbes
%69 nepepobui Ans NOBTOPHOrO
BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He Bukugante
nakyBanbHi MaTepiany pa3om i3 JoOMaLLHIM
CMITTSIM, BigganTe iX 4ng NnoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHSI.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LjiHHi
martepianu, Lo MOXyTb
= B/IKOPUCTOBYBATUCSI MOBTOPHO.
Tomy, 6yab nacka, yTunisyiTe crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOrOK creLianbHUX
cuctem 36opy CMiTTS.
IHCTpYKUii i3 3acTocyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTif

Y KOXHil KpaiHi AiloTb yMOBU rapaHTil,
HagaHoi BignoBigHow dipmoto-
npoaasuem. Henonagku B po6oTi
NpUCTPOIO MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTAroM TEPMiHy Ail rapaHTii, SIKLLO BOHM
BUKNMKaHi 6pakom matepiany um
NOMWUINKaMu BUrOTOBMEHHS. Y BUNagKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS 40 Npoaasus
4n B HANBNMXX4YNA aBTOPM30BaAHUI
CEPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPAXEHHAM MOKYMKW.

(Aopecw avB. Ha 3BOPOTI)

3anacHi 4YacTuHu

BrKopuCTOBYINTE ThINbKN OPUrbIHAMNBHBI
3anacHi yactuhn cipmm KARCHER. Onuc
3anacHMX YacTUH HaMNpVKiHLi aHoi
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTadii.

Pa3om 3 skasiekamu 8 uil
IHempykuii 3 ekcriryamauii crid
gpaxosyeamu 3a2asibHi
npasursia mexHiku 6e3rneku ma
HOPMU 3aKOHOOag4YuX opaaHis.

byOdb-sike 3acmocygaHHs, Wo

cyrepeqyums UUM 8Ka3igKkaM,

CrpUYUHSIE empamy a2apaHmii.

A HEBE3IIEKA

m Pobomay
8ubyxoHebesrneyHux ymoeax
He 00380/15€MbCH.

m [Ipu sukopucmaHHi
rnpucmporo 8 Hebe3rneyHux
30Hax cnid dompumysamucsi
8I0r108IOHUX rpasusli MexHiKu
besreku.

m Ekcrinyamauis npucmporo 8
bacelHi, wo micmums 800y,
3abopoHeHa.

m He cripsmoegylme cmpyMiHb
napu npsimo Ha obsiadHaHHs,
wo Micmumse efieKmpuYHi
KOHCMpPYKMUBHI efieMeHmu,
Harpuknad, Ha HymMpPIWHi
rnosepxHi neyvedu.

m [Tleped sukopucmaHHsIM
rnepesipme cripagHicme
rnpucmpor ma
npuHarnexHocmed. 5IKwo
obria0HaHHS1 3Haxoo0umbCcs y
Hebe3doz2aHHOMY cmaHi,
o020 He MOXHa
guKopucmosysamu.
Ocobugo pemersibHO
rnepesipme kabersib
MEPEXKHO20 XUBITEHHS,
3arnobixHy npobkKy ma wrnaHe
rnodavyi napu.

m  YWKoOXeHul kabersib
MEPEXHO20 XXUBITEHHS
rnosuHeH 6ymu HezaalHoO
3aMiHeHUU Yrno8HOBa)XXeHO
cnyx6or cepsicHO20
obcryeosysaHHs/haxisyem-
€/1eKMPUKOM.



m  YwkKoOxXeHUl wiaHe rnodadvi
napu nionszae HeaalHil
3amiHi. [Jozgonssembcs n
B8UKOPpUCMAaHHS MifibKu
winaHaie nodavi napu,
pekomMeHAo8aHUX
8UPOBHUKOM (HoMep Ornisi
3aMOBJIEHHS OU8. Y CrUCKY
3anacHuUx 4acmuH).

m Hikonu He mopkatimecsb m
MEpPEXHO20 WmeKepy ma
pO3emKu 80/102UMU PyKamu.

m Hikonu He ekcrinyamyime
rpunad 60COHIX.

m Hikonu He domopkatimecs 0o
npunady eosi02uMu pyKkamu
abo Hozamu, SKWo n
MepeXxHuUl wmekep
ecmasrsieHul y wmericesibHy
pO3emkKy.

m Hikonu He onyckaume
npunad abo kabesb, abo
wmericesibHy 8UJsIKYy y 800y
Yu iHWI PiOUHU.

m He yucmumu napoto ]
npedmemu, wo mMicmsms
pPEeYo8UHU, WKidnusi 0ns
300poe's (Hanpuknad, m
aszbecm)

m Y Xo0HOMY pa3i He
mopkatmecsi CmpyMeHsi
napu pykor 3 61u3bKoi
giOcmaHi ma He
Hanpasnsatume ii Ha noded
ma meapuH (Hebesreka m
orikie naporo).

A TOMNEPEAOXXEHHA

m [Ipucmpiti moxe 6ymu
nid’eOHaHul nuwe 0o
erieKmpuYHoi Mepexi, wo
rnoguHHa 6ymu ecmaHosrieHa

UK-7

€e51eKMPOMOHMEPOM 32i0HO 3
IEC 60364.

lMpucmpit cnid emukamu
nuwe 0o 3MiHHO20 cmpyMmy.
Hanpyaa nosuHHa
gidrnosidamu eKka3aHUM Ha
ipmositi mabnuyuyi
rnpucmpor 0aHuUM wWooo
Haripyau.

Y cupux npumiwieHHsIX,
Harpuknao, y 8aHHUX
KiMHamax, ekrirodatme
npucmpiti MifibKu 8 PO3emku
i3 Nepe08KIHYEHUM
3anobiKHUM 8UMUKa4YeM
murny Fl.

HenpudamHi ennekmpuyHi
rnodoexysaudi Moxxyme 6ymu
Hebe3rne4yHumu.
Bukopucmosgysamu mirnbKu
bpusko3zaxuuweHul
efiekKmpu4HUl M00os8Xysad i3
rnepemuHoM rpogoody He
MeHwWw 3x1 Mm>

3'e0HaHHs1 MepeXXHOI 8USKU
ma rnodoexyea4ya He
MOBUHHE fiexxamu y 800i.
lpu 3amiHi criony4HUX
erleMeHmie Ha Kaberi
MEPEKHO20 XUBeHHS1 abo
rnodoexxyeauyi NOBUHHa
3abesneyysamucs
bpu3Ko3axuweHHss ma
MexaHiyHa MiyHicme.
Kopucmysay nogsuHeH
guKopucmosysamu
npucmpid y 8idrnogioHocmi 0o
IHCcmpyKuii. BiH noguHeH
gpaxosysamu ymosu
Micuesocmi ma 3geepmamu
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ysazay Ha mpemix ocib rnid Jyac
pobomu 3 pUCMPOEM.

L{id npucmpid He
npusHadYyeHul 0ns
8UKOpUCMaHHS /1t00bMU 3
obmexxeHuUMU ghi3uUYHUMU,
CeHcopHuUMU abo
pO3ymMosuMU
Moxxrueocmsimu abo 3
gidcymmHicmio 0oceidy U/abo
giocymHicmio 8i0rno8ioOHUX
3HaHb, 3a 8UHSIMKOM
surnadkie, Konu 80HU
3Haxo00simbCs id Haz2rss0om
gidriosidanbHoi 3a be3rneKy
ocobu abo ompumyroms 8id
Hei eKka3ieKku rno
3acmocygaHHI0 rpPUCMpOolo, a
makox yceiOoMIIMb
MOXXITUBI PU3UKU.

m [Jonyckaembcs

360

3acmocyeaHHSs rpucmMpor
Oimbmu, siki docsienu 8-
PiYHO20 8IKY, 3Haxo0simbcs
nid Haanssi0om ocobu,
gidriosidarnbHoi 3a ix 6e3rneky,
abo ski ompumarnu
IHCmpyKuii i3 3acmocyeaHHs1
rnpucmporo 8i0 makoi ocobu,
a makox yceiOoMJIIMb
MOXKI1U8I PU3UKU.

He 0oseonsitime dimsam
epamu 3 rpucmpoeM.
Cmexumu 3a mum, w,06
oimu He 2panu i3
rpuUCMpPOoEM.

He 0o3seonsitime dimsam
rnpoeoouMuU OYUWEHHS ma
o0bcry208y8aHHS MpUCMPOIO
6e3 Haansoy.

He moxHa 3anuwamu
npucmpid 6e3 Haansdy nid
yac pobomu.

ObepexHicmb rnpu YUWEHHI
KaxesbHUX CMiH 3
efIeKMpPUYHUMU po3emkKamul.
He sukopucmosytime
npunad 0519 8CMOKMy8aHHS
Kucriom abo po34uHie, momy
W0 80OHU MOXYMb
nowkooumu nipunad. He
gukopucmosytme rpunad
0151 subyxoHebe3srneyHuUx
riopouwikie abo piduH, sKi npu
83aeMOoQii i3 BHymMpPilHIMU
KOMMOHeHmamu rnpunady
MOXYMmb CrIpU4UHUMU 8UbYX.
He sukopucmosyime
npunad o518 ompyUuHUx
PEYOBUH.

He sukopucmosytume
npunad 0 36upaHHs
nanar4ux abo po3rneyeHux
npedmemie, makux siK
Hedonarnku, norin abo
rno0dibHi 0o HUX nanaroyi Yu
miiitodi Mamepiarnu.

SAkwo npunad enas, o2o
MoB8UHHI rnepesipumu 8
YMOBHOBAXEHOMY UEeHMPI
MeXHIYHO20
o0bcry208y8aHHS, OCKIlbKU
MOXXI1UBI 8HYMPILUHI
MOWKOOXKEHHS, W0
obmexyromb be3rneyHicms
8upoby.

OBEPEXHO

Cnidkyume 3a mum, wob
MepexHi kaberni abo
rnooosxysauyi He MoxxHa 6yr1o
rnowkodumu Hacmynuewu Ha



HUX, y pe3ynbmami
rnepeauHaHHs, po3ipeaHHs
abo nodibHo20 YUWKOOXKEHHS.
Saxuwaume mepexeHul
kabersb 8i0 Xapu, macrna ma
20CmpuUx NMOBEPXOHb.
3anueato4u 800y, BUMKHIMb
npunad i sumsigHime
MepexHUU wmekep.

Y xo0Homy pasi He
sukopucmosytme
PO3YUHHUKU, PiOUHU, WO
Micmsimb PO3YUHHUKU abo
Hepo38e0eHi Kucriomu
(Hanp., MutiHi 3acobu,
6eH3uH, po3pidxysayi hapb
ma auemoH) i He 3anueatme
ix y 6ak Ors1 800U, OCKIIlbKU
B0OHU az2pecusHo 8riugaroma
Ha mMamepiariu, aukopucmami
8 rnpucmpor.

lMpucmpiti HeobxidOHO
po3miwamu Ha MiyHuUU
OCHO8I.

He cmasme 2apsyuli npunad
Ha rnosepxHi, 4ymsnuei 0o
ernusy merina.

He 3anuwaime npunad
nobnu3sy 88iMKHeHUX raum,
eniekmpornnum abo iHwux
oxxepen mernna.

He Ooknadatime HaOMipHUX
3ycusb rpu HamucKaHHi
KHOIMOK, a makoX He
gukopucmosytme 2ocmpi
npedmemu, maki 5K oslieyi
mouwo.

Ekcnnyamysamu ma
36epieamu npucmpiti 32i0HO
0o onucy ma mantoHkig!

m []id yac pobomu He
0o380s155€eMbCsi 67I0Ky8aHHS
gaxxersisi nodadyi napu.

m [leped 8i0'‘cOHaHHIM
npunady 8i0 Mepexi
JKUBJIEHHS CrlIoHamKy
BUMKHImMb 020 3a
00romMo20r0 20/108H020
8UMUKa4a.

m /] moao wob 8id’edHamu
npucmpit 8i0 Mmepexi
nompibHo msieHymu He 3a
3’€OHyB8anbHUl WHyp, a 3a
wmekep.

m He obmomytime mepexHul
kabersnb Hagkorso rpunady,
ocobnuso moai, konu rnpurnad
eapsyud.

m 3axuwalume npucmpit 8id
oowy. He 36epicaecme nio
g8iOkpumum Hebom.

3axucHi npuctpoi

3axmnCcHi NPUCTPOI NPU3HAYeHi ANs 3aX1cTy
KOpuUcTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBEAEHI 3
nagy abo BMKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLUOIO
MeTOl0.

Knagiwa po36nokyBaHHsA

B PykosiTka Ha NapoBOMY
BCMOKTYBarbHOMY LUIAHTy Mae KHOMKY
po36MoKyBaHHS, L0 NepeLuKoaXae
NMOMMWITKOBOMY BWUMYCKY Mapwu.

B Axwo nig yac poboTtn naposun
BCMOKTYBasbHWUIN LUMAHT Ha KOPOTKWUIA
Yyac 3anuwaeTbcs 6e3 Harnaay,
pekoMeHOyEMO aKTUBYBATU KHOMKY
po3610KyBaHHSA (HATUCHYTU KHOMKY
3YMNUHKN).

=> LWo6 noHoBUTK Nogavy napwm,
[eaKkTMBYWTE KHOMNKY pO30roKyBaHHA
(3HOBY HaTUCHYTW KHOMKY 3YMUHKW).
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KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HaveHa Ha
ynakosL,i. [1py poanakyBaHHi NpUCTPoOto
nepeBipuTN KOMMMeKTaLito.

Y pasi HecTaui JoaaTkoBOro obnagHaHHAa
abo yLwkomkeHb, OTpMMaHuX nig vac
TpaHCNoOpTyBaHHS, Ciif NoBigomMTe Npo Le
B TOProBenbHYy opraHisauito, sika npogana
anapar.

Byab nacka, noAuBITLCA Ha CTOPIHKY 3
MantoHkamu!

A al

"onoBHWIA BUMMKAY

Mepemukay napoBoro pesepsyapa

3 KoHTponbHa namna - HegocTaTHS

KinbKicTb BOOM

KoHTponbHa namna - iHgukauis TUCKy

KoHTpornbHa namna - BCMOKTYBanbHa

NOTYXXHICTb

Pydka onsa TpaHcnopTyBaHHS, cknagHa

3anueHwuiA naTpybok pesepByapa Ans

BOAM

8 Perynatop nogadyi napu

9 LtencenbHa po3eTka NPUCTPOIO 3
3aCniHKO0

10 BunyckHuin OTBIp ANs NOBITPS

11 Ponukn

12 MepexeBuii kabenb

13 Biacik mepexHoro kabento

14 KpinunbHuii NnpucTpivi Ansa 36epiraHHs
(Tprmav)

15 HEPA-dinbTp

16 Baxinb gns 3Ha1Ta HEPA-ginbTpa

17 Pesepsyap i3 BOgsHUM inbTpOM

18 Pyu4ka pesepByapa 3 BOAAHUM
dinbTpoM

19 Kpwuwka BoasHoro ginbtpa

20 EnemeHT BOASAHOroO hinbTpa

21 dopmyBanbHuUi ryéyaTuin inbTp

22 ®inbTp i3 Mikponepdopadieto

23 Bigsig

[$, BN N =

~N O

Akcecyapu

MapoBe npunapas

A TMapoBui BCMOKTyBanbHWUW LNaHr
A1 LWTekep npunapas

A2 KHonka po3brnokyBaHHA

A3 KHonka nogadi napu

A4 KHoMka BCMOKTYBaHHA

A5 Pyuka

A6 Lltekep nogadi napu

A7 cikcaTop WwTekepa nogadi napum

B BcmokTyBanbHi napoBi Tpyou
B1 [MapkyBanbHE NONOXEHHS
B2 BnokyBanbHWUA Baxinb

C Hacapka ana nignoru
C1 [emoHTax CMyr LUiTOK
C2 Hacagka rymoBuMx Kpanok
C3 EO6oHiTOBa Hacagka

C4 bBnokyBaHHsA Hacagok

D PyuHa dopcyHka ans
BCMOKTYBaHHA/06po6KMu naporo

D1 Hacagka onst MUTTS BIKOH (LLUMPOKA)

D2 Hacagka onst MuTTS BIiKOH (By3bKa)

D3 LitkoBa Hacagka

D4 TlokpuTTS 3 enoHxy

E ®opcyHka TOYKOBOro CTPyMeHsA
ANSA BCMOKTYBaHHA/06po6ku napoto

E1 TMpopoBxeHHs
E3 Kpyrna witka

Mpunannsa ons BCMOKTYBaHHSA

E2 ®opcyHka ong yneHHss 066vBKku
(maneHbka)

F  Hacapgka ons ctukis

G ®dopcyHka Ansa ynweHHs 066mBKM
(Benuka)

H [MeH3nuk ana mebnis
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IHwi akcecyapm

| BanoH

J  UWitka gnsa uvweHHsa Tpy6 ansa Tpyo i
BCMOKTYBaJIbHOIO LUNaHry
Cywmka 3 npunagasm

L  3miHHe yuwinbHeHHS (KoMNNekT
YLLINBHIOKYOro KPYroro Kinbus)

M  MpoTtuniHHa pianHa (FoamStop)

MigroroBka

HanoBHeHHA pe3epByapa Aand soau

BkasiBka

MoxkHa BUKOpUCTOBYBATH SBVI‘-lal71Hy

BO,EI,OI'IpOBi,EI,Hy Boay.

Ockinbkn 3BMYariHa Boga MiCTUTb KanbLii,

SKUIA 3 4aCOM MOXKE CMPUYMHUTY

YTBOPEHHA HaKuMy, TO pekoMeHAYETbCA

BMKOPUCTOBYBaTW CyMill, O MiCTUTb 50%

BogonposigHoi Boan i 50 % guctunboBaHoi

BOfI.

YBATrA

MamepiarnbHi 36umku y

pe3syrbmami HernpasusibHo20

3aroeHeHHs piduHor baky Ons
e8o0u.

2 He sukopucmosysamu
KOHOeHcam 3 cywapKu Orsi
6inusHu!

2 He HanosHwoeamu 3acobamu
015 YuweHHs1 abo iHwumu
Oobaskamu (Harnpuknao
apomamusamopamu)!

2 He sukopucmosysamu
yucmy ducmuribogaHy 800y!
Makc. 50% ducmurnbosaHoi
800u i 50% e0dorposidOHOI
e8o0u.

2 He sukopucmosysamu
3i6pa% oouwjo8y 80Qy!

MantoHok

=> [oTArHyTM Ha30BHI 3anuBHI NaTpybku
pesepsyapy Ansd BOAW.

MarntoHok

MartoHok

=> 3anoBHUTU bak ansa soau 6n. 0,5 n
BOAMW, NOKW He Oyae BUAHO nonnaseewb,
L0 BKa3ye MakcMmarnbHWUi piBeHb
3aroBHEHHS.

= 3akputn 6ak Ang sBoaw.

BkasiBka

3 6aky ons Boau Boaa aBTOMaTUYHO

nogaeTbcs y napoBui pesepsyap. Nepeg

nepLUMM BBEOEHHAM B eKcniiyaTtadito ABidi

3anoBHUTK Gak aAns Boaw.

HanoBHeHHA EMHOCTI 3 BOASHUM
¢inbTpom

YBATA

MamepianbHi 36umku Yepes

MOPOXXHIO EMHICMb 3 800STHUM

inmpom.

> [lepekoHamucsi, W0 EMHiCMb
3 8005IHUM ¢birlbmpom r1id Yac
pobomu 3a8x0u 3arnosHeHa.

MantoHok

=> [ligHATM pyuKy pe3epByapy 3 BOAOH.

= BUTArHYTM EMHICTb 3 BOOSHUM
dinbTPOM.

ManioHok BB

=> [loBepHyTW pyyKy Ha3ag.

MantoHok

= BwuiiHSATU BCTaBKy BOASHOro QinbTpy.

ManioHok A

=> HanoBHWUTW EMHICTb 3 BOOSAHUM
$inbTPOM BOAOMPOBIAHOK BOAOK A0
nosHayku pisHa MAX H,O.

= [ogaTtu KoBnadok NPOTUNIHHON PignHK
(FoamStop) y eMHicTb BOASHOIO
dinbTpa.

MantoHok

=> 3HOBY BCTaHOBUTU BCTaBKY BOASIHOIO
PiNbTpy B EMHICTb BOASIHOTO QiNbTPY.

MantoHok

= BuBecTu pyuKy y BUXiOHE NOMOXEHHS
0o cpikcauii.

MantoHok

=> 3a pyuKy BCTAHOBITb EMHICTb BOASIHOrO
PiNbTPy B NPUCTPIN.
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Bkasiska: MNpuvHuun poboTn nunococa
OCHOBaHMI Ha 3aBMXPEHHI BCMOKTYBaHOro
noBiTps y BOAAHOMY (pinbTpi. Mpu Lbomy
BCMOKTYBaHWI MaTepian Ta 3anuLku
MUIHKUX 3acobiB 3 nignorn 3dvpatTbes y
BOASHIV BaHHI. 3a NEBHUX YMOB MOXe
BiAbyBaTnCa yTBOPEHHS niHn. [ns
YHUKHEHHS LIbOro Bam HeobxiaHo goaatun y
BOZSIHY BaHHY MOBHWUIA KOBMNa4oK
NPOTUMIHHOW pignMHW. He3HayHe
NiHOYTBOPEHHS Nifg Yac poboTn €
HOpMarnbHUM Ta He pobUTb HEraTMBHOIO
BMMAMBY Ha poGOTY NPUCTPOIO.

Mig yac po6oTn npunag NoBuHeH GyTn

BCTaHOBIEHWIA FOPU3OHTASBHO.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasmyeaHHs rpu

surnadkosomy 8uxo0i napu.

> [lepekoHalimecs 8 momy, w,o
KHOrKa po36s10Ky8aHHs rpu
nepepusaHHi pobomu abo
8idcymHocmi KOHMPOJIHO
3aexou aKkmueyemsbcCcs Yepe3
MOJIOXXEeHHSA 3YTNUHKU.

BkasiBka

LLlo6 npoaoBxu1TK nogady napwu,

[eaKTUBYITE MONOXEHHS 3YNNHKM

NMOBTOPHUM HaTUCKaHHSIM.

MarioHoK

=> BigKpuTh KpULLIKY pO3ETKM NPUCTPOIO.

=> llTtekep napu MiLHO 3aKpinUTN B
LITENCEeNbHIN po3eTui NPUCTPOIo 3
KOXyXOM. [pu LibOMy LUTEKEP NOBUHEH
3adikcyBaTmCa i3 KnauaHHAM.

MarioHok

=> BcraBTe mepexeBui LUTEKEP Y
pO3eTKYy.

Migkno4YeHHA YacTUH Nnpunagnsa

ManioHok BNl

=> Bce npynagasa MoxHa Kpinutu
6e3nocepenHbO Ha py4ky abo Ha Tpybu
BCMOKTYBaHHS! Mapwu.

MarntoHok

= LUo6 3'eaHaTn o6mAaBiI TpyoM
NoAdoOBXeHHs1 Mixk coboto, NoTpidHO
3BepTaTu yBary Ha HanpsiMOK CTPISOK.

YacTuHu npunapaa ons BUAiNeHHsA

napuv Ta BCMOKTYBaHHA

MantoHok

= Pyuyky abo Tpyby noaoBXeHHs 3'egHaTh
3 NOTPIOHMM Npunaaasm.

MantoHok

=>» Baxinb ikcaTopa posTalloBaHun
nocepeauHi, (MONoXeHHs BigKpuUTE).

= [na kpinneHHa npunagna: Baxinb
ikcaTopa 06epHyTM NpaBopyy i
3CYHYTV BHM3 (MOMOXEHHS 3aKpuTe).

=> [lepep BMKOPUCTaHHAM Npunaaas
nepeBipuTK IX HaginHe 3'€qHaHHS.

= [1nsa BigokpemneHHa npunagas:
3cyHyTun Baxinb dikcaTopa Bropy, a
noTim o6epHyT niBopyy.

=> Baxinb dikcaTtopa 3HOBY 3HaxoAUTbLCA
nocepeavHi, npunaaas MoXxHa
pos'egHaTu.

Po6o4nit peXXmum yCMOKTYBaHHS

3a 40NoMOroto Liboro NpUCTPo MOXHA
36upaTy SK Nun, Tak i NPoONUTI PIAVHW.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasmysaHHs npu
guriadkoeomy 8uxo0i napu.

> Akmusysamu Knasiwy

pPO36s10Ky8aHHSI.

MantoHok

=> HaTuCHYyTW ronoBHWI BMUKaM.
Mepla cTyniHb KOHTPOMBHMX Namn 4ns
MOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS MOYNHae
6nvmatn.

MantoHok

=> Ha pyKosTLji KOPOTKO HATUCHYTU KHOMKY
BCMOKTYBaHHS.
Pexunm BCMOKTYBaHHSI MOYMHAETLCS 3
MiHiManbHOT NOTY>XHOCTi. Mepa
CTYMiHb KOHTPOMbHWX Nlamn Ans
NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHSI FOpUTb
©e3nepepBHO.
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=> 3aBepLUnTn PEXUM BCMOKTYBAHHS:
KopoTko HaTUCHYTU KHOMKY
BCMOKTYBaHHS! 3HOBY.

BkasiBka

Mpu NOBTOPHOMY BMUKaHHI dOyHKLT

BCMOKTYBaHHS npunag 3anyckaeTbes 3

HanalTOBaHOK MOTYXHICTIO

BCMOKTYBaHHSI.

HacTtporika noTy)XHOCTi BCMOKTYBaHHS

HanawTyBaHHSA NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS

3anexuTb Big NOBEPXHI AN YNLLEHHS.

ManioHok EA

= HaTucHyTu Ta yTpumyBaTu KHOMKY
BCMOKTYBaHHS.

=> TMOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS MOCTINHO
pocTe, i Npu AOCATHEHHI MakcuMymy
BOHa NOYUHAE NOCTIHO
3MeHLUyBaTUCS.
Lle BigoGpaxaeTbCst KOHTPONBbHUMM
namnamu Ans noTyXXHOCTi
BCMOKTYBAHHS.

KinekictbMaTtepian /nosepxHs

1 3aBicku

AnBaHu i o66uBka

2
3 Knnvmn Ta KUnMmoBi NOKpUTTA
4

Mponunococutu nignory i
3ibpaTtu piguHy

BkasiBka

Homepwu cTyneHs BignosigatoTb iHAMKaUT

KOHTPONBHUX NaMMNOYOK AN NOTYXHOCTI

BCMOKTYBaHHS.

BoasaHun inbTp

Akuo piBeHb 6pyaHOT BOAM y pe3epByapi

BOASHOrO inbTPy AOCAT MaKCUManbHOro

piBHS, OYHKLiSi BCMOKTYBaHHS

aBToOMaTM4HO BnokyeTbes. Lie MoxHa

NnoYyTK MO BUCOKIM YacToTi 06epTaHHs

asuryHa. Yepes 10 cekyHA npucTpin

aBTOMaTM4YHO NEPEMUKAETBLCS Ha nayay.

MaritoHoK

= BuMKHYTM NpucTpin

MantoHok I

= Bwunutn 6pyaHy Boay 3 pesepByapy
BOASHOIO inbTpy.

MarnoHok A

=> [loTim gonutn Boay, NOKKU He Byae
OOCATHYTUI NOTPIOHWIA PiBEHB.

YBAlA

MamepianbHi 36umku 4Yepes

weudoKe roeMmopHe y8IMKHEHHS

nid yac yHKuii nay3u.

> UJo6 yHUKHYmu
MOWKOOXKEHHS binbmpy
8UIYCKY rnoeimpsi, He
emMukamu ripusiad rnid yac
QQyHKUiTi nay3u.

I'Ipo npoaoOBXEeHHA p06iT 3 YALLEeHHA anB.

po3ain "CnopoXXHeHHs | YALLLeHHs] EMHOCTI
BOASAHOro oinbTpy".

Pexum o6po6ku naporo

MantoHok

= HaTucHyTU ronoBHWIA BMUKau.
MepLua cTyniHb KOHTPONBHUX NamMn Ang
NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHA NoOYMHae
onumaTtu.

ManioHok

= HaTuCHITb BMMMKay NapoBOro KoTna,
BiH 3aropuTbCA.

=> 3ayekanTe, NOKM 3aropaTbCA
KOHTPOIbHI Namnu iHauKauii TUCKY.
Tenep npucTpin rotoeui Jo pobotun B
pexuMmi napu.

MarnoHoK

= HaTucHyTU Ha PyKOSITL KHOMKY Mapwu.
[Mapa nogaBaTUMeTLCS, MOKK
YTPUMYETBCS HATUCHYTOIO KHOMKA
napm.

MantoHok

= LLo6 3aBepunTH pexxum napwu,
HaTUCHITb BUMMKa4 NapoBOro KoTna.

Hactpouka Buxogy napu

Buxig napu moxHa onTMMi3yBaTH LLMSXOM

o6epTaHHA NOBOPOTHOrO NepemMukaya ans

peryrnioBaHHs nogadi napw.

306paxeHHs

=> [1ns nocuneHHsa BUXo4y napu:
[MoBepHYTM NOBOPOTHMI NEpemunkay 3a
rOAVHHMKOBOLO CTPINKOLO.

=> [1na 3MeHLeHHs BUXOoay napu:
[loBepHYT NOBOPOTHUI BUMUKAY
NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKW.

UK-13
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B Jlerka napa: ([Mo3auuis 1-2)

[nsi obnpuckyBaHHsi POCMWH,
OYMLLIEHHS TKAHWH, LUNanep, M'akux
MebniB Ta iH.

B HopmanbHa napa: (Mo3uuia 3)

[nsa KUNMMOBKX MOKPUTTIB, KUTUMIB,
wnbok, nignor.

B CwunbHa napa: (Mo3uuis 4-5)

[nsa BuoaneHHs CTinkoro
3abpyaHEHHS, NNSAM i XuUpy.

[donuBaHHA BoAW y BOAAHUMN

pe3epByap

PesepByap Ans Boau MOXHa 3aHOBO

HanoBHOBaTK B Byab-SKNIA Yac.

BkasiBka

KoxHoro pasy, konu B napoBoMy

pesepByapi 3anvaeTbCs 3aHaaTo

MarneHbKa KifbKicTb Bogu, Hacoc

aBTOMaTM4HO nogae Boay 3 6aky Ansd soan

B MapoBui pesepsyap. AkLo 6ak ans sBoan

NMOPOXHiW, TO HACOC HE MOXe

HanoBHIOBAaTK NApoBMI pe3epByap i BiAdip

napwv 61okyeTbcs.

B Hectaya Boau y 6aky ons Bogu
BKa3y€eTbCH KOHTPOIbHO Namroro
HecTayi BOAM i aKyCTUYHUM CUTHanom.

B [Ins npogoBXeHHs poboTu AnB. po3ain
"HanoBHeHHs pe3epByapy Ans Bogun".

Pexxum o6po6ku naporo Ta
BCMOKTYBaHHSA

MarnoHok

= HaTWCHYTU rONoBHWUIA BMUKAY.
MepLa cTyniHb KOHTPONbHUX Namn Ansi
NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS1 MOYMHAE
6numaru.

ManoHok

= HaTtucHiTb BMMMKa4y NapoBOro KoTna,
BiH 3aropuTbCs.

= 3auekanTe, NOKM 3aropsaTbCs
KOHTPOIbHI NaMnu iHgukauii TUCKy.
Tenep NpUCTPI roToBUA o poboTn B
pexumi napw.

MantoHok [EA

ManoHok

=> Ha pyKosATLi 04HOYaCHO HaTUCHYTH
KHOMKY Napw i KOPOTKO HATUCHYTU
KHOMKY BCMOKTYBaHHS.

Pexunm BCMOKTYBaHHSA MOYNHAETLCSA 3
MiHIManbHOi NOTYXXHOCTI i 04HOYaCHO
nogaeTbcsa napa.
[na nofansLoro BUKOPUCTaHHSA PyHKLT
O6pobka napoto i BcmokTyBaHHSA
npounTanTe po3ain "Pexum BUaiNeHHs
napu i pexxmm BCMOKTYBaHHS".

36epiraHHsa npunapas

MaroHok

=> [lig yac nepepsu B poGOTi BCTAaBNATH
BCMOKTYBarbHy napoBy TpyoOKy B
napkyBasibHe KpinneHHs.

EHeprosb6epiraroumni pexum

AKWo NpUCTpivi He BUKOPUCTOBYETLCSH

[OBLUe, HiX 15 XBUNWH, TO BiH

aBTOMaTU4YHO NEPEXOaNTb B PEXUM

O4iKyBaHHS, a HarpiBanbHWIN KOTen

BiZKITOYMAETbLCS.

[NepLumnin piBeHb KOHTPOSBHUX NaMMNO40K

[ONS NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS! MOYMHAE

MUrOTITW NOBIMbBHiLLE, HX Npu

HOpMaribHOMY BMWKaHHI iHOuKaLii

BCMOKTYBaAHHSI.

[ns BiAHOBNEHHS poBOTM iCHYIOTb Taki

MOXXINUBOCTI:

MantoHok

= YBIMKHYTU Ta BUMUKHYTU FOSNIOBHUN
BMMMKaY.

a6bo

Manionok EA

ManioHok [@A

= TpuMmaTK KHOMKY napu abo KHOMKy
BCMOKTYBaHHS HATUCHEHOIO
LLlOHaMeHLe 3 CeKyHaM.

3akiH4eHHA po6oTu

MantoHok

= HaTucHyTU ronoBHMIA BMUKau.

ManioHoK

=> Big'egHaty mepexeBun kabenb Big
enekTpomMepexi.

MantoHok [

= Big'egHaTtu wtekep napu Big
NPUCTPO: YTPUMYBaTU HATUCHYTUM
dikcaTop NapoBoro wTekepa i
BUTAHYTW NApOBUIA LUTEKEP 3 PO3ETKU
npunagy.
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36epiraHHs npunagy

YBATA

MamepianbHi 36umku Yyepe3s

8I0CYMHE YUUWEeHHS npunadosi

ricrisi 3acCmocy8aHHs.

> [leped npubupaHHsam

npunady 3aexou 0obpe

yucmumu ece npunados.

Bigokpemntun BCe npunagas.

MpomuTn Npunagga nig KpaHom 3

YNCTOI BOAOH.

=> [MpomuTn TPyOM i LLNAHT BCMOKTYBaHHS
napu, BUKOPUCTOBYHOUM LLITKY Ansi
YULLIEHHA TPYO, Nig YMCTOK BOAOHD.

= [lpocywunTtun npunagas.

= 36epirati npunag y cyxomy,
3axuLLEHOMY Bifi MOpPO3Y MicCLi.

CnOpOXHiTb Ta OMUCTITb EMHICTb i3

BOAAHUM pinbTpoOMm.

MarnoHok EX1

=> TligHATM pyyKy pe3epByapy 3 BOAOH.

= BuTArHyT™™M EMHICTb 3 BOAAHUM
PinbTPOM.

MantoHok EB

=> [loBepHyTW pyyKy Hasag.

= BuINHATM BCTaBKy BOASAHOrO inbTpy.

MantoHok I

= CnOPOXHEHHSI EMHOCTi 3 BOASIHUM
PiNLTPOM LUASAXOM Haxuny Ao
3[IMBHOIO NPUCTPOIO.

MantoHok

=> ButarHyTu BigBig 3 Kopnycy dinbTpa 3
peLiTKo 3 MikponepopyBaHHAM,
MOKM BiH HE BUTATHETLCH MOBHICTHO.

= BUWINHATK BCi KOMMOHEHTM | peTenbHO
NPOMUTK NPOTOYHOIO BOAOHO.
3aMiHMTK DINbTP NPU NOLLKOKEHHI.
[nsi oTpymaHHsa HoBOro inbTpy, 6yap
nacka, 3BepTantecs 40 KOMMNETEHTHOI
CnyX0un TEXHIYHOT MiATPUMKMN.

>
>
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YBATA

MamepiarnbHi MOWKOOKEeHHS

rnpu HernpasusiibHOMYy

8cmaHoersieHHi 8i0800y y

inbmp 3

MiIKporepgopysaHHSIM.

> [Ipu ecmaHo8/1eHHI
cniOkysamu 3a mum, w06
cmpinka Ha 8i0800i
giorosidasna MapKysaHHIO Ha
inbmpi 3
MiKporepgopysaHHSIM.

MantoHok

=> 3HOBY BCTaHOBUTU BCTaBKY BOOSIHOIO
GiNbTpy B EMHICTb BOASIHOTO QiNbTPY.

MantoHok

=> 3a pyuKy BCTaAHOBITb EMHICTb BOASIHOTO
GiNbTPy B NPUCTPIN.

MantoHok

=> BuBecTu pyuky y BuUXigHe NonoxeHHs
00 dikcauii.

MantoHok

=>» PiBHOMIipHO 3MOTaTVN MepexeBui
kabenb i noknacTu y Biacik ons
CuroBoro kabento.

MantoHok [

= 3HOBY BCTAHOBUTU B NOMOXEHHS
EMHICTb 3 BOOASAHUM ifIbTPOM i
cnigkysaTu 3a TuM, Wob BoHa byna
NpaBuIbHO PO3TaLLOBaHa.

3acTtocyBaHHA npunaaaa

B [lepen o6pobkoto LKipK, 0cobnmBmux
TKaHUH abo AepeB'SHUX NMOBEPXOHb,
HeoXigHO MpoYnTaTh BKasiBku
BMpOOHUKa 1 3aBXxau nepeq
BMKOHaHHAM pobiT pobuTtun npoby Ha
3pa3ky abo B HEMOMITHOMY MiCLii.
MoBepxHi, 06pob6neHi napoto, NOBUHHI
BMCOXHYTW, ANs TOro, o6 MoxHa byno
nepeBipuUTU HasBHICTb 3MiH KONbOPY
abo chopmum.

B PekomeHOYETLCA BUABNATU 0COGNUBY
obepexHicTb Npy 06pobLi AepeB'aHNX
noBepxoHb (Mebnis, ABepel Towo),
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afxe 3aHaaTo TpuBana obpobka
napo MOXe MOLUKOAUTU BOCKOBI
nokpuTTs, 6nnck abo papby Ha
nosepxHi. ToOMy Hankpalle NpoBOAUTU
KopoTkoyacHy 06po6Ky napoto Takmx
NoBepPXOHb ab0 OYMLLYBATN TKAHWUHOM),
nonepeaHb0 06pobneHoto napoto.

B [Ins ocobnmBo YyTNMBUX NOBEPXOHb
(Hanpuknag, CMHTETUYHI MaTepiany,
nakoBaHi NOBEPXHi 1 T.iH.)
pEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH
dyHKLito 06pobku napoto 3
MiHIManNbHOK MNOTYXXHICTHO.

B OuuLLEHHS BUCOKOSIKICHOT cTani:
YHUKaTWN BUKOPUCTaHHS abpasnBHKX
WwiTok. BukoprctoByBaTu pyyHe comnmno
3 r'yMOBOH0 Kparikoto abo hopCyHKy
TOYKOBOro CTpyMeHsi 6e3 kpyrnoi
LWiTKN.

OcBiXXeHHs1 TEKCTUIIbHNX BUPO6GIB

B [lepen npoBeneHHsiM 06pobkm 3a
J0MOMOrO MPUCTPOLO Chif, 3aBXau
nepeBipATH CTINKICTb TEKCTUNBHUX
BMpo6iB 4o BNnmBY napu. Hacamnepen,
cnig 06pobuTtn Nnapoto BMpiO, NOTim
NPOCYLIMTU NOro Ta, HapeLuTi,
nepeBipuTK CTiNKiCTb hapbyBaHHA Ta
HasBHICTb Aedopmallii.

dopcyHKa ansa nignoru

YBAlA

MamepianbHi 36umku Yyepe3s

8UCOKe HasawmyeaHHs

rnomy>KHocmi rapu.

2 YuweHHs yymnusux niénoe,
Harpuknad, napKkemmHoi
nidénoau, MoXHa
30iticHreamu nuwie npu
MakcumarsibHit rnomy»Hocmi
B8CMOKMYy8aHHs ma
MiHiMarnbHil nodadyi napu.

3pa3ku BUKOPUCTaHHA

B YuuleHHs BENMKNX NOBEPXOHb, Niaioru
3 KepaMmiku, Mapmypy, napkery,
KUNUMIB TOLLO.

B Hacagka gns nignoru 3 Hacagkow
MMaHoK LLITOK: ANnSA BigaineHHs 1a
BiATMPaHHSA CTiINKMX 3a0pyaHEHD.

B Hacapgka gns nignory 3 Hacaakow
rymMoBOI Kpanku: [ina 36upaHHs piamHn
Ha PiBHii NOBEPXHi.

® Conno ans nignorn 3 e6oHITOBOK
Hacagkoto: YuLLeHHS Ta OCBiXKeHHS
KUIIMMOBUX MOKPUTTIB.

MoHTax Hacaaok

306paxeHHs

=> briokyBaHHSA conna gnsa nignoru
nepecyHbTE Ha30BHi.

=>» BcTaBuTK HacagKy 3 HUXKHbOrO BOKy
LWiTKN.

=> LWo6 3akpinuTh Hacaaky, 3CyHyTH
GroKyBaHHS BCcepeauHy.

= BupaneHHs Hacagku: bnokyBaHHs
3HOBY NEPECYHbTE HA30BHI.

= BUWINHATK BCTaBKYy.

dJOpcyHKa TOYKOBOIo CTpyMeHs

EdekT Big ounLeHHs nigBuLLyeTbes B
3anexHocTi Bif Toro, Ynm onmkye Bu
nigHocuTe conno Ao 3abpyaHEHOro micus,
OCKiNbKM TemnepaTypa Ta TUCK Napu €
HanbinbLWMMK came Mig Yac BMxoay i3
conna.

3pa3kM BUKOPUCTaHHA

B BuKopuCTaHHsS1 (hOPCYHKM TOUKOBOTO
CTPYMEHS1 pekoMeHAoBaHe Ans
Ba)XKOLOCTYMHUX MiCLb.

B OuuLLEeHHS BUCOKOSKICHOT cTani,
BiKOHHMX LUMOOK, A3epKan Ta
€MarbOBaHNX NMOBEPXOHb.

B OuuLLEeHHs KyTiB Ha CXOAax, BiIKOHHMX
pam, ABEPHUX OABIPKIB, antoMiHIEBNX
npodinis.

B OuuiieHHa apmaTypu.

B YuuleHHs BikOHHULb, OaTapen
onaneHHs.
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PopcyHKa TOYKOBOro CTPYMEHS i

npunagas

YBATA

MamepiarnbHi yWKOOXeHHs

(Harnpuknad, NodpsINUHU Ha

JlakoeaHUX roeepxHsx) rnpu

8UKOpUCMaHHI Kpyaroi Wimku

Ha 4ymiiueux rnoeepxHsX.

2 He sukopucmosysamu
Kpyany wimky 05 4ymueux
NMoB8EpPXOHb.

B Kpyrna wjitka nigxoanTb Ang CTiINKNX
3abpyaHeHb Ha 0cobnMBO Manmx
NOBEPXHSAX, TaKNX AK HarpiBanbHi
enemMeHTU NNKUT, XKarnkai, WBKN MK
NINTKOK, CaHiTapHi YCTaHOBKM TOLLO.

B [IpogoBxeHHs: 3 LM npunagasm
MOXNMBE ONTUMarbHe YMLLEHHS Ans
0co6NMBO HEOOCTYMHUX MiCLlb.
|peanbHO MigXoAnTb ANS YULLEHHS
erleMeHTIB HarpiBaHHs, ABEPHUX
OABIpKiB, BIKOH, Xarto3i, CaHiTapHMX
yCTaHOBOK.

Py4Ha cphopcyHka

3pasku BUKOPUCTaHHSA

B PyuyHy pOpCyHKY peKOMeHOYETbCSA
BMKOPUCTOBYBATW AN BENNKUX
CKISAHUX Ta A3epKarnbHUX NOBEPXOHb,
rnagkux NoBepxoHb B Linomy abo ans
OYULLEHHST TEKCTUMBbHNX MOBEPXOHb,
Hanpuknag, AuBaHiB, MaTpayis TOLO.

Py4yHa dopcyHka i npunaansa

B Hacapka Onis YMLLEHHS BiKOH, LUMPOKa:
BiKOHHI LUMOKM Ta NOBEPXHi BEMWKOro
posmipy.

B Hacagka 4ns YMLLEHHS! BiKOH, BY3bKa:
BiKOHHI LUMOKX Ta NOBEPXHiI MEHLLIOIO
po3amipy.

B [lnck 3 WiTKkamu: anst KUNMMiB, CXoais,
BHYTPILLUHBOrO OCBITNEHHS
aBTOMOGinNiB, TEKCTUNBHUX NOBEPXOHb
3aranom (nicnsi Tecty y HeNpUMIiTHOMY
Micui). ins abpas3nBHOro YnLLEHHSA Ta
nigmiTaHHs.

B MaxpoBun Yyoxon: HagarHyTi Ha pydHe
conno. Ocobnueo fobpe niaxoanTb
ON1s1 HEBENWKMX NOBEPXOHb, LLIO
MUIOTBLCS, AyLLIOBUX KabiHOK Ta
n3epkan.

OuyuneHHA ckna

YBATA

MamepianbHi 36umku 4Yepes

8UOINEHHS rnapu Ha Xosr100Hy

8IKOHHY WUOKY.

> B 0cobugo xornodHy rnopy
POKY roriepedHbo po3iepimu
wubku, nodaswu napy Ha
rosepxHto 0r1si 06pobrieHHs 3
giocmami 651. 50 cm.

YBATA

MamepiarnbHi 36umku 4Yepes

8UOINEHHS napu Ha yWinbHeHi

OINSIHKU 8IKOHHUX pam.

2 He cnpsmosysamu rnapy 8 ui
micys.

=> PiBHOMIipHO BUNyCKanTe nap Ha CKMsHy
NOBEPXHI0 Ha BiacTaHi 6nn3bko 20 cm.

= BuMKHYTW nogavy napw.

=> [poTpiTb CKNSAHY NOBEPXHIO CMYXKamMu
3BepXy BHM3 3a A4OMNOMOrow rymoBoro
Kpato Hacagku ana MuTTa BiKOH.

= [pu noTpebu npocyLuyiTe ryMoBuin
Kpan Ta HWXHIO YaCTUHY BIKHA.

PopcyHKa ANnA YMLLEeHHs 066MBKM
(ManeHbKa)

B BoHa nigxoauTb Ans BiACMOKTYBaHHS
OpyAay 3 By3bKUX NMOBEPXOHb,
Hanpuknag, WinvH1n MiX NIMTKoH,
OBEpPHi pamu, LWinvHW B Xanto3i ToLO.

dopcyHKa Ans YMeHHA o066uBKM
(Benuka)

B 1N YMLWEHHS TEKCTUITBbHUX
NoBEpXOHb, HaNpuKNaza, AMBaHIB,
Kpicen, matpaLis, aBTOMOBINbHNX
cuAaiHb ToLo.
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Hacapgka gns cTukiB

B [1nskyTiB, CTUKIB, pagiaTopiB onaneHHs
Ta BaXXKOAOCTYMHMX MOBEPXOHb.

MeH3nuk ona meonis

B [1na YnweHHs YyTNMBUX NOBEPXOHb,
Hanpuknag KapTMHHUX pam, KHUT TOLLLO.

CneuianbHe gonomMixHe npunaggs

Ha6ip kpyrnux witok (Homep
3amoBneHHs 2.860-231) 4 konbopoBi
Kpyrii WiTkn 4N conna TOYKOBOro
CTPYMeHs.

HEPA-cinbTp (Homep 3amoBneHHs 2.860-
229)

Dornsag ta TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHSA

&N HEBE3IMEKA

Hebesneka 0ns xxumms 8id

YPaxXeHHs1 enneKmpuyHUM

cmpymom!

2 [1i0 yac npoeedeHHs 6yOb-
sAKux pobim 3 doaniady ma
MexHIYHO20
obcnyzoeysaHHs anapam
Cni0 BUMKHYmu, a
Mepexeauli LWUHYp - sumsiamu
3 po3emkKu.

> [Jaime npucmporo
OXOJIOHYmu.

2 PemoHmHi pobomu ma
pobomu 3 enneKmpu4YHUMU
8y3r1aMu Moxe 8UKOHysamu
MifibKU yrnoeHogaxeHa
cnyxba cepsicHO20
0bcry208y8aHHsI.

Oornspg

B LUliTkn AN BuaaneHHa Hakuny i
BMCMXaHHS HE CTaBWTU Ha LLETUHY,
Lwo6 BOHW He AedopmyBanucs.

B [Ing ouuLleHHs kopnyca npunagy
330BHi BUKOPUCTOBYMTE TiNbKN BOSOTY
raHyipky. He BukopuctoBynTe
PO3YMHHMKM 1 MUIAHI 3acobu, TOMy LLO
BOHW MOXYTb MOLUKOAWUTW NNACTUKOBI
NMOBEPXHi.

B [Insa YneHHs EMHOCTI 3 BOOASHUM
dinbTpoM ame. po3ain "36epiraHHs
npunaay".

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA

B PerynspHo nepesipsaTu CTaH
yWinbHeHb B NapoBoMy LUTekepi. Y
BMNaaKy HeobXigHOCTi 3aMiHWUTW.

B Takox nepesipTe YLWibHEHHSA Ha
NigKIIOYeHHi BCMOKTYBaribHOT MapoBoi
TPYOW i pyKOSTKM.

HEPA-dinbTp

YBATA

MamepiarnbHi 36umku y

peaynbmami HerpasusibHO20

yuwieHHss HEPA-gbinsmpy.

2 Y pasi nompebu npogodumu
OYUWEHHS Mi0 CMpyMeHeM
800u. He sumupamu u He
yucmumu i3 3acmocy8aHHAM
wimeku.

=> [po 3HIMaHHA EMHOCTI 3 BOASHUM
dinbTPOM AMB. po3ain "3anoBHEHHSA
€MHOCTI 3 BOAstHUM binbTpom".

MantoHok [4

=>» TligHimiTe Baxinbe HEPA-inbTpa i
BMIMITb PINbTP 3 Micus.

=> [Mpomntn HEPA-inbTp nig ctpymeHem
XOnoaHoi Boau.

=> [licnsi yMLLEeHHA 0BepexHO CTPyCUTH,
Wwo6 BMaanuTn 3anuiikm 6pyay i
HaZMWLLIOK BOAM.
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BkasiBka

Mpocywntn HEPA-ginbTp Ha nosiTpi,

YHUKaK4u Jxepen cBiTna i TennoTu.

BcTasTe cyxuit HEPA-oinbTp 3HOBY B

NPUCTPIN.

B 3amiHntn HEPA-inbTp npu
NOLUKOAXKEHHI

B Ouunwysatnn HEPA-dinbTp 3
iHTepBanom 4 micsui.

B CnigkyBaTu 3a NpaBUIIbHUM
posTawysaHHAM HEPA-ginbTpy B
KpIiMneHHi.

B 3Hosy 6nokysatn HEPA-insTp
BaXernem.

[Jonomora y Bunagky
Henonagok

YacTo NOLIKOMKEHHS € AOCUTb NPOCTUMN,
TOMY 3a 4OMOMOTOH NPUBEAEHOIO HKYe
Ornsaay BM caMi 3MOXeTe iX YCYHYTU. AKLo
B/ MaeTe CyMHiBM abo npu HAsiBHOCTI
MOLUKOAXEHb, He 3ragaHunx y ornsgi,
3BepTanTech, byab nacka, 4o
aBTOPU30BaHOI Cry>Kbu 06CnyroByBaHHs
KNieHTIB.

&N HEBE3IEKA

Hebesneka 0ns xxummsi 8id

YPa)KeHHs1 enieKmpuUYHUM

cmpymom!

2 [1i0 yac npoeedeHHs 6yOb-
sKux pobim 3 doensidy ma
MexHIYHO20
obcryeosyeaHHs anapam
Cni0 8UMKHYymu, a
Mepexxesul LWHYpP - sumsiemu
3 po3emkKu.

2 [Jaume npucmporo
OXOJIOHYymu.

2 PemoHmHi pobomu ma
pobomu 3 efnekKmpuYHUMU
8y3/1aMu MoXe 8UKOHy8amu
MIifibKU yrnoeHog8axeHa
cnyxba cepsicHO20
0b6cry208y8aHHs.

MpwucTpin He BCMOKTY€E

MepepBaHa nogaya XUBMEHHSA

=> BuTArtu 3 poseTku WTEncensHy BUKY,
nepeBipuUTK CNonyyYHun kabenb Ta
LUTENCcenbHY BUIKY Ha HasBHICTb
YLWKOKEHb.

Cna6ka / nagaroya NoTyXHicTb
BCMOKTYBaHHS

3acMmiTTa goaaTKoBOro o6nagHaHHA

=> 3abpyaHeHi NpuHaneXxHocTi,
BCMOKTYBarbHWI LWnaHr abo
BCMOKTYyBarnbeHa Tpyba - Buganutm
3abpyaHeHHS.

=> [1pouncTnTM BCTaBKY BOASHOIO
QinbTPY.

= 3aMmiHnTK BoAy B EMHOCTI BOOSIHOIO
PinbTPY.

HEPA-inbTp 3a6pyaHeHumn

= 3aminitb HEPA-inbTp.

3HUKYETLCS OuMLLyBanbHa
3QaTHICTb

Bopna B eMHOCTi 3 BoAsHUM ¢hinbTpom

CUNbHO 3abpyAHeHa

=> 3amiHiTb BOAy B EMHOCTI 3 BOASHUM
dinbTPOM.

Butikae Boga nig yac
BCMOKTYBaHHSA pPiAuH

3abnokoBaHO NnepeMuKay nonnasBLs.
=> [1oUUCTIiTb KPULLKY EMHOCTI 3 BOASAHUM
dinbTPOM.
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Mpunaa He BCMOKTYE

CnpautoBaB nepemMmkKay nonnaBLs.

= BuMkHITb Npunaa, 3anuinte B
pesepByap BoAy A0 HeEOOXigHOro piBHSA
1 3HOBY BBIMKHIiTb Npunag.

TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

EnekTpu4Hi 3'egHaHHA

Hanpyra 220-240 B
1~50/60 Ty
CT1yniHb 3axucty IP X4

Knac saxucty I
Po6oui xapakTepucTukun
CnoxvBaHa NoTYXHICTb 1100 Bt

pesepByapa

HomiHanbHa NoTy>HICTb 1100 Bt

TypOiHn

MakcumanbHui Tuck napy 0,4 Mlla

Yac HarpiBaHHs 5 XBUMAWH
"

Makc. KinbKicTb napu 65 r/xB

MicTkicTb pe3epByapa

MapoBsuit pe3epByap 0,451

Pesepsyap ans soan 0,5 1

EMHICTb i3 BOASHUM 1,2 1

dinbTpoM

Po3amipu

[oexuHa 510 mm

WnpwuHa 330 mm

Bucota 340 mm

Bara (6e3 obnagHaHHs) 9,1 «r

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY 71  oB(A)

(EN 60704-2-1)

Mosxnuei 3miHU y KOHCMpPYKUii
npucmpoito!
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Xannbl Hyckaynap

KypMmeTTi TYTbIHYLWbI,

A ByibimMabl arlraLuKbl KongaHy
anabliHAa nanganaHy HyckaybliH

MYKUSAT OKbIN LbIFbIHBI3, HyCKaynapabl

opblHAAnN, KewiHri nanganaxy yLiH Hemece

OcCbl annapaTTbl KeliH nanganaHaTblH

TyNFanap ywiH cakran KOMbIHbI3.

ByibIMObl MaKcaTblHa COMKeC
KongaaHy

Byn OyibiMabl Y1 WapyallbinbiFbiHa FaHa
KONMAaHbIHbI3.

Bynbim By Xacay YLUiH XaHe ocbl
navaanaHy HyCckaynbifbiHOA
KepceTinreHaen TerinreH CymbIKTbIKTap
MeH KaTTbl GenLiekTepai copy YyLiH
XacarnfaH.

ByMbiM LWbIFapyLUbl, MakcaTbiHa CanKec
KernMereH KongaHy Hemece KaTe KorngaHy
apkbinbl nanga 6onatbiH 3SHAAp YLUiH
keningeme 6epmengi.

KonpaHy Typanbl HyCKaynbIKTafbl
cumBonAap MeH Genrinep

A KAYIIN
byn 6enei mikenet mypde myce
anameliH Kayinmi 6indipedi, ocbl
Kayin ayblp OeHe )xapariaHyblHa
)KoHe axarnobl anammapra
anapybl MyMKIH.

N ECKEPTY
byn 6enei mymkiH 605bin
KanamsbiH 6ip xxardaliObl
Kepcemirn 6indipedi, ockl Kayirn
ayblp 0eHe xapasaHyblHa XoHe
axanobl anammapsra anapybl
MYMKIH.
& ABAWUIIAHbI3
byn 6enai mymkiH 601bIrn
KanambiH Kayinmi 6ip xardatiObl
Kkepcemin 6indipedi, ocbl Kayir
JKEHin OeHe xaparnaHyblHa
Hemece 3ammap MeH
bylbimMOapra 3UsiH mycyiHe
anapybl MyMKiH.
HA3AP AY/JAPbIHbI3
MamepuandbiK 3usiHFa anapabin
cofambIH biIKmumal Kayinmi
Xardalra Hyckay.

Bynbimaarbl cumBonAaap MeH

6enrinep

INEY
Ha3zap aydapbiHbI3 —
bicmbiK 6yObIH Kyudipy Kayni

6ap
5«>\< ¥
VAR
rooel, XUBOMHbIX,
BKITHOYEHHOE
anekmpuyeckoe obopydosaHue
usiu Ha camo ycmpolicmeo.
N / Hcnonb3oeames
% ™| yempoticmeo
UCKITIOYUMEbHO 011
ecacblgaHusl
nponaumou
XXudkocmu. Yempolcmeo He
npucrnocobneHo ons
gcacblgaHus xudkocmedu u3

pesepsyapa.

He Hanpaensme
cmpyto napa Ha
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KoplwaraH opTaHbl KopFay

&y Kantay matepuangapb! eKiHLi
%69 eHaeyre xapamabl. KantamaHb! yn
KOKbICbIHA NaKTbIpMaybIHbI3[bl CypaniMbI3,
onapAbl eKiHLWWi eHaey yLiH 6enek
KOMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asikTaraH Kypangapaa
Garanbl, eKiHLWi eHaeyre xxapamapl
mmm VvaTepuangap 6ap. CoHablKTaH
KonAaHbIFaH XXaHe ecki bynbiMaapabl
apHambl ipikTen XuHay xynenepi apkbinbl
KanablKkTapFa TancblpyblHbI3 NasbiM.
KypaMbliHAafbl 3aTTap Typansl
aHbikTamanap (REACH)
By/ibIMHbIH KypaMblHAaFbl 3aTTap Typanbl
COHfbl MaFryMaTTappbl acTblga KOpCeTinreH
MHTepHeT 6eTTepimizae oKy anacbIs:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

ByvibimaapbIMbI3 YLUiH 8p enge xayanThbl
©TiM cepikTecTepiMi3 TapanbiHaH
WblfapbinaTbliH Keningeme wapTtTapbl
KywTe 6onagbl. Erep matepuangapabliy
akaynbifbl HeMece JanbiHaay
GapbiCcbiHaaFbl KaTenikTep Tabblinca, 6i3
bIKTUMAI akaynblKTapabl kenin mep3imi
iwiHae akbicbI3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwiHoe HapasblnblKTapbiHbI3 6onca,
acnanTbl caTkaH caya MekeMeciHe
HeMece XaKblHAafbl eKineTTi CepBUCTIK
KbI3MET KepCeTy OpHbIHA CcaTbin any YeriH
KepceTin, xabapnacbiHpi3.

©HAipinreH KyHi KepceTinreH Typ
KecTeciHae WwudpnaHfFaH.

Keke caHoapablH MafFbiHAChI
Kenecigen 6onaap!:

Msicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  O©mHpipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINablK

9 ©HAipinreH anbiHbIH, EKiHLWI CaHbl

0 ©HAipinreH anblHbIH, GipiHLUi
CaHbl

CoHbiMmeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH Gingipeai.

Kocankbl 6eniwekrep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER
Kocankbl beriiekTep KonaaHbiHpbI3.
Kocankbl 6GenwekrepaiH cypeTTemeci ochbl
HyCKaynbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.
(MekeHxalbl apTKbl XafblHaa 6epinreH)

Kayincisgik Typanbl
HyCcKaynap

Kayincizdik epexeciH
lNatidanaHy HycKaybIHOarbl
epexenepMeH Koca, Xxarribl
3aH0bl Kayinci3oik xeHe
)aszamaltibIM OKUfaHbl anobIH
arny mananmapblH cakamaraH
JKOH.

Ocbl HycKaynbikmapfra Kapcbl

)xacasiFaH Ke3 KesieeH KoJi0aHbIC

KeninoiH »oUlblrybiHa aKesneoi.

A KAYIIN

m Kapsbliny Kayni 6ap
Xxepnepde natdanaHyra
mablilbIM carnbiHaobI.

m Kayinmi atimakma 6ylbiMObI
KondaHy Kke3iHOe muicmi
Kayinci3dik epexxesnepi
cakmay Kaxxem.

m Cybi 6ap xy3y bacceliHiHOe
annapammel KorndaHbaHhbI3.

m by afbIHbIH 351eKmpiriik
benwexkmepi 6ap
bylbimOapra (Mbicarnkbl,
newmepdiH iwiHe) mikeneu
barbimmamaHbI3.

m [latdanaHy andeiHda 6ylibiM
MeH xab0obikmapObiH
OypbICMbIfbIH MEKCEPIHI3.
Ezep Kbismemi olidarbidall
6onmaca, KorndaHyra mbilibIM
casibiHadbl. QNIeKMp MoKkKa
Kocy kabendepiH, Kayinci3oik
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KannakuwachblH XaHe 6y bepy
winaHaiciH epekwe
mekcepyOeH emkKi3iHi3.
Bby3binbin KanfaH kabenodepiH
Oepey mypode ocbl
XKyMbicmap YWiH pyKkcamal
6ap apHalbl mamaHdap
apKblrbl aybICMbIPMbIN
arnybIHbI3 muic.

By3binbin KanfaH xofapbl
KbICbIMObI by b6epy wnaHaiciH
Oepey mypoe aybICmbIpMbIr
anybiHbI3 muic. bylbim
WwhbliFapywbl maparbiHaH
pyKcam eminzeH raHa by
bepy winaHaici KondaHbIybl
muic.

Kabersb awackl MeH arnekmp
po3emkachIH ewkKawaH
biniFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHis.
EwkawaH acnanmel
)KanaHasiKk KocraHbl3.

Eeep wmerncensboi alibip
po3emkara KOCbIfbIn mypca,
ewkawaH 6ylibiMObI cy
KOJIMEH ycmamMaHbI3.
EwkawaH 6ylibiMObI cyfa
Hemece backa Oa
cylbIKmbIKmapfra KolUMaHbI3.
KypambiHda Kayinmi
3ammapsbi 6ap bylibiMOapOsbI
bymMeH masarnamaHbi3
(Mbicaribl, mackeHoip)
KakbIH apanbikmaH by
arblHbIHA KOJIbIHbI3O0bI
muei3beHi3 XxeHe OHbI
adamOap Hemece
XaHyaprnapra Kapau
b6arbimmamaHbi3 (biICMbIK
6y0biIH KyuOdipy Kayri 6ap).

KK-7

AN ECKEPTY
m bylibIMObI MEK 31eKMpPWIiHiH

IEC 60364 cmaHdapmbiHa
colKec KOHObIpFaH 351ekmp
po3emkacbiHa Kocyra
6onaokbl.

m bylibIMObI MeK KaHa

aybicrarsibl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylbIMHbIH mypi
6enziciHOeai KepceminaeH
KepHeyiHe calikec 6011ybl
muic.

m blnrandbi 6enmenepoe,

Mbicasibl, 8aHHa
benmenepiHde, bylibIMObI
apHadubl Fl kayinci3oik
aXXblpambIn-KOCKbIUWbIMEH
po3emkara Kocy muic.
Xapamcbiz anekmpiiik
y3apmy kabesnbOepiH
KondaHy Kayinmi 60osybl
MYMKIH. ¥3apmKbiw pemiHoe
mek cy 6ypKiHOICiHeH
cakmautimbiH KemiHOe 3 x

1 Mm?2 kendeHeH Kumaribl
anekmpriik kabenboi
natidanaHbIHbI3.

dnekmp awacb! MeH
y3apmkbiw xarnfaybl cyda
xamray Kepek.

Anekmp mokka Kocy kabeni
Hemece y3apmKbilumarbl
Xarnray mycgpmarnapbiH
anMmacmaipy Ke3iHoe
6ypkiHOiOeH cakmarybIH
)KOHe MexaHUKarlblK
b6epikmikmi kKammamachbi3
emy Kaxem.

lMaddanaHywbl 6ylibiMObI
HbICaHbIHa batinaHbicmbl
KondaHy Kepek. bylubIMMeH
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XXYMbIC icmey Ke3iHOe
XXepeairnikmi epekweriikmepae
Hasap aydapybl KEPEK,
)KaKbIHOa XypaeH
aldamOapObl eckepyi Kaxkem.
By KypbinfbiHbI hU3UKaIbIK,
CeHCOopJIbIK Hemece akbln-ou
OaMmybl WeKmernaeH Hemece
maxipubeci xeHe/Hemece
binikminiei oK alamoap
6inikmi MamMaHHbIH
bakbinaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece oCbl
MamaHOap maparbiHaH
6yUbIMObI KordaHy maciri
)KOHEe OfaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipinnme2eH
ke30e naudanaHbaybl muic.
bananap 8 xacmaH ackaH
)ardalda Hemece onapObiH
KayircisodiaiHe xayarnmsbl
adam bakbinaybiH0a Hemece
KYPbInfblHbIH KOriaHy
macirniMeH XoHe ofaH
Kambicmbl KayinmepMeH
maHbICKaH Ke30e faHa
KYPbIFbIHbI KOridaHa anaobl.
bananapra KypbinfbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHi3.
Gananapra KypbirfbiMeH
oliHayfa Xon bepmey ywiH
onapOdbl bakbinarn ombipy
Kepex.

bananap KypbinfblHbl MeK
epecekmepliH
baKblnaybiHOa masanaybl
)XoHe natdasnaHybl MyMKIH.
BbylibimMObI ewKawaH Kocyrbi
KyUiHOe Kanodbipyra
60s1malios!.
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3Anekmp posemkanapbi 6ap
kagbenbdi kabbipranapobi
ma3sanay KesiHoe
Kayinciz0ikmi cakmaHbi3.
bylibiMmmeH KbiWwKbIOap MeH
cinminepdi copmaHhbI3,
cebebi onap acnarnka 3usiH
Kerimipeyi MyMKiH.
BbylbiMmeH 6yUbIMHbIH iWKi
benwexkmepimMeH KambiHac
Ke3iHOe XapblribI KememiH
JKapblfbil YHMakmapobl
Hemece cylbIKmbIKmapOobl
COPMaHbI3.

YnblI 3ammap copmaHbI3.
XKaHfbiw Hemece
mymaHfbiw 3ammapobl
COpPMaHbI3, Mbicarbl
mykbiroap, Kysn Hemece
backa xaHfbllw Hemece
mymaHfbiWw 3ammap.

Eeep bylbim Kynaca, OHbl
eKinemmi Kbiamem Kepcemy
OPHbI MeKcepyi Kaxxem,
cebebi eHim KayirncisdiaiH
memeHOememiH iWkKi
aKayrnbikmap natda 6osybl
MYMKIH.

ABAWIAHbI3

Anekmp mokka Kocy kabeni
MEeH y3apmKbIWMbIH KUbIY,
KbICbII1Yy, CO3blr1y XoHe m.6.
HemuxeciHOe natda 6onfraH
akaynapObiH 6onmaybIH
Kalarasnay Kepek. dnekmp
kabendep bICMbIKMbIH,
MaliObIH 8CEPIHEH XoHe
emKip KbipriapObiH
3aKbIMOaHybIHaH cakmaHbi3.
CymeH monmbipy
yaKkbimbIHOa 6ylibiIMObI



MiHOemmi mypoe 3nekmp
MOfbIHaH WhbiFaphblr, 3eKmp
awacblH po3emkadaH
WbIFapblInbin anbiHybl muic.
Cy pesepgyapbiHa
epimkiwmepdi, epimkiwi 6ap
cylbIKmbIKmMapOobl XeHe 0e
apanacmsipbiiMaraH
KbIWKbIN0apOobl (Mbicarssl,
XKYFbIW 3ammap, xaHapmad,
bosiynapra apHasnfaH
epimkiw Hemece ayemoH)
KyroFa mbilibIM caribiHaobl,
atimnece, 6ylbIMHbIH
)KacasiraH MamepuarndapbiHa
3USIH Keimipyi MyMKIH.
bylibiMm mypakmbinbIKmbi
cakmaulimbiH xepoe mypysbl
Kaxxem.

XKbinyra cesimmann
mecemoepae biICMbIK

6y UbIMObI KOUMaHbI3.
BbylibiMObI KOCbInbIN mypFaH
acyunik niuma,
afiekmpraumacskl Hemece
backa Xblry Ke30epiHiH
KacbiHOa KarnOblpMaHbI3.
bambipmanapObi 6acyda
MbIM apmbIK Kyw casiMaHbI3,
COHbIMEH Kamap YWKip
3ammapodbl, m. 6.
natidanaHbaHbi3.

BbylbimObI cunammamara
Hemece cypemke colKec
KaHa KondaHy XoHe cakmay
Kaxxem!

XKymbic 6apbicbiHOa by
bepydiH OeHeel pemmeziwiH
bekimyee 6onmalobl.
BylibiMObI Kyam Ke3i
XKerliciHeH whbirapydaH

OypbiH, OHbI Heai3ai
axblpamgbimaH eWwipiHi3.

m bylibiMObI Kyam Ke3i
JKerliCIHeH axkbipamy Ke3iH0e
kabernbOeH emec,
wmencenboi alibipOaH
mapmy Kaxem.

m )Keni 6aybiH acrianmesl
aliHanoblpa opamMaHbi3,
acipece bylibiM a1 cybiMal
mypraH Ke3de.

m bylbIMObI XXaHbbipdaH
cakmaHbI3. [Janada awbiK
acriaH acmsbiHOa cakmayfa
6onmatios!.

Kayincispik kypanaapsbl

Kayincisgik kypanaapblHblH MakcaTbl

KOnaaHyLLbIHbI KayinTeH cakTaHabIpy,

OCbINnapabliH, KYLUTEH LblFapbinMaybl

Hemece (PyHKLMANapbIH bIKbINACChI3

KanTbIpbIN SpeKeT eTinmey Tuic.

AxblpaTy Tynmeci

B Bynbl copy wWnaHriciHaeri TyTkaga
OyabIH Ke30encok LWbIFybIH
bonabipmManTbiH axbipaTy Tynmeci 6ap.

B Erep 6ynbl copy LunaHrici Kbicka
mMep3iMmre 6akbinaychi3 kanca, axblpaTty
TYWMECIH icke KOCY YCbIHbINaabl
(TOKTaTy TYMMECIH bacbIHbI3).

=> by wbifapbinyblH KanTagaH Kocy YLUiH,
axblpaTy TYMMECIH OLWipiHi3 (TokTaTy
TYMMECIH KanTagaH 6acbliHbI3).
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BynbiM cunaTtTamachl

CizaiH GyNbIMbIHbI3AbIH XETKIi3iny Kkenemi
Kopanwaga 6enHeneHreH. bylibim
KopanwacblH alwkaHaa Kopaniwa iwiHaeri
OylibiM MeH BenLeKTepiHiH, TOMbIK XoHe
Oy3binmaraH Typae 6onFaHabIFbIH TEKCepin
anblHbI3.

Erep kenbip xababikTap ok 6onca
HeMmece TacbiMangay KesiHaeri akaynap
6ornca, annapaTtTbl caTkaH oMpMaHbl
xabappgap eTiHi3.

Cyperi 6ap 6eTTepiH kalbin alWbiHbI3!

A al

Heri3ri KockpiLbI

By ka3aHHbIH KOCKbILLbI

Bakpinay wamel - Cy a3gpifbl

Bakpinay wambl - KbicbiM nHOuKaTOpbI

Bakpinay wambl - COpfbITy KyLUi

Tacbimangay TyTkachl, kKanbipmanbl

Cy pesepByapbliHbIH CyapMansl KenTe

KyObIpbI

8 by xibepygi peTTey

9 Kaknarbl 6ap 6YNbIMHBIH 3NEKTPIIIK
poseTkachl

10 Aya wWbiFy caHpinaysbl

11 Ponukrep

12 YKeninik kabeni

13 Xeninik kaGeni yLwiH opHbI

14 Koto yLiH ycTayLbl

15 HEPA cysarici

16 HEPA-cya3riHi WwhiFapy TyTKbILWbI

17 Cy cyarici caybiTbl

18 Cy cyarici caybITbIHbIH, TYTKachbl

19 Cy cya3riciHiH, kaknakwacol

20 Cy cyarici eHgipme

21 dopmanaHfaH KeyekTi Cy3ri

22 Mukponepdopauusnsik Teciktep 6ap
cya3rici

23 bypbinfbil

NOoO O WN -~

Kepek-xapakrap

By wbirapy Kepek-xapakrapbl
A Bynbl copy wnaHrici

A1 Kocankpl awa

A2 AxbIpaTKbilWw Tynme

A3 By wbirapy Tyrimeci

A4 Copy Tyhmeci

A5 TyTtka

A6 By awachl

A7 By wrekepiH GekiTkiwi

B Bynbl copfbiw TYTiKTEPI
B1 Typak kywi
B2 BekiTKiw TeTiri

C EpeHHeH copy wymeri

C1 KpinTapak >onafblHblH eHaipMeci
C2 Pe3seHke bICKbILW eHaipMeci

C3 O360HuT eHaipmeci

C4 Engipme Kynnbl

D bynbl copy Kon wymeri

D1 Tepese Tazanay eHaipMeci (keH)
D2 Tepese Tazanay eHgipmeci (Tap)
D3 Kbinwak eHaipmeci

D4 TykTti MmaTagaH xacanfaH kan

E Bynbl copy HyKTeni afbiH LWyMeri
E1 ¥3apTkbiw
E3 [eHrenek kbinwiak

Copfblil KepeK-xapakKrapbl

E2 Xymcak xunhasgapgbl cCopfblill LUYMEK
(kiLkeHTaw)

F  CaHpinay wymeri

G XKywmcak xuhasgapbl COpFbILL LLYMEK
(ynkeH)

H  XXuhas xakkbiLbl
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Backa kepek-xapakrap
| TonTbipFbiw GeTenke

J  KyOblpnap MeH copfbill TyTiriHe
apHanfaH Kybblpnapabl TaszanarbiLl
KblnLiaK

K  Kocankbl gop6a

L  Kocarnkpl Teifbi3gaybluTap (AeHrenek
KECIKTi cakmHanap >XuHarbl)

M  Kenipwik 6ongbipTnaywsl (FoamStop)

Cy caybITbIH TONTLIPY

Hyckay

Kagimri kyObIp cyblH KonaaHyFa 6onaapl.
bipak cyaa yakbIT eTe kene KakTblH nanaa
6onybiHa aKkeneTiH Kanbumn
6onatbiHabIKTaH, 50% KyObIp CyblHaH XaHe
50% puctunbaeHreH cygaH TypaTbiH
KocnaHbl nanganaHy yCbiHblnagbl.

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

Cy pesepsgyapbiHa OypbIC eMec

cyObl KytodaH natida 6onamsiH

MyrliKmiH 3aKkbiMOarnysbl.

2 Kip kenmipaiwumeH
KOHOeHcaUuusirbIK CyObl
natidanaHbaHbi3!

2 Tazanarbiw 3ammapobl He
backa Kocrnianapobl
(Mbicanbl, xynap) KytimaHbi3!

> Ta3sa ducmurnbOeHaeH cyobl
kondaHb6aHbI3! Makc. 50%
oucmurnbdeHaeH cy meH 50%
Ky6bIp Cybl.

2 ’KaHbbIp cybiH KorndaHbaHbI3!

CypeT

= Cy pesepByapbliHbIH Ky MOWHbIH
CbIpTKa TapTbiHbI3.

Cypet

Cypet

= Makcumangpbl TONTbIpy AeHreniH
KOpCeTETIH KanTKbl KepiHOereHLe cy
pes3epByapblH WamameH 0,5 nutp
CyMeH TONTbIPbIHbI3.

= Cy pesepByapblH xabblHpI3.

Hyckay

By kasaHbl aBTOMaTThl TYpAE CY
pe3epByapblHaH cy anagbl. bybiMabl
anfawl pert icke Kocy angblHaa cy
pe3epByapblH €Ki peT TONThIPY Kepek.

Cy cya3rici 6ap caybITbIH TONTbIPY

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

Cy cyaeici caybimbiHbIH 60C

bornraHObIKmMaH natida

6onamabiH MyniKmiH

3aKbIMOanybil.

> Cy cy3eici caybimbiIHbIH
KondaHbIc Ke3iHOe apKawaH
morbl 6OI'beIH KamMmamachbI3
emiHi3.

Cypet EH1

=>» Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCbIH
KeTepiHi3.

=> Cy cyarici caybITblH TapTbin
LWbIFapbIHbI3.

CypeT EH

= TyTKaHbl apTka OypaHbI3.

Cypet

=> Cy cyarici eHAipMecCiH LblfapbiHbI3.

Cypet 21

=2 MAX H,O cy geHreniHiH kepceTkiLli
xabblniMaraHLua cy cy3rici caybITbIH
KyObIp CybIMEH TONTbIPbIHBI3.

=> Kenipwik 6ongbipTnayLwbigaH
(FoamStop) Gip kannakwachblH enwen
anbin, oHbl cy UNbLTP caybITbiHa
KYMbIHBI3.

CypeT

=>» Cy cyarici eHAipMeCiH cy cya3rici
cayblTblHa KaTa carnblHbI3.

CypeT

= TyTkaHbl GacTankbl KyhiHe
OekiTinmereHLue GypaHbI3.

Cypet X1

=>» Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCbIH OyNbIM
iLiHe canblHbI3.
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Hyckay: Copfbill KypangblH XYMbICbIHbIH,
Heri3i - TapTbinbIN OTbIpFaH ayaHblH, Cy
cyarici ilwiHae kynbiHaaybl. Ocbl XKyMbIC
yakblTbiHAA COPbINbIN TapTbibIn
OTbIpbINIFAH 3aTTap MEH eAeH XyyaaH
Tasanay 6ynbiMaapbIHbIH KanablKTapbl
Gipre cy bynapmeH bipre >xwuHanagbl.
Kenbip xaroannapaa 6yn kenipLuikTiH
nanga 6onybiHa anapyblHa MyMKiH. ByFaH
on 6epmey yuwiH, Ci3 kebikke kapchbl
KyparMeH TONThIpbifFaH OyKTbipMaHbl CyFa
canyblHbI3 kKaxeT. XXyMbIC yaKbITbIHAAFbl
Gipas KenipLuikTeHyi kanbinTbl, 6yn Gyrbim
yHKUMsicbiHa elwbip biknan eTnenai.

KonpaHy kesiHge OynbiMabl KengeHeH,

TYpbICKA KO KEPEK.

&N ABAUTIAHBI3

Bby0biH ke30elicok KeMyiHeH

XXapakam ary Kayni.

> )Kymebic Kidipici He 6akblnay
b6apbicbiHOa axXbipamy
myumeci spkawaH Tokmamy
KyUiHOe iCKe KOCblriFaHbIHa
K63 XXemkKi3iHi3.

Hyckay

By LbIFapbINybIH XanfacTbipy YLUiH,

TokTaTy KyWMiH KanTa 6acy apKbinbl

OLUIpIHi3.

Cypet

= bylbiM po3eTKacbIHbIH KaknafblH
albIHbI3.

= by wrekepiH OyNbIMHbIH, ANeKTP
po3eTKacblHa ThbifbI3gan eHrisiHis.
CoOHbIMEH KaTap LTekep LepTnek
ecTineTiHaen 6onbin, opHaTbINybI
KaxeT.

Cypet

=> 3OneKTp awacblH 3NeKTp po3eTKacbiHa
carnbIHbI3.

Kepek-xapakrapabl KOCy

Cypet

=> BapnbiK kepek-xapakrapabl TyTKara
Hemece Bynbl COpFbIL TYTIKTEPIH
Tikenen 6ekiTyre 6onagabl.

Cypet BR

= Eki y3apTkbiw TyTiKTi Bip-OipiHe xanray
YLWiH, caFaT 6afbITbl CaKTanybl KEpek.

By wbiFapy xaHe copyfa apHanfaH

Kepek-Xapakrap

Cypet

= TyTKaHbl HemMece y3apTKbILlW TYTIKTi
KanaraH Kepek-Xapakka >karfaHbl3.

CypeT

=>» bekiTKilw TeTiri opTaga opHanackaH
(awblk Kywi).

= Kepek-xapakrapabl KopFay YLUiH:
BekiTkil TeTiriH oHFa kapan bypaHbI3
[a, TOMEH XbIIMKbITbIHbI3 (>kabblK KyWi).

=> Kepek-xapakrapabl navganaHy
anabliHaa, onapapblH 6epik
GekiTinrengiriH TekcepiHis.

= Kepek-xapakrapabl axblpaTy YLUiH:
BekiTKiL TeTiriH >XoFapbl XbIMKbITbIHbI3
[a, confa kapan GypaHpis.

=> bekiTkilWw TeTiri eHai kanTagaH optaga
opHanacagbl 4a, Kepek-xapakrapabl
Gip-bipiHeH apbl TapTyFa 6onagbl.

Copbin any KongaHy

Byn Gy/ibIMMEH LiaH MeH TerinreH

CYMbIKTbIKTapAbl copyra 6onagei.

N ABAUTIAHBI3

bydbiH Ke30elicoK KeMYIHEH

Xapakam ary Kayrii.

> AXbIpamy myUmeciH icKke
KOCbIHbI3.

CypeT

=> Heri3ri KOCKbILTbl 6acbIHbI3.
Copy KyLiH 6akbinay wamaapbiHbiH,
OipiHLWI caTbICbl XbIMNbINbIKTal
Oactangpl.
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Cypet EA

= TyTKagafrbl COpy TYMMECIH Xblrgam
6acblHbI3.
Copy apeKeTi MUHMManabl KyLUneH
6actanagpl. Copy KyLwiH 6akbinay
LiaMaapblHbIH, KiHLi CaTbIChl YHEMI
XaHbIn Typaabl.

= Copy epekeTiH asiktay: Copy TyWMeCiH
KanTafaH Xbingam 6ackiHpi3.

Hyckay

Copy thyHKUMACBIH KaTa KOCKaH kesfae,

OynbIM angbiHA4a OpHAaTbIFaH copy

KYLiMEH XyMbIC icTen 6acTangbi.

Copy KyuWwiHiH KyWure kenTipyi

Copy KyLWiHiH peTTenyi TazanaHaTbIH

OeTke GannaHbICTbl 6onagpbl.

Cypet EA

= Copy TyrMeciH 6acbin TypbIHbI3.

= Copy KyLWi angbIMeH TypakTbl
KeTepineai e, eH Xofapbl AeHrenre
XeTKeHAe TypakTbl TOMEHAEN
Oacrangsbl.
Byn copy kywiH 6akbinay wamaapsl
apKbinbl kepceTinegi.

Oexren MaTepuan/6et

1 Mepoenep

[AnBaHaap xaHe Xymcak xuha3s

2
3 Kinemaep/kinem kantamanapbi:
4

EneHHeH coprbITy Hemece
CYMbIKTBIKTapabl COPFbITY

Hyckay

Catbl Hemipi copy KyLiH Bakbinay
LuamaapbIHbIH KepceTKiLliHe cankec
oonagbl.

Cy cyarici

Cy cyarici caybITbiHAAFbI Kip Cy OEHrEeMniHiH
KOPCETKILLi eH, )KOFapbl KyMiHE XETKEH COH,
copy (byHKUMSICbl aBTOMaTThl Typae
OyraTTanaabl. MyHaan xarganga
KO3FanTKbILWTbIH KaTTbl alHanybl ecTineai.
10 cekyHATaH KeniH OyMbiM aBTOMATThI
Typae Kigipty KyniHe aybicagpl.

Cypet =81

= bylibiMabl ewipy

Cyper

=>» Kip cyapbl Cy Cyarici caybITbIHAH TeriHj3.

Cypet EH1

= CopaaH KeWiH KaxeTTi cy AeHreniHe
XKeTnereHwe cyapl kanTa Kyt KaxeT
bonagbl.

HA3AP AY/JAPbIHbI3

Kidipmy ¢byHkyusicel Kocyribi

Ke3iH0e kalmaodaH mikeneu

KocydaH 6os1ambiH MyIiKMIH

3aKbimoarnysbl.

> Aya weblirapy cy3eiCiHIiH
3akbimOarybiHa Xor bepmey
YWiH, 6ytbiMObl Kidipmy
YHKUUSICbI KOCYrbl Ke3iHOe

KOCraHbI3.
Tasanay XyMbICTapbiH kanTagaH 6acTtay
ywiH, "Cy cyarici caybITbiH 6ocaTy xaHe
Tasanay" 6enimiH KapaHbi3.

BymeH eHaey kangaHy

Cypet

=>» Heri3ri KockbiWwTbl 6aCbIHbI3.
Copy KyLiH 6akpinay wamaapbiHbiH,
OipiHLWI caTbICbl XbIMNbINbIKTal
bacTangpl.

Cypet

=> By ka3aHbIHbIH KOCKbILLIbIH 6acbiHpI3 A3,
KOCKbILL >XaHaabl.

=> KbicbiM kepceTkiw 6akpinay wambl
XaHfFaHLa KYTiHi3.
Byibim eHai 6yMeH eHaey pexumiHae
XYMbIC icTeyre AavblH.

Cypet

=>» TyTtkagarbl Oy WbiFapy TyMMeciH
0acblHbI3.
By weiFapy Tynmeci 6acbinsin
TypfFaHwa Oy wbiFapbinaabl.

Cypet

=> By wbifapy apekeTiH asKTay yLiH, by
Ka3aHbIHbIH, KOCKbILLIbIH 6aCbIHbI3.
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By WbIFybIH TOKTaTy

By peTTeriwiHiH ariHanmanbl KOCKbILUbIH

KonaaHy apkbinbl 6y LWbIFapbIbIMbIH

OHTamnaHablpyFa 6onaabl.

Cypet

= by WwbifapbifbiMbIH KEOEWTY YLUIH:
AlHanMarnbl KOCKbILTbI caFaT
GarbITbiIMEH OypaHbI3.

=> By wbifapbinbiMbIH a3aNTy YLUiH:
AnHanMarnbl KOCKbILIThI caraT
GarbITbiHa Kapcbl GypaHbI3.

B XeHin 6y: (Mo3nuusa 1-2)
OcimaikTepre cy OypKy YLUiH,
MaTanapgabl, Tyckarasgap, XXymcak
xuhasgap Tasany T. 6. yLiH.

B Kanbintel 6y: (Mo3nuus 3)

Kinem canbiHFaH egenaep, Kinemaep,
oliHek GeTTep, egeHaep YLUiH.

B Kattbl 6y: ([Mo3uuunsa 4-5)

KaTTbl Kipnepai, AakTrapabl xaHe
Mangbl KeTipy YLUiH.

Cy pe3epByapblHa cyAbl ecernen Kyto
Cy pe3epByapblH Ke3 KenreH kesae kanta
TonTbipyFa 6onagpl.

Hyckay

By Ka3aHblHAA CyAblH XXETKINiKCi3 menLuepi

GonfaH kesiHae, CopFblll aBTOMATThI TYpae

cyabl cy pe3epByapblHaH Oy kasaHblHa

xibepepi. Cy pesepyapbl 60c 6onFaH

Kesge, coprbill By Ka3aHbIH TONTbIPA

anmangbl Aa, 6y opbiMbl byFaTTanagpl.

B Cy pesepByapbiHOafbl CyablH
XKeTKiNiKCi3airiH cyabIH XeTKinikcisairive
apHarnfaH 6akbinay Lwambl MeH
ObIBBICTBIK CUrHan kepceTei.

B KyMbICTbI XXanFacTbIpy YLiH, "Cy
pesepByapbiH ToNThIpy" 6enimMiH
KapaHpI3.

BymMeH eHAey kaHe copbin any
peXumi

CyperT

=>» Heri3ri KocKbiWTbl 6aCbIHbI3.
Copy KyLiH 6akpinay wamaapbiHbiH,
OipiHLWI caTbICbl XbIMNbINbIKTal
bacTtangpl.

Cypet

=> By ka3aHbIHbIH KOCKbILLIbIH 6acbiHpI3 A3,
KOCKbILL >XaHaabl.

=> KpicbiM kepceTkilw 6akpinay wambl
XaHfFaHLa KYTiHi3.
ByiibiM eHfi BymeH eHaey pexumiHae
XYMbIC icTeyre AavblH.

CypeT

CypeT

=> Tytkaga 6ip yakbiTTa 6y WwbiFapy
TYWMECIH XaHe copy TyMMeCiH
6acbliHbl3.
Copy apeKeTi MuHMManabl KyLUneH
Oactanagpl Aa, 6ip meseTTe Oy
Xibepinin Typagpl.

By whkifapy xaHe copy pyHKLUACHIH

naviganaHyabl Xanfactblpy YLiH, "By

WbiFapyabl nanganay” xaHe "Copyabl

nanganany" 6enimaepiH kapaHpi3.

)Kaﬁ,D,blKTapp,bl YakKbiTLa KOO

Cypem
= >KyMbICTbI TOKTaTKaH Kesge, Oynbl
COpFbILW TYTIiriH TypaK yCTafbllWbIHA
ininjs.
KyaTt yHemgey pexumi

Bynbim 15 MUHYTTaH y3aK

narpganaHblnmaraH Xafganaa, on

aBTOMaTThl TYPAE KYTY pexuMiHe eTesi

)XoHe KasaH ewlesi.

CopfbITy KyLliHe apHanfFaH 6akbinay

LWaMbIHbIH BipiHLWi KagaMbl COpPFbITY

KOPCETKILLiHIH, KanbINTbl KOCbINYbIHAH y3aK

XbINbINbIKTan 6actangpl.

Kanta nanganaHy yLiH keneci

MYMKiHaikTep 6ap:

Cypet

=>» Herisri KOCKbILWTbI 6Lwipin, kanTa
KOCbIHbI3.
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Hemece

Cypet

Cypet

= by webifapy TYMMECiH HemMece copy
TYMMECIH eH KeMmi 3 cekyHa 6ackin
TYPbIHbI3.

XKXyMbICTbI asKTay

Cypet =1

=> Heri3ri KOCKbILWTbI OacbIHbI3.

Cypet

= Xeninik kabenbai KyaT ke3iHEH
aXblpaTbIHbI3.

Cypet

= by awacbiH 6yNbIMHaH aXblpaTbIHbI3:
By awacbIHbIH 6ekiTneciH 6acbin
TYPbIHBI3 XaHe Oy awacbkiH byribim
po3eTkacbliHaH LUblFapbiHbI3.

Bynbimabl cakray

HA3AP AY/JAPbIHbI3

KondaHydaH KeliH Kepek-

XXapakmapObl ma3sanay

)KYMbICbIH OpbiHOamayOaH

6onamabiH MyrikmiH

3aKbiMoOanysbl.

> bylbiMObI ma3anamac
6ypbiH, spKawaH baprbiK
Kepek-xapakmapOobl
)KaKcblnarn masanaHbl3.

=> bapnblk kepek-xapakrapabl
aXblpaTblHbI3.

= Cy wymeriHiH acTblHOafFbl Kepek-
XapakTtapAbl Ta3a CyMeH LI.Ial7IbIH,bI3.

=> TyTikTep MeH Bynbl COpy LUNAHTICiH
KyOblpnapabl TazanarblL Kbirak

KeMeriMeH Tasa Cy acTblHAA LWaNbIHbI3.

= Kepek-xapakrapabl TOMbFbIMEH
KYPFaTbIHbI3.

= BylibiMAbl KypFaK XaHe CyblK TUMENTIH
Xepae cakTaHbI3.

Cy cyzrici 6ap caybITbIH 60caTy XaHe

Tasanay

Cypet X1

=>» Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCbIH
KeTEpIHi3.

=> Cy cyarici caybITbIH TapTbin
LWbIFapbIHbI3.

Cypet

=>» TyTKaHbl apTka OypaHbI3.

=>» Cy cyarici eHAIPMECIH LWbIFapbIHbI3.

Cyper i

=> Cy cyarici caybITbIH Tery KyparnbiH
EHKeWTy apkbinbl 6ocarTy.

Cypert

=> LafblH caHpinaynsl Topbl 6ap cyari
KOpnycCblHaH BybIHAbI TOMbIFbIMEH
LblFapblnMaraHLLa TapTbiHbI3.

=> Bapnbik KypamaacTapAbl anbin
TacTaHbI3 XaHe arblHAbl Cy acTbiHAA
LIanbIHbI3.
3akblMaanfaH Cy3riHi aybICTbIPbIHbI3.
>KaHa cyariHi caTbin any yLiH, ekineTTi
KbI3MeT kepceTy GenimiHe
xabapnacblHpI3.

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

LllarbIH caHblnayrnel cy3zice

Oypbic emec bybIHObI

opHamydaH natda 6onamebiH

MyriKmiH 3aKkbiMOarnysbl.

> OpHamkaH Ke30e, bybIHOarbl
Kepcemki warbiH caHblnnayribl
cy3eideai berneiee calikec
KenemiHOi2iH MeKCcepIHi3.

Cypet

=>» Cy cyarici eHAipMeciH cy cyarici
cayblTblHa KaTa carnblHbI3.

Cypet EE1

=>» Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCblH OyNbIM
iLLiHe canblHpbI3.

Cypet X1

=>» TyTKaHbl 6acTankbl kyriHe
OekiTinmereHwwe GypaHbI3.

Cypet

=> XKeninik kabenbai Gipkenki opan
anblHbI3 XaHe xeninik kabenb
KanTacblHa carblHbl3.

Cypetr [

=>» Cy cyarici caybITbiH OpHbIHA KanTa
KOMbIHBI3 XSHE OHbIH AypbIC
OpHanackaHObIFbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.
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XababiKkTapabl KongaHy

B TepiHi, epekwe matanapabl HEMece
arawl Tecemaepai eHaereH kesae,
»acan LWblFapyLubl HyCKaynblKTapblH
OKbIM LbIFY KAXKET XOHE XKYMbICTbI
b6actamac GypbIH, angbiMeH ynrige
Hemece KepiHGeNTiH Xepae XKYMbICTbI
Xacan kepy kaxeT. Tyc Hemece
hopmMacbIHbIH 83repyiH Tekcepy YLUiH,
OymeH eHaenreH Tecemaep kebynepi
Kepexk.

B Araw Tecemaepgai (xxuhas, eciktepgi, T.
Araw Tecemaepgi (kuhas, ecikrepai, T.
6.) eHaereH ke3ge eTe cak
6onybIHBI3abI YCbIHAMbI3, cebebi
OGyMeH TbIM y3aK eHaey Ganaybi3abl
beTTepre, TeceMaepAiH XKblnTblpayblHa
Hemece CbipblHa 3UsiH KeNnTipyi MYMKiH.
CoHApblKTaH ocbiHAanm Tecemaepain
6eTTepiH GyMeH Kbicka eHaey KaxeT
Hemece Tasanayabl angbiH ana 6ymeH
eHJenreH MaTanbl MannbIKMneH xacay
Kepexk.

B Ocipce cesimTan Tecemaep YLiH
(MbIcanbl, CUHTETMKAmNbIK
MaTepuangap, nakranrfaH 6ettep, 1. 6.)
€H a3 KyaTTbl bymeH eHaey
PYHKUUSCBIH NanganaHy yCbiHbINaasl.

® JKorapbl cananbl 6onaTtTel Tazanay:
KbIpHanTbIH KbinwakTapabl
KongaHbaHpI3. Kon wymeriH pe3eHke
bICKbILUbIMEH HEMECE HYKTENi afblH
LUYMETiH AeHrenek Kpirakcbl3
OpPHAaTbIHBI3.

ToKbIMaHbI JKaHapTy

B ByibiMmeH Tasanayabsl 6actamac
OypbIH, 9pKallaH KepiHOenTiH aiMakTa
TOKbIMaHbIH Oy acepiHe TypaKTbINbIFbIH
TeKcepiHi3: AngbiMeH bymeH
TasanaHbl3 Aa, KenTipin, MaTaHbIH TYCi,
niLLiHi e3repyiH TeKCcepiHi3.

EneH xXyyfa apHanfaH WwyMeri

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

By eHimOini2iHiH ofapsbl

napamempiH opHamyOdaH nadda

6onamabIH MyniKmiH
3aKbimOarnysbl.

> [lapkem cusikmel cesimmanr
e0eHOepdi ma3sasnay XyMbICbl
meK eH XXofapbl copy
KVLUiMeH )KOHEe MUHUManOobI
6y eHimdinizimeH opbiHOanybl
Kepek.

KonpaHbic mbicanpapsbl

B YnkeH 6eTTep, KepamuKanblK, MOPMap
efeHaepai, napkeT, Kinemaepai xxaHe
1.6. Tazanay.

B Kbinwak xonakrapblHblH eHaipMeci 6ap
efneH copy wymeri: KubiH keTipineTiH
Kipai epiTKilneH eHaey XaHe
KbIILLAKNEH Tasanayfa apHarnfaH.

B Pe3seHke bICKbIL eHaipmeci 6ap egeH
copy wywmeri: Teric 6eTTepaeH
CYMbIKTbIKTapAbl COPFbITYFa apHarfaH.

B D60oHMT eHaipmeci 6ap eaeH copy
wywmeri: Kinem 6ettepai Tasanay xoHe
XaHapTy.

EHpipmeneppai opHaTy

CypeT

=> EpgeH copy WyMeriHiH KynnbiH CbIpTKa

XKbIKbITIHBI3.

EHAipMeHi KbinwakTblH TOMEHTi XafbliHa

OpHaTbIHBI3.

EHaipme KopranfaHHaH KeniH, KynbinTbl

iLLKE XKbIHKbITbIHbI3.

Enpipmenepai anbin Tactay: KynbinTtbl

KanTagaH CbIpTKa XbIMMKbITbIHbI3.

EHaipmeHi WwobiFapbiHbI3.

v v vy
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HykTeni aFbIH Wwymeri

Taszanay canachl LUYMEKTIH, KipneHreH
Xepre aKkblHAbIFbIHa Tayenai
Xorapbinangbl, cebebi bymeH eHaey
Temnepartypachl MEH KbICbIMbI LUbIFa
GepiciHae eH, xofapbl 60nbIN Tabbinagbi.

KonpaHbic mbicangapsbl
B HykTeni afbiH WyMEriH KON XeTKi3yre

KMbIH >Xepnepae KongaHy yCbiHblnaab.

B Xofapbl canankl 6onaTtTbl, SMHEK
GeTTepiH, anHanapabl XoHe aMarb
TecemaepiH Tasanay.

B bacnangak 6ypbiTapbiH, Tepese MeH
€eciK XaKTaynapblH, antoMuHWiA
npodunbaepiH Tasanay.

B Apmatypanapgbl Tazanay.

B Tepese kaknakTapblH, 6aTapesnapabl
Tasanay.

HykTeni aFbIH WyMeri xXaHe Kepek-

Xapakrap

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cesivmman 6emmepoe

OeHeernek Kblwakmal

KondaHyOaH natda 6osambiH

MYriKmiH 3aKbiMOarybl

(Mbicarnbl, 6osinFaH

6emmepdeai cbizammap).

2 Cesimman 6emmepde
OeHeernek Kblnwakmal

KondaHbaHbI3.

B [leHrenek Kblnwak acipece
nnuTanapabiH XbIbITKbILL
ANeMeHTTepi, Xano3su, nnuta
apacblHaarbl TiricTep, caHUTapbIK
KypPbINFbinap xeHe 1.6. CUAKTHI
KiLLKeHTal 6eTTepAeri KUbIH KeTipineTiH
Kipre apHanfaH.

B ¥3apTkpiw: OCbl kepek-KapaKTbiH,
KeMerimeH acipece Korn XeTkidyre KubliH
Xepnepai oHTanbl Tazanayfa 6onagpl.
Bartapesanap, ecik xakraynapsl,
Tepesenep, Xano3u, CaHUTapIbIK
KypbIIFbInapabl Tasanay yLwiH MiHci3.
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Kon wywmeri

KonpgaHbic mbicanpapsbl

B Copy KOr LWYMETiH YNKEH LWbIHbI )X8He
alHa beTTepiHae, Oykin Teric 6eTTepae
Hemece AvMBaHAap, MaTpacTap >aHe
T.6. cnsKTEI MaTanel 6eTTepae konaaHy
YCbIHbIAAbI.

Kon wymeri xxaHe KepeKk-Xapakrap

B Tepese Tasanay eHAipMeci, KeH:
Tepese anHeri xxaHe YrKeH kenemai
betTep.

B Tepese Tasanay eHaipmeci, KiLlli:
Tepese alHeri aHe KillKeHTan
kenemgi 6ettep.

B Koinwakrapbl 6ap guck: Kinemaep,
caTbinap, MalluHa carnoHbl, Oykin
maTtanbl 6eTTepre apHanfaH (anabiMeH
KepiHBEeNTiH xepAae CbiHan Kepy Kepek).
AbBpasunBTi Tazanay MeH Xybin
Tasanayfra apHarfaH.

B TykTi MaTagaH xacanfaH kan: Kon
LUYMeriHeH TapTblHpbI3. Bcipece YrkeH
emec, Xyyra 6bonaTbiH ayaaHaap yLiH
XakKCbl kernepgi, Mbicarnbl, AyLl
kabuHanapbl XaHe aliHanap YLUiH.

OnHekTepai Tasanay

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

CybIK mepe3e aliHekmepiHe by

weirapydaH natda 6onamsiH

MyriKmiH 3aKkbiMOarnysbl.

> Aca cyblK memnepamyparibi
XKblr1 Me32irndepiHoe atiHeKmi
wamameH 50 cm
KawbIKMbIKMaH eHoesiemiH
mecemee by xibepy apKbiribi
anoblH ana Xblfbimblir any
Kepex.
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HA3AP AY/[JAPbIHbI3
Tepese xakmayrnapbiHbIH
)xabbliniFaH xepriepiHe 6y
whirapydaH natda 6onameiH
MyrliKmiH 3aKkbiMOarnysbl.

2 Ocnbl xepnepze 6yobi

6arbiImmamaHbi3.
OliHek 6eTiH wamameH 20 cm

By 6epiniciH eLwipiHi3.

OWHek GeTiH kecek-KeceKkneH YCTiHeH
acTblHa Kapan pe3eHKe bICKbILIMEH
arnbin TacTar, COpfbITbIHbI3.

PeseHke bICKbILUThI XXaHe acCTbIHFbl
Tepese XMUETiH KaXEeTIHLIE KypFak
LwybepekneH cypTiHis.

L 20 2

v

XXymcak xuhasgapabl copfbiLl
WyMeK (KiluKeHTaWn)

B On caHbinaynapra apHanfaH
nnutanap, ecik Xakraybl, Xarnt3u
caHplnaynapbl xaHe T.6. CUaKTbI Kon
XKeTKi3yre KublH 6eTTepaeH ipai
COpFbITyFa apHarnfaH.

XKymcak xkuhaszpgapabl copfbill
WymeK (ynKeH)

B [vsaHgap, Kpecnonap, Matpacrap,
aBTOKeriKTeri opbIHAbLIKTap XaHe T.6.
CVSIKTbI TOKbIManbl 6eTTepai Tazanayra
apHanfaH.

CaHpblinay wymeri

B BypoiwTap, Xancapnap, 6atapesnap
MEH KOJ1 XXeTKi3y KUbIH JXeprepre
apHanfaH.

Kuha3s xakkblILbl

B CyperTxakTaynapbl, kiTantap xsHe T.6.
CUSIKTBI cesiMTan GeTTepai Tasanayra
apHanfaH.

ApHanbl XxabgbiKTap

LUnnuHapnik Kbinwakrap KOMnnekxTi
(Tancbipbic Ne 2.860-231) 4 HykTeni afblH
LUYMETiHiH, TYPRi-TYCTi LUMIUMHAPIIIK
Kblnwakrap.

HEPA cyz3rici (Tancbipbic Ne 2.860-229)

KalbIKTbIKTaH Oipkenki bymeH eHaeHis.

KVTy MeH TeXHUKalbIlK
TeKCepy XyMbiCTapbl

N KAYIN

Anekmpriik Mok cofydaH ersim

Kayrii.

> bylbiv 6olbIHWa
emkisinemiH 6aprbiK
KyMbicmap yakbimbiHOa
6ylibiMObI MiHOemmi mypde
371eKMP MOFbIHaH WhbIFapbir,
371eKmp awachbIH
po3semkadaH WblFapbibir
arnbiHybl muic.

> bylbIM cybiFaHWa KymiHi3.

> )KeHOey xymbicmapbl MEH
anekmp benwexkmepi
boUlibIHWa Xymbicmap mekK
KaHa ocbl XXyMbicmap yWwiH
pykcamsl bap apHalbl
MamaHOap apKblirbl
aybICMbIpmMbIr anyblHbI3
muic.

Kyty

B Kpinwakrapabl CybITy XaHe KenTipy
KesiHge KblnablH YCTiHE KOMMaHbI3,
cebebi on gecopmavnmanaHybl MyMKiH.

B BylibiM KOPNYCbIH CbIpThIHAH Ta3anay
YLWiH TEeK KaHa AbIMKbIN MannbIKTb
KOnAaHbIHbI3. EpIiTKiLTEp MEH XyFfbiLu
3aTTapabl kongaHbaHbl3, cebebi onap
nnacTuk 6eTtepre 3usiH KenTipynepi
MYMKiH.

B Cy cyarici caybITbliH Tasanay YLuiH,
"BymnbiMapbl cakTay" 6enimiH KapaHbi3.

XeHpey

B By awacbkliHaarbl Tecemaepain, KymiH
Xymneni Typae Tekcepin TYPbIHbI3.
KaxeTt 6onca, onapabl aybICTbIPbIHBI3.

B [lon con TekcepicTi By Kybblpbl MeH
TYTKaHbIH KOCbINbIM TecemaepiHae ae
OpbIHAaHbI3.
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HEPA cya3rici

HA3AP AY/JAPbIHbI3

HEPA cy3zinepiH kame

ma3sanayOaH rnatda 6osambiH

Myr1iKmiH 3aKkbiMOarnysbl.

2 Kaxem bonraHda, mek
arblHObI Cy acmbiHOa
maasarnaHbl3; CypmreHi3 He
KblriwakrieH masapmr iaHbl3.

=> Cy cyarici caybITbIH anbin Tactay YLUiH,
"Cy cyarici caybITbiH TONTbIpY" 6enimiH
KapaHbI3.

CypeT [d

=> HEPA cya3riCiHiH, WbIFapy WiHTiperiH
KeTEepiHi3 Ae, Cy3riHi OpHbIHaH anbin
TacTaHpl3.

= HEPA cyariciH cyblK afblHObl CyMeH
XKYbIHbI3.

=>» TasanayaaH KeWiH KOKbIC KanablKTapbl
MEH KanfaH Cyabl KeTipy YLUiH, CY3riHi
abannan KarblHbI3.

Hyckay

HEPA cy3riciH >apblK NeH Xblny

Ke3aepiHeH arnwlak, Ta3a ayaga KenTipiHis.

HEPA cyariciH OyibIM iLliHe Tek KypFak

KYRiHOE EHri3iHi3.

B 3akbivpanfad HEPA cyariciH
aybICTbIpy

B HEPA cyariciH ap 4 aii caibiH Ta3anay
KEepex.

B HEPA cysriciHiH ycTafbIlWTa aypbICc
OpHanackaHabIFblHA KO3 XKeTKI3iHi3.

m HEPA cyariciH TyTkameH kanTagaH
OyrfaTTaHbI3.

Keneprinep 6onfaHga kemek

11\

Kemuwiniktepain cebebiH acTbiga
KepcCeTisreH TisiMre calikec O3iHi3 xos
anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi )xargannapga
Hemece ocblHAa aTanfaH emec cebebi
xargannapaa Keiamet Kepcety 6enimiHiH
apHanbl MamaHaapbiMeH xabapnacbiHpi3.

N KAYIN

Anekmpriik Mok cofyOaH erim
Kayrii.

> bylbiM bolbIHWa
emkisinemiH 6aprbiK
XKXyMbicmap yaKkbimbiHOa
bylbiMObI MiHOemmi mypode
371eKMP MOFbIHaH WhbIFapbir,
371eKmp awachbIH
po3emkadaH WhbIFapbiribir
arnbiHybl muic.

Bbylbim cybiraHwa KymiHia.
XKeHOey xymbicmapbl MEH
anekmp benwexkmepi
bolibIHWa Xxymbicmap mek
KaHa OCbl XXyMbiCcmap YWiH
pykcamsl bap apHalbl
MamaHOap apKbl/ibl
aybICMbIpmMbIr anyblHbI3
muic.

>
>
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Bywbim copman Typ

Tok 6epinici y3ingi

=> Tok alacbliH TOKTaH LWbIFapbIM, KOCy
kabeni MeH TOK allacblHbIH, Oy3binbin
KanfaH xep 6onbIin 6onmayblH Tekcepin
anbliHbI3.

BonbiMchbI3 / ToMeHaen XaTKaH
copy Kabineri

Byinbim 6enwekTepiHaeri kKacaH

= Kepek-xapakrap, COpfblLU LLUMAHTICI
Hemece CopFbILL TyTikTepi 6iTenreH.
BiTenyai »XonbIHbI3.

=> Cy cysriciHiH eHaipMeciH TaszanaHpi3.

=> Cy cysrici caybITbiHAaFbI Cyabl
aybICTbIPbIHbI3.

HEPA cya3rici KipneHin KeTkeH

= HEPA cy3riHi aybICTbIPbIHbIS.

Tasanay kacueTti TomeHaenai.

Cy cya3rici 6ap caybITbIHbIH Cy ©Te

nacrtaHfaH

= Cy cyarici 6ap caybITbiHAa cyabl
aybICTbIPbIHbI3.

CyMbIKTbIKTapAbl cOpy Ke3iHAae cy
WhbiFybl 6onagbl.

KankbIfbilw KoCbIN-eWiprili XxabbFaH.
=> Cy cyarici 6ap caybITbIHbIH
KaknakLwacblHbl Ta3anaHpl3.

LLlaHcopfbIWw copman Typ.

Kankbifbiw KOCbIN-ewWwipriwi XXyMbic

icTen KeTTi.

= LWaHcopfbiWwThl OLUipin KOMbIHBI3,
pe3epByapfa cyabl AYpbIC AEHrelre
OeWiH KyMbliHbI3 Aa, OyibiMAbl KanTagaH
KOCCaHbI3.

TexHuKanbIK MarnymatTap

AneKkTp KyaTka Kocy

OneKTp KepHeyi 220-240 B
1~50/60 Iy,
Kopray gepexeci IP X4

Kopray knacchbl |

Xymbic napameTpnepi

KasaHHbIH KongaHy kyatsl 1100 BT
TypbuHaHbIH kepHey Kyatbl 1100 BT

EH xofapfbl Oy KbICbIMbI 0,4 6Gap
Kbiny yakbITbl 5 MunyT
EH xorapfbl 6y menwepi 65  r/MuH
TonTblpy menuepi

By ka3aHbl 0,45 n

Cy caybIThbl 0,5 n

Cy cunbTp caybIThl 1,2 n
Kenewmi

¥3bIHAObIFbI 510 mm
YKannakTbifbl 330 mm
BuikTiri 340 mm
ByMbIMHBIH kepek- 9,1 «kr
KapakTrapcbl3 canvarbl

Xbiny yakbITbl

ObiObIC oeHreni 71 nb(A)

(EN 60704-2-1)

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onsbin
Kasiybl MYMKiH!
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